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Su alcune epigrafi Dietriche Cretesi. 

ii. 

Epigram wa funebre di Axos. 

Placca di marmo fatta a guiaa di sportello giä applicato all* apertura di 
un sepolcro, Alt. 0 285 m; largh. 0-40; alt. delle lettere O'Oll— 0*014. Nel museo 
di Candia. Pubbl. dal De Sanctis op. cit. p. 272 con una fotografia tratta da nn 
calco che ho presente. 

1 TTENTEMEKAIAEXETINTYMBQKATE 

2 0HKÄTOMATHP-IQ0PONAOIKTPOTTA 

3 0EZTTEN0OZIAOYZAAOMOIZ-OYAEY 

4 XANETE AEZZETEPENTIOZAPTEMI 

5 AQPOZ-TTAIAITTATHPNYMOANQIMEII 

6 A01TOPAAQN-AAAAMOAYZAAIMQN 

7 ATTENOZ0IZEBAZKANOZAAAZ 

8 rTAPGENIKANrONEQNAEAniAAZEEE 

9 XEA-TTANTEZAEKAAYZANME 

10 AYZAMMOPONOirAPEMEAAON 
u KOZMEIZ0AINYM<t>ATOIZAAIAAN 
12 EMOAON 



TTevTe jue kcu bexeitv Tuiußuj KGtTe|0r|KaTO MaTrip 

cüjqppova, oiKTpOTrajö-k 7T€v9oc iboöca bojuoic, 
oüb' €u|xciv -irAecce Tepevnoc 'ApTeMi|bwpoc 

Traibi 7raTfip vüjiqpav ibc \x «ici|boiTo <ß>a(X)wv 
dXXd m' 6 bucbaijuiuv | direvocqpice ßdcKavoc "Abac| 

TTapOeviKdv, Toveiuv b' «cXmbac tU\xea m 
7rdvT€c b* gjcXaucdv ne I bucdjijuopov oi(c) yap fyeXXovl 

Koc/aeiceat vu>q>a, Toicb' 'Atbav | fyoXov 

Wi«n. Stud. XXV. 1903. 1 
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D. COMPARETTI. 



E una piacente composizione dei migliori tempi imperiali, 
elegantemente scolpita in lettere apicate; la conservazione e per- 
fetta, i caratteri nitidi e non raai dubbiosi. Si nota una omissione 
e qualche scarabio di lettera commesso dal lapicida, che il De 
Sanctis non ha ben definito ne spiegato. Nel 4° verso (1. 5 — 6) 
egli legge tbc in' £riboi Topabuuv rinunziando a dichiarare qual errore 
sia in quel Topabwv ove egli crede possa celarsi il nome della 
defunta. Va letto ddbovro; in quel PAAftN poi, che e pur chiaris- 
simo nel calco (il P e stranamente approasiinato all' A), e facile 
riconoscere due scambi di lettere facilmente scambiabili, cioe P 
per B e A per A. La lezione corretta e dunque ßaXuuv, detto assai 
oportunamente di un voto, cuxd, offerto e rimasto vano e quindi 
non sciolto (ouk dT^Xecce), come di chi non coglie nel segno si 
direbbe ßctXduv dTrexuxc. 

Nel v. 6 (1. 8) il De Sanctis leggendo e correggendo Tiap- 
eeviKCt(c) Toveiuv b' £Xiribac llixta introduce una quasi ridicola 
disarmonia di concetto ed attribuisce al lapicida un errore che non 
ha commesso. Sta benissimo irapeevucdv come quegli segnb, vocabolo 
che, come e noto, spesso equivale a TrapG^voc e tale e il caso qui 
ov' e caso retto e complemento di quell' dTrevdcqnce ue che precede. 

Una omissione giustamente avvertita e supplita dal De S. e 
in quell' öiyap per ok yap del v. 7 (1. 10). 

Per 1' ortografia non c' e da ridire. La scrittura Abac nel v. 5 
(1. 7), ov' e disillabo, e Aibctv nel v. 8 (1. 11) ov' e trisillabo, non 
puo dirsi troppo insolita, benche frequentemente si trovi anche nel 
primo caso la scrittura completa Aibctc. In quel bexenv del primo 
verso, il x n <> n e erroneo; Y antica forma cretese sarebbe stata 
bcKapeiia; ma qui ogoi cretismo e assente e prevale la Kotvrj nella 
quale frequente e Y uso di eioc. In un' altra iscrizione metrica 
cretese (Cydonia) troviamo pur bwbex^Tric (Mariani, op. cit. p. 58, 
v. 4). 

Nell* epigramma non e detto il nome della defunta ne del 
padre di lei; questi nomi dovettero esser segnati, come spesso 
vediamo, in altra parte del sepolcro. II Terenzio Artemidoro che 
vediam nominato, e il padre dello sposo destinato alia fanciulla; 
il quale, probabilmente nella malattia di questa, fece un voto, a 
quanto pare memorabile, pur di vederla moglie al suo figliuolo. 

Epigramma funebre di Polyrhenion. 

Scolpito nell' angolo superiore destro di un grande blocco rettangolare in 
pietra bigia, alt. 0-51 m largh. 189, prof. 0*45 almeno. Superficie iscritta logora 



SU ALCUNE EPIGRAFI METRICHE CRETESI. 3 

in piu parti, screpolata e anche speazata lasciando due non grandi lacune. Pub- 
blicata dal De Sanctis op. cit. p. 202, con un disegno ricavato dall' originale e 
da un calco (di poco ubo), che ho presente. 

Circa le incertezze nella lettom, nota il De Sanctis: 1. 2 illeggibile la 
prima, dubbia la aeconda lettera. Sotto il MOY della linea precedente Halbherr 
legge 1€ A . — 1. 3 dubbie le tre prime lettere. Dopo il TLÜN finale e rotta la 
pietra. — 1. 6, la settima lettera pare X, ma non e ben leggibile. 

1 ETAANKAITT0AGM0Y(B)APYAAK6AIC(AN) 

2 (E) Tü) (T) A N M I M N.M (E N 6 A) A. (O) N A OY P I B A 

3 P (H) K A M A T 0 (N K) [A] (A A a) C A I) ... T U) N 

4 nPOrON(uNKA€OC 66X0NAM6I... 

5 AOZAN6(X)ONniNYTANe = OXACo) 

6 0POCYNANTTPOC<t>IA€CANYCAMANGM 

7 TTATPIAITTAPTTOAIHToüNKYAOCOTTA 

8 CINOOYH6IN€0€AreNIAAC€IAE 

9 M6AAKPYXAPHCAA0ACYTTGAGEA 

10 TOKGY0MNü)NAAAAP€TATTGPATu)N 

11 ANTIAKYPANI(cjüN) 

Lo stato di deperimento in cui trovasi la scrittura, le incer- 
tezze della lezione e il numero di errori dovuti alia sbadataggine 
del lapicida gr os solan o e ignorante, hanno impedito al De Sanctis 
di ritrovare la propria lezione di questo epigramma, pel quale si 
e limitato a dare un tentativo di parziale restituzione che credo 
inutile qui riferire. La lezione che ho qui sopra rappresentata in 
caratteri tipografici b ricavata dal disegno (aasai fedele) collazionato 
col calco. I caratteri sono malamente e inegualmente scolpiti e 
allineati. Si nota per Y epsilon f uso promiscuo della forma lunata 
G e della quadrata E con grande prevalenza perö della prima, 
raentre la seconda non ricorre che nelle due prime linee. Qui 
appresso registriamo la nota degli errori e omissioni del lapicida: 

1. 1. AAK6AIC per AArGAAIC — 1. 2 (E)roülAN con I per T; 
incerto perö se 1' orizzontale, che ora piu non si vede, fosse real* 
mente omessa dal lapicida; dell' E non si scorge che una incerta 
traccia della verticale. MIMN[6]M€N€AA[X]ON, scorrendo coll* occhio 
da un € all' altro, il lapicida omise una siliaba lunga che il metro 
richiede dopo il dattilo e che dovett* essere EH (£EeXaxov) con- 
veniente anche pel senso riferendosi ai irpoyovoi di cui appresso — 
1. 3 K[A|AAouC per KAAAouC (käXXujc) — 1. 4 66XON per 6CXON - 
1. 5 €(X)ON (incerto il X) per €Ao)N — 1. 10 KGYGMNooN per 
K€Y0M(JüN — 1. 11 KYPANIoüN per KOYPANIOüN (KoOpavi'wv). 
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D. COMPARETTI. 



£ una piacente composizione dei migliori tempi imperiali, 
elegantemente scolpita in lettere apicate; la conservazione e per- 
fetta, i caratteri nitidi e non mai dubbiosi. Si nota una omissione 
e qualcbe scambio di lettera commesso dal lapicida, che il De 
Sanctis non ha ben definito ne spiegato. Nel 4° verso (1. 5—6) 
egli legge übe u' £ciboi TOpabuuv rinunziando a dichiarare qual errore 
sia in quel xopctbiuv ove egli crede possa celarsi il nome della 
defunta. Va letto £dboixo; in quel PAAftN poi, che e pur chiaris- 
8imo nel calco (il P e stranamente approssimato all' A), e facile 
riconoscere due scambi di lettere facilmente scambiabili, cioe P 
per B e A per A. La lezione corretta e dunque ßaXibv, detto assai 
oportunamente di un voto, cöxd, offerto e rimasto vano e quindi 
non sciolto (ouk ^rdXecce), come di chi non coglie nel segno si 
direbbe ßaXwv &tt(:Tux€. 

Nel v. 6 (1. 8) il De Sanctis leggendo e correggendo Trap- 
6eviKCt(c) Toveujv b' dXiribac &€X€Ct introduce una quasi ridicola 
disarmonia di concetto ed attribuisce al lapicida un errore che non 
ha commesso. Sta benissimo TTapÖevucäv come quegli segno, vocabolo 
che, come e noto, spesso equivale a TrctpG^voc e tale e il caso qui 
ov' e caso retto e complemento di quell' direvdccpic^ ue che precede. 

Una omissione giustamente avvertita e supplita dal De S. e 
in quell' öiYap per ok tap del v. 7 (1. 10). 

Per T ortografia non c' e da ridire. La scrittura Abac nel v. 5 
(1. 7), ov' e disillabo, e Aibav nel v. 8 (1. 11) ov' h trisillabo, non 
pub dirsi troppo insolita, benche frequentemente si trovi anche nel 
primo caso la scrittura completa Aibac. In quel bexenv del primo 
verso, il x non © erroneo; 1' antica forma cretese sarebbe stata 
beKapcTia; ma qui ogni cretismo e assente e prevale la xoivr| nella 
quale frequente e 1' uso di eTOC. In un' altra iscrizione metrica 
cretese (Cydonia) troviamo pur bu>bex€Tr)c (Mariani, op. cit. p. 58, 
v. 4). 

Nell' epigramma non e detto il nome della defunta ne del 
padre di lei; questi nomi dovettero esser segnati, come spesso 
vediamo, in altra parte del sepolcro. II Terenzio Artemidoro che 
vediam nominato, e il padre dello sposo destinato alia fanciulla; 
il quale, probabilmente nella malattia di questa, fece un voto, a 
quanto pare memorabile, pur di vederla moglie al suo figliuolo. 

Epigramma fnnebre di Polyrhenion. 

Scolpito nell' angolo superior© destro di un grande blocco rettAngolare in 
pietra bigia, alt. 0'51 m largh. 1-89, prof. 0*45 almeno. Superficie iscritta logora 



SU ALCUNE EPIGRAFI METRIC HE CRETE8I. 3 

in piü parti, 8 ere pol ata e anche speszata lasciando due non grandi lacune. Pub- 
blicata dal De Sanctis op. cit. p. 202, con un disegno ricavato dall' originale e 
da un calco (di poco uao), che ho presente. 

Circa le incertezse nella lettom, nota il De Sanctis: 1. 2 illeggibile la 
prima, dubbia la aeconda lettera. Sotto il MOT della linea precedente Halbherr 
legge 1€ A . — 1. 3 dubbie le tre prime lettere. Dopo il TUN finale e rotta la 
pietra. — 1. 5, la settima lettera pare X, ma non e ben leggibile. 

1 ETAANKAinOA€MOY(B)APYAAK€AIC(AN) 

2 (E) To) (T) A N M I M N.M (E N 6 A) A.(O) N A OY P I B A 

3 P (H) K A M A T 0 (N K) [A] (A A ü) C A I) ... T O) N 

4 TTPOrONcüNK A60C 66XONAM6I... 

5 AO = AN6(X)ONTTINYTAN6EOXACü3 

6 0POCYNANnPOC<DIA€CANYCAMAN6M 

7 TTATPIAITTAPTTOAIHTcjdNKYAOCOTTA 

8 CINOOY£€IN€0EArGNIAAC€IAE 

9 M6AAKPYXAPHCAA0ACYTT6A6EA 

10 TOK€Y0MNa>NAAAAPETATT€PATo)N 

11 ANTIAKYPANI(ü)N) 

Lo stato di deperimento in cui trovasi la scrittura, le incer- 
tezze della lezione e il numero di errori dovuti alia sbadataggine 
del lapicida grossolano e ignorante, hanno impedito al De Sanctis 
di ritrovare la propria lezione di questo epigramma, pel quale si 
e limitato a dare nn tentativo di parziale restituzione che credo 
inutile qui riferire. La lezione che ho qui sopra rappresentata in 
caratteri tipografici e ricavata dal disegno (assai fedele) collazionato 
col calco. I caratteri sono malamente e inegualmente scolpiti e 
allineati. Si nota per V epsilon 1' uso promiscuo della forma lunata 
£ e della quadrata E con grande prevalenza perö della prima, 
mentre la seconda non ricorre che nelle due prime linee. Qui 
appresso registriamo la nota degli errori e omissioni del lapicida: 

1. 1. AAK6AIC per AArCAAIC — 1. 2 (E)r(JülAN con I per T; 
incerto perö se 1' orizzontale, che ora piü non si vede, fosse real- 
men te omessa dal lapicida; dell' E non si scorge che una incerta 
traccia della verticale. MIMN[€]M€N€AA[X]ON, scorrendo co\Y occhio 
da un € all' altro, il lapicida omise una sillaba lunga che il metro 
richiede dopo il dattilo e che dovett* essere EH (£&Xaxov) con- 
veniente anche pel senso riferendosi ai TrpÖTOVoi di cui appresso — 
1. 3 K[A]AAooC per KAAAcuC (käXXiuc) — 1. 4 66X0N per €CXON - 
1. 5 6(X)ON (incerto il X) per €A(JüN — 1. 10 KEY0MNü)N per 

K€Y0MooN — 1. 11 KYPANIoüN per KOYPANIcjüN (KoOpav(iuv). 

l* 
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D. COMPARETTI. 



L' epigranima adunque si restituisce corretto e reintegrate 
nella sua forma originale cosi: 

"EtXgiv kcu ttoX^hou ßapua\te<a) aicav i^u) tciv 

uiuv[€]uev (^)e\a[x]ov, boupißäpfi KduaTOV, 
xfdJXXwc aiftunjTiJuv irpoxoviuv KXeoc ecxov duei[vov 

bö£av £(X)üjv, TTivutdv ££oxa cuuqppocuvav, 
TTpoccpiXec dvucduav £u irarpfoi nap TroXinjwv 

xöboc ö TTacivöou, Seive, ©ecrrevibac. 
ei be ue baKpuxapfjc AdGac uirebe'HaTo KeuGuibv 

dXX' dpeTd TtepdTuuv dvTia K<o>upaviuuv. 

A sinistra dell' epigramma veggonsi segnati i nomi 

0EArENIAAZ AITIMEIA 
TTAIINOQ TTI0Q 

II De Sanctis trova osctira la formazione di quell' Atriueiot che e 
nome nuovo. Certamente la sua formazione e quella stessa di 
*A€iuvncToc, 'AeiGdXnc (Bull. Corr. Hell. II, 252). La scrittura di 
per dei e nota come eolica e si ritrova in qualche nome proprio 
di Tanagra ('Aiuvw), di Assos ('AiKXeibctc), ved. Fick Gr. Personen- 
namen p. 47. A Creta perb, ove quella forma non e regolare, 1' ai 
per aei non pub essere definito che come un errore ortografico 
dell' ignorante lapicida, probabilmente dovuto a iotacismo. 



Firenze 



D. COMPARETTI. 



Zur Schrift vom Erhabenen. 

ii. 

4. In cp. 40, 2 wird die cuvGecic tüjv dvöudTUJV als eine Haupt- 
quelle des erhabenen Stiles gepriesen. Ihre Bedeutung tritt be- 
sonders hervor, wo bei dem Fehlen anderer Vorzöge die ganze 
Wirkung eines Stiles auf ihr allein beruht: dXXd ufjv öti t€ ttoXXoI 
xai cuYTpacpeiuv Kai ttowtujv oük öviec uqpnXoi q>ucei, urjtroTe be Kai 
aueYeGeic, öuujc, koivoic koi bnuujbeci toic övöuaa Kai oubev ^Trafo- 
uevoic 7repiTTÖv üüc xot TToXXd cuYXpuVevoi, biet uövou toö cuvGeivai 
Kai dpuöcai TaÖTa b' öuujc ö^kov Kai bidcrnua Kai tö ufj Taireivol 
boKeiv elvai TrepießdXovTO, — licavujc f)uiv bebnXwTai. Daß in b' öuujc 
ein Fehler steckt, hat man schon früh erkannt. Einige Gelehrte 
wollten das störende Wort durch Athetese entfernen. In der Tat 
ist das be* grammatisch unmöglich, zumal an dieser Stelle, und für 
die Wiederholung von öuwc kein stichhaltiger Grund zu finden. 
Aber die Gelehrten, die durch Streichung Abhülfe schaffen wollten, 
verkannten, daß cuvGeivai Kai dpuöcai durchaus eines modalen Zu- 
satzes bedürfen. Die ästhetische Wirkung kann beim Fehlen son- 
stiger Vorzüge durch die cuvGecic allein nur dann hervorgebracht 
werden, wenn diese eine ganz besonders kunstvolle ist. Reiskes 
Vorschlag, Kouutüjc für b' öuuuc zu schreiben, bewegte sich also in 
der Richtung auf das Wahre hin. Aber der Ausdruck kouuiüjc 
scheint nicht besonders zutreffend, wo es sich um örxoc Kai bid- 
crn.ua handelt. Auch paläographisch empfiehlt es sich mehr 
beövrujc = comme il faut zu schreiben, welches leicht in be 6uuic 
verlesen werden konnte. Heißt es doch gleich auf der folgenden 
Seite: dKOuecGw be vuv un. xd [ov] beövtujc cuvecrpauueva, dXX* öca 
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H. ARNIM. 



äVrocpuc uiKpä xai KOTaKeKepuaricueva • cirrKOTrn. ufcv tap koXouci töv 
voüv, cuvrouia bfc meZei. Denn so dürfte zu schreiben sein. 

5. In cp. 32 wird gleich zu Anfang die Frage angeschnitten, 
innerhalb welcher Grenzen eine Häufung von Metaphern zulässig 
sei. Gegenüber der Schulregel des Cäcilius, eine Sache nicht durch 
mehr als zwei, höchstens drei Metaphern zu veranschaulichen, wird 
auf das Vorbild des Demosthenes hingewiesen, der sich nicht an 
solche engherzige Schulregel hält, sondern sich frei dem jedes- 
maligen Bedürfnis anpaßt, indem er an besonders leidenschaftlichen 
Stellen eine größere Anhäufung metaphorischer Ausdrücke, als jene 
Schulregel zulassen will, nicht meidet. Die Worte lauten: ircpi b£ 
7rXrj8ouc xai (TdXunc) ueTcupopuiv 6 uev KckiXioc louce cirfKaTaxiSecOai 
toTc buo f| tö TrXeiCTOV tpeic xauroö voiuoBexoöci TarrecGai * ö yäp 
An.uoc8€vnc öpoc Kai tujv toioütwv ö xfjc xpeiac bfe Kaipoc, £v6a xä 
TrdGn x€iM«Ppou bucnv dXaüveiai, Kai rnv iroXuuX^Geiav auruuv ujc 
ävaYKaiav evTaöSa cuvecpeXKCTai. Wenn der tiberlieferte Text richtig 
wäre, so würde der Schulregel des Cäcilius nicht die Praxis des 
Demosthenes gegenüber gestellt, sondern ö tt\c XP^iac Kaipoc „das 
Bedürfnis des Augenblicks" im allgemeinen. Es entspräche sich: 
6 ufcv KckiXioc und ö rfjc Xptiac be Kaipdc. Dies ist aus folgenden 
Gründen unmöglich. Erstens: das folgende Beispiel aus der Kranz- 
rede § 296 zeigt, daß das Verfahren des Demosthenes der Regel 
des Cäcilius gegenübergestellt werden soll. Die Parallelstelle aus 
Plinius epi8t. IX 26, 8 zeigt ja, daß diese Stelle der Kranzrede 
das klassische Beispiel für Häufung der Metaphern war. Der Ge- 
danke konnte nicht sein, daß das Bedürfnis des Augenblicks in 
leidenschaftlichen Situationen notwendig zur Verletzung jener Schul- 
regel führt, sondern daß die Praxis des größten unter den Rednern 
nicht zu ihr stimmt. Zweitens: das Bild von dem angeschwollenen 
Bergstrom ist, wenn wir der Uberlieferung folgen, nicht richtig 
durchgeführt. In den Worten ev6a t& TräGn x €lU( xppou bknv £Xau- 
V€Tai sind es die Leidenschaften selbst, die mit dem Bergstrom 
verglichen werden, zu cuv€q>lXK€Tai hingegen, das aus dem Bilde 
vom Bergstrom heraus gesagt ist, wäre 6 tt\c xpeiac Kaipoc Subjekt. 
Das kann der Schriftsteller nicht gewollt haben. Damit TrdÖn auch 
für cuve<plXK6Tai das Subjekt abgeben könne, muß bei €v6a Anfang 
eines neuen Satzes angenommen werden. Drittens : die Worte 6 yap 
AnuocG^vnc öpoc Kai tOuv toioutuuv werden ganz unverständlich, 
wenn ö tt\c XP^ac H Kaipoc den Gegensatz zu 6 ufev KckiXioc bildet. 
Denn eine Begründung für die cäcilianische Regel, wie f^P an- 
deuten würde, enthalten sie nicht. Schreiben wir AfJMOcdlveioc für 
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ArjuocG^vnc und streichen das nach xpeiac interpolierte b4, so ist 
alles in schönster Ordnung. „Hinsichtlich der Häufung von Metaphern 
billigt Cäcilius die Regel, nicht mehr als zwei, höchstens drei 
auf dieselbe Sache anzuwenden. Die von Demosthenes selbst 
nämlich auch für diese Dinge anerkannte Schranke ist lediglich 
das Bedürfnis des Augenblicks: wo (bei ihm) die Leidenschaft wie 
ein Bergstrom daherbraust, da schwemmt sie auch die Überzahl 
jener, als könnte es nicht anders sein, mit sich fort." Es ist kein 
Anstoß daran zu nehmen, wenn dem uev bei KeidXioc kein bi ent- 
spricht. Denn das mit -fritp angeschlossene Satzglied bringt schon 
dem Gedanken nach den erwarteten Gegensatz. Das f&p begründet, 
warum diese Regel als ein willkürlicher Machtspruch des Cäcilius 
hingestellt wird. Sie wird ja durch die Praxis des größten Redners 
nicht bestätigt. Von einem An.uocG^veioc öpoc konnte hier ebensogut 
gesprochen werden, wie cp. 34, 2 von An.uocG^veia KaxopGuiuaxa. 
Nachdem durch die Verderbnis von An.uocG£v€ioc in An.uoc0€vnc 
der Sinn verdunkelt und die Beziehung der Worte 6 xfjc xpeiac 
KCtipoc zum voraufgehenden unmöglich geworden war, ergab sich 
die Interpolation von bi hinter xpeiac als scheinbar nächstliegender 
Versuch, den Gedanken herzustellen. 

Auf den Gedanken, daß nichts so geeignet sei wie Leiden- 
schaft, die Häufung und Kühnheit der Metaphern erträglich zu 
machen, kommt der Autor in § 4 noch einmal zurück, wobei ihm 
das früher gebrauchte Bild von dem angeschwollenen Bergstrom 
noch vorschwebt: irXrjöouc Km TÖXurjc uexaqpopuiv — — xd eÜKaipa 
xai ccpobpd Trdön. Kai tö xevvaTov uuioc eivai (prjui Tbid Tiva äXeHi- 
mdpuaKa, öti tu» ftoGiiu Tfjc (popäc xauxl tt&dukcv diravxa xäAXa 
rrapacüpeiv Kai irpowGeTv, udXXov bfc Kai ibc ävaipcaia irdviujc eicirpäx- 
xecGai xä irapdßoXa, Kai ouk IQ. töv äKpoaxnv cxoXdEciv irepl xöv xoö 
TrXriGouc ^Xexxov bid xö cuv€vGouaäv xüj X^rovxi. Während hier 
einerseits in den Ausdrücken xtu |5o9iiu xtjc (popdc und Trapacupeiv 
und 7Tpouj8eiv das Bild des Bergstroms deutlich festgehalten ist, 
andererseits in dem letzten Satzglied von Kai ouk l§ an ebenso 
deutlich dieses Bild aufgegeben ist, bleibt es für das dazwischen 
stehende Satzglied udXXov bi — TrapdßoXa fraglich, ob hier noch 
das Bild vorschwebt. Der Ausdruck elcTrpdxxecGai paßt auf den 
Bergstrom nicht; er könnte nur „eintreiben, einfordern" bedeuten. 
Das paßt aber, auch wenn wir annehmen, das Bild sei schon hier 
aufgegeben, ebensowenig fur die wäGn.. Denn die Kühnheit und 
Häufung des Bilderschmuckes ist nach der Auffassung des Autors 
eine unabtrennbare Begleiterscheinung der Leidenschaftsäußerung. 
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Der Begriff „eintreiben, einfordern" stimmt zu dieser Auffassung 
nicht, weil er die äußerliche Aneignung eines Fremden bezeichnet, 
Beachtet man nun den grammatischen Bau der Periode, daß näm- 
lich e\c7TpdTTec9ai noch von ireqpuKe abhängt, während mit Iq. Indi- 
kativ eintritt, und daß Tip ßo8uy Tfjc qpopäc seiner Stellung wegen 
nicht nur zu Trapacupeiv und TipouuOeiv, sondern auch zu etcirpdi- 
T€c6ai bezogen werden muß, so ergibt sich die Forderung, daß in 
dem Satzglied udXXov b£ u. s. w. das Bild des Bergstroms noch 
festgehalten sei. Daraus folgt weiter, daß für eiCTTpdrrecGat zu 
schreiben ist: ^tcßparrecOai. Dieser Ausdruck ist der allgemein 
übliche für das Auswerfen von Gegenständen durch die Brandung. 
Die Worte wc dvcrfKcuct 7rdvTwc fallen allerdings aus der bildlichen 
Vorstellung heraus. Aber das ist hier so wenig anstößig, wie oben 
Tnv iToXuirXnGeiav wc ävcrfKCtiav cuveq^XxeTai. Der Gedanke des 
Schriftstellers ist: so wenig wir uns wundern, am Strande von der 
Brandung ausgeworfene Gegenstände zu finden, so naturnotwendig 
erscheint es uns auch, daß die Strömung der Leidenschaft kühne 
Metaphern in Menge auswirft und zutage fördert. Wir nehmen 
daher an ihrer Menge und Kühuheit keinen Anstoß, wenn sie von 
Leidenschaft getragen sind. Was als naturnotwendig erscheint, 
kann keinen Anstoß erregen. 

6. In cp. 44 wird der Verfall der Beredsamkeit auf das Über- 
handnehmen der <pt\oxpn.M<x T foi und (piXr)bovi'a zurückgeführt, die 
jedes höhere und edlere Streben im Keime ersticken. In diesem 
Zusammenhang heißt es, nachdem die Entwicklung der Laster aus 
dem Übermaß des Reichtums geschildert ist, § 8 TaÜTa rdp outujc 
ävä"fKr| TivecGai — — qpöi'veiv be kcu KaiauapaivecGai tol lyuxiKd 
ueT^Ön, xai ä£nXa YivecÖai, fjviKa xd 8vnrd eauTüjv u^pn, KcnravrjTa 
eK0auud£oiev, 7rapevT€C au£€iv TaOdvaTO. Was in der überlieferten, 
sinnlosen Buchstabengruppe Ka7ravr|Ta steckt, ist noch nicht in 
überzeugender Weise ermittelt. Es liegt die Unterscheidung eines 
sterblichen und eines unsterblichen Teils des menschlichen Wesens 
zu Grunde. Wer sich den sinnlichen Genüssen hingibt, ehrt nur 
sein sterbliches Teil; durch jedes geistige und ideale Streben ehren 
wir das, was in uns unsterblich ist. In dem verderbten Wort steckt 
eine zweite Bezeichnung des sterblichen Teiles, der Sinnlichkeit. 
Das konnte weder dvdvnTa sein (denn daß die Sinne dem Menschen 
keinen Genuß oder Vorteil bringen, konnte selbst der eingefleisch- 
teste Platoniker nicht behaupten) noch dvönrci (denn „unverständig" 
kann nur der genannt werden, von dem Verständigkeit gefordert 
werden kann, was bei unserer Leiblichkeit und Sinnlichkeit nicht 
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zutrifft) noch oairovnTa (denn im abgeblaßten Sinne wäre es eine 
Tautologie neben Gvnrd, in seinem eigentlichen und ursprünglichen 
Sinne ist es keine zutreffende Bezeichnung des Leibes). Ich denke, 
in Kcnrcn/nTa steckt xai iraönrä. „Dem Leiden ausgesetzt" und „sterb- 
lich" sind zwei eng zusammengehörige Eigenschaften. Unzählige 
Maie haben die alten Philosophen vom TTCtOnröv auf das övnTÖv 
geschlossen. So finden sich denn auch sonst beide Ausdrücke öfter 
koordiniert, z. B. Plut. Pelop. 16. 



Wien 



H. v. ARNIM. 



Ein Schmähgedicht des Michael Psellos. 



Einen seltsamen Gegensatz zu den schwülstigen Enkomien 
auf hochgestellte Göuner bildet die rücksichtslose Derbheit, mit der 
Psellos seine Gegner und Neider in bissigen Pamphleten geißelt. 
Als würdiger Repräsentant seiner Zeit übertrifft er alle literarischen 
Zeitgenossen in kriechendem Servilismus und hoffärtigem Ubermut. 
Die Ergüsse devoter Schmeichelei und ungeschlachter Satire ge- 
winnen jedoch dadurch an Bedeutung, daß der Autor gerade in 
den Lobpreisungen und Schimpftiraden am meisten aus dem Born 
der antiken Literatur schöpfte und mit Reminiszenzen zu prunken 
pflegte. 

Auch das Spottgedicht, welches zum ersten Male veröffentlicht 
wird, gehört in diese Kategorie und verdient eine eingehende Unter- 
suchung 1 ). Die Textgestaltung beruht auf drei Handschriften, von 
denen jedoch keine als ungetrübte Quelle gelten kann. Die ver- 
hältnismäßig reinste Uberlieferung enthält der Codex Laurentianns 
Plut. LXXI1 N. 26 (membr. in 4°, s. XIII, L) f. 82'— 83 r mit dem 
Lemma: tou virepTi'uou Kai TTpüVrou tujv <pi\ocö(pujv toö YeXXoö KCtTd 
toö Caßßatia (sie), doch ist die Handschrift nicht frei von Kor- 
ruptelen, wobei hauptsächlich zwei Lücken (V. 77 f. und 194—262) 
in die Wagschale fallen. Viel ärger steht es um den Codex Pala- 
tinus Gr. 386 (chartac. in fol., s. XVI, P) f. 119 T — 121 v , wo die 
Überschrift lautet: xoö (piXococpujTäTOu Kupoö MixanXou toö YeXXoö 
CTixoi laußiKOi Tipöc töv uovaxdv Caßßatirjv ckotttikoi (sie), und um 
den ürbinas Gr. 141 (chartac. in 4°, s. XIV, U), der infolge einer 



*) In meiner Ausgabe finden sich derartige Nachweise nur an Stellen, die 
in kritischer oder exegetischer Hinsicht eine Besprechung erheischen, vgl. zu 
V. 22. 41. 93. 101. 103. 104. 106. 116. 116. 119. 122. 168. 172. 183. 188. 189. 
191. 193. 196. 196. 208. 216. 232. 246. 263. 266 ff. 270. 276. 284. 286. 287. 802. 



EIN SCHMÄHGEDICHT DES MICHAEL PSELLOS. 



11 



Blätterverschiebung 1 ) die Einheitlichkeit der Satire (toö VeXXoO irpdc 
töv CctßßatTnv) zerreißt: f. 76'- 77* (V. 1-261), f. 73' (V. 262-288). 
Neben beträchtlichen Lücken (V. 3. 168. 174. 176. 227—230. 235 f. 
256. 269—271. 312—321 im P, 126-129. 170. 188. 289—321 im U, 
wo überdies 86—88 in &nen Trimeter zusammengedrängt werden; 
61 in beiden Handschriften) kommen gefälschte Supplemente zum 
Vorschein (266—276 in PU, wobei P 269—271 durch Zufall aus- 
läßt; 290 — 297 und die im kritischen Apparat nach V. 54 und 147 
mitgeteilten Verse im P) und auch die Varianten erweisen sich 
zum Teil als Interpolationen, welche gegen die metrische Technik 
des Dichters verstoßen (vgl. zu 163). 

Aus diesem Grunde muß auch eine Notiz befremden, welche 
auf den ersten Blick für U eine bevorzugte Stelle vindiziert. 
Unserem Gedicht werden daselbst zwei Trimeter 

"OXuuttov oOk n>6YKac oöbfc k&v 2 ) xpövov 
ou yap TTCipncav ai Geai cou, ZeO iräiep 

vorangeschickt, deren Oberschrift toö Caßßanrou irpdc töv YeWöv 
die Verse des Psellos als langatmige Antwort auf das kurze Epi- 
gramm des Sabbaiten hinstellt, wo in boshafter Weise der Abschied 
vom 01ymposklo8ter glossiert wird. Wäre diese Überlieferung richtig, 
müßte das Gezänke in die Regierungszeit der Kaiserin Theodora 
fallen (1054 — 1056), da Psellos erst nach dem Hinscheiden des 
Konstantinos IX Monomachos (1042 — 1054) in das Kloster auf dem 
Olympos sich begeben hat und noch zu Lebzeiten seiner Nach- 
folgerin nach Konstantinopel zurückgekehrt ist. Diesem Ergebnis 
widerspricht jedoch der Inhalt unserer Satire, welche den Sabbaiten 
als Gegner des glorreich regierenden Königs schilt (vgl. 67 ou 
Aaßib äpx€i Tf]c viae K\n,pouxiac; 71 öv XauTrpuvouci uapYapiiat 
bcLKpuujv, 73 Tfi,c duiT^Xou ir£q>UK6 Trjc Geiac ßÖTpuc) und ihn zum 
Widersacher des vom König eingesetzten (76 6c oöpavoö öebuuKC 
rdc kXcic ebcÖTUJc)*) Patriarchen stempelt. Dagegen besteht absolut 

*) Vgl. E. Piccolomini , nuove osservazioni sttgli Uccelli d' Aristofane, 
Studi itediani di filologia classica I, t893, p. 445. 
») Kdv U. 

•) Zum Ausdruck vgl. Psellos bei Sathas Biblioth. Gr. medii aevi IV, 1874, 
p. 326 xal f\v 6 irepl ff\v oöpavöc (oötui yap ifib tö tt)c toö 0eoö Co quae 
t^h£voc otoa KctXetv) qpiucTflpoc xduic 4cT€prm£voc Kai rjXiaKuiv äxcp aüYwv. 
— Gemeint ist Michael I Kerullarios, der am 25. März 1043 unter Konstantinos 
Monomachos den Patriarchenstuhl bestiegen und nicht nur Theodora, sondern 
auch ihren Nachfolger Michael VI Stratiotikos (1066—1057) als Patriarch überlebt 
hat, da er erst am 8. November 1058 seiner Würde beraubt wurde. 
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kein Bedenken gegen das anderwärts beglaubigte (Sathas Bibl. V, 
1876, p. 177) Zeugnis, wonach das in der Form eines Kirchenkanons 
abgefaßte Schimpfgedicht des Psellos mit der Akrostichis: u£0ueov 
'Idicwßov eopuGuux Äbuu KubvcTac 1 ) die Revanche des vom Olympos 
zurückgekehrten Exmönchs für das Spottepigramm eines Mönchs 
Jacob darstellt (crixoi 'lotKibßou tivöc uovaxoö otto ty\c jmovfjc toö 
CuykcXXou KaTct toö YeXXoO) : 

*Q be'ciTOTa Z€Ö Kai Trdiep Kai ßaKXfo 2 ), 
dßpiuoßoirfdie Käi ßapußp^uujv! 
"OXuuttov oök fjveTKac köv ßpaxuv xpövov 
ou Tap Ttapficav ai Geai cou, Zeö Ttdtep. 

l ) Vgl. Krumbacher, Gesch. d. byzant. Literatur 'S. 681. Zum Namen 
Konstas vgl. Brono Rhodius, Beiträge zur Lebensgeschichte und zu den Briefen 
des Psellos (Plauen i. V. 1892) S. 7. — Der fehlerhafte Text des Stückes er- 
heischt mehrere Emendationen: p. 177, 11 iktQox) 1. vxtQax vgl. p. 178, 26; 179, 
10. 14. 19 ; 180, 10 || 12 öpxicuaxa] 1. öpxnM^a (dieselbe Form z. B. bei Sathas, 
the history of Psellus, London 1899, p. 153, 2. Bei Nicetas Eugenianus stand in 
Boissonade's erster Ausgabe VII 315 öpxnCMa, die zweite Edition bietet still- 
schweigend 0pxn.ua, ebenso auch Hercher, vgl. jedoch Eugenios von Palermo VIII 19, 
Byzantin. Zeitschr. XI, 1902, S. 428) || 24 Suirpncuolc] 1. £uirpncudc || p. 178, 
2 aicaxavdnxov] 1. dKaxavörjxoc || 7 kovoviköc] 1. kcivovikujc vgl. 19 || 10 'luiväc] 
I. 'Iujvaj|25 £kx^€Ic] 1. oOk 4kx^6ic || 28 £Kpo<picai] 1. £Kpoq>ncat 0= p. 179, 22; 
vgl. noch p. 179, 6 und 181, 13) || p. 179, 14 bpwfäc] 1. fcpuxäc (nicht djpurdc 
mit Sathas, in welchem Sinn die überlieferte Form bei einem Byzantiner ver- 
teidigt werden kftnnte, vgl. die Varianten bei Stndemund, Anecd. Chr. I p. 289 
und Bancalari, le voci degli animali, Studi ital. di ßol. class. I, 1893, p. 92 
und dazu die Formen öpuouoi, 6pUYudc) || 21 elicocäuexpov] unbekannte, doch 
nicht anfechtbare Form statt ettcociuexpov || p. 180, 6 optici] 1. lf>b<)r\ || 8f. €Ö ü'üc 
oötujc] 1. €Ö utc, äxxic (ihc, äxxic zitiert als Epitheta des Dionysos Nicetas bei 
Stndemund, Anecd. Gr. I p. 276, 3 \ind 282, 7, vgl. noch den Anonymus Lauren- 
tianus ebenda p. 268, 14; dxxic, öic hat Snidas s.v. dxxiv I 1 p. 836, 11 Bernh., 
äxrjc, örje erläutert das rhetorische Lexikon bei Bekker, Anecd. Gr. I p. 207, 
25 sqq. Der Refrain eines bakchischen Gassenhauers tinc dxxnc, dxxnc töne wird 
von Demosthenes Or. XVIII 260 mitgeteilt. Dass Psellos €U töte, nicht töic ge- 
schrieben hat, zeigt sein Aufsatz rrcpl xüüv övoudxujv xOüv öikOjv Cap. LI 
bei Migne, Patrol. Gr. vol. CXXII p. 1021 B, wo der Ausdruck als böotisch 
gilt) II 9 ßoxpuoO x^Xnvoßdxa] 1. ßoxpuoOxc Xnvoßäxa (zwei Epitheta des 
Dionysos: das erste eine sonst nicht bezeugte Neubildung, vgl. ßoxpunqpöpoc 
Ps.-Orph. Hymn. XXX 5; zum zweiten vgl. Anvatoc) || 18 xote Y v, i0oic] wage ich 
nicht in xatc y v «6oic (odor xote Yvaöuote) zu ändern, vgl. Thesanr. II p. 667 C || 
p. 181, 8 ßa6ü] kann im Sinn von ßa6£ujc beibehalten werden (ßaOc? schreibt 
Sathas). 

*) Das sonst unbekannte Wort hat, wie es scheint, die Bedeutung von 
CKr|irroöxoc (Epitheton des Zeus bei Ps.-Orpheus Hymn. XV 6); neu sind auch 
die Adiectiva ößpiuoßouYdtoc (vgl. ßouxdioc bei Homer) und ßctpußp^uwv. 
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Hiemit ist die anscheinend hochwichtige Nachricht des U als 
plumpe Fälschung eines Ignoranten erwiesen; anderseits bezeugt 
Psellos selbst die Angriffe des Sabbaiten in einem bei Sathas, 
Bibl. V p. 269 f. abgedruckten Briefe : ö Yap CaßßaiTn.c rroXXaic 
aöiöv taic ußpeci KctTarrXuvei cuuirepiXaußdvujv Kai ce, oubfev fjuov 
Kdue, TTÖßpuj Kct6r|U€vov, Kai töv ßaaX&x Kai töv 0e<5v biotKupiTT€Tai 
Täp Kai irpöc auröv oupavöv Kai irpocoubiZei uev xfiv K€cpaXf)v Trj Yrj, 
rtpocapdirei b£ Kai CKOTieXoic Kai TT^rpaic. Tujv |ufev oöv äXXujv un. 
£xoi (peibiw, €yuj y«P irpwTOC aÖTtu rrpoc xdc qpXuapiac emßüuj Tf|v 
ÄKof|v f| uäXXov bexöuevoc ^irijiieibia), q>€ib£c6u) bfe toö irpdc K^vrpa 
XctKTiEeiv, iva ur| biaiuax6eir| Ta cKcXr]- Der Brief ist an den Metro- 
politen von Euchaita, Joannes Mauropus« gerichtet und soll als 
Empfehlungsschreiben für Elpidios, den Bräutigam von Psellos' 
Adoptivtochter, dienen, welcher zum Richter des Thema Armenien 
ernannt und dahin abgegangen war 1 ); da nun die Verlobung in die 
letzten Jahre des Monomachos fällt und Elpidios alle seine Würden 
noch vom Kaiser erhielt (vgl. Psellos bei Sathas Bibl. V p. 204, 27 ; 
206, 26; 207, 10), dagegen gleich nach der Rückkehr des Psellos 
vom Olymposkloster (ebenda p. 207, 17 ff.) die Auflösung der Ver- 
lobung erfolgte, so ergibt sich die Schlußfolgerung, daß sowohl die 
Epistel an Joannes Mauropus 3 ) als auch das Schmähgedicht gegen 
den Sabbaiten 8 ) nicht lange vor dem Tode des Kaisers (1053 oder 
1054) verfaßt wurden. 

») Vgl. Rhodius a. a. O. S. 19. 

*) Daß der Sabbaite auch den Metropoliten von Euchaita nicht geschont 
hat, zeigen die Worte cuuxrepiXaußävwv Kai c£, die Rache des maßvollen Joannes 
war vielleicht sein Gedicht etc xdc £YYP<*<pouc Aoiöopiac xäc Kara toö ßaciXduJC 
Kol toö irarpidpxou (N. 68 p. 2$ Lagarde: Abhandl. d. kön. Gesellsch. d. 
Wissensch, zu Göttingen XXVIII, 1881). Daß Psellos auf ein prosaisches Pamphlet 
reagiert, ist aus V. 162 ff. (vgl. noch Kp(9iv€ prjxop 93) zu schließen. Der Kurio- 
sität halber sei erwähnt, dass C. Stornajolo, codd. Urbin. Gr. bibliothecae Vati- 
canae (Rom 1895) p. 348 unseren Sabbaiten mit Joannes Damascenus identifiziert. 

a ) Der selbstgefällige Verfasser sucht der Schrift den Charakter eines Steg- 
reifgedichtes zu vindizieren (8 ö tujv Idußtuv ecxebiacxou Xöyoc). Wie eitel 
und anmassend Psellos in dieser Hinsicht war, erhellt aus einem Brief bei Sathas, 
Btbl. V p. 492, 6 f., wo die Erneuerung der autoschediastischen Schriftstellerei 
unter seinen Ruhmestiteln aufgezählt wird: ol tö cx€bid£etv dvaveujcduevoi Kai 
irpaYua irdv-rrj töv alwva SicAeXomöc tu) ßlip Kaivoxour|cavx€C. B. Hase, Eecueil 
des historiem des croisades. Historiem Grecs vol. I (Paris 1875) p. 162 wußte 
nicht recht, ob die dictio extemporalis oder die schedographische Tätigkeit des 
Psellos (vgl. die antistoechisch geordnete Gruppe im Gedicht irepl Tf\c YP au ~ 
|maxiKf}c bei Boissonade Anecd. Gr. III p. 213 ff. und dazu Krumbacher a. a. O. 
8. 691) durch cxebidZctv bezeichnet sei, vgl. jedoch außer unserem Gedicht 
folgende Überschriften psellianischer Werke: 
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TTpöc töv caxdv ce, ttjv Ix^vav toö ßiou, 

xf|v tujv KaKi&v GdXaccav tryv irXriMMupav, 

if|v toö cpOöpou biarrav fj Tf)v £criav, 

töv CaßßaiTTrv, Kai ttX^ov CaßßaTrnrv, 

cäßßaTä T6 CTepEavTa Kai voujiriviac 5 

Kai töv TtaXaiöv Kai TreTrauuevov vöjnov, 

xdpiv b' dnu)0r|cavTa tt)v veuuTe'pav, 

6 tüjv idußuuv dcxebiacrai Xötoc* 

öc cuvBeToc ncqpUKac i£ ^vavriujv, 

ÄKpac dvoiac, kxdiric irovripiac, 10 
öc (Linb^v elbujc, nryie Td£iv 7TpaT|idTUJV, 
Mn bÖTua Geiov, ilitj ßiwv biaipexeic, 
Mfj KOCMiKfjv Trpövoiav f| ipuxwv Xötouc, 
jun ßaaXeiac Tfjv /jeTicTTiv d£iav, 

tö Geiov uipoc, toO Geoü Tf)v ekdva, 15 
Mn TraTpiapxaiv touc uTrepxdTouc epövouc, 
dvGptüTTOC wv öttXtictoc eic djiap-riav, 
dbbncpdTOC ßouc, aÖTÖxpnMct KOiXia, 
Mirena Xutt$c oia Xuccuubnc kuwv, 

eX€TKTiKf)v ävoiav ^kx€iüv juaTriv, 20 
Kai boTuaTtteic Kai tuttoTc koivouc ßiouc, 
kukoIc be irdvTa Kai Tapdrreic dqjpövujc, 
curxeTc be TdEeic Kai tpöttouc tctotm^vouc, 
oube TTpöcuuTTOv eüceßeiac eicqpepujv 

oüb' euXaßeiac cx^a Kai cefivoü Tpdirou, 25 
dXX' ibc dvaibf)c Kai KaTdirrucroc kuujv 
Kiveic dvaibuic touc (povobpö|iouc iröbac, 

a) auöKptac cxcöiacOctca irpöc töv Kupöv 'AvbpöviKOv epujxficavxa 
ircpl toO xn.c t€U>M€Tp(ac |ua8n.paxoc, irotov xö xdXoc aoxflc (ed. Boissonade, 
YcXXöc, Nürnberg 1888, p. 159; vgl. noch p. 163 ftpxct Toöxa emxpair^Zta 
övxa Kai ^cxaEö lXapöxn,xöc xe Kai xdpixoc Kai jiexd t^Xujxoc Kai x4p«|i€dic xivoc 
cx€&iaZÖ(i€va); 

b) Xötoc cxcöiacOclc irpöc TTöGov ßccxäpxnv äEuiicavxa xoöxov Tpdipai 
irepl xoO 6€oXoTiKoO xapaK'xr)poc (Allatius, diatriba de Psellis Cap. LXIX bei 
Migne, Patrol. Gr. vol. CXXII p. 621 A; der Znsatz Xötoc cx€Öiac0€lc fehlt im 
Lemma des Codex Paris. Gr. 1182 f. 51 bei Sathas, Bibl V p. E«*, vgl. jedoch 
den Codex Hierosolyinitanns bei Papadopnlos-Kerameus, 'IcpocoXufJtxiKf) ßißXlO- 
Orpcr) I, Petersburg 1891, p. 186, die Notiz bei Stevenson, codd. wis*. Palat. Gr. 
bibliothecae Vaticanae, Rom 1885, aus dem Palat. Gr. 402 f. 380 und die lateinische 
Übersetzung des Titels in Coxes Ausgabe, Catalogi codd. mss. bibliothecae Bod- 
leianae pars J, Oxford 1853, p. 743 auf Grund des Bodl. Miscell. 189 f. 196); 

c) irpöc xoüc X^rovxac ja«, elvai <pöc€i xpncxöv xöv äv9pumov tX^xOn. 64 
ö xoioOxoc Xötoc aöxocxeöCujc (Paris. 1182 f. 96 bei Sathas, Bibl. V p. En/). 
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X€*eic be YXuirrav ^jLiirXeuuv ßXaccpnu-iac, 
Kai tüjv TrevrjTUJV TTpocTairic beberfuevoc 
yu^voic £k€ivouc axpi Kai xitujviou' 
öc lf\Ko\ auxwv oia Kaivdc 'HXiac 
ou touc dvaibeTc epmiipfc 0urj7TÖXouc, 
dXX* €i tic evGouc, ei tic eucxnM-wv öXoc, 
toutou KaÖdirnrj ttuptcoXüjv t\\v Kapbi'av. 
TTXnv dXX' ^puutuj Kai bibou öärrov Xdyov* 
tic u)v ^XeTXeic Kai KOTapxeic KpeiTTÖvujv; 
. ve'oc Cau.our|X; dXXd (afiv 'Hcaiac; 
(dXV ou boTÖc cü Tip Setp irpö toö tökou, 
oube Trpoceuxnc Kai TrpoYvwceujc tökoc, 
ou creipa nrjTTip uibivrice KaXXiiraic, 
tö Trpiv aTCKVOc, dXXd irevTriKovTaTraic) • 
dXV 'HXiac; Aaßib Tic; dXX' Wae; 
(öc oupavou jLiev ou KaTrjveYKac qpXÖYa, 
Tiupcouc be TT^ireic 6uu.ikoüc £k Kapbiac)* 
ßpovTf\c tövoc cu; TTauXoc dcTpdirTUJV Xöyoic; 
(öc ouk dve'TTTrjc oube irnxuv toö ßfou, 
dXX' eic iXuv necpuKac eu-ßeßwc uictiv, 
ireqpupMevoc pd£r) Te Kai TriTupia, 
dXX' oupavöv uiv oube irdßpiuGev ßXeTreic, 
KÖpaic Tuq>XüJTTUJV cuuuaToc Kai Kapbiac). 
*Ap' ouv dvfjXOec eic tö Civaiov, irdTep ; 
eicf\X6ec Ivbov toö vooujaevou Yvöqpou; 
Iyvujc Ta (ppiKTa tüjv ävuj juucrripiujv; 
(öc dcTiKoic |uev qpujXeoic dimpe'xeic, 
£uYocraT€ic be touc Xoyicu.ouc xpuciw 
Kai Trpöc tö Xrju.ua ttjv fiorniv jueTaKXiveic 
Kai Xeiu,u,a Troieic irpöc tö Kißbr|Xov TiXeov). 
TTöt* ouv £be£u) Tdc 8eoTpdcpouc TrXaKac, 
Tr)v beXTOv auTfiv tujv dTropßnrujv Xöyujv; 
Tic br|jnaYUJTÖv toö Xaou TeöeiKe ce; 
tic be* CTpaTriTÖv. TdSeujv bebuJKe ce; 
ti'c boY|uaTiCTfiv eic e'Övr) TreTrou.(pe ce, 
tic dKpißacTf|v evOeov tujv kpcittövujv, 
tic eic €*Xerxov dKpiTUJV crecpr|<pdpujv ; 
Tic 'A X adß vuv, tic be vuv 'leZdßeX, 
Naßou6e tic Tre'cpuKev ^biKimevoc; 
Ou Aaßib dpxei Tfjc viae KXnpouxiac; 
ouk äXXoc övtujc eueeßne 'lujciac; 
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Oj TTOpqwpic m$v dKpißODc f\ Trpaöiric, 

ou cxe'jUMa voöc duXoc dHrjpr|M^voc, 70 

öv XafiTrpuvouci inapTapTTai baKpüwv, 

öc djiTreXwvuuv oük £pdöv dXXoTpiwv 

Tf^c ajuiTTdXou TT€(puKe Trjc 9eiac ßÖTpuc, 

öc iepeTc ecrepHev, ou xfjc aicxüvric, 

aiboöc be Kai xdpvroc euTTeirXriciLievouc, 75 
Öc oupavoö b^bU)K€ TOtC kXeic eiKÖTUUC 
Tip fvövTi Xpidöv npaKTiKaic Geuupi'aic, 
Öc Kai ire'Tpa ireqpuKe tt\c ^kkXticioc 

ßpOVTCl T€ XaMTTpÜJC TÖV K€KpU|LlfidV0V Xöyov, 

Kai TTauXoc Icnv oupavdv (p9dcac xpitov 80 

Kai ceirröc övtujc TTpdbpou.oc tou Kupiou 

GuTrjc T€ XPHCTOC Kai ireqppdxOuj coi CTÖ/na, 

ßXacqprijaa Xrjpoöv £k qppevüjv Treqpupjae'vuuv ! 

*Q iravta toXu-üjv, Trdvxa irpdTTUJv £ktöttwc, 

(L rravTa 7tXtipujv aKpißwc aKocu-iac, 85 

du KOTrpiac rejuouca rXojcca nupiac, 

iZ» ßopßopou 7rXr|0ouca, xoipwbtic cpucic, 

bucujbiac Yejuouca, beivf) Kapbia, 

iL Xfjpe Kai <pXuape, ßdcKave ttXcov, 

U) TaCTpÖC f)TTOV, cupq>€Toö TTenXric^ve, 90 

TrdvToXue Kai Kivaibe, ^Kia Kpuqpiujv, 

ßbe'XuTMa capKÖc f)bovujv K6KpupMevujv, 

Kpieive ^Top Kai irXeov TTnXoTrXdxiJuv, 

dyupToX^cxa Kai Kpud tüjv Kpeirrövujv, 

ivbaXjLia Ktuqpöv 7Tpöc töv fjxov toO Xöyou, 95 

eibwXov ^ttvouv, bcijaaioOv töv irXridov, 

epnaqppöbiTe Kai ttX^ov 9riXubpi'a, 

uj juirna bucK^pacTOV, <b Kpdcic Uvr), 

cneubuuv Ka9' auTÖv Kai bacuc TruiYwvfac, 

ü& beivöv oiuuvic/aa u-^XP 1 Kttl 6e*ac, 100 

dirOTpdiraiov Kai bucdvTrjTov Te'pac, 

Ti9ujve jiiaKpo^ujE, TrdYKaKe Kpgve, 

IwQcmie, veKpö£u>€, bucmcTOc irXdcic, 

0€pClT' dKplTÖjHU9€, X^XOTTOUC ÖXe, 

koköv ti Tepiuepetov ifravGwu.e'vov, 106 
9e*au.a Kepße'peiov iVrpiwjU€*vov, 
etbdc ti 0€pciT€iov ii9Xiuju.evov ! 

*Q VeKpOTTOjUTT^, Kai TlXeOV ßpOTOKTÖVC, 

XapOßbewc TTpocumov, elboc fopYovric, 
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tu ßXeuua toö Xdpwvoc, öjujLia TapTäpou, 
TnaviKÖv Geaua, Tuqpibv mspcpöpe, 
beivtu KepauvüJ Znvöc TivGpaKUJuive, 
uj vuktöc öiyic Kai Zocpuibric oucia, 
iL ßpoöxe capKiöv Kai ujüxüjv e>udßn, 

Kdfi7TT] XOflCUÜJV, ÄKpiC €V0U^nMOtTUJV. 

Kriqpnv depre Kai ßapußpe>iujv öve, 
& ßopßdpou GüXaKe, Trnpa cairpiac, 
uj jiicoGuTa, uicötcitov, MtcävaH, 
91X0196, qpiXöcapKe Kai <piXoTpu<pujv, 
uj Kaitve Kai GüeXXa Kai ßaGü ckötoc, 
uj veKpe töv vouv, Zwv be ty\v öXnv txUov, 
6*p»|iux€ Tujiße, v€KpöxpuJT€ if)v Geav, 
aipuxe TrävTa irXfiv xpucpfjc Kai KOiXiac, 
uj tüjv v€KpOuv ßbe'XuYu.a Kai iu»VTujv irX^ov, 
bpdKov ba<poive ßnTVuujv ßXacqprijuiav, 
oikujv (pGopeG, cuVrptujaa küivöv toö ßiou, 
bucobue kuujv, Ttjv TTOvriptav Öqn, 
uj ktiivoc dpydv, Yrjc bucaxGec <popiiov, 
uj yXüjcca nev Trpöxetpe irpöc ßXacqprmiav 
Kai x*ip eToipe irpöc te buipoXrmriav 
Kai ttoöc e'T0iu.e trpöc qpovobpÖMOuc ßXäßac, 
iL KOiXia ccpüZouca Trpöc Xaiimpriav, 
uj voöc ävouc, Ivvouc be Trpöc Trovripiav, 
uj u.üju.e irajuiMUJ^nTe, uujkioc viyuuv, 
dvaibec öujja, TrafmövTipe Kapbia, 
TreirXftcnevov <ppövtiu.a, ttoikiXt) cpucic, - 
uj beivöv f|9oc TriKpfac 7reTrXr|CM€vov, 
dXXorrpdcaXXe, birrpocume, TroiKiXe, 
äpßr|TOTTOi€ Kpuqnujv dYKXriMdTuJV 
Kai )LiTiXavoupT^ TrpdEeujv uicounevujv, 
uj tüjv ciujttfic dEiujv irpujTOCiröpe 
Kai tüjv duXujv irpdEeujv dvaipeTa, 
YXuxcaXre Kai ujiGupe Kai yuxoKTÖve, 
biTV"JM€ Kai bi'juopcpe Kai ßpoTO90öpe 
uj TiXdcjLia burXoöv (püceujv evavTiuuv, 
dvuj uiv äfär\v Kai kotuj GpXubpi'a, 
euvoGxe töv ci'bnpov, äßrjriv töv TpÖTrov, 

ÖT^HTe TÖV VOUV, f)|ilTU.r|T€ Tf|V cpuav ! 

*Q xeTXoc dKpößude Kai tt)v Kapbiav, 
Tr) v€KpÖTr|Tt tujv Tpixüjv TeQaujjive 

Wi«n. 8tud. XXV. 1908. 
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Km Tfj vpiXuicei tujv KaXOuv ßeßucue've 
Kai Tip TapcrfMMJ toö Xöyou Treqnjpue've 
Kai toic öboöa toö 90ÖVOU ßeßpujueve 
Kai tt} vexpwcei tujv jlicXCuv ceaiuue've 
Kai TaTc diaa tujv kokuiv TeTpuju^ve 
Kai toic £vuXoic eibeci ueurfudve, 
toic rjbovaic be tujv naGujv ßeßXriue've 
irj biirXör) T€ tujv qppevujv K€KOuue\e 
Kai Ttu irpobr|Xuj tujv küküjv bebeirue've! 
*Q yvujceujc äuoipe rrjc tujv Kpeirrövujv, 
MaGnudTUJV ÄbeKTe tujv coqpwTe'pujv, 
<pucic be irXripnc TrveuuaTOuue*vuJv rvdGujv 
mwTTOKpÖTUJV Te Texvfra Xegetbiujv, 
üj Kaive ^TOp, THÖev £xq>uc dGpöov, 
Tote eupe*ceic ÄTexve Kai tcic ibe'ac, 
tcic be CTäceic eVrexve Täc ducpif^dirouc, 
Kai beive Tfiv evvoiav ii Kai Tnv cppdciv, 
uj irpöc KaTabpouriv juev f\ koivöv töttov 
öepuoupte Kai irpöxeipe, KaxXdZuiv öXoc, 

TOUC be TpÖTTOUC ÖTeXVe TUJV ^TKUJJLllUJV, 

uj Y^üjcca Tf)v cqpdrroucav elbuta qppdciv, 
brjuwv dvaTTTa, XaopouXTOcucTaTa, 
\L baKTuXoi TrXnTTOVTec olaTrep ß^Xrj 
Kai ßpaxiujv brfparoc eicßdXXwv TtXe'ov 
Kai KaXauic Te'uvouca iroXXüjv Kapbiac 
ueXav Te Tf|v ueXaivav eYfpdqpov biKriv! 
*Ö qpapjiiaKic bpdKaiva, iriKpdv Grjpiov, 
uupaiva beivf) Kai TpuYibv GaXaca'a, 
Taupeiov aTua, tttiyvuov, bioXXuov, 
ioö y^Mujv 6f)p Kai böXou Kai triKpiac, 
uj KavGapic, ßbe'XXiov xauaiXeov, 
w Ypauc 'Epivuc cuuqpopwv Trapairia, 
uj vuKTiTuußdc <papua»ac KeKpuuuevn, 
oikouc kottvou TrXnpouca Kai bucGuuiac, 
KaKoOp-fe Kai Ttavoupte, beive Tdc (ppe'vac, 
iL toö caTdv Yevvriua, baiuövujv (pucic, 
TeXxiv, Tuq>ujv, TTpiaTre, CaTupou Gea, 
Tudv TTpounOeu Kai Köpoiße Kai Tpdce, 
'laneToO irpumcTe Kai Trpaire Kpövou! 
*Q uucraYWYe AeXqpiKwv GecmcudTujv, 
dp(jr|T07T0ie TTuGikujv uucrripiujv, 
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uj judvTi beivO&v, üj TrpocpfiTa x^ipdvwv, 

uj <t>oiß' "AttoXXov, ijjuxiküjc drroXXuujv, 

XpncTT|pid^ujv, dXXd XoSd toi ßiui ! 

TToö cou Tpiirouc vöv tüjv TTpobrjXuuv TrXacM OtT UJV, 

ttou xoXköc tixüjv, 7TOU be Aujbu>vr)C ipöqpoi; 

TTapf)X0ev f\ OueXXa, qppoübov rräv veqpoc. 

Xpr|c/iu>be XoHe Gecqpamiv dGec<pdT(juv, 

r\ jLidvTic T]cGeVr|cev aicpvnc cou bdcpvri, 

ubuup tö qpujvoöv e\uuYn Trap' £Xmba. 

AeKavöjLiavTi, rcdvTa coi bieppun, 

KaTacppovüj cou tüjv dGe'cyujv dpriuiv, 

if\c navTiKfic cou (pidXrjc KaTaTrruuj. 

TeXai ce, KpiGdfiavTi Kai cxoivocTpöcpe, 

'EpiVUOC TTpÖCUJTTOV flTTaTOKTÖVOU, 

Td vuKTepivd cppouba jjavieujuaid cou. 

"AiroXXov dSöXwXac, ityeYXÖnc öXoc, 

cTevafce Tf|v cf)v cußfjaxeicav KaXußav 

£Xa|ui|iev ai9f|p f)XioßpuTou <pdouc, 

ipeubeic öveipoi x«»peT', oubev fji' dpa. 

"Aveiu.i b' auGic eic dpujtriceic, irdiep, 

Kai jnoi Tipö Tapcuiv cttiGi xai cacptuc Xe're* 

tic Kai rröGev ce töv KaTecTumM^vov 

blbdCKOXoV TT^TTOfiCpC KOivdv tuj ßiuj ; 

Ik tx\q Ciüjv Tic; äXXoGev Mwcfjc TrdXai; 

fiuiv ouv KaTCibcc tfjv ßdiov TrecpXetMevriv, 

öqpXeKTa u.irvuoucav ä(t{>r\Tov Aöyov; 

ervujc Td cppiKTa ttic dnoßf^Tou Ge'ac, 

ibc rrapGevoc juev f] ßdToc vooupe'vri, 

tö TTÖp b' ö XpiCTÖc Tr|V Kuoucav Juri qpXeYujv; 

Tic b' oöv ö irepipac dYYeXov jtiucTiipiiuv ; 

be'boiKa juf) bai/Liujv tic dvGpumoKTdvoc. 

*Ap* oöv uireiHac üjc ßpabufXujccoc cpikei 

f| 7rpobpa|uiujv fipTracac ou XerroupYiav, 

Eevnv be TravTarraciv d^nTOupxiav, 

eX^TToov b' eiXrjqpac ¥\ Traßßnciac 

f\ tüjv dX^TX^v f| cocpnc CTpaTTTtiac; 

Tf|V ßäßbov <e*cxec> eic äcpiv TeTauivnv, 

ubujp KaBriMaTuucac, tyreipac acvmac, 

Tfjv fae'pav fjineiipac eic ßaGüv £öq>ov; 

J(c ouv ce Kai b&aiTo Kaivöv Mujce*a, 

öc tüjv MieaiKiuv Kai Capdßujv TUYX«veic, 
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biKÜLiv xapdKTric, cuKO<pavTwv irpocrdTnc, 
cuvriTOpÄv eVfiicGa ttoXXoö XP"ClOU ; 
"Ectuj be', Kai Tte'cpuKac rfapißwuevoc 

Tf|V 7Tp0tKTtKT|V ÖTTOCaV f| 06lüpiaV, 

töv ßa0|uöv £yvujc tujv duXiuv kXiuokujv, 
dv^XGec axpi tt^c unepTaTric TruXrjc, 

TUJV CUUJidTUUV ^YVUJKaC CtUTOUC TOUC XdfOUC 

dcujjuaTiuv tc Tac uTrepTe'pouc cpuceic, 

TÜJV 7T€VT€ K€KpdlT|K(XC dv Tljj Tpldbl, 

ervujc töv övra, thv uirep voöv ouci'av, 
dXX' oük ibi£\jj bnMaYuuYiav, iraTep, 
ouk eic e'Xexxov bucceßouvTUjv dcTaXrjc. 
CndpTav XeXorxac, Trjvbe Kai kocjuci ludv^v 
oumu Ydp et ttouc oube baKTuXou jie'poc 
/L*f| tf|v K€(paXf)v y\ ßdac ZuYocrdTer 
eciriKa Kai tt^tiuko tuju.üj Kupiw, 
cauTÖv KapeHeraZie, coutöv aKpißou* 
drupTiKriv ££r|cac ibeav ßiou, 
oiKOTpißwv ävGpumoc TiMeXiUndvoc, 
qpGopeuc Xoticmäv dirXdinn cuYKpdTUJV. 
*0 xöec KdmiXoc, TiijLtepov Ger)YÖpoc; 
6 iTpö TpiTric ßouc, dxreXoc vöv dGpöov; 
6 Trmepov Trpöxeipoc ek du.apriav, 
ttüjc xrjjaepov 7rpdx€ipoc eic cwnipiav; 
ö vöv dceXyric ttüjc dceXyeiac Kpiveic; 
'laTpe*, qpapjLidKeue töv coutoö ßiov 
ürrouXa TÖvbov, ij/wpiqi tö capKiov, 
tö Tpaöjna bfjXov, TrjXecpavnc fi Xe'Trpa* 
Kevujcewc bei Kai cuxvujv KaQapciujv, 
becu.üjv ßtaiiuv, Tpijnu.dTUJV, dXeiuu.dTUJv. 
MeXayxoXqic, ävGpujTre, beivwc Tdc (ppevac* 
ti cuKoqpavTeic touc dvetKXrjTouc |udTr|v 
Xötouc Te TrXdrreic Kai biairXeKeic Xöyouc; 
[eXXeßdpi£e Tf|v ceauToö kokiov, 
eimuc Kevaiceic toö xuuoö tf|v ouci'av 
(ppevmqte fdp Kai vocek Traßfiriaav, 
eirreiv be mäXXov, aKpißr) Xoibopiav. 
Ti mou tö Kdpqpoc rrpöc boKÖv cüjv öjU|udTu>v; 
TTpöcxnM« coi rre'cpuKev n mifär\c(a t 
TTpdcxnMa Kai KdXuMMa tiöv TreTrpaYMevujv 
Kai KpuiTTÖv e^iTTÖpeujua Kai cTpairifia * 
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dXX' oüv 6TViwc0r]C, dKpißubc ^(piüpäöric. 
TTi/iTTpa, KaTaiSe cdpKac, ^TrXrjcOnTi nou 
mvwv KcXaivöv alpa touj^oü capKiou]. 
TTdvTwv KaödirTOu, tiIiv juaKpdv, tujv tcXhciov, 
iitujxoüv TTevrjTiuv, ttXouci'ujv eübaiuövujv, 
KpmLv, CTpaTrjY/wv, iepapxwv Kuptou, 

C6TTTUJV ävdKTWV, 6UC€ßÄV ÖUTlTTÖXuUV, 

biairrwv, ätY^wv, dpxarrc'XiJUV, 
xa\ toö Aötou KateiTre* Kai ti' coi Aöyoc; 
"HvetKa Kai baKvovTa ttoXXokic KÜva, 
eKapT^pnca Kai tuttouc GaXacciouc* 
Xripei, qpXudpei, ttoi'yviov tujv TraiYviwv, 
MopjaU), Mind) TiXXuj T€ Kai BptjLttu irXeov, 
GeocTUT^c Miacjna, Trawuicfcc T€pac, 
craupw ce irXr|TTUj Kai KaTaTrXr|TTiJu irXeov, 
ndßfSweev eipTU) xx\c Trpöc nude dcdboir 
[€(5ß* de KÖpaKac, ek dvnXiouc Zdqpouc, 
dTToqpedpnTi, CTfiGi 7TÖß£u> juoi Tdxoc ' 
(peöx' e£ 6Mnc, TrdvToXue, paKpdv Kapb'iac, 
ImZvyS) coi Tdc diaipdrouc TruXac 
dpxi€p€uc fcuuBev cikOüv toö Aötou, 
öv baifiovüjv TT^cppiKac ußpiEuuv |idTr]v, 
ccrrrrj T€ TdSic iepapx&v Kupiou, 
£EaTTT€pÜYWV eiKoviEdvTwv tuttouc]* 
€TrupTToXr|6r|C, ei irpoc^XGrjc nXriciov, 
KaTr|v8paKiI)6nc, ei TcpoceYTicric ÖXwc 
|nf| Tpiße töv Tpißiuva Kai jaiaive u.01, 
ßiifiov, kuwv, tdxicra tx\v dmuu.iba! 

Tl KOIVÖV, €1716, Tl£ XUKO) KOI KUJOIW ; 

6kt6c tö XPÄMa CwTpaqpouvTOjv n irXdcic, 

TrpöcxnMa coi Trevrirec, OÖC KaT€C6l€lC, 

6f)p cvboGcv, Öfip dicpißwc ^(pwpdenc 

'AXX' f| fpctqpfi, q>eö, tüjv Idu-ßiuv Trpöc Tiva; 

ußpic bfe TTOi'a crj KOTdXXrjXoc ankei 

Kai ckujmmo ttoiov cu> KaTdXXr|Xov ßiw; 

rXiuccnc ^Mf)C jLiiac|Lia! TtXf)v ti Kai bpdau 

Kai cujuqpopdv Ti6r)Mi Trjv KWfuiybtav ; 

Etc töv cöv auiöc ilerälw vöv ßiov. 

°Oc ev Xötoic yoöv (pcibo/uai Kai baiu.dvwv, 

töv CaßßaiTT|v ola xdpw baipövwv 

► 

TOlC €MJLl€Tp0lC T€"9€lKO TüaiYVlOV Xdfoic 
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töv Tapcdv auTuj toö itoöoc Trapa&cac. 316 
Kai nou cu Kauxncaio cauidv cenvuvwv, 
übe toTc Idjußoic Toic i\xo\c xeGetc yeXux. 
Kai 0€pciTou t«P uiC7i€p llr\(c tuj> ßitu, 
<ÖC> KÖV dTTT|ElUJC€ TfjV KaXXidiTiiv, 

acamioucav auTÖv ^eXwc toic fyn^Tpoic, 320 
äXX' t\blwc IcTepEe Tfjv Kuujuifibiav. 

Kritischer Apparat. 
V 1 cdxdv et ) caxdv ck P. 

2 GdXaccav J OdXaxxav PC/; ebenso lese ich mit L OaXacda 178 (auch P) 
und OaXactfouc 284; vgl. zu 86. 

3 fehlt P. — *cx(avj icxiav L. 

4 Zaßßax(xr|v ] ein von Psellos neugebildetes Wort zur Bezeichnung eines 
Juden (vgl. 5 und Epist. 142 bei Sathas Bibl. V p. 442 ctre xr)v 'Eßpaiuiv äv 
ctiroi tic eiT€ xfjv iravxeXwc r^uc-rlpav; £k€? u£v yäp vcojirjvlai Kai cdß- 
ßaTa). Li den Wörterbuchern yermisse ich Überdies dvupxoX^cxnc 9 4, ßapu- 
ßp^iuv 116, ßb&Xiov (im Sinne von ßb^XXa, Blutegel) 181, YXuJTTÖKpoxoc 163, 
rjXiößpuxoc 209, fiiraxoKxövoc 20&, (Kepß^peioc 106), Xao|LiouXxocucxdxr)C (uoOX- 
toc = tumvUtus) 172, fxaxpöZuJoc 102, ^iicdvaE, nicoYeuujv, |4ico60xr)c 118, vexpö- 
XpiüTOC 122, vUKTixunßäc 183, ira^uicric 287, irauui(>ur|Toc 134, <piXoTpü<pu>v 
119, qpovobpöuoc 27. 131. 

7 diru>6r|cavxa ] diravSncavTa A. 
9 iEevavxiwv U. 

11 n1\bkv P. — cl&ibc ] eiböc U. — unxe ] M^l b£ P; vgl. Nauck zu Sophocles 
Antig. 249 f. (und Härtung, Lehre von d. Partikeln d. griech. Sprache I S. t98 f.). 

12 ß(u)v ouxip^ceic ] biaipkeic ßlu>v P. 

21 TUTTOtc J TUTrelc L (ähnlich 30 yuuvctc statt yuhvoIc). 

22 irdvxa ] irdvrac LXJ\ vgl. Aeschylus Prom. 994 KUKdxui itdvxo Kai 
xapacc£xiu, Aristophanes Pax 320 tüc kukotuj xal iraxcifui irdvTa Kai xapaT- 
xixtu, Plafo Phaed. p. 101 E ndvTa kukwvxcc. 

25 oöb' ] oök P (anders 11). 

27 qpovofcpöpouc j KaKobpöuouc P (dieselbe Variante auch 131). Das sonst 
unbekannte Wort (vgl. zu 4) finde ich bei Siber, Ecclesiae Graecae martyrologium 
metricum (L. 1727) p. 273 'Abpiavoö x^uvouci x^pac Kai iröoac j x&pec irovrjpüiv, 
ujv <povobpöuoi ttö 6 e c. [Das Epigramm ist, wie mein bandschriftliches 
Material erweist, aus dem Synaxar des Christophoros von Mytilene exzerpiert, 
muß demnach als Vorlage des Psellos gelten, dessen dKurj in eine etwas spätere 
Zeit fällt ] 

28 xXtöxxav ] yXüjccov? vgl. zu 128. — ^irXetuv ] gyirXeov O; vgl. jedoch 
Psellos bei Sath. Bibl. V p. 122, 22 und Hist. p. 147, 19. 

30 Yvjuvotc ] Yuuvctc L\ vgl. zu 21. — x»xujv(ou ] xixujvlo (sie) ü. 

31 öc ] ujc LP. — 'HXiac ] 'HXiac L ; vgl. 42 und die Überlieferung zu 37. 

33 ÖXoc] ÖXuk P; vgl. 104. 169. 207 (doch nicht 121). 

34 xrjv KapMav ] xf) KapMa P. 

35 dXX€pu)x0» U. 

36 Kaxdpxetc ] Kaxdpxi ~~ Kpcirxövujv ] Kpcixxöviuc P; vgl. 63. 94. 160. 
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37 'Hcutac ] 'Hcatac PJ7; vgl zu 31 (und 3). 

39 oi)bl ] dXV oö P. 

40 nr\rr\p ] uflxcp U. 

41 irevrnKOvrdiraic ] itevniKÖvTÖnaic (sie) U\ die spBtgriechische Form 
irevrrjKOVTÖiTatc erscheint fälschlich als handschriftliche Lesart bei Aeschylus 
Prom. 863, Sappl. 320. 

42 'HXiac ] 'HXiac P; vgl. 31. — Aaßiö t(c P. 

44 Trupcoüc bk ] irupcoüc be LU; vgl. zu 167. 183 und meine Bemerkung 
sum Grabgedicht auf die Skleraina 374 (Roepratoy Wydz. filol. Akad. Umiej. 
XV, Krakau 1891, S. 389). — eunncoüc ) huGikoöc U. 

47 IXOv ] öXr|vI/; andere Beispiele dieser Konfusion gibt Nauck, Melanges 
Greco-Romains III S. 136 f. 

48 \x&Zr\ ri U. — mTupfa ] ist meine Emendation: mrupictv L, rote m- 
Tiipoic PU. 

49 oöo€iröppui6€v U. 

51 Kvaiov ] Zivatov PU; bei Sathas steht Jiibl. V p. 115 Iivatov, 274 
und 429 Kvaiov. 

53 (ppiKTd ] qppuKTd LP; vgl. 218. 

54 äcriKolc u£v ] role dcTiKOlc U ; vgl. zu 163. — cpuiXcotc ] tpoXcotc L 
— Zwischen 64 und 66 suppliert P einen interpolierten (vgl. zu 147 und 163) 
Vers: dvixveuuiv itötouc T€ ko! TpcrruiMac. 

55 toüc ] toOc L von erster Hand. 

56 \f\nn<x ] Xclu^ P. 

58 TTÖT 1 ] TTÖT€ P. 

60 T*e€IK€ ] xiQr\K€ P. 

61 fehlt Ptf; vgl. 227. 

62 beginnt f. 7G" U. 

64 beginnt f. 120* P. — t(c ] t(c 6' LU. 

66 Naßou6t t(c ] habe ich korrigiert: NaßouOal Tic L, NaßouOt bk Tic U, 
Tic Naßouei P; vgl. zu 163. 

69 iropqpuplc ] irop(pupr)C V. — dicpißOüc ] dKpißrjc PU. 

70 £Erjprm£vo<; ] klr\\r\)it\oc U. 

71 naprapiTai LPU. 

75 alooüc PU von erster Hand. 
77 f. fehlen L. 

77 YvövTi ] YvObvxt P. 

78 ircrpa ] ir^Tpov P. 

79 T€ Xauirpiöc J xk Xa^TTpiuc P, bk Xafiirpuic L, Tr|XauYuic (vgl. eu 163) U. 

80 TTaüXoc *ctIv LPU. 

82 eOxrjc xk LPU. — XPI^töc fehlt L infolge der Verstümmelung des 
Blattes an dieser Stelle. — neqppdxOuj coi ] ire<ppax6&av U. 

83 ßXdccpnua] 6öc(pr|M« L\ v g l « jedoch 28. 126. 129. 

84 tb ] tl> P. — irdvTa irpdTTUiv ] irpdTTiuv (vgl. zu 163) irpärruiv (sic) U. 

85 di ] di P. — dicpißuic ] dicpipatc P von erster Hand. — dicocuiac ] 
dKOC)i»{aic P. 

56* beginnt f. 82* L. — d) P von erster Hand. 

86 — 88 durch Versehen des Abschreibers (Y^ouca 86 und 83; vgl. zu 
126 ff. und 269 ff.) in einen Vers: di Koirptac Y^ouca, ftcivr) icapbt'a ver- 
schmolzen U. 
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87 irXn,8ouca x o, PÜ>ör|C ] TiXn6ouc dxupujörjc P. 

89 w Xr)pe Kai cpXüapc ] vgl. zu 119. 

90 fjXXOV ] f^XXOV U, f^XTUJV P. 

91 päcxa ] p£ Ta (mit einer Lüeke zwischen p£ und to vgl. 109) U\ vgl. 
bei Sath. Bibl. V p. 126, 27 pdKTCi koküjv und Hist. p. 64, 19 p^Kxac dxömjuv 
IpYWv. 

92 K€KpU|UU£vUJV ] K€Kpi)Uu£vOV PU. 

93 irX£ov ] TTXdTOv L \ Kai irXtay bezeichnet eine Steigerung des Begriffes 
= näXXov bt) vgl. 4. 97. 108. 121. 286. 288 (ähnlich 89 und dazu 67. 121. 

Dasselbe gilt vom Gedicht auf die Skleraina 76 toIc fiapvdpoic Kpuirxci C€, 
TOlc X(6otc irX^ov, wo die handschriftliche Überlieferung kein Bedenken einflößt, 
vgl. ebenda 216. 287). Das Epitheton TTr|XoirXdxuJV erhielt nach Philostratus Vit. 
Sophist. II 6, 1 der Sophist Alexandroa; zum Spottnamen KpiOive (Kpidrjvc P) pflxop 
vgl. Suetonius de gramm. et rhetor. 26 p. 123 (Reifferscheid) hunc eundem (seil. 
L. Plotium Galium) M. Caelius in oratione, quam pro se de vi habuit, significat 
dictasse Atratino accusatori suo actionem; subtractoque nomine hordearium 
eum rhetorem appellat deridens ut inflatura ac levem et sordidum. Unserem 
Dichter schwebte wohl die Phrase «ptOrvoc Ar)fiOc6tvr)C (= Deinarchos) vor. ') 

94 dyupToX^cxa ] statt dtupxoX^cxn vgl. Kühner-Blaß, ausf. Grammat. 
1 1 S. 387. 

95 TOÖ XÖYOU ] TU>V XÖYWV U. 

96 cTöujXov ] ßp£xeiov P. 

97 ^p(ia9pöbiT€ ] £pfi 'Aq>poö(xr|C U. 

98 ji(Y|ia LPU (vielleicht auch Psellos). — Kpdcic ] Kpdctc LP, irXdcic 
(wegen 103) 17. 

99 circubuuv ] cnoübujv L. — ko8' aüxöv ] habe ich gebessert: Kar' aüxöv P, 
Kax* aüxd L, Kax' aüxCb U. An Kax' eü6ü oder Kax' dexu zu denken ist unnötig. 

100 }ilxP l KC( l 1 K< *1 H^XP 1 P' 

101 diroxpöiraiov ] diroxpöircov L. — öucdvxrjxov ] oucdvxaxov U, der 
Ausdruck öucdvxrjxov Kai diroxpöiraiov 8£a|bia steht bei Lucian. Tim. 6. 

103 Zii>6airxe (= lebendig begraben, nicht 'vivos sepeliens', wie Boissonade s 
Erklärung Thesaur. Didot. IV p. 65 D zum Epigramm des Methodius bei Cougny 
Anthol. Append. III 310, 3 p. 343 lautet) hängt mit v€KpöZa>e nicht zusammen; 
anders Nicetas Eugenianus III 366 nWovxa V€Kp6Zu)OV. Psellos dachte wahr- 
scheinlich an die Worte des Theophanes bei Cougny III 309, 1 xqi guivxi vetcpui 
koI v€Kpip Zu>r|<pöpw. 

104 Gcpclx'] Gepdx' ü, Oepdxa P, Gepcixa x' L\ der Ausdruck Gepcix' 
aKpixöuuOc ist aus Homer II. 2, 246 entlehnt, während ctböc xi 0€pc(xciov 107 
als sprichwörtliche Redensart gelten muß, vgl. Append. Prov. III 19. 

105 Tepudpciov ] x€Kpr)piov U ; vgl. Schneidewin-Leutsch zu Zenobius 
VI 6 und Macarius VIII 8. Die Form Teppidpciov (statt Tep^lpiov, mit ver- 
längertem i vgl. zu 163) erscheint bei Plutarchus Vit. Tues. XI 3, Hesychius 
s. v. Tepn^p€ia KOKd, Nicetas Acominatus (Choniates) p. 515, 13 (Bonn); vgl. noch 
106 Kcpßlpeiov statt Kepßlpiov. 

») Den Beinamen KpiOivoc führte auch Theodoros, das Haupt der Ikono- 
klasten auf dem achten allgemeinen Konzil vom J. 869; zum Epithet bemerkt 
Anastasius: quod interpretatur hordeaceus, qui videlicet est eibus irratio- 
nabilium vgl. Hefele, Konziliengeschichto IV» (Freib. i. Br. 1879) S. 411. 
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107 dooc ti LU. 

109 Xapüßocwc ] Xapußococ LU. — TopTÖviic ) To yövoc (mit einer Lücke 
zwischen To und yövoc; vgl. 91) U\ die Form ropYÖvrj wird von spätgriechischen 
Schriftstellern oft gebraucht. 

III TiraviKOv e^ajua ] vgl. zu 119. — Tumibv ] TU<pXüüv P. 

114 capKUJv ] kokuiv U. 

115 Kd(LnrT| ]Kd)tißri P; vgl. bei Sath. Bibl. V p. 168 oöt* tpuclßn. xotc 
Tdiv EöxoTtiuv Kapirotc IvoxXct, oö ßpoüxoc tuß£ßr|K€v, oük dKplc KaOiuTaxai, 
oO Kd/iTtr) cuYKaTaß^ct (entlehnt aus LXX Joe*! n 25 KaT^cpaycv dKplc Kai 
6 ßpoöxoc Kai r| €pucißr] Kai V) KduTrr) vgl. überdies I 4). 

116 Ki\q>i\v ] küv (sic) P; vgl. Hesiod. Op. 301 f. öc K€v äepYÖc | Zibrj, 
Kn<P^|V€CCi KoOoupoic cTkcXoc dpurjv, woraus die sprichwörtliche Bezeichnung 
(vgl. Schol. Piaton. p. 934* 41 f ed. Turic, Suidas s. v. Krj(pr)V H 1 p. 248, 6 f. 
Hernh.) eines faulen Menschen durch Krj<pf|v geflossen ist; vgl. außerdem Ruhnken 
zu Timaeus 8. v. Kr)<pr)v€CCi KoOoöpOiCi p. 132 f. (ed. Lips.) und dazu Eugenios 
von Palermo XIX 19 f. mit meiner Notiz zu III 38 {Byzantin. Zeitschr. XI, 1902, 
S. 419). — dcpr£ ] depföc PU. — ßapußp^ujv 6v€ ] ßapußpöuwv öve U, öpcüc 
ßapußp^jiUüv P. Das in den Wörterbüchern fehlende (vgl. zu 4) Wort ßapußp£uuiv 
steht anch in dem gegen Psellos gerichteten Spottepigramm V. 2 6ßpipoßouYdi€ 
Kai ßapußp^uuuv und im Moralgedicht des Constantinus Manasses 308 the 
irdXiv II uj^öttitoc 6 ßapußp€>u>v Xduuv, wo Miller fälschlich ßapü ßpeuujv 
vermutet (Annuaire de Vassoc. IX, 1875, p. 45). 

117 nr^pa ] Ttf)pa P. — cairptac ] Konplac U. 

118 vucöycitov ] picorclTOv U, hicoycItiuv LP. 

119 <plXot<pc ] ist meine Vermutung: m(Xu<pe L, «plXuXe PU; auf ähnliche 
Weise steht bei Theokrit V 43 ößc statt olmc (in den Wörterbüchern nicht ver- 
zeichnet!), wo Fritzsche das Richtige gesehen hat. Als Schimpfwort wird qptXol- 
mac (neben oi(pö\rjc) angeführt von Eustathius zu Homers Od. 8 t 335 p. 1697, 29, 
dessen Vorlage Suetons Schrift irepl buc<pr)u<juv XdSiuv rjxoi ßXacqpnuiwv Kol 
nöOev tK&cxt] war, vgl. A. Fresenius, de XeEcuiv Aristophanearum et Suetonia- 
narum excerptis Byzantinis (Aquis Mattiacis 1875) und L. Cohn, de Aristophane 
Byzantio etSuetonio Tranquillo Eustathi auetoribus (L. 1881: N. Jahrb. f. Philol, 
XII, Supplementband S. 285 ff.). Man würde jedoch fehlgehen, unser Gedicht 
zur Rekonstruktion des nur fragmentarisch bei E. Miller, Melanges de litterature 
Grecque (Paris 1868) p. 413 ff. erhaltenen Schimpfwörterlexikons heranzuziehen, 
da die Übereinstimmung nur auf wenige, auch sonst geläufige Epitheta beschränkt 
ist, und zwar (im Kapitel: elc Trovr)pouc) p. 417, 5 (Eustath. p. 771, 56; 941, 2; 
1391, 11) TeXxtv€C und V. 187; — (elc nwpoöc Kai cunOcic) p. 422, 4 (Eustath. 
p. 1669, 46) Köpßuoc d. i. Köpußoc (= Köpoißoc) und V. 188 (mit meiner An- 
merkung); — (elc irpccßurac) p. 423, 2 f. (Eustath. p. 1330, 13; 1627, 66) Kp6- 
voi, MairCTol, TiOuivol und V. 102. 189 (wo nähere Notizen gegeben werden); 
vgl. noch (elc TTOvrjpoOc) p. 418, 6 (Eustath. p. 1496, 36; 1769, 36) tfirouXoc und 
V. 259; — (eic dvopalouc Kai TroXuirpdruovac Kai anXeYKXrunovac) p. 420, 3 
(Eustath. p. 1495, 16) cuKomdvTric und V. 232. 264. Dagegen hat Tixdv bei Sue- 
tonius (*ni dvbpüüv dKoXdcxujv) p. 414, 4 (Eustath. p. 1597, 29) nichts zu tun 
mit TiTavtKÖv 6£a^a V. 111, wo Psellos den schrecklichen Blick des Sabbaiten 
kennzeichnet (vgl. Schneidewin-Leutsch zur Append. Proverb. IV 89 und Apostol. 
XVI 64), oder mit Tträv TTponnteO wo Prometheus einfach als Titan be- 
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zeichnet wird (ebenso Tixdv npO|ir)6eüc Sophocles O. C. 66, Euripides Ion. 455, 
Phoen. 1122, 6 TTpoun.e€uc d Tixf|v Arrianus Ind. V 11; vgl. noch Lucian. 
Prometh. in verb. 1 6 coq>ujxaxoc xujv Tixdvuiv, Quintus Smyrnaeus VI 271 
u^Yac Tixf|v). Ebensowenig dUrfen Xrjpdc* ö dvaiöf|C bei Suetonius (clc irovn- 
pouc) p. 419, 2 und die Anrede des Psellos 89 d> \r\pe zusammengestellt werden, 
da dort eine Korruptel statt Xipöc (Xtpoc Eustath. p. 1856, 64) vorliegt (vgl. 
Nauck, Melanges Greco-Romains III p. 170), in unserem Gedicht (vgl. noch 285) 
der Begriff eines Schwätzers in Betracht kommt, wobei zu bemerken ist, daß die 
Verbindung Xrjpc Kai cpXuape eine ältere Phrase wiederholt (vgl. Pollux Onom. 

VI 29). — <piXoxpü<pujv ] <piXoTü(pu)v U\ vgl. 123. 

121 irXdov] öXc L (anders 33), jiövrjv P\ vgl. zu 93. 

122 £uun>x€ xuußc ] bezieht sich wohl auf das Alter des Gegners (vgl. zu 
189), ebenso wie bei Lucian. Dial. Mort. VI 2 Terpsion den Thukritos als 
tuuiuxöv Tiva xdqpov bezeichnet. Rpwv xöußoc heißt ein Greis bei Euripides 
Med. 1209 und Heraclid. 166 f. (ebenso sepulcrum vetus bei Plautus Pseudol. 412, 
wo Ussings Erklärung voL IV 2 p. 247 sehr geschraubt ist, vgl. noch vetus 
bustum Priap. LVII 1); Aristophanes (nicht Comicus incertus, wie Kock III p. 600 
fr. 1172 meint: vgl. meine Meletemata Graeca, Wien 1886, p. 154) hat dafür das 
Compositum xuußoY^puiv, vgl. überdies Lysistr. 372 üj xuuße und dazu Vesp. 
1370. ') — V€Kp6xpuJX€ ] V€KpÖTpu)T€ U. Die Form vcKpöxpuic bringt das Etym. 
Magn. p. 340, 10. Denselben 8inn bat auch der Bericht bei Laertius Diogenes 

VII 2 (excerpiert von Suidas s. v. Alfim-ria KXn,uaxlc) 'Eicdruiv [fr. XXVIII p. 63 
Fowler) bt qpr^ci Kai 'AnoXXdmoc ö TOpioc (vgl. Wilamowitz, Anligonos von 
Karyst08 S. 106 ff.) £v upibxip ircpl Zfivujvoc, xpiCTilpmZo^vou aüxoO, xi 
irpdxxuiv äpicxa ßiujccxat, äiroKplvacOai xdv Ocöv, el cuYXpwxlZoixo xolc 
vEKpolc, öOcv Euv^vxa xä xüjv apxaiwv dva^ivOJCKCiv, wofern man richtig 
interpretiert, daß Zenon die geistige Arbeit angeraten wird, deren Folge ein 
bleiches, gleichsam mit Leichenblässe bedecktes, Gesicht sei. Auf einem Miß- 
verständnis beruht demnach die Paraphrase bei Suidas s. v. Znvujv Mvac^ou 
(I 2 p. 725, 2 ff. Bernh.) typncOn. ö£ auxüj iruvOavou^vip ircpl ß(ou, cuYXPOi- 
xiZecOai xolc v€Kpotc, örcep f}v xolc äpxaioic bid xüjv ßtßXiuiv und s. v. cuxxpu)- 
xiZecOai (II 2 p. 938, 18 ff.). irXriadCeiv. Zrjvum Yap xüj Kmc! ^xp^l^n» iruvOavo- 
u£vou ircpl ß(ou, wuic äv eübaiiiuiv y^voixo, cl cuYXpaJx(£oixo xolc vcKpolo 8 
£cxi, xolc ßißXtoic xotc xüjv apxaiujv, xoux£cxi ueXdxnv dacciv Kai Xdyoic xp^qpeiv 

•) Bei Psellos Carra. in Scler. 240 Kai bucxuxüjc Zßv, v€Kpöc äipuxoc 
ir^Xuiv scheinen für die Überlieferang des Parisinus V. 168 Kai vOv dirvouc, 
äuiuxöc eljii xu) ßiu) und 293 ätpuxoc, finvouc, wavxeXüJC irapciu^voc zu sprechen, 
wiewohl die Variante des Vaticanus Gr. 1276 f. 56" irvluiv statt tt^Xujv (im Laar. 
Conv. Soppr. 627 f. 18" fehlt der ganze Vers!) eher meine Koniektur vcKpöc 
luuiuxoc, itv^ujv begünstigt, vgl. noch Sophocles Antig. 1 167 (xdc Ydp f|bovdc | 
Öxav irpobüjciv dvopcc, oö xlOnu' *yu> | Znv xoOxov,) dXX' «uujuxov i")YoOuai 
v£Kp6v. Andere Bedeutungen derselben Phrase bei Suicer Thes. Eccles. s. v. 
lutliuxoc I p. 1106; über den Sinn der ganz ähnlichen Ausdrucksweise bei Valerius 
Maximus IV 6 Ext. 1 cum ipsa Mausoli vivutn ac spirans (vgl. V 4 Ext. 1) 
sepulcrum fieri concupierit, eorum testimonio, qui illam extincti ossa potioni 
aspersa bibisse tradunt vgl. C. Morawski, Parallelismoi, Krakau 1902, p. 8 f. 
(— Rozprawy Wydz. fihl XXXIV p. 236 f.). 
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M>ux^v Tf)v ßaciXeuxv 1 ), auch ist die Möglichkeit nicht ausgeschlossen, daß auf 
dasselbe Mißverständnis die Ausdrucksweise des Lucian. adv. indoct. 8 zurück- 
zuführen sei: k(x(toi oute — ToXun.c€tac dv irox€ etirctv, the *Traio€Ü9r|c f\ Ipt- 
Xrjci coitrudiroTC rf\c £v xptp *poc tA ßißXia cuvouci'oc. Dagegen erscheint 
die echte Erklärung bei Alciphron Epist. I 8 rjKOued Ttvoc ti&v 4v xr) TToiKiXrj 
öiOTptßövTUJV Ävuitoftr)TUiv Kai Svcpoxpdjxujv, wo oflFenbar mit Rücksicht auf 
das dem Zenon aufgetragene Verhalten die Leichenblässe des Stoikers erwähnt 
wird. Wenn nun der Orakelspruch selbst, wie Toup (Emendat. in Suid. II p. 207) 
mit glücklichem Scharfsinn erkannt hat, in corrupter Gestalt beim Scholiasten 
zu Aristophanes Nub. 144 erhalten ist: et cuYKCXUipicGai (wfj CUYK€XU>prfc6ai Aid.) 
tu> XP*Kmp oüvaTOi (cl cuYKexpüJcGai toIc vcKpoic ouvncerai Toup), so liefert 
die Notiz des Scholiasten, daß der Vers bei einem Komiker (Com. inc. fr. 285 
Kock) angeführt war, zugleich einen festen Anhaltspunkt für meine Ansicht, daß 
Hekaton, welchen dann Apollonias Tyrius ausschrieb, den in der Form eines 
Orakels verwendeten Trimeter falsch als pythischen Spruch aufgefaßt bat, wo- 
gegen J. R. Pomtows Vermutung {de oraculis quae exstant Graecis trimetro 
tambico composüxSy Berlin 1881, p. 20), daß der Vers durch Hekatons Prosa 
hervorgerufen wurde, uns einen Komiker schenkt, der jünger als Hekaton sein 
muß! Welcher Dichter überhaupt in Betracht kommt, läßt sich nicht bestimmen, 
zumal da Zenons Wirksamkeit zu Spöttereien oft Anlaß gegeben zu haben 
scheint (vgl. Laertius Diogenes VII 27 o\ Y€ uf|v kwuikoI *iraivoüvT€C uütöv 
blä tüjv CKUtufidTUJV €Xdv6avov.; zunächst könnte man an Philemons Stück 
4>tXöcoq>oi denken, wo auch auf Zenon Bezug genommen wurde (vgl. fr. 86). Die 
komische Pointe lag schon darin, daß der Philosoph eine dunkle Hautfarbe hatte 
(luieXdrxpuJC Laert. Diog. VII 1), worauf die vielleicht ebenfalls von einem Komiker 
herrührende Bezeichnung AlYUTrria tcXrmaTlc hinweist (Demetrius Phalereus de 
eloc. 172, Laertius Diogenes a. a. O.; Suidas s. v. I 2 p. lö, 13 f., wo |ie\dvu>v 
entweder ausgefallen ist oder vom Lexikographen fälschlich ausgelassen wurde; 
vgl. noch Plinius H. N. XXIV 89 f.). Jedenfalls beweist die absichtliche Zwei- 
deutigkeit des angeblichen Orakels, daß der Ausdruck erst mit Rücksicht auf 
Zenon geprägt wurde. Es war daher ein großer Mißgriff bei Aristophanes Nub. 103 
roue ujxpißvxac, toüc dvuiroörVrouc XIycic statt toOc ibxpiwvTac die Koniektur 
roue ivep6xpu)Tac (Nauck, Melanges Greco-Romains IV p. 228) vorzuschlagen, 
wogegen tvepöxpuuc leicht von demselben Komiker, der den Vers ci cutKCXpuicOai 
Tote veKpoic öuvr]C€TCU in die Welt gesetzt hat, gebraucht werden konnte. In 
diesem Falle ließe sich die durch vexpöxpwxec erläuterte Glosse des Etym. Mag. 
p. 340, 10 tv€poxpU)T€C der Komödie zuweisen und könnte in Alciphrons Worten 
eine Nachahmung vorliegen, vgl. noch Lucian. Am. 42 (ed. Sommerbrodt) und 



') Das Wort wird ohne Grund verdächtigt, vgl. Joannes Geometres bei 
Cramer, Anecd. Paris. IV p. 308, 21 f. ßactXlc tcapbia | Kpaxoöca iraOCDv, f|öovd»v 
t|ri>XO<p66pujv. Die königliche Seele (vgl. Seneca Epist CX1V 23 rex noster 
est animus) soll mit Emphase als Gegensatz zum dienenden Leib gelten, 
welche Sentenz seit Aristoteles (vgl. noch Ps.-Plato Clitoph. p. 407 E und Iso- 
crates XV 180) recht häufig bei griechischen und lateinischen Schriftstellern (vgl. 
die Erklärer zu Cicero de Re publ. III 25 und zu Sallustius Catil. I 2) aus- 
gesponnen w ird. In ähnlicher Weise heißt die Seele domina bei Claudianu« 
He IV Cons. Honor. 237. 



Digitized by Google 



28 



LEO STERN BACH. 



Agathias Hist. II 28 (Hist. Gr. min. II p. 218, 82 Dindorf), wo jetzt *x€pöxpu>c 
durch tvcpöxpwc ersetzt ist 1 ). 

12'i irdvxa ] itdvxujc P, irdvxujv U. — xpu<pflc ] xpoqprjc U\ vgl. 119. 

124 Qi ] Kai LP, schwerlich richtig. 

125 opdtcov ] bpdiavv LP. — baqpoivt ] baqprjv^ P. — ßXacqprjpfav ] ßXac- 
<pj)\iiac PU\ vgl. 28 und 129. 

126 — 129 fehlen U t wo die Lücke durch das öpoiot^Xeuxov (125 und 129) 
erklärt wird; vgl. zu 86 ff. 

126 KOivdv ] kivöv (statt koivöv?) P; vgl. 21. 81. 164. (214). 281. 

127 beginnt f. 120* P. — ÖOcoöue xüwv ] nicht kOujv bücobp€, — vgl. 
zu 163. 

129 yMjCCcx J yXujtto PU\ dieselbe Variante 171. Alle drei Codices 
bieten cc in ßpabÖYXuiccoc (223) und yMUccoXy€ (143); außerdem steht 86 vXÜJCca 
(LP, anders U), 309 Y^ukcric (LP, fehlt U), weshalb die Wahrscheinlichkeit 
28 für rXd&ccav (fXwxxav LPU), 163 für vXuiccoxpÖTUJv (yXujxxokpöxujv PU, 
XotOKplTUJV L) spricht. Ähnlich ist das Verhältnis zwischen OdXacca und 9dXaTxa 
(zu 2); in einem Vers liest man Xuxxdc ota Xuccujbrjc kuuiv (19), dagegen 
haben alle Handschriften rjxxov (90), Oäxxov (35), KpeixTÖvuiv (86. 63. 94. 160), 
irXdxxcic (265), uXrjTTU) Kai KaxanX/ixxu» (288), irXnxxovxec (173\ irpdxTUJv (84), 
cqpdxxoucav (171: ©pdxxoucav U), xapdxxeic (22; vgl. noch v. 1. «u 233), 
xu<pXuJxxuiv (50). — ßXacqprmictv ] ßXacoprjptac P (sicherlich auch die Vorlage 
von U\ vgl. 124). 

131 iroOc L. — Sxoipc ] Sxoiue L, gxoipcv P. — <povoopöuouc ] koko- 
bpöpouc P; vgl. zu 27. 

132 beginnt f. 77' V. — C<pOZouca ] cqpoiZouca ü. 

133 wovripiav ] KaKOUpYfac P. 

134 ptöpc ] ßu>u£ L. — irappuipn« ] nappubpuixc L. — ptiiKlac ] uwKciac ü, 
puipciac P. 

136 u€irXacp4vov ] irenXacp^voc L. 

141 ciumnc ] aumiiv P. 

142 äüXiuv ] dyaOwv P. 

144 Myvuiuc ] bÜYvuipe (sic) P. 

145 irXdcpa ] nAäcpa P. 



') Die Stelle des Aristophanes Nub. 103 scheint Theokrit XIV 5 f. vor Augen 
gehabt zu haben: xoioOxoc xrpcüav xic dquKcro TTuöaYopiKxdc | iwxpöc Kdvu- 
iröbr|xoc, vgl. überdies Nub. 1016 irpüüxa p£v fe'Eeic xpoiav ibxpdv, 1111 ujxpöv 
p4v oöv, olpai fe, Kai KaKobaipova und dazu 119 f. od y«P äv xXalr|v Ibetv | 
xouc Itttt^oc xö xpwpa biaKCKvcucplvoc mit dem Scholion: biaK€Kvatcp{voc 
bieopOapplvoc, rjpaupaip^voc, uüxpöc ibc ol nepl x6v CcuKpäxrjv. In demselben 
Sinne beantwortet Strepsiades die Ankündigung des Sokrates: oübtv biolc€iC 
Xatp€9U>VT0C xrjv opuciv (603) mit dem Ausruf: olpoi KOKobafpuiv, fjpiGvfic 
Yevncopai (604), wozu der Scholiast (vgl. außerdem Schol. Piaton. Apol. 6 E 
p. 893» 16 f. ed. Turic; Suidas s. v. Xcnpccpüüv II 2 p. 1609, 16 ff., Apostol. 
XVHI 16) bemerkt: ixrcl Icxvöc Kai ibxpöc Tfjv Ib^av ö Xaip€<püjv, äx€ qnXo- 
co<p(a cuvx€xr]Kibc. — Analoge Beispiele bietet Lucian. Iupp. trag. 1 ujxpöc, 
iiepnraxujv, opiXocö<pou xö xpwp' ^X^v, Icaromen. 6 von Philosophen: oötüj bV| 
xouc dpicxouc ^mXelEducvoc auxuiv, üjc tvf\y xcxpfjpacOai irpocumou xe CKuOpw- 
tröxnxi Kai xpoac iuxpöxr|x», Hermot. 2 ibxpöv del Otto oppovxibujv. 
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147 fipbnv ] ä^iv ü. — Zwischen 147 und 148 bietet P ein interpolierte« 
(Tgl. zu 64 und 163) Supplement: Kujvuma (st'c) rf|v büvauiv, ßdTpux€ Xöyov. 

151 KaXtöv ] koküjv ü. 

152 Tip Tapatm?» ] tiXiv TapaYutöv P. — irc<pupu£v€ ] n€<pucplv€ P. 

156 stellt P zwischen 168 und 169. — tvüAoic ] ävtiXoic U. 

157 rate /|oovatc bi ] Tale »"i&ovalc be (vgl. zu 44) L, Tale r^bovalc T€ t/, 
Kai Tale /)bovalc (zu 168; P. 

i55 biirXörj ] bmXdjTi U von erster Hand. — Trj binXörj tc ] tr\ biirXöri 
rk L y Kai Tr| oirrXörj (zu 163) P. — Keicouu^ve ] KCKpuuu^vc U, xcicpuudve P. Zur 
Lesart K€Kpuuu£v£ gab bebctYulve (169) Anlaß, doch paßt K€KO|iU€\€ zu bifrXörj, 
welches Wort einen gewissermaßen schadhaften Zustand der Seele (vgl. Timaeus 
Lexic. Piaton. s. v. btnXöov p. 73 ed. Lips.) kennzeichnet; Psellos dachte viel- 
leicht an Aeschylus Agam. 479 Tic (hbe traibvöc <ppevii>v k€KOHU^voc. 

159 Td> xrpobnXip ] Tdbv irpobr^Xujv P. 

162 irXnpr|C ] wXripec P. 

163 YXu)TTOKpÖTU>v ] XotOKpiTUJv L y welche Variante auf XoroKpÖTUiv hin- 
weist. Beide Lesarten sind möglich, da ebenso gut 6 Tf|C YXujTTrjc KpÖTOC (Philo- 
stratus Vit. Sophist. II 25, 6; vgl. noch Marcus Antoninus VI 16) wie ö KpÖTOC 
tüjv X6tujv (Lucianus Demosth. Encom. 16; vgl. auch X6youc KpOT€lv bei Ps.-Plato 
Axioch. p. 369 D) gesagt werden kann (vgl. überdies YXwccobafbaXoc und Xoyo- 
baibaXoc, YXu>ccocTpo<p€lv und XoYOcrpöcpoc, xXuiccoT^xvnc und Xoyot^xviic), doch 
paßt zu XeEcibUvv besser das in den Text aufgenommene Compositum. — T€ P. — 
T€Xv(Ta ] T€xvr)Ta U- Zum Accent vgl. Hermann Orphic, p. 769; ähnlich ist tcpvrd 
als Jamb gemessen 94, weshalb auch 192 die Schreibart irpo<pr)Ta (statt Trpocpr^TCt) 
wahrscheinlich ist und überdies für ö^kto 91, utcoGuTa 118, dvdiTTa, XaououX- 
TOCuerdTa 172 lange Schlußsilben angenommen werden können. Doch werden 
bei Psellos überhaupt d, t, ö nicht nur im An- und Inlaut, sondern auch manchmal 
im Auslaut ohne Beschränkung (vgl. J. Hilberg, 'Wiener Studien 1 VIII, 1886, 
S. 292) als Längen gebraucht, vgl. meinen Kommentar zum Carmen de Scleraena 64. 
Aus unserem Gedicht gehört hieher elbcct 166, die übrigen Beispiele beziehen 

sich nur auf An- und Inlaut, vgl. a) 'Axadß 65, ßäaXeiac 14, ßpüxfujv 174, 
böpäroc 174, flpiräcac 224, 'HcäTac 37, 6üXäK€ 117, 'IöttctoO 189, [kÖkiov 266], 
KäXafilc 175, KäXußav 208, K€<päX^)v 247, [icöpäKac 290], XcKävöuavn 201, uav- 

TCufjäTa 206, cdßßära 5, CaßßäTiTr|v 4, Capäßujv 232, CäTupou 187, T€Tä- 
u£vn. v 228, TTjXcmavrjc 260; — b) dxici 155, äxptTÖuuOe 104, [dpX'Cpcüc 294], 
ßb^XXzov 181, ^cxcb/'acTai 8, [Kpapxiöv 279. 296], icpelc 74, KaXX/öwiv 819, 
KpiOtvc 93, vuKT€p£vä 206, Caßßa?Tr)v 4. 313, G'vatov 51, Tprdbi 241, mfdXrjc 203, 
q>(XöcapK€ 119, xdpexoe 76; — c) [cEaTrrepüYUJv 297], Ipüclßn 114, icpüroiujv 91. 
139, Kü'uiv 127 (kuujv 26. 301), uicoOura 118, qpücciuv 145 (aber <puctc 186, 
(pÜcei 307, q>\ktv 148), \|i{9üp£ 143. Ebenso werden et, <, ü als Kürzen verwendet, 
vgl. a) XaoO 60 (doch XäoyouXTOCUCTdTa 172), Ctfpdßujv 232, cuykp&tujv 252; — 
b) dKptßacrf|v 63, [dKpfßr) 269], dKp/ßou 249, äKptßüöc 69. 85. [274]. 804, tpu- 
c/ßrj 114, 0€pc/TOU 817 (aber 104 OcpclT* mit langem i), 1X0 v 47, Kptvctc 267, 
li€TatcX/v€ic 66, nXixxb 285, CKV/trac 229, urfXujcci 161, ubb/vr|C€ 40; — c) aicxövr|C 
74, irXrinuüpav 2 (vgl. Scleraen. 266 mit meiner Note), TpuYWV 178, Töqpdiv 187 
(aber Tüqpibv 111), [xöuoO 266]. Dagegen scheint die Längung von €, o und Ver- 
kürzung von ri, w nur auf Eigennamen und Kunstausdrücke beschränkt zu sein, 
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während Diphthonge und positionslange Silben stets lang gemessen werden, wo- 
durch unser Urteil sowohl über die interpolierten Verse dvtxveuwv itötouc te 
Kai Tpcprqjbiac (P nach 64), Küjvuma xrjv büvaprv, ßdxpaxe Xöyov (P nach 147), 
€XAeßöpiZ€ xf|v ccauxoö icaidav {PU nach 265), als auch über die Varianten 

Kive 164 (PCT), K€K0Cur)P*vr|v 246 (CT), — dxupxiKov 260 (t7); — xr)XauYdic 
79 (ü), — updxxwv 84 (U), irdvxSc 201 (U) t dcpXdKXuk 217 (P); — Na- 

ßouOat (L) und Naßöu94 (P) 66, xoXköuc 196 (U), KupiWei 247 (P); — irpfcc 

xapcöv 212 (P), xov ßaGpöv 237 (P), «TVUJKäc xdiv 238 (P) bekräftigt wird 1 ). 

164 K<nv€ J K€v* (vgl. zu 168) PU; vgl. zu 126. — CKtpüc P. 

165 drcxve ] eöxexvc ü. — lb€oc ] clbcoc P; vgl. 260 und zum Carm. in 
Scler. 114. 

166 duquöpÖTTOuc ] apqnpöirouc P. 
16Y (ppäciv ] cpüciv U. 

168 fehlt P. — irpocKaxabpop?)v £/. 

169 öXoc ] böXouc P; vgl. zu 33. 

170 fehlt U. 

171 f. stellt [7 zwischen 180 und 181. 

171 rAtöcca ] YXiÖTra PU ; vgl. zu 129. — c<pdrroucav ] mpdxxoucav U. 

— €übu1a mpdctv ] clbutav (ppdav U, el&utav <ppdac P. 

172 dvdirra, XaopouXxocucxdxa ] dvdirxu» XaopouXxoacxdxa U ; während 
XaopouXxocucxdxa als Neologismus des Dichters anzusehen ist (zu 4), scheint der 
Ausdruck bn,uu>v dvdirra auf einer Nachahmung des Gregorius Nazianzenus Or. 
XLII 23 (Patrol. Gr. vol. XXXVI) p. 486 C xi'vcc öi^pujv dvdirrai zu berohen. 

173 otdircp ] otairep L, ottrcp (sic) U. 

174 feblt P. — ßpaxtuiv ] von mir korrigiert: ßpatxiujv L, /Jpaxlov U. 

— clcßdXXuiv ] etcßdXXov U. 

176 fehlt P. — jucXav xe — £YYP<*<pov ] habe ich hergestellt: ucXavrc — 
€YTpd<puiv L, p^Xavc — eYrpdqpuiv U. 



l ) Im Gedicht auf die Skleraina steht richtig Movöpdxe 416 und Geö- 

Buupa 439, die mit € schließenden Verbalformen müssen durch Zusatz des v 
€©€XKUCTiKdv gebessert werden, 420 wird €lc statt ic durch den Codex Lau- 

rentianus (vgl. zu 122 S. 26 Anm.) bestätigt, der zugleich 311 €cxi statt ext bringt [so 

auch der Vaticanus, wo V. 420 falsch Kai cupirapoucr|C ät\ xr) cfj xapMa steht]. 
Richtig ist außerdem die Lesart beider Handschriften irpöirainre statt npöirairirot 
234, dagegen steckt in dXXrfvdXXuK 194 nach meiner Meinung eher dXXov dXXuic 
als dXXivdXXuic, womit KOKiTKdKUJr statt KaKr)YKdKU)C verglichen werden könnte, 
vgl. meine Analecta Byzantina (Ceske museum filologicke VI, Prag 1901) p. 303. 
— In dem ebendaselbst (p. 314 sqq.) publizierten Gedicht auf die Krätze ist also 
zu emendieren: 12 cüvecxl coi yäp vuKxa (statt vuKxwp) Kai p€8' l)pepav, 

33 eöpuOpa KvöcOai Kai p£Xoc rcäv (statt Kai irdv peXoc) coi p£Xct (oder auch 
Kai peAct coi irdv p£Xoc); in den Versen irepl XouxpoO (p. 317) lese ich: 4 %\)- 

poüc KaGaipei, Kvrjcpoväc (statt (xöv) Kvrjcpöv, vgl. Kvucpovdc im Berolinensis; 
Kvr)cpovf|v vermutete Is. Hilberg, Zeitschr. f. d. österr. Gymn. XXVI, 1876, 8. 627) 

diroxpenci, 10 xdc 0eXEnr(icpouc Kvrjcpovdc diroxpc'irci (statt koxoctcXXcO, 13 uiu- 
X*)c xö KdXXoc irpoccvcl Xdpirciv irX£ov (statt nXtov Xdpnciv). 
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178 püpaiva ] cjiüpatva P. — OaXaccia ] OaXaxxla U; vgl. zu 2 und mit 
Rücksicht auf den Gedanken zu 284. — Zwischen 180 und 181 schiebt U fälsch- 
lich 171 f. ein. 

181 ßbeXXiov ] ßbcAiov PO. — x«M<"^ov ] xajLiaiXcuiv P. 

182 YpaOc ] xpaü L. — 'Epivuc ] 'EpivvOc L\ vgl. 205. 

183 vuKXixuußdc ] ist meine Emendation : vuxOixuußdc PU, vuktI xajui- 
ßdc (sic) L] vgl. Hesychius s.v. xuußdc vuvf| (vielleicht Worte eines Komikers!)* 
TU)ißdbac fXcvov xdc <pap|ia>c(oac dtrö xoö trcpl xoöc xüußouc biaxpißeiv Kai 
xouC vcKpodc dKpuixr)pid£€iv, worauf die Neubildung des Psellos zurückzuführen 
ist, wie denn auch sein Vers de grammat. 460 (bei Boissonade, Anecd. Gr. III 
p. 226) xuwdc V) cqpupa ird<puK€, xujußdc rj <papuaK(c X€ (besser ©apuaKlc bc im 
Zitat des Zonaras Lexic. p. 1755, 6 vgl. V. 414 p. 223 Boiss. Eupöc dcxiv ö k{v- 
buvoc, ipeiKxd xd cxicxd &€ und meine Notiz zu 44) eine Kontamination unserer 
Hesychstelle mit der Glosse: ximdbi (Sophocl. fr. 760, 4 N.)* cq>upa darstellt. 
Daß die Worte xuußdc und xuirdc der Umgangssprache fremd sind, beweist auch 
der Umstand, daß der Vers mitten in einer Gruppe steht, von der es heißt 266 
p. 213: u.d8e xal xPfl clv > b^aroxa, ciraviujv övou.dxu)v, wo ciraviuiv (v, 1. 
■aavxoiujv) durch 476 p. 227 äXXa xe irXctcxa ir^qpUKev övöu.axa CKOxala be- 
glaubigt ist; desgleichen lautet die Widmung bei Psellos' Nachahmer (ed. Miller, 
Annuaire de Yassoc. VIII, 1874, p. 253 ff.) ud8c Kai xpfciv, q>iXc you, ciravluiv 

ÖVOUdxUlV. — K€KpUUu£vr| ] KCKpUUU-dve ü, KCKpUM^VC P 

186 caxäv ] caxäv P (doch caxdv 1). 

188 fehlt U. — TTponnÖeO ] TTpouueeü P. — Tixdv TTpour|6eü (vgl. zu 119) 
in Verbindung mit KöpoißE Kai Tpdce bietet keine Schwierigkeit, da der Name 
TTpourjGeuc ironisch gefaßt auch als Symbol der Dummheit dienen kann, vgl. 
Lucian. Prometh. in verb. 2 und dazu Aeschylus Prom. 85 f., sowie auch Hesy- 
chius s. v. TTpomiGcuc • fcirucivbuvouc £mc<paXti>c Ixwv, wo iiti Kivbövouc (oder 
&mKivbövwc), nicht iitl Kivbövouc oük (Schmidt) herzustellen ist; Köpoißoc in 
diesem Sinne ist allbekannt (vgl. Schneidewin-Leutsch zu Zenob. IV 58, Diogenian. 
V 56, Apostol. X 3) ; daß auch Tpdcoc auf dieselbe Weise zu erklären ist, erhellt 
aus den Glossen Ypäcoc d uwpöc Kai dvoocxaxoc (Etym. Magn. p. 239, 38; 
vgl. noch das Etym. Florent. bei Miller, Melanges p. 79, 11) und xpdcoc uwpöc, 
dvoucxaxoc (Lexic. bei Miller, Annuaire VIII p. 258), zu welchen Hesychius 
s. v. Ypdcutv* uwp£, dvoucxaxe hinzukommt (vgl. überdies Psellus de grammat. 
310 p. 217 Boiss. xXdcciuv uujpöc, dvoticxaxoc, wo das von Psellos abhängige 
Lexikon Millers eher ypdcoc als xpdcujv herzustellen empfiehlt). ') Psellos faßte 
das Apellativum als nomen proprium auf (vgl. z. B. Hesychius s. v. Köpoißoc* 
riXlOioc Kai -iuipöc, Cramers Anecd. Paris. IV p. 41, 14 Köpoißoc 6 eunOric mit 
Naucks Notiz zu Aristoph. Byzant. p. 175 n. 25), ebenso wie Eustathius zur 
Od. 9, 366 p. 1634, 23 ff. aus Athenaeus XIII p. 585 E Gate hqöc fpdcwva 
iropcuojiidvn ipacxrjv und OpOvrj cuvbemvoOcd rcoxc ipäcwvi den Eigennamen 
Tpdcuuv kombiniert hat, der übrigens von Theognostus und Choeroboscus 
(= Herodian. I p. 36, 1 und H p. 731, 11 Lentz), sowie von Sophronius 



') Die Glosse des Zonaras Lexic. p. 439, 14 YXdcauv- uuipöc, dvoucxaxoc 
ist natürlich aus Psellos geschöpft, vgl. zu 183 und den Index bei Tittmann 
8. 2143. — Mit Unrecht wird fXdccujv als byzantinische Wortform zitiert von 
Du Cange, Gloss, med. et inf. Graecit. I p. 252. 
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(Grammat. Or. vol. IV 2) p. 398, 12 (Hilgard) bezeugt ist. — Köpoiße ] Kopüßa 
£P, was eher auf Köpüße (vgl. zu 163) hinweist, eine handschriftlich oft bezeugte 
Lesart (vgl. Calliraachus fr. 534 Sehn., Aristocles bei Eusebius Praep. Evang. 
XIV 17, Eusebius bei Cramer, Anecd. Paris. II p. 139, 13 und 141, 26, Schol. 
zur Anthol. Pal. VII 154, Etymol. Gudian. p. 340, 12, Moschopulus irepl cxcoüjv 
p. 62, 17, Apostol. XI 93), die überdies häufig als Variante erscheint (vgl. zn 
Zenob. IV 58, Diogenian. V 56, Etym. Magn. p. 677, 33, Zonaras Lexic. p. 1233, 14, 
Tzetzes Chil. IV 838) und in manchen Corruptelen erkennbar ist, z. B. Köpßuoc 
(d. i. Köpußoc) Sueton. bei Miller, Melanges p. 422, 4, KöpUKoc (d. i. Köpußoc) 
Bachmanns Anecd. Gr. 1 p. 281, 24, KopuKOU (d. i. Kopüßou) adnot. crit zu 
Apostol. VIII 53, Kopüußou (d. i. Kopußou) Nicetas Eugenianus IX 23, Köpuußov 
(d. i. Köpußov) Callimachus fr. 307 im Codex Vossianns des Etym. Magn. 

6 

p. 824, 48. — Kai Tpdc€ ] ur)Tp (= ur)xpö0€v ?) L\ sollte hier der Name des 
auch bei Suetonius im Abschnitt eic uuupoüc Kai eurjOeic p. 422, 7 Mill. 
(=Eustath. p. 1669,47) erwähnten Margites stecken? vgl. Leutsch zu Apostol. XI 7. 

189 rrpuixe Kpövou ] Kpövou irUov PU, doch kommt irptliTÖc xivoc im Sinne 
von irpöxcpöc xtvoc in der späteren Gräcität oft vor (so auch bei Psell. in Scleraen. 
175 t( Kai Yäp oö x^OvnKa coO irpiiixov, t^kvov und Hist. p. 175, 16 Silh. 
rrpujxujc IkcCvuiv £®€Cxr|K€iv xoic dvaKxöpoic). Dieselbe Licenz (vgl. Ktthner- 
Gerth, ausf. Gram mat. II 1 S. 22 f. und 340) wird von Psellos zu 'laircToO irpuj- 
tict€ gesteigert. Plato sagt dafür Syrapos. p. 195 B Kpövou Kai 'lairexoö Apxaiörcpoc, 
ähnlich Aristophanes Av. 468 dpxatöxepot irpöxepoi xe Kpövou Kai TiTdvu»v ifi- 
v€c6€, noch stärker Nicophon fr. 22 vuvl bk Kpövou Kai TiOujvoO TraTnreTriirainroc 
vevöuicxai. Auch den Vergleich mit Tithonos (über das Sprichwort TiOujvoö 
Yr^pac, vgl. zn Zenob. VI 18, Append. Prov. IV 68, Gregr. Cypr. Leid. III 13) 
benützt Psellos zur Verhöhnung des, wie es scheint (vgl. auch 182 üj fpade 
'Epivüc und die Bemerkung zu 122), bejahrten Sabbaiten 102 TiÖuivi uaKpöZuJ€, 
irdYKOKC Kpövc vgl. Phrynichus bei Bekker, Anecd. Gr. I p. 43, 29 f. (= Moeris 
Lexic. Att. p. 147 Lips.) 'laTrexöc dvTl toO f&pwv, Kai TiOujvöc Kai Kpövoc £irl 
tüjv YCpövraiv, Suetonius bei Miller, Melanges p. 423, 2 f. (im Kapitel elc irpe- 
cßöxac) toutouc Iv CKiüuuaxoc ibiq. xoiouxoic xiclv övöuactv £ßXac<pn,uouv, Kpö- 
vouc xe dnoKaXoOvxec Kai 'lairexoüc Kai TiGujvoüc, Eustathius zu Homers II. 
23, 791 p. 1330, 13 iv bk \biq CKüJUuaxoc ßXacqpnuoOvxai ol Tidvu Y^povxcc 
Kpövot, 'lairexoi, TiOujvoI und Od. ß, 121 p. 1527, 65 kl aüxoü iuc imcpYnp«- 
cavxoc ol Xiav irpecßöxai TiOujvoI icKujnxovxo, ujc Kai äirö xoö 'lairexoO Kai 
Kpövou ol aÖTol Kpövoi xe Kai Mairexot. Die Ausdrücke sind wahrscheinlich aus 
Komikern geschöpft, bei welchen obendrein der Begriff des dem Alter anhaftenden 
Schwachsinnes hinzukommt, vgl. TiOujvöc bei Aristophanes Acharn. 688, 'lairexöc 
Nub. 91'8, Kpövoc Nub. 929, Vesp. 1480, Comic, inc. fr. 510. 914 und dazu Pollux 
Onom. II 16 xd KUJUiKd CKiiiuuaxa Kpövoc, KpoviKÖc (Alexis fr. 62, 2 und Kpovi- 
Kalc Xrjuaic — Xn.|ißvx€C bei Aristophanes Plut. 581 mit Schneidewins Bemer- 
kung zu Diogenian. V 63), KpovöXnpoc (Comic, inc. fr. 1052), irp€CßöX€pOC Kpö- 
vou (Comic, inc. fr. 895, wo Macarius VII 41 zu vergleichen war) nnd überdies 
Kpövtinroc (Aristophanes Nub. 1070), Kpovtujv ö2ujv (ebenda 398), Kpovobaiuujv 
(Comic, inc. fr. 1053), Kpovo6r)Kr) (Comic, inc. fr. 1054), vielleicht auch Kpövou wuy'I 
(vgl. Diogenian. V 64 und Apostolim X 11; Hesychius s. v., Suidas s. v.) und 
die Glossen des Hesychius: Kpovduvac iraXaiouc dvOpiimouc und Kpoviä (so 
Alberti statt Kpovxä)* Kaxacrprexai (falsch ßpovxfl- KaxacKnnxei Schmidt). 
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191 TTueiKfcv ] nu9tKiöv L\ - ähnlich Epist. 167 bei Sathas Bibl. V p. 426, 17 f. 
f| ituBöxpilCTOC t\r\ fj xpr\cxi]p\6.Zoi (vgl. V. 194), wo iruedxpr)Cxoc in aktiver 
Bedeutung als Sehimpfwort aufzufassen ist (ebenso p. 428, 8 x<p iru0oxpr)crqj 
neben xip XPn c H°MY4>). Anklänge an unser Gedicht finden sich auch an anderen 
Stellen jenes Schmähbriefes (p. 424 — 428), in welchem Psellos den Mönch Phe- 
rebios abfertigt, der ihm über die Flucht vom Olympos (vgl. p. 424, 25) Vor- 
würfe machte: p. 427, 10 ff. cTxa bk xoüxotc Kai ßotiXei <piXocoq>eTv Kdjaol 
irapcEExdZciv (vgl. V. 249) xdv ß(ov, 8xi fcvxdc dvaKTÖpu>v yivojjioi Kai ßaciXeOa 
cuxTwoMai; vgl. besonders p. 426, 31 ff. ck bk xic dpa Kai xd) ko6' Vjudc ß(w 
Kaxlircuipev äviuBev (vgl. 213 f.), iirl irotov bk Kai dvaß£ßr)Kac öpoc Kvaiov 
(vgl. 61), dkxe dq>€lvai u4v Kaxömv xoüc tßbourpcovxa, ivxbc bk toö xvö<pou 
Y€v^c8ai (vgl. 62) Kai irXdKac eeoxapdKxouc 6£Eac6ai (vgl. 58); p. 427, 6 ff. 
8c xQic irou Kai Trpübrjv, iva nf) xt^epov \krui, bid xflc dvopdc tcößctc, kv 
xr|X(otc (1. xr|X(atc) Kai Kairr)Xe{otc KaxrjvaXaKtbc xf|v Z\ut\v (vgl. 263); oü ßptici 
cot f| dOccuoc xXO&xxa T * dyupxiKd Kai tpuuxucd p^uaxa (vgl. 260); p. 427, 17 
a» trdvxa cO toX^hIiv (vgl. 84) Kai qpXuapifiv (vgl. 286), p. 428, 6 xüi etböxt 
lir\btv nrjxc xOöv 9€iujv iurjxe xäv dvGpuiTrivuiv (vgl. 11 f.), p. 428, 10 f. Kaxd 
irdene dirnvaicxövxiiKac KCtpaX^c (vgl. 247). Der Brief (dmcxoXrj p. 424, 26 f. 
und 427, 21, Ypduua p. 427, 22, YP<W<*™v p. 424, 23; vgl. p. 428, 11 f. 
dvxcmcxlXXciv Kai avxemxpdqpeiv) des Pherebios hatte die Aufschrift x<|i n?| 
OeoO ö GeoO (p. 427, 31) und enthielt neben Ausfällen auf Psellos hämische 
Bemerkungen über die Staatslenker und die höchsten Würdenträger der Kirche ; 
vgl. 425, 7 ff. oü xdp tcx€ xoO iravxöc obbk xdbv irpoxeipuiv Kai £v n^cip kciji^vuuv, 
UÜCX6 Kai ßaaXetc £X£yX€Iv ( v &1- 64 ) ßoOXcc9ai Kai dpxiepltuv KaOdirxccOai (vgl. 
34. 277 ff.) und p. 428, 10 xCü Kaxd ßaciXduiv (pXuapoOvxi, xuj Kaxd dpxi€p£wv 
dvaicxuvxoOvxi. Über den Stil spottet Psellos p. 427, 22 ff. oü xdp olöa, et xic 
gxcpoc €v xocouxoic cxixoic xocoöxouc coXoikicjlioöc irepilirXeEev - eiraivü cou x6 
Kaxd dvOpdiwoic Kai xf|v dvdpexov coqplav, xdc Kaivdc xaüxac cuvxdEcic 
Kai xf|v Kaivox^pav ovo^iaciav l ) Kai xf|v f|pnoc|u£vr|v cuvOt^ktiv Kai xö xf)c XlEcuuc 
eÖKpoxov Kai xrjv dqrnxov KaXiöpinnocövrjv Kai xf|v *AxxiKf|v Y^ßccav f\ (1. Kai) 
xfjv irv€uuaxiKf)v x<*P lv - 

192 upoq>f)xa ] über den Accent vgl. zu 163. 

193 beginnt f. 121»' P. — "AiroXXov ] 'AiröXXwv P\ vgl. jedoch 207. — 
yuxtKOK diroXXuuiv ] zur Paronomasie (auch 207) vgl. die Erklärer zu Aeschylus 
Agam. 1080 f. "AwoXXov, "AttoXXov | dYindx', diröXXuJv i\xbc. 

194—262 fehlen L, für die Textgestaltung stehen also nur minderwertige 
Handschriften zur Verfügung. 

194 ßiuj ] ßofui ü. 

195 cou ] coi U; vgl. 199. 202. 203. — irXac|idxuiv ] 9acndxwv ü y welche 
Lesart durch iyeuo€?c öveipoi (210) keineswegs gestützt wird; die Weissagungen 
vom Dreifaß (xd dirö xpdroöoc, xd Ik xplwoboc) galten als unverfälschte Wahr- 
heiten, vgl. zu Zenob. VI 3, Macar. VII 97, Apostol. XV 88. 

196 xoXköc ] xoXkoöc (zu 163) U; vgl. Callimachus fr. 306 pf| uc xöv £v 
AujbObvi \ifo\ inövov oöveKa x a ^ KOV I njapav« Gewöhnlich sagte man xö 
Aujbuuvatov xaXKetov (oder vielmehr xaXdov, vgl. Menander fr. 66, 3), vgl. zu 
Zenob. VI 5, Diogenian. VIII 32, Gregor. Cypr. Mosq. II 81, Apostol. VI 48 
(auch Psellos Hist. p. 226, 1 Sath. Auu&wvalov xaXK€lov Kai xp(itouc); unserem 

«) Das Wort dvdpexoc erscheint als falsche Lesart bei Sophocles fr. 145, 2. 
Wien. Stud. MY. 1908. 3 
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Dichter scheint Paulus Epist. ad Corinth. I 13, 1: 6<3tv rate yXwcccuc tüjv 
ävOpumiuv XaXCb Kai tüiv Ayy^Xujv, dYdtrrjv H jli-^i ?xuj, Y^Yova X a **ö c rjx&v 
vorgeschwebt zu haben. — ^X«& v ] ^X ouv P. — iuö<poi ] ycücpoi P. 

198 beginnt f. 77* U. — XPIC^V 0 ^ ] XPIC^oö^ P. 

199 cou ] habe ich geschrieben: coi P, i\ Z7; vgl. zu 195. 
201 irdvxa ] irdvruK (vgl. zu 163) U. 

203 KOTairruui ] KaTairrOttiv P. 

204 cxoivoCTp6<pe ] xoiporpöq>€ U; durch cxoivocrpö<poc wird wahrschein- 
lich (vgl. cxoivoAoYCtv, cxotvoT€vr|c) die Redseligkeit des Sabbaiten bezeichnet. 

203 'Epivuoc ] 'Epivvöoc U; vgl. 183. — f|iraTOKTÖvou ] r^iraxotCTdvov P. 

206 vuKTcpivd ] vuKTcpeta (statt vuKT^pzo ? vgl. zu 163) U. 

207 "AiroXXov «öXuiXac ] vgl. zu 193. — r^TXÖnc ] M^nc P. — ÖXoc ] 
ÖXwc P-, vgl. zu 33. 

208 KaXußav ] KaXüßnv £7. Die dorische Form erklärt sich durch die Be- 
nützung (vgl. noch 199 und 200) des Orakels (Cougny VI 122 p. 487 f.): cTiraxe 
Tip ßaciXet* \a\ia\ ir£c€ oaioaXoc aöXd. | OüKCrK&oTßoc KaXußav, oü jidv- 
Tiöa bdqwjv, | oO iratdv XaXdoucav dir^cßeTO Kai XdXov öbuip, vgl. noch zu 246. 

209 V|XioßpuTOU ] ist meine Besserung: f)Xioßpr)TOU P, f|XioßXrVrou V (wofür 
vielleicht Sath. Bibl, V p. 76, 17 r^XiößXr)T0v KdXXoc spricht); das von mir her- 
gestellte, bei den Lexikographen fehlende Wort findet sich noch in einem jüngst 
von K. Horna publizierten Gedichte, Einige unedierte Stücke des Manasses und 
ItaWcos (Wien 1902) S. 13 (V. 38 ni)V *itauYdcai Xauirobdjv qmjxöc riXioßpürou). 

212 irpö Tapcüjv ] wpöc rapcöv P. — caqpuic ] cocdüjc P. 

214 koivöv ] koivöv ? vgl. zu 126. 

215 Iiuiv Tic P, Iiibv Tic U. — dXXoOcv ] von mir corrigiert: dXX 
Ö9ev PU (anders dXXd ^v 37). 

216oüv]ob U; vgl. 61. 221. 223. 231. — Kcrretbec ] Kcrretbe ü. — 
n€<p\€YH^vr|v ] Tr€9XeYu4vu>v P; vgl. Exod. III 2 Kai öpö, öti ö ßdTOC Kalerat 

TTUp(, Ö bt ßdTOC OÜ KQTCKCtiCTO. 

217 äqpXeKTa ] d<pX£KTuuc (vgl. zu 1C3) P. 

218 qppiKTd ] KpuiTTd P; vgl. 63 und Suicer, Thes. Eccl. II p. 383 s. v. 
(nuCTrjptov. 

220 <pX^Y"Jv ] qpX^YOv P; zum Sinn vgl. Suicer I p. 672 s. v. ßdTOC 

221 oöv ] au ü; vgl. zu 216. - ä T Y6Xov ] äyycXoc P. 

222 tic P. 

223 ßpabüYXuiccoc ] ßpabiYXujccoc P. 

225 bt ] T€ P. 

226 *x*TYVOV ] *x*TT€»ov P. - f\ ] f| TJ. 
227—230 fehlen P. 

228 päßbov ] zum Accent vgl. Thesaur. VI p. 2316 C. — gcx€C habe ich 
ergänzt, U zeigt keine Lücke. — TCTa^vrjv ] T€TO|wu£vr|V U; vgl. zu 168. 

230 ßa9üv ] von mir emendiert: ßaöu U. 

231 btfaiTO ] b&ero P. 

232 M»0a»KUJv ] uu8£wv U. Mithaikos und Sarambos werden auch bei 
Maximus Tyrius IV 6 und Aristides Or. XLVI (vol. U p. 267, 3 sq. Dind.) zusammen- 
gestellt, die aus Plato Gorg. p. 618 B (zitiert von Athenaeus III p. 112 DE) 
Gcapuuv 6 apTOKÖnoc Kai MiSoikoc d Trjv öuioiroiiav cuYT€Ypa<pdK Triv InceXticriv 
Kai Zdpaußoc ö Kdirr|Xoc geschöpft haben. Dagegen geht die Konfusion des 
Psellos Epist. 184 bei Sath. Bibl. V p. 468 cIto €l m*v tboic Tivd tüüv Iv to!c 
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ÖcdTpoic TTepiKA^a f\ MiXTidörjv tuxöv MiOaiKov töv dproiroiöv t\ Oeapiwva (so 
ist zu lesen statt Ocujp(wva) töv öipoiroiöv ÜTroKptvöuevov, wo der Koch zum 
Bäcker und der Backer znm Koch gestempelt wird, auf Aristides Or. XLV 
(II p. 114, 11 f. Dind.) oüx the kgct& MfGaiKOv töv öipoiroiöv Kai GeapUuva t6v 
dproiroiöv tV)v <püctv ycvou^vov zurück, an welcher Stelle einige Codices MlOaucov 
t6v dpTOirotöv Kai Ocapiiuva töv öiponoiöv bieten, vgl. jedoch XLVI (vol. II) 
p. 257, 3 MiOatKoc ö Tfjv ZiKeXiKr)v ö^OTroitav cuYT6Tpo<P^c und p. 301, 16 Kol 
Mi6a(Ktp TTpoceiKdZfic rjinac tu) ri\v ZiK€XiKn,v öiyOTTOitav cuYY€Ypa<p6Ti. Den 
Gedanken (vgl. A. Müller, Lehrbuch d. griech. BühnenaltertÜmer, Freib. i. B. 
1886, S. 181) scheint jedoch Psellos aus Themistius Or. XXI p. 806, 8 f. Dind. 
Trpöcumov 'Arau^uvuivoc (moKpivcTai MiOatKoc Tic ujv £v&o6cv f\ Ocaptuiv ent- 
lehnt zu haben, woraus Kock fälschlich zwei Trimeter herausgelesen hat (Comic, 
inc. fr. 374) 'Arauluvovoc tö irpöcumov öo' üiroKpfv€Tai | MOatKOc dbv Tic 
TävooSev f\ OcapUuv (Mithaikos und Thearion verbindet überdies Aristides XLV 
p. 146, 3, XLVI p. 164, 12; 200, 18 f.; 265, 13; vgl. noch 202, 18 f. toOtov r^uetc 
Geaptwvi xal MtOateuj Tote Kai oök olb' otuj tu) Tpirip YpamujueGa rf\c auTflc, 
worauf p. 267, 2 ff. angespielt wird: r\ iroü coi MiOoiKOC ö Trjv ZuceXiK?|v öipo- 
iroitov cuYY€YP a <PUJC f\ Zdpaußoc ö KdirrjXoc — vöv ydp dveuvqcOnv Toövoua — 
TaÖTa cuYYpduiacOai boKel. Sara(m)bos und Thearion stehen zusammen bei 
Themistius XXIII p. 359, 8 und Tzetzes Chil. X 817, dagegen kommen bei Dio 
Chrysostomu8 IV 98, wo früher Thearion und Sarambos vereinigt waren, auf 
Grund der handschriftlichen Überlieferung (vol. I p. 72 Arnim) Dromon und 
Sarambos in Betracht]. — IctpdßuJv ] lapdßZwv P. Daß die erste Silbe lang ist, 
erhellt aus Achaeus fr. 13, 2 (p. 749 Nauck) ZapaßlKÜbv (so Meineke statt 
capaßdKUiv) KOiribiuv cuvouuüvuue, doch können die handschriftlich bezeugten 
Formen Zdpäßoc und Zdpaußoc gut nebeneinander bestehen (vgl. Lobeck Pathol. 
Proleg. p. 298 f.), weshalb bei Posidippus fr. 29, 2 Kai tö ßaXaveiov Kai tö 
Zr)pdußou kX£oc Meineke's (und Kocks III p. 345) Emendation Zapdßou zu ver- 
werfen ist Auch erweckt Zdpaußoc statt Zdpaußoc keinen Verdacht: Zdpaußoc 
heißt ein aiginetischer Bildhauer bei Pausanias Perieg. VI 10, 9 (wonach im 
Epigramm von Aigina bei H. Roehl, Inscr. Qr. antiquissimae, 1882, p. 86 N. 356 
derselbe Namen ergänzt wird, vgl. E. Loewy, Inschriften griech. Bildhauer, 
L. 1885, S. 284 N. 416). Die Gonitivform Zr|pdußUJ steht deutlich auf einer 
Inschrift von Hermione bei M. Fraenkel, Inscr. Gr. Aeginae, Pityonesi, Cecry- 
phaliae, Argolidis (1902) p. 181 N. 729, 15 u. 16, weshalb Z. 23 die Ergänzung 
Xr]pa(uß)oc keinem Zweifel unterliegt. Auch auf der PiraeuBinschrift im C. I. A. 
IV Sappl. 2 (1886) p. 171 N. 626* 36 erweisen die zurückgebliebenen Reste 
deutlich den Namen: Zdpaußoc AlOaXiörjc, weshalb Koehlers Emendation (Zd- 
paußoc statt "Hpaußoc im C. I. A. II 3 (1888) p. 139 N. 1978 recht plausibel 
erscheint und auch Ritschis Vermutung (Opusc. III p. 310) gerechtfertigt ist, der 
bei Plautus Asin. 436 u. 438 die Namensform 'Exaerambus' durch 'Serambus 
ersetzt hat fSarambus' nach Casaubons Vorgang Ussing; vgl. noch W. Ditten- 
bergers lehrreiche Auseinandersetzung bei Goetz-Loewe zu Plautus Asin. praef. 
p. XXVII f. und K. Schmidt, Die griechischen Personennamen bei Plautus, 
Hermes XXXVn, 1902, S. 368 f., wo 'EEn,paußoc als Nebenform von Zdpaußoc 
verteidigt wird). Bei Psellos bietet natürlich Zäpaßwv keinen Anstoß, vgl. zu 1G3. 

233 TapdKTrjc ] Tapdrruiv P (TapaKtric wird betont bei Lycophron 43). 

234 SuuicOa ] *uuica U. 

235 f. fehlen P. 

3* 
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237 töv ßaGfjöv {yviuc ] ffvcuc TÖv ßaGpdv P; Tgl. cn 168. 

239 Td>v ctuudTiuv £Yvu>icac ] £YvujKac täv auudriuv P; Tgl. cu 163. 

240 Tdc (mcprdpouc qpucctc ) xoOc öncpTdrouc irX^ov ü. Die Form ötrcp- 
T^pouc in OncpT^pac in Indern wag© ich nicht, Tgl. far£pT€pov öucpf-v bei Nonnns 
Faraphr. Kräng. V Ul (doch hat Psello» bei Sath. Bibl V p. 76, 12 «püccwc - 
uir« pr^ puc). 

242 OiKpvoÜv P. 

Ol 

br-uaYorlav P. 
£>ut€jioOvTU-v P. 

Xt'j iTÖprav ] irdvra t*. - Kai ic6c|i€i mövtjv ] kcko^tj^vit» tu 16S) U; 
> r l. Wi Zfvt'/. V p. 170 Zirdptav Xox6vt€C toutt|v koc^itc, p. 262 rnc 

miAuittt övuyyncenTi wapoi|iiac Kai Sndpxav XaxuVv TaÜTr|v köchci. bei Bois- 
M«»n«üt\ VtAA6c p. 168 Inriprav €Xaxcc Tau-rrjv xocueu Die Quelle de« Sprich- 
»».r-.of i«: Eif -idw» fr. 723, 1, wo die meisten Teetimonia (bei Nanck p. 588) die 
uo'if-oL« 1 vritt ZT^ipTav vgl. ia 208) bringen. 

.i*' t'. TO« P- 

-it" Ivrt>(T;:To ' Kvpi€Ö€i P; vgl- in 16S. 

■l*r> tlTVWS P — TO) 'u4> P, TU» Uli r 

c" .v/Tvv P mi beiden SteUeri. 
>i>. — iJw;y j ] ärvprvcry — albis\ vgl 165 £iou P, 

i^ir^w» ^' **• U.5' — -€^c p.cnr T. 

-i ." .>isv*v.:-.;'i .vlt-?r; P, *rj*'.>jci; riririg: TgL Theodora* Pro- 

,r it- V --V. A.-r-'r-? r: JL.r7^a.:f ärs «»ß»u*r*n£# > Iii 2 

.r.i' i Vi ■.'.'.v'v.mi;; M..ra* P*;rvL. Cvr. CXXXI1I > iJKtl C ssiiiscbweigend 
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.- ~ rr. v . ■ s..--r? s. »• i i~ Sc äer 5>rach- 

-u:: . ...^ . »vi. : ^ - *" r. " -'. > a. 2fjC r- iö. 9 , 
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j" l -v> *■ — \ ' . r-< i v - ^ " . - i.^>r steh* 

t . • 4 ■ . I . - •• r». ••••r vTrjr^a Haai 

> — ■ > . - ^ . . . -T*. . >:•:• -.1 t 
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266—276 fehlen L; die Interpolation wird durch iXXißöpiJe 266 erwieser, 
(vgl. zu 163), während gegen KÖKiav 266, xfyoO 267, dKptßn. 269, äKprßdic 274 
kein Bedenken besteht. Den äußeren Anlaß zur Interpolation gab wohl Demo- 
sthenes Or. XVIII 121, an den Psellos sich 264 f. anschließt: t( oöv, üj xaXahruipE, 
cuKoqpavxetc; x( X6youc irXdxxetc ; Ti cauxöv oOk &XXcßop{£€\c tit\ xoüxoic; 

266 fcXXcßöpiZc ] habe ich gebessert: IXcßöpiZc P, dXXeßöpifc U. 

268 mpevixiQc ] <ppevn,Tidc U. 

269 — 271 fehlen P wegen des ähnlichen Schlußwortes (268 iraßßncfav, 
271 ira£pnc(a), vgl. zu 266 (und 86 ff.). 

270 uou ] ist meine Emendation : uoi U. — irpöc &OKdv ] von mir cor- 
rigiert statt xu>v Öoköv {sie) U\ zum Gedanken vgl. Exang. Matth. VII 3 ff. und 
Luc. VI 41 f. 

273 CTpOTi)T^ ] CTpaxrixlav U. 

275 iriuirpa, KdxaiOe ] habe ich emendiert: iröp'ßiv KdxaiOe P, iröp*puj 
KdxeXöe IT. Der Interpolator benützt Euripides fr« 687, 1 f. iriurrpr| (so Pierson 
statt iriuirpa, — vgl. Nauck, Melanges Grico- Romains V p. 209), KdxaiOe cdpxac, 
iuirXncOrjxi uou | irivuiv kcXoivöv atua • irpöcOe T«P Kdxu) kxX. 

276 xoO 'uou ü. 

277 nXr|c(ov ] irXrjcfuiv L. 

282 x( ] xic LU. - Aö T oc ] A6y€ U. 

284 xöirouc ] kxuitouc L, Yirirouc P. — BaXacciouc ] 8aXaxx(ouc UP\ 
vgl. za 2. Der Dichter spricht im allgemeinen von Seetieren (vgl. Sophocles Antig. 
346 f. xal Gripüüv dYpfujv £6vr) irövxou x' elvaXiav cpuciv); gegenüber '283 kommt 
eine Steigerung des Begriffes in Betracht, indem Psellos auf dem Standpunkt des 
Aristotimos bei Plutarch, de sollert. anim. XIV 1 p. 970 B steht: dutKxa fäp 4K€tva 
Kouibfj irpoc x«P»v Kai ÄcxopYa Kai irdene äuoipa YXvwöuuiac- Kai KaXuic 
'Ourjpoc clire (H. 16, 84)' Y*av>Kf| b£ ce x(kxe OdXacca irpoc xöv ävn.u€pov 
elvai öokoOvxo Kai äuucxov (vgl. Otto, Die Sprichwörter und sprichwörtlichen 
Redensarten der Römer S. 241 s. v. Neptuntts), (he ur)b£v xf)c OaXdccrjc cuvoüköv 
urjb£ itp&ov <p€pOucr)C. Daher die Schimpfnamen (neben 177 ib mapuaKlc 5pd- 
Kaiva, TTixpov Orjptov) uupaiva bctvfi Kai xpUYibv 9aXacc(a (178) vgl. a) Hesychius 
f. v. uupaiva ' iirl xoO kokoO dX^xo, ujc €x iovaX )> — °) v * TpuYdJV txö& c 
OaXäcaoc, fjc xö xlvxpov brjXrjxrjpiov*). Anderseits gelten Fische als Sinnbild der 
stupiden Einfalt"), wodurch die Pointe bei Seneea verständlich wird de constant, 
»ap. XVII 1 Chrysippus ait quendam indignatum, quod ülum aliquis vervecem 
marinum dixerat. Der Spottname xö OaXdcciov irpößaxov (Demetrius Phalereus 
de eloc. 172) verletzt eben mehr als das einfache irpößaxov 4 ). 



') Vgl. Aeschylus Choeph. 994 und Aristophanes Ran. 475, wo in ähnlicher 
Webe die £xi°va hinzutritt; anders Comic, inc. 596 \b irpöboxi xal irapaYU)Y& Kai 
uupaiva cO, zu welcher Stelle das Zeugnis des Suidas s. v. uupaiva (II 1 
p. 914, 6) nachzutragen ist 

*) Vgl. Aosonius Epist. IV 60 letalis trygon und Jacobs zu Aelian. N. A I 56. 

•) Vgl. Plutarch, de sollert. anim. XXII 8 p. 975 B txOüc b$ xouc duaOetc 
Kai dvorjxouc XoibopoOvxec f\ CKumxovxec övouäZouev. 

*) Bei Suidas I 1 p. 1027, 1 f. und Append. Pro verb. I 63 ßoöc dvdXioc 
tn\ xüjv urjb&v xP r ) clU€U °vxiwv ist jedoch tvaüXioc mit Erasmus zu schreiben, 
dessen Emendation Macarius 11 87 bestätigt; gemeint ist der 'im Stall' zurück- 
bleibende Ochs, welche Bedeutung des Adiektivs den Lexikographen ganz un- 
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28-5 Xrip€i ] Xr|p€ U (anders 88 tb Xripc Kai <pkuap€ . 

266 Mopmi) ] Mopuüi U ron zweiter Hand, Mopmüv P d. i. Moputbv, 
v%L ropjövoc neben ropTÖvrjc 108/), hier ist jedoch wegen der folgenden anf 
•ib ausgehenden Wörter Mopudi rorzuziehen. — »upiu ] utuühr P 'statt mnibv); 
der Affe ist am Platze wegen der sprichwörtlichen Häßlichkeit rgL Otto, Sprich- 
vco-rtet 3. 323 s. t. timia , doch wird wohl juiutju in Gesellschaft der Mormo, 
Gillo and Brimo eher die Geltang eines Eigennamens haben; die Glosse des 
Hesvchius Mouuvii* ö r)u€lc Mopudi «pcucv, to <|>c;3r|TpOY toIc vmoioic bietet 
keinen Anhaltspunkt. Einen Telcbinen Miudrv erwähnt Tzctzes ChiL VII 125 und 
XU 337»), doch ist schon mit Rücksicht anf V. 187 an diese Person nicht zn 
•lenken; übrigens muii bei Tieties eine Verwechslung mit liuurv angenommen 
werden, rgL Lobeck, Aglaopham. p. 1199. Eher könnte man an eine Verschrei- 
bang statt Aauuu denken (vgl. Sehol. Aristophan. Equic <?2: Acnuüi corrupt 
Saidas Hip. 776. 6 s. r. ucuaKXOOKOTa ; der gewöhnlichen Namen storm Aduia 
bedient sich Psellos bei Sathas Biel. V p. 17, 13- Mopai und Aduta werden 
rerbanden. bei Lacian, Philops. 2. identirlxiert vom Scho Hasten i~ Aristophanes 
Ecoi*. <?£3 und in den Scholien des Basibas zu Gregorica NarU-arenus Or. XXXV 
hei Rubren zu Timaeus Lei. p. 152 ed. Lipsww vgl. r.,v-h Phi ostraius Vit 
A?> .".b IV 25. 4 rt XP"CT?i vC-sn uia rlv "Eutolcüv knv. Sc Aa-iac tc Kai 
Moc-oVl^c so ist «au Vcy^l.v.X nersosteilen, rieb: -:c-: Vvrsii mit Meineke 
n Meaacder p*. 143 ed. mal ci rcVAo: r^cOvrav — PA\ j TS kg; Bp:-tb %±£ov J 
fbA- «.=': B;--j xVter Z., Bc-.-b.' tc k2: P-JUb- tvio» V. BcoudT tc koI 
rn.lv tVfcv p Pai bei Psell-i« die scvitgriecbbsrhs T:rs. TilAü? («satt rcAAd) 
der TtV- ierza**e'..ez ist. lehrt sein Traktat xep; t-m fbi. bei Sath- Btü. V 
r- iTi 1 M:rrr a laria *ri Gell: : iertibtiert der Scb-:'ias3 « Theokrit XV 40, 
V er TlftTiir r^brare Vir*: der Gblc ▼erz*: jbr.es dir Cciex Itatriiensis CV in 
I-irte* Rak.g Madrli 17fr p. 424. rgb txs die Traktate bei Saäas a. a. O 
r. «TV 57%. — Gs-rer-bber Gbl* ist Brime - zbrtt TcrAac-ö** n ontuoviov 
cc:*;a i^bi E-ssa»sh:zs st: K.mers O-i 1. IM rv iffK. 5>2, svreera Hekaie, 
-r- Erb:« P*y=>rf H S. W f rrr <:»7 r. ebr. i.rct xUrr rersftlrkter 'Tgl. 
rx *i S*rrif 

^ T t^„^ ;tc -^t. nir rt':-**??^: t.i — r^ec X", Tß^^ccnr P; Tgl. 
Ae*rb^.ns ExairtT- f44 ü t;^t:«:c* v>.. b.üi. cr.-^ f»c^"». 
f*t.fi i." 

i-'v— bV tVi.« I: Ter« rerr-::^r. c«r 2-ns^n;n>«mhang zwischen 
i** tmc »e aisMt c^mnarV a.s lrt*.rr: .iwi j^:^r. 



beksa.x: isn : ^f . He?7c-L;iis a. t. t»of*c tS r.. • u • Tr,^r*-.*- .r. fri röS dxprfcrurv 
*Cr>2~rT^'CC i~ii.-r.rrv :r. 5f£ w;i*"r.r fiis Ss.rr.-rr.". r.ng V..:f-r. 'Melanges n. SS 4, 1 
m?c »t^nas I i i> IC??. S rt<Oc r.<»i..u £; fs.';«rr V:^er* Hsmd«chrift KtrSi] 
tl« srroct'trfcrt^rbf K^cenjwrt br ngen. r-g.. n^r. Fhsm,:>.:i» rx Hemers H. IX, 824 
I«. * f -t. i'< •Tr^i*.u\Z€rG\ N»- ^ ft.-n«c vv.r.". ~. .«v ;i n vr.; {-r; irxM^Tinc €▼ tü)* 
Kr>t<c f>- eüi-.u vcwrrer. nrr: l.^rw Pästat. IV 5 m^' t i uiUui $ovc 

0>cr:v. n clt\u. xcTtiKfWir Ahriirh r>;Agr.Diar«y V.1 ?f nrr. A.J»«i»^lins V 10 

1 I>tt Torrr Mrtfiuil v ers.-bmnt bp; A-i«i.iM*n»s A,harr\. bSS, Pax 47 1, 
XerK.jibor. Ht.Jrn. IT 4 17. Vi^rVJns t M.v 4 i.->'. v 

* An leteter Sressr ?>¥e>>t M-.vua' H*; Kiei>: »b^r meh\ im Codex A. 
vgl. Trotz. Epist. ffi. Fr****: n. 
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297 4£cmTepüTUJv P von erster Hand. 

298 iirupTtoX/jeric ] £wupTr\n.er|C P. 

299 TrpoccYvfcrjc ] irpoceYYtaic L\ vgl. 298. 

300 beginnt f. 83r L. — rpißc LP» 

301 ptipov ] ßfipov L, pOuiov (£üiyov von erster Hand) P. — £irdüu(öa L. 

302 KwMqj ] = Schaffell. Der Gedanke ist im Anschloß an ähnliche Wen- 
dungen (vgl. Leatich zu Macarius VIII 34) offenbar nach Evang. Matth. VDZ 15 
irpoc£x*T€ b& dird ti&v iyeuöoirpoqpn,Td)v, otrivec £pxovrai irpöc üuäc tv tvoüuaa 
irpoßöVrujv, Scujöcv bi da Xükoi äpiravcc gebildet, worauf auch Apostolius XII 66 
ö Xükoc Trjv Tpixa, oü tt^v yvuOutiv äMärrei zurückzuführen ist (Bei Suetonius 
Vesp. 16 tautet der Ausspruch des Ochsenknechtes: vidpem pilutn mutare, non 
mores.) 

303 xpwua ] cOüixo P. 
307 iroio ] nola P. 

311 aÖTÖc ] aüpl (statt aOpi? vgl. Aeschylus fr. 280. 420) P. 
312-321 fehlen P. 

316 xauxr|Caio ] ist meine Emendation : xauxnceo L. 
318 dicircp ] von mir korrigiert statt elw€p (L). 

318 Die Ergänzung der verwitterten Stelle ist nicht ganz sicher; man 
könnte auch an Kn^tcac) ßup denken. Zum Dativ vgl. Sophocles El. 650, 
Trach. 168. 

319 Den verstümmelten Vers habe ich ergänzt. 
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285 \r\pti ] Xrjpc U (anders 88 tb Xfjpc Kai qpXuapc). 

286 Mopfad» ] Moputu U von zweiter Hand, Mopudbv P (d. i. Mopnibv, 
vgl. ropyövoc neben TopYÖvrjc 108) '), hier ist jedoch wegen der folgenden auf 
-üb ausgehenden Wörter Mopuib vorzuziehen. — uiuii» ] uiuüjv P (statt uiuüjv) ; 
der Affe ist am Platze wegen der sprichwörtlichen Häßlichkeit (vgl. Otto, Sprich- 
wörter S. 323 s. v. simia), doch wird wohl uiuib in Gesellschaft der Mormo, 
Gillo und Brimo eher die Geltung eines Eigennamens haben; die Glosse des 
Hesychius Mouuib* ö f)U€lc Moputb roauev, tö <p6ßr|Tpov xotc ircuMoic bietet 
keinen Anhaltspunkt. Einen Teichinen Miuüjv erwähnt Tzetzes Chil. VII 125 und 
XII 837«), doch ist schon mit Rücksicht auf V. 187 an diese Person nicht zu 
denken; übrigens muß bei Tzetzes eine Verwechslung mit Ii'uujv angenommen 
werden, vgl. Lobeck, Aglaopham. p. 1199. Eber könnte man an eine Verachrei- 
bung statt Aauib denken (vgl. Schol. Aristophan. Equit 62; Aaiuuj corrupt 
Saidas II 1 p. 776, 6 s. v. ueuaKKoaKÖra) ; der gewöhnlichen Namensform Actum 
bedient sich Psellos bei Sathas Bibl. V p. 17, 13. Mopuib und Aduia werden 
yerbunden bei Lucian. Philops. 2, identifiziert vom Scholiasten zu Aristophanes 
Equit. 693 und in den Scholien des Basilius zu Gregorius Nazianzenus Or. XXXV 
bei Buhnken zu Timaeus Lex. p. 162 (ed. Lips.), vgl. noch Philostratus Vit. 
Apoll. IV 25, 4 i\ XPICT^ vuuq>n. u(a tujv 'Euirouctöv £ctiv, ac Aaulac tc Kai 
MopuoAÜKac (so ist statt MopuoXuKCac herzustellen, nicht uopuoXuK€ta mit Meineke 
zu Menander p. 145 ed. mai.) ol iroXXoi fj-foOvTai. — TiXXuj xe ko! Bptuib irX£ov J 
TiXuj xe Kai Bpiuüü irXlov L, Bptuib tc Kai HXXvaj irX^ov U, Bpouüuv tc Kai 
TeXtliv irX^ov P. Daß bei Psellos die spätgriechische Form TiXXib (statt TeXXdi 
oder TcXdj) herzustellen ist, lehrt sein Traktat irepl rr\c TtXXoOc bei Sath. Bibl. V 
p. 572 f. Mormo, Lamia und Gello identifiziert der Scholiast zu Theokrit XV 40, 
über vierzig vulgäre Namen der Gillo verzeichnet der Codex Matritensis CV in 
Iriarte's Katalog (Madrid 1769) p. 424, vgl. noch die Traktate bei Sathas a. a- O. 
p. 675, 576. — Gegenüber Gillo ist Brimo (= nicht itcirXaculvov xi batuövtov 
<poß€pöv nach Eustathius zu Homers Od. 1, 102 p. 1395, 52, sondern Hekate, 
vgl. Bohde Psyche "II S. 82 ff. und 407 ff.) ein durch irXcov verstärkter (vgl. 
zu 93) Begriff. 

287 irauuiccc ] von mir gebessert: irauurfcc LU, iräuuicov P; vgl. 
Aeschylus Eumen. 644 <b iravToutcfl KviOöaXa, CTüvr) 6€üüv. 

289— 321 fehlen ü. 

290 — 297 fehlen L; die Verse zerreißen den Zusammenhang zwischen 
289 und 298, sie müssen demnach als Interpolation gelten. 



bekannt ist; vgl. Hesychius s. v. ßoOc tv aüXtur irapoiuia tirl tüüv äxpVkcrwv* 
Kpartvoc AnXidciv (fr. 32), wofür die Sammlung bei Miller, Melanges p. 384, 1 
und Suidas I 2 p. 1027, 3 ßoOc tv aOXup (aüXia falsch Millers Handschrift) Kd8r| 
als sprichwörtliche Redensart bringen, vgl. noch Eustathius zu Homers II. 13, 824 
p. 962, 20 (itapoiutdZcTai Ö€ d ßoöc) KaTä TTaucavCav Kai €irl dxpncrfac €v T«p • 
ßoOc cv aüXeiip (sie) KdGrjTai und Longus Pastor. IV 18, 3 oüo' el u^XXw ßoöc, 
qparfv, iv aüXfip KaraXcinecOat. Ähnlich Diogenianus III 70 und Apostolius V 10 
ßoöc Iv aöXluj ftpwv ltt\ tüjv 6Y dcö^veiav f|cuxa£6vTU)v. 

*) Die Form Mopudbv erscheint bei Aristophanes Acharn. 582, Pax 471, 
Xenophon Hellen. IV 4, 17, Hesychius s. v. Mopuövac. 

') An letzter Stelle steht Mivvbv bei Kießling, aber nicht im Codex A, 
vgl. Tzetz. Epist. ed. Pressel p. 140. 
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297 4EaTTT€puYUJv P von erster Hand. 

298 iwupitoXr)6r)C ] £TrupirXf)9r|C P. 

299 irpoccTvicijc ] irpoc€YYlc€ic L\ vgl. 298. 

300 beginnt f. 83r L. — Tp{ß€ LP. 

301 pfyov ] pfuiov L, ßOuiov (pövj/ov von erster Hand) P. — iirrfjutbot L. 

302 Kiüö(u> ] = Schaffell. Der Gedanke ist im Anschloß an ähnliche Wen- 
dungen (vgl. Leutich zu Macarius VIII 34) offenbar nach Evang. Matth. Vll 16 
irpoc^x €T€ o£ dird xifiv u»€U&oirpocpr|TObv, o\'tiv€C Ipxovxai irpöc üuäc tv tvoüuaa 
upoßdTUiv, €cu>8€v bi €lci Xvkoi äpTrarcc gebildet, worauf auch Apostolius XH 86 
6 Xükoc Tf)v Tp(xa, oO Tn.v Yvujurjv &XXärrei zurückzuführen ist (Bei Suetonius 
Vesp. 16 lautet der Ausspruch des Ochsenknechtes: vulpem pilum mutare, non 
mores.) 

303 xpujua ] cütiua P. 
307 irola ] irota P. 

311 ctÖTÖc ] aOpl (statt aöpi? vgl. Aeschylus fr. 280. 420) P. 
312-321 fehlen P. 

316 Kauxn.couo ] ist meine Emendation : Kctuxnceo L. 
318 ÜjCTt€p ] von mir korrigiert statt elrap (L). 

318 Die Ergänzung der verwitterten Stelle ist nicht ganz sicher; man 
könnte auch an IZx}{k<xc) ß(ip denken. Zum Dativ vgl. Sophocles EI. 660, 
Trach. 168. 

319 Den verstümmelten Vers habe ich ergänzt. 
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Die lateinischen Elemente in der Gräzität 
der ägyptischen Papyrusurkunden. 

ii. 

Den orthographischen Eigentümlichkeiten der Umschrift 
lateinischer Worte and Namen in den griechischen Papyri ist die 
folgende Zusammenstellung des Materials gewidmet; die epi- 
graphischen Tatsachen sind bei Eckinger 1 ) verzeichnet. 

Der Vokalismus. 

A. aa wie in Maagxog hat sich in den Papyri, welche ja 
lateinische Formen erst seit der Zeit des Kaisers Augustus bringen, 
nicht vorgefunden. 

a fur e (Eckinger p. 18): Die Transskription von Calendae 
lautet in vordiocletianischer Zeit KaXävdat UB 113 a. 143: ng[b] 
u KaXuvö&v M\ctQ%l(a]v (Abschrift aus dem töpog imxQtöe&v des 
praef. August.); ÜB 362 a. 215 KocXdv[dai]g E{t\avovaQ[C\aig; L 130 
s. I/II KaXdvdaig 'AnQiUiag\ UB 326 a. 94 (Testament des Vete- 
ranen Longinus Castor, trotzdem:) xq6 is KaXavö&v. Erst seit 
Diocletian finden wir tfj 7Cq[6] tsööägcov KaXtvö&v <l>£ß$a()lmv, 
3 Gr 43 a. 295; KaUvd&v 2 Gr 72 a. 290/304, 2 Gr 75 a. 305. 

Otacnaetavoi) WO 1042 a. 70/6, Amh. 130 a. 70 (aus Hermop. 
Magna Privatbrief zwischen rXovxag und Eädv%idrig yvft[v]a6laQxog) 
hat epigraphische Analoga (Eckinger p. 18). o]vatQav[ö]v 2 Gr 
51 a. 143 Esganlcova ßargavdv UB 388 s. III (Brief einer Mutter 
an den Sohn) ; 'EA[oW]ov neben A[Xovl6\v im Namen des K. Pertinax 

') Die Orthographie lateinischer Wörter in griechischen Inschriften. Züricher 
Dissertation. 
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ÜB 646 a. 193; Zsangdtviog xg*m(ddgiog) UB 344 s. II/III (Ver- 
zeichnis von Soldaten); OvaXagiav WO 113 a. 117/8, CIÖ 3045 
aus Teos in Lydien a. 193 vor Chr.; dvöagsg xdöagsg (unseres 
passeres) L 481. 

a fur oi &v£xv%[ov ta] ^ysfiovevöavti, r Ovagdtoa L 358 c. 150 
(Klage) aber '0]v<o[gdrov UB 265 a. 148; r Ova>gazi.av& Amh. 80 
a. 232/3, 67 c a. 232. 

BaXXr\6iavog WO 1137 a. 215 Pselkis viell. fllr Volusianus. 

Das a in HgaxovXtg (dgovgav tgi&v H. Xsyofiivmv) L 141 a. 88 
mag durch die griechische Namensform mit verursacht sein. 
ovi£taXaTicovog Recueil XVI p. 44 aus Koptos ist vielleicht paläo- 
graphisch (XX) zu erklären. 

a fehlt in Tgaivoü Kaiöagog UB 894 a. 109; Aouizivoi) 
WO 35 a. 89. 

Qgiysvlm &Xßiavq> vovpigov z&v[ Paris p. 60, App. 496 
(Kontrakt). 

Über das Schwanken zwischen a und s bei nsgazovgag, 
zJriiozsgiavr\g, xapsgav, zsööegagtog, ngsßsxotg, evyagiag s. bei s. 
A für sv zeigt OüaXazlvog. Ovstitvoiavov WO 773 a. 69 beruht 
wohl auf einem Fehler. 

AT. Beispiele fur die Wiedergabe von au durch av sind: 
Avyidlov ÜB 288 Pius (Akt des praefectus August.) A]v<ptd(a 
UB 632 s. III; Atidaxt, UB 365 s. II/III; Mcrigav UB 21 a. 340; 
MavQixlov UB 255 a. 599, 295 a. 591, 3 Gr 136 a. 583, 3 Gr 
137 a. 587, Paris 4 a. 592, Paris p. 65, App. 594; IlavUvag 
UB 139 a. 202; IlavXivov 3 Gr 52 a. 325; dagegen IlaXa IlaXov 
IJaXco TlaXovg Verfasser, Prolegomena p. 63. Ich verweise auch 
auf die unter v gesammelten Belege für Formen wie AviXXiov, 
Oxzaviog, AovioXccog, OXaviov, OXavov'iov, OXasiag, <PXaßiccg. 

Als Transskriptionen von August(us) finden sich vor: 

1. ngidie vo[v]as Aovyo[vo]zccg UB 140 Trajan, ein &vriyoct(pov eniezolijg des 
Kaisers. 

2. Aowftog 3 Gr 35 cca a. 223 (vulgäres Verzeichnis von Kaisernamen); xXäoorjg 
Aovotrjg 'Ale£avdQe[tv]ijg UB 741 a. 143/4 Kontrakt zweier Römer. 

3. Avovoza Zeoyvov aus Kovooeöv R AN 282 s. II. 

4. Häufiger im IV. Jahrhundert: Ayovazcav L 403, L 407, L 246, L 240, 
L 141, Gf 47, alle aus demselben Jahr 346 ungefähr, von der Korrespondenz 
des Abinnaeu8\ WO 1309 s. IV; deanoz&v rjfi&v Ayovozmv Amh. 140 a. 349; 
Ayovoxot xvqiol 3 Gr 41 s. III/IV; der Monat Ayovaxog 6 Gr 136 s. IV. 

5. Avyovatov: UB 21 a. 340; Avyovaxmv L 233 a. 346, Gf 46 a. 346 3 Gr 
87 a. 342; Avyo[vazotg Leyd. 7 s. IV; Avyovatov L 118, 6 a, a. 498; 3 Gr 
133 a. 660, 126 a. 660, 126 a. 672, L 113, 6 c, a. 600, UB 3 a. 606, L 483 

. 616, L 113, 6 b, n. 633. 



Digitized by Google 



42 



C. WES 8 ELY. 



Ähnlich: Aygod. Oßötov UB 832 a. 113 neben Oavoxov 
UB 288 Pius (Akt des praef. Aug.)-, Qavöxiavog 4 Gr 237, 
6 Z. 32 a. 186; Oav[o]xivrig Amh. 124 s. Ill; <Dav6fa CPR II 223. 

Kgaxiov neben Kgavxiov UB 713 a. 41/2 (Datierung einer 
unorthographischen Darlehensurkunde); TXavxiov 4 Gr 267 a. 36 
(Unterschrift eines Heiratskontrakts), sonst KXavdlov, z. B. 4 Grr 
251 a. 44 (ich notierte mir leicht 25 Fälle aus saec. I; 4 Gr 237, 
8 Z. .28 a. 186, UB 136 a. 135, 3 Gr 68 a. 247, 70 a. 269, 2 ör 
43 a. 295; KXavdictvoi) 3 Gr 131 s. VI/VII. Beispiele für KXtbdtog 
WO 1209 Theben; KXcodCm KovXxictvm 3 Gr 71 a. 303, Mitth. II p. 23. 

AI. Griechisches at entspricht in der Regel lat. ai, ae. Bei- 
spiele für at, ae: AlßovxCov L 191 a. 103/17; Ai(xCX[iog] UB 15 
a. 197; (Aift. ZaxogvtXog) AlfitXtavov UB 288 Pius; AiftiXXCag 
UB 735 a. 235; AlXiavy 3 Gr 35 a. 223; AlUag QXaßlag 3 Gr 
138 a. 610/1; AlXlov (über 60mal); rctlov Maixijva Petrie Hawara 
N. 41 a. 15; Oio]Xov6Cm Maixiuvy UB 613 cf. Gf 35 a. 161 ; 
Mctcxrivamavilg otelag UB 181 a. 57; Kaixdttp UB 327 a. 327; 
KaixUhg 4 Gr 241 a. 98; Kaixiviov Zaßhov 3 Gr 84, 53, 103, 
a. 316; Z]Egßatog 'A<pgixav6g 3 Gr 58 a. 288. Wir können aber 
vielfach im Griechischen s dort treffen, wo ai erwartet wird, und 
so finden wir auch die Schreibungen: Kseaglfp UB 9 s. III; 
Tißctigiov Kieagog UB 838 a. 578; nXsöxlvog CPR II 17 R; EXeiov, 
d. i. Aelii 3 Gr 35 a. 223 (vulgäres Verzeichnis von Kaisernamen) ; 
xaiXsiov, d. i. xsXXlov Paris p. 54, App. 415; itgtuxmglov UB 327 
a. 166; itgaixagCag UB 326 a. 194; ngainoelxtp L 411, L 409 
cca. 346; itgamdeixav xvgts L 412 a. 351 (Korrespondenzen des 
Abinnaeus)-, ng]ain6otxov 2 Gr 74 a. 302 cf. UB 21 a. 340 neben 
izgsitootxtp iigsito0£l[t](p Gf 53 c. 346; ngsnoelxcov Gf 49 cca. 346; 
itgexoGixov L 403 a. 346 (Korresp. d. Abinnaeus) ; itgsnooixov 3 Gr 
43 a. 295 (Rechnung für Soldaten). 

Dem ai entspricht regelmäßig an rdiog, rata y Fa/ov, ge- 
schrieben r<xio[g CPR 225 a. 224/5; Talov L 178 a. 145. Neben 
dem häufigen Tgaiavog finden wir auch Tgasiavov WO 49. 50. 51. 
52. 53. 54 a. 98, 55. 56 a. 98/9, 58-81 (a. 107/8), 84 a. 111/2, 
87 a. 113, 3 Gr 35 c. a. 223 (vulgäres Verzeichnis von Kaisern); 
Tgalavov CPR 172 s. II, UB 74 a. 167 ; Tganavw WO 106 a. 116/7; 
Tgaysiavov UB 68 a. 113/4; Tgaviavr\g UB 69 a. 120; Tgtuvov 
UB 894 a. 109. 

cci in dovnXixtccigiog 2 Gr 51 pg. 85 a. 165, vgl. das zweite 
at in MctiXTivccixtccvilg oMag UB 181 a. 57, zeigt verderbte Arti- 
kulation des Wortes. 
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E. Beispiele: Kiksgog UB 567, 3 s. II; dsxtov 3 Gr 35 c. a. 223, 
Mitth. II p. 26; AvxlyLOv Mitth. II p. 23; 'Etqovöxov ib. p. 26; 
fonovdlov 3 Gr 129 saec. VI. Auch KaXevd&v seit Diocletiau. 
G. Meyer, Ngr. Stud. III 5. 

Tieftoniges e erscheint manchmal als t; ea als ta Dieterich 
byzant. Archiv p. 46; so häufig öqqicc, vgl. prepositis horiorum Verf. 
Schrifttafeln zur ält. lat. Pal. N. 21 IV. Jahrh.; KsQiaXig, xoyXiaQQ 
R AN 365 saec. VI; ßavuhoQ(i) RQ 258 s. VI/VII (balne.); 
ßs<piv[t]xia()Ca Amh. 77 a. 139 aus Dimeh läßt auf benific. schließen. 

s erscheint auch infolge der Abschwächung der Artikulation 
so in c«f#£U(ta) f. subsellia 2 Gr 111 s. V/VI; OvsXavöuxg L 119 
s. II Z. 56; Evrjvrjg xal Kemgaevrivrig Leyd. Z saec. IV; itSQa- 
tovQag Amh. 142 s. IV und JtccQatovQag 2 Gr 100, 7; t s 66 sq agios 
WO 1143 s. III Pselkis, neben xstsoaQaXio) teööaQMv 3 Gr 43 a. 295; 
AtjiotsQiavflg F UB 140 Trajan; vgl. xafxcco&v 3 Gr 43 a. 295, 
neben xapioav Gf 12 a. 383; ivyccgtag UB 21 a. 340 ist vielleicht 
durch den Anklang an iv- beeinflußt. 

Jelfuctlov L 113, 1 b. VI; deXpccxixij 3 Gr 109 s III/1V, R AN 299 8. IV, UB 93 

s. II/HI, neben daX(iuxixj CPR 21 a. 230. 
Unter den zahlreichen Formen des Namen Abinnaeus findet sich auch die mit 

geschwächtem i : e. 

Häufig sind die Fälle von i : s f vgl. Eckinger p. 29, G. Meyer 
Griech. Gramm. § 80, Neugr. Studien III 6, Dieterich byz. Arch, 
p. 13. 

Isysävog x. B. 2 Gr 74 a. 302, UB 78 s. II/III, neben Xeyi&vog L 142 a. 95 

(Kontrakt ans Karanis), 3 Gr 43 a. 295; Uyiavaig ibid.; Xsyetavog UB 802, 

14 a. 42 113 a. 143. 
*Av&ioxiog UB 618 Pius of. 256 offizieller Akt; 'Avd-ioxig UB 615, 2 s. II. 'Av&e- 

axiov Gf 10 a. 328, neben "Avxiaxiog und *Av&ioxiog. 
BqBxawtx{6g) UB 578 a. 187, 98 a. 211, L 849 a. 211/2, UB 637 a. 212, UB 275 

a. 215, UB 618, 1 a. 213/4, 3 Gr 91 a. 187, 69 a. 191, L 350 a. 212, Amh. 

96 a. 213, UB 614 a. 217. 

BQtvxavix{6s) UB 788 a. 210/1, 98 a. 211, 2 Gr. 62 a. 211, UB 356 a. 213, 
145 a. 213, 634 a. 216, 321 a. 216, 336 a. 216, R SN 77 s. III. 
/v£ BQtvzavvixov .Gf'842 a. 187. 

BgaixawLxov UB 92 a. 187, cf. 842 a. 187. 
(BqvvxuvixoV R SN 129 a. 185). 

KanttoXCvov R AN 857 saec. VI (Kaufurkunde) aber KanuoXlvog UB 340 a. 148/9 ; 
KamxaULvov Amh. 92 a. 162/3 aus Dimeh; Kantx[a>v UB 121 a. 194; Jiei 
Kamxmlicoi UB 362 a. 215; 6nCam Kantxoliov 2 Gr 48 a. 295. 

4>Xaoviq> 4op8xx[i]m UB 328 a. 138/9, neben 4o(it]z£<p *AXe£avdQm 8i[eno]vxi xi][v 
hn\i9XQcixriyutv R NN 3 s. III aus Hermopolis Magna; regelmäßig 4optxiog 
WO 219. 221 a. 149, 220 a. 150, UB 8 a. 248, 344 s. II/III, L 119 s. II Z. 11 
Jofuxxiov 5 Gr 38 s. III/IV (Befehl). 
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Jopnutvoü L 163 a. 88 (Pachtangebot) ; Jofit[xutvo]ß 3 Gr 9ö a. 129 (Sklaven- 
verkauf); Jofitxicevov WO 33 a. 83/4; Jopsxi)av(oQ) WO 32 a. 83/4. 
dco(iex[i]avov UB 766 a. 91 (Quittung). 
Jopexxutv[oi>] L 285 a. 90. 

dofietxiavov 3 Gr 76 a. 129 (ixovg) & 4opeizutvo[ü] (iijvbgi 

Jopixxiavov 4 Gr 237 a. 186; JofuxxucvoV WO 464, 1049 a. 86, 479 a. 92. 

Regelmäßig Jofuxucvov (ich zähle 37 Fälle). 

vgl. JofiixLvov WO 86 a. 89. 

JonivTiavoö 3 Gr 36 c. a. 223 (vulgäres Verzeichnis von Kaisern). 
TeßQiov 4 Gr 267 a. 36 (Unterschrift eines Heiratskontrakts) erinnert an die 

epigraphische Form TtßtQiog des Namen TißsQiog Eckinger p. 35. 
Mtvyxiog UB 647 a. 180. 

Köfxrjs Gen. tcog s. III. Deklination, xoftsg UB 669. 

itQiyxsm Ii 409 c. a. 346; if VQtvxtmoi{g UB 140 Traian (dvxiyQcccpov btioxolyg 

rot? xvqCov). 
Mü£epo[g UB 9 s. III. 
ofa£eU[ccxi&vog Hermes 19, 418 a. 869. 
n Q (ßsxotg priuatis UB 781, 6 s. II/III; nqiov&xrig R NN 43. 
jtQ]eiuxeQlois UB 21a. 340 (Bericht an den praepositus XIIII pagi). 
OvtQyelCni Kanix<ovl<p 8 Gr 38 a. 49/50; OitQyiXiov Kcacixmvog 3 Gr 39 a. 52. 
aleu (f. allium) Louvre 4 bis. 

osliyviov L 46 s. IV Z. 295, Dieterich byz. Arch. pg. 12 nach dem gr. Laut- 
gesetz, daß unbetontes t in der Nähe von l und v zu e geschwächt wird. 

€ ißt durch Entfaltung entstanden in SsQSovlXiog 2 Gr 57 
a. 168; vgl. ähnliche Fälle bei i. 

e wird regelmäßig ausgelassen bei oxtstQavög. Sonst in TißoCov 
3 Gr 144 a. 580 (Quittung); Teßgiov (Tiberi) 4 Gr 267 a. 36; 
UißXaQl<p (libell.) 3 Gr 43 a. 295; Ovönaöavog 3 Gr 35 cca. 223 
(vulgäres Kaiserverzeichnis); 6xovßitog( ) f. exc. L 113, 7 s. VII/ VIII; 
BsQveiXLavov UB 136 a. 135; 2Jovi}Qrj(?) äösXcpr] des nzoXspaiog 
67i<Jxov7chxiccQiog UB 623 8. II/III. 

H entspricht langem e; wir zitieren dazu Beispiele, mehr 
wegen des Griechischen, in dem rj dem Iotacismus zuneigt. SsQrjvog 
UB 38 s. I, 65 a. 202, 141 a. 242/3, 5 Gr 85 a. 247 ; UB 56 saec. II, 
L 459 s. UI, UB 27 s. II/III, 344 s. II/III Leipzig N. 2 s. II/HI, 
3 Gr 53 a. 316, L 427 a. c. 350, Papyr. Edmondstone, UB 34, 
L 153 s. IV; OiflQog regelmäßig; AvQriXiog in allen Jahrhunderten 
in der Übermasse der Fälle; Ko^Xiog 2 Gr 43 a. 295, L 21 
a. 259, UB 21 a. 340; Ko^Xlav ZaXuvivav R AN 283 Gallienus; 
KaixtXXig KXforig 2 Gr 241 a. 98, Mitth. II p. 6 s. II; raXJU n voü 
regelmäßig, UB 14 a. 255, 746 a. 259/60; BeXXirjvog 5 Gr 122 a. 100; 
xi\[nu] (cepa) L 481; ngifiixtigi xi\g otii%iXXari&vog Gf 79 s. IV; 
Maixrivaiuavflg UB 181 a. 57; J£$]Qq[y]tavoQ UB 347 a. 171; 
QtlkxiavoQ R AN 302 a. 337; Movvaxtov O^Xixog L 358 a. 150; 
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'AxiXtov 0. ÜB 156 a. 201; Ilttx&vtov OrjXixog 4 Gr 237 a. 186; 
<Dr)Xixi6<stuov L 234 a. 346; zftoxlrjtiavoi) 3 Gr 72, ÜB 624 a. 290/304, 
ÜB 13 a. 289, 3 Gr 59 a. 292, 43 a. 295, ÜB 94 a. 289, 312 
a. 658, 2 Gr 100 a. 683; Otyöxsivog ÜB 807 a. 185; ]xrjvctgiov 
L 422 c. 350; 6ovxrjvdgiog Gf 79 s. IV (Schreiben des 'Ptonavög). 

nofuerihv ÜB 455 vor 133, WO 842 a. 133 (no^ n sig) ; 
no(ixriiav6g ÜB 600 s. II/III; KgrjvoXlq) 2 Gr 62 a. 211; Oi]sUr}[lov 
M]c^£(iov ÜB 8 a. 248; Aoyyslvog TizoXtfiog ÜB 568; na[xzov(i]riiov 
ÜB 525 a. 178; Jrjtozsgiavfig ÜB 140. 

r\ für ae zeigt xriXag (d. i. caelum) L 481; Mtfoviog ÜB 567 
Amh. 80 a. 232/3, R VN 97/8 s. III, ÜB 567, 2 s. II; Mrjßtag 
4 Gr 237, Col. 8 Z. 19 a. 186. 

fl für £ (vgl. Eckinger p. 19) Otir\6jiv6iavoi) WO 773 a. 69; 
Xrjyi(o(vdgiog) (neben XsyeStvog etc.) ÜB 344 s. H/III; ovrj%tXX(aziä>vog) 
ÜB 600 s. II/III, cf. CIG 4483 a. 242/3; Xi]ovav (d. i. leonum) 
R AN 353 a. 531; 6xr\Xag (d. i. Stellas) L 481 cf. HzrjXazCva 
Eckinger p. 19, wobei allerdings auf die Reduktion von eil : t]X 
mit einem X hinzuweisen ist. 

Iotacismen : AigCXtog Eimogug ÜB 286 a. 306 ; AvgiXlp JJtjovzl 
ibid.; Aßßa Usgtvog ÜB 103 s. VI/ VII; QXavoviov &tXixt6<llyL0v 
L 405 a. 346; oxgrjviov CPR 27 a. 190, ÜB 40 s. II/III, neben 
txgiviov R NN 130 s. V/VI. Cf. xgifiixstgia RQ 31 s. VII, neben 
itQiuixTiQi Gf 79 s. IV; ZvnitXrixlp R AN 320 s. IV; Mevjxiog 
ÜB 647 a. 130; slöf\X»ov slg Mrjörjvovg (d. i. Misenum) ÜB 423 
(Brief des 'Aizlcov 'Eiufidxov s. II); Oivdzogog UB 316 a. 359 aus 
Askalon; 4ofietriav(o'ö) WO 32 a. 83/4; Ao\w\xlm WA$|ai>dpa> 
R NN 3 8. III (Hermopolites Nomus). Von ovs^sXXazi&vog UB 316 
a. 359 abgesehen, finden wir neben ovrfeiXX{ ) UB 600 s. II/III, 
auch ovL^iXXanävog (dabei jcgtfitxrjgt) Gf 79 s. IV; ßi&Xazi&vog 
Gf 62 a. 346; ovi£iaXazLmvog Recueil XVI p. 44 aus Kuft. 

e : v: xevzwdgta Amh. 138 a. 326. 

I. v fttr i (Eckinger p. 40) zeigen EmzvyJiov UB 62 a. 199 
(vgl. Septumius); zä(v) nv6xivv(pv) R AN 404 s. VI; Bgvvzccvixov 
R SN 129 a. 185; ZviinXrixlq) R AN 320 s. IV. 

Die Vokalentfaltung i finden wir in iscio Louvre 4 bis; 7t(ag&) 
AyaMvov öxztcovog' Öbg Nvylga 5 Gr Ostr. 19 (Harit saec. IV), 
vgl. KaXutdgviog Dittenberger Syll. 240 a. 138 vor Chr., Dieterich 
p. 42. 

6t]0xovjtXiaQiov (neben ÖovnXixdgiog) UB 614 a. 217 (Eingabe 
an den Strategen) und dovitXixiaCgtog 2 Gr 51 pg. 85 a. 165 zeigen 
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wie Maixrivaiuavilg UB 181 a. 57 ein Übergreifen des i in die 
vorhergehende Silbe. 

Den Ausfall eines i haben wir in Jsxfiov WO 946 a. 180 etc. 
WO 1387 a. 50 (aus Theben) neben OlaovCov dexlfiov Lpz. 7, 
vgl. Eckinger p. 47; Ovönaöawog 3 Gr 35 a. c. 223 (vulgäres 
Kaiserverzeichnis); Alxiwov L 211 a. 259; TißsQov WO 1385a. 145 
(Theben); xißaQiat[ogi WO 1142 s. III, neben xißccQavoQi WO 1265 
a. 187 (Pselkis); KcwözavxCov xai 46fivov L 239 c. a. 346; Joafiva 
UB 9 s. III; xccQxag' evxa L 481 (cf. xccXxlav fcsvyri neben xaXCxiog 
Gf 80 8. IV); Unavla Zauberpapyr. Z 16, 7. 

Die Regel, daß für 7 : l, für % : st stehe, wollen wir im 
folgenden prüfen. 

Beispiele von i für ?: Tlxov UB 20 a. 140/1, 16 a. 159/60, 
4 Gr 248, 249 a. 80, 5 Gr 132 s. III, Mitth. II p. 5; Tixiavog 
3 Gr 34 a. 127, L 361 Verso Z. 2 saec. III; nXaxldov R NN 42 
a. 343; Aovxnpigov UB 102 a. 138; Ttßigtog regelmäßig. 

Die Endung inus erscheint vorwiegend als uvog: 

'IovoxeZvog Amh. 107 a. 186; 'Iovaxivov UB 658, 8 s. III; Saßelvog 
R SN 79 n. 87, 5 Gr 110 a. 94, 6 Gr 86 a. 111/2 (Miete eines Monopols). 
WO 168 a. 134 (Quittung), UB 697 a. J40, UB 266 Pius, Paris 157, App. 147, 
UB 266 a. 148 (2. %hXiuq%[ov) aus dem xöfiog hiuxolaemv 5 Gr 83 a. 163 aus 
Euhemeria, 4 Gr 237 Col. 7, Z. 39 a. 186 (Z. top xai Käaiov, Exzerpt aus den 
commentarii des Ovfißoiov dixcciodöxov) ; 2. Zmoifiov UB 72 a. 191; Zußtivov 
UB 121 a. 194, UB fiöl a. 192, UB 121 a. 194, 346 a. 198, Revue arcbeol. 13. 
S. 70 ff.; 2. TlxoXXag L 189 s. II, CPR 195 s. II, UB 662 s. II, UB 716 s. II, 
CPR 37 a. 251 (AioijXiog 'AQxepLdmoog Zußeivov), UB 868 a. 294 (AioyXiog 
IJaxomv Zaßdvov dXX[o]<pvXov xmfiijg TctQpov&ecog), UB 668 s. III, 631, 779 
s. II/III; 'AxiXCov 2aßeCvov Gf 10 a. 323, 6 Gr Ostr 36 s. III, L 458 s. IV (Z. 4 
ovpnoleitüv), Amh. 121 a. 183/215; 2aßlvog 6 Gr 113—116, 117, 119, 121 f. 
aus a. 100, UB 69 a. 120, 281 Traian, 2 Gr 46 a. 137, UB 413 a. 219 (Verkauf), 
Uß 344 s. II/III (Soldatenverzeichnis); Zaßtvjj UB 632 s. III, L 428 a. 860, 
Gf 64 cca 346 (Korrespondenz des Abinnaeus), UB 669 (byzant. Zeit, aus Her- 
monthis); Zaßivav neben Zaßstvav UB 642 a. 165; TtßBgelvov: &\vxCyQ{u<pov) 
dvcc<f>[6]Qlov Ttßc]otov T. UB 613 Pius?; 'AvxtavLm T[t]ß. oiBxgava L 470 a. 168; 
ituQvXitovxcg K[q]i6v %tooiov Tißeoelvov UB 14 a. 265; Tißeocvog UB 601 s. II 
(Privatbrief), 361 a. 184; Aoyyelvog 4 Gr 300 s. I (Privatbrief); Mäox[<ot] AoyyCvtoi 
Aöyym neben zweimaligem Aoyyslvov CPR 188 a. 105/6 (Grundbesitz im Arsinoites 
Nomus); räiog A. o&sxoavög UB 272 a. 138/9 (Chirographum zweier Veteranen); 
Aovyslvog WO 167 a. 165, L 196 a. 138/61 (Aovystviov) ; Aovyslvov UB 327 a. 166, 
L 19S a. 169/77, UB 361 a. 184 (darin auch ditsxosivaxo); Aoyyslvov neben 
Aoyywov UB 326 a. 194 (Testament des L. Castor), 6 Gr 193 s. III, UB 534 
a. 216, L 478 s. II/III, UB 626 s. II/III, R SN 70 s. III, 6 Gr 134 s. IV. 
Aovyeivicci rsfisXlag neben Tovysivov [U]qsiaxov Aoyyslvov rdfuXXov ZsfiitQwvtov 
Aov[y]sivov UB 282 Marcus; UB 567, 2 s. II, UB 261 s. II/III (Brief); Aoy'yeivlag 
UB 568, 8 s. III; Aoyytvlag UB 300 a. 148; Aoyytvia 2spnomvia UB 89 a. 186 ; 
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Aoyyivov Ov«Xe[ L 257 a. 94 (amtliches Veraeichnis von Hausbesitzern), UB 85 
Pius; A. TlQlaxogVB 179 (Kontrakt), WO 140 a. 127; Aovxwg Aoyylvog Qüßovllog 
UB 466 (vor 133); Aovylvog WO 680 a. 137, ÜB 71 a. 189, 301 a. 19», 326 a. 194, 
UB 615, 2 saec. II (Brief des Celer an s. Bruder Antonius), UB 629 a. 216, 
UB 64 a. 217; Aovylvog Ssfiitotovutvög UB 888 s. II/III; Mctoxog Aoyylvog Lpz 11; 
Aoyyivov Paris I a. 486; Aoyyvva UB 386 s. II/III; für Avxavelvog zählte 
ich 189, für 'Avxavlvog 191 Fälle, UB 51 a. 141/2 hat die Schreibung mit et in 
Z. 14, mit t in Z. 19; Avxmvevov UB 720 a. 168/9 ist wohl ein Fehler. 'lovUov 
AyQinnsivov L 196 a. 188/61 (amtlicher Akt); BaXßuvov UB 659 a. 228/9, Mitth. 
II p. 23; Ao(ivüvov noenooCxov 3 Gr 43 a. 296; ZepnocovCtp 'EofteCvca UB 447 
a. 164/5; Kaoelvov 3 Gr 65 a. 283; nnoaviog Map[tQx)elvog UB J9 a. 130/1; 
££ dvanofiiiTjs M. UB 114 a. 134 ; ££ vno^v^axiafi&v 17. M. 4 Gr 237, 8 Z. 7 
a. 186; Maoelvog UB 88 s. I (Brief eines Römers), UB 494, 1; Ma\xQÜvmt 
oiexoavat UB 179 Pius (Kontrakt), aber Aov[x]iag Muxoivag UB 114 a. 134; 
MccoxovXilvov Amh. 67 c. a. 232; Ma£ipeCp<p UB 156 a. 201, Mitth. II p. 21, 
UB 785 a. 235, WO 996, 997 a. 236/7; Kamrmlsivov Amh. 92 n. 162/3 (Dimeh); 
OvtxXtvxeivog &xel[evd*Qog Lpz 24 s. III; Asvxiov 'Iovliov Ovrjozstvov UB 112 a. 60, 
4 Gr 260 a. 61 (Apographe zufolge Erlaß des Hegemon); OV\<pexnvu 4 Gr 273 
a. 95 (xaßiXXt] Aovxiov "OcpeXXiov Aovxiov Ou.); Tlavleivov UB 558, 2 s. III; 
<t>QOVxeivov Amh. 107 a. 185, cf. 2axoovsl\og z. B. 326 a. 194. 

repetviov Xotfaxov 1 Gr 49 a. 220/1 ; Ma(iet>TStvtav6g Revue Archeol. 3 s6rie 
VII. 266 N. 3; NeiyQStvucv(ov) L 412 a. 351; Mayviov [Po]vcpeiviccvox> UB 8 a. 248; 
AvorjUmt Saßsivtava x<3 xoatioxcp knioxQuxTjyw 1 Gr 49 a. 220/1 aus Antinoe; 
Avq. 2. xbv xoäxioxov knt x&v xa& oXov Rev. archeol. 9. S. 199 ff. N. 9; due- 
orjpoxaxov rjyepövog Zaßiviavov 3 Gr 60 a. 323; Quvaxuvtavov UB 481 s. II. 

Ich notiere noch weitere Beispiele von ei für 1 und r: 
A\lÖsivlov 'IovXiavov 3 Gr 35 nach 223; MuGY\vdxri UB 113 a. 143; 
Me[i<sriv]&v ÜB 327 a. 166; KaXovuolov UB 266 a. 217; KaXßsieltp 
UB 322 a 216; OtiixaXiavbg OveixaXiavög 1 Gr 54 a. 378; Bsixlm 
öTttitovL 3 Gr 43 a. 295; tsiqgjvccq L 342 a. 185 Klage aus Soknop. 
Nesos, R NN 37 s. IV; xiQcova L 237 c. 346, L 409 c. 346, 
UB 21 a. 340; 'AQeiovog öxgsißa 3 Gr 59 a. 292; dvziöXQißag 
Wochenschr. f. klass. Philol. 1902, Sp. 59; Tlansigia Leipz. 3; 
Bsixevxla) 3 Gr 43 a. 295; XißXccQlm UB 423 8. II; XsißXaQSig 
XeißXagCov 3 Gr 43 a. 295; 'AxuXtov, TsiXlov UB 288 Akt des 
praef. August. ; Fa'iov IIs6Xf[vv]Cov Nsiysgog UB 454 a. 193; 
2a[..]eiXXa 4 Gr 294 a. 22 neben Z^vOAa UB 385 s. II/III, 
423 s. II; Nefi^öCXXa UB 603 a. 168/9; BeQvsixiavov £77*000? 
UB 136 a. 135; eißegvog L 481; Hiisivog Amh. 66 a. 124, UB 572 
s. III, 5 Gr 111 a. 100 (BeXkr^vog Zaßlvog T. xm tötai, dann 
weiter Ovriöxelvm) 2 Gr 44 a. 101 (Avxdwiov T.); Tsißsgtov 
WO 1322, WO 6 a. 25, 6, CIG 4716; Tsixov 5 Gr 49 a. 138, 
3 Gr 35 c. 223 ; OXaovCov Teixiavoü xoti ^ysftovevöavxog 4 Gr 237, 7 
Z. 20; IlsQxslvaxog UB 15 a. 194; OUonacuavov WO 25 a. 74; 
ttlrig MavQBixavfjg UB 447 a. 154/5 (Apographe); XQ8itoö£i[x]m und 
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ngeicoeltq» Gf 53 c. 346; Atfyovöxccfivsixfjg 3 Gr 87 a. 342 (sonst 
korrekt geschrieben); AöyiSixiavo\p\ firjvbg Aofiixxtuvov 4 Gr 237 
a. 186, cf. 3 Gr 75 a. 129; X]sysi[&v]og ß' Tgaiavilg ÜB H3 a. 143; 
Atovvo([(o]i x[vßs]gv[tfxrj\g fraXaiiriyov 2kßav6oü Aißvgelov q. Xtyet- 
&vog y' UB 802, 14 a. 42; xaiXtio (= xsXXCov) Paris 54, App. 415; 
AlXslov UB 416 a. 150 tmorthogr. Kauf kontrakt ; EXsiov 3 Gr 
35 c. a. 223 vulgäres Kaiserverzeichnis; 'IovX[eC\m UB 181 a. 57, 
cf. üanstov CIG 4931 25 vor Chr. Letronne Ree. II 125 Franz 
Eiern. 247; Tißigsiog 3 Gr 35 a. 223; Maxidetov UB 868 s. II; 
Aovxstov R SN 21 a. 192; 'Avxmvs£o(y) 'AoviXXiavo(G) UB 567, 1 
s. II; A. KiXsgog UB 567, 3 s. II; WO 265 a. 174; dagegen Magxog 
Avxdwiog A slog 3 Gr 100 a. 133, cf. UB 65 a. 202, 84 a. 242/3, 
30 s. H/III, Amh. 81 a. 247, 3 Gr 67 a. 338, L 113, 7 s. VII/VIII, 
Paris pg. 93, Perg. LI s. VII; 'Avxcaviavfl(g) 5 Gr 60 a. 149; 
'Avxcwsiag Mag[xi\XX[7jg) UB 567, 3 s. II; Krjgtv&ov 'Avxaniag 4 Gr 
244 a. 23; Magxsla UB 567, 2; MctQxstag 567, 3 saec. II; xoXovUa 
UB 587 a. 138/9, neben xoXcovla UB 316; üoXetov L 240 s. 346; 
roQdsuxv[o]ö 3 Gr 80 a. 238/44 Deklaration seid, sonst orthographisch ; 
OXaovs[i]avög R NN 52 s. V; 'Ad[gs]iavei<p Amh. 80 a. 232/3; 
Magsiavov xoü Magiav[oü] L 153 s. IV; QXavlov TixB^avoü UB 420 
a. 130/1. Unter diesen Umständen, da infolge des um sich 
greifenden lotazismus si selbst für t erscheint, machen wir auf- 
merksam, daß vielfach die Schreibung ITgsloxog vorliegt der 
lateinischen mit I longa entsprechend. 

ZI. 6 OTQuz7iYyoccg hdrf\a>[osv Wiener Papyr. 31 a. 10; r&tov AoyyZvov 
nQslaxo(v) UB 581 a. 133; Aovysivov \TT\qBiaxov otquxi&tov UB 282 Marcus; 
'AfjLttztag Tlqsioxug vyg xai Aovxiag L 470 a. 168 (Quittung eines Alexandriners) ; 
®Xaovlov [TI]Qsla[xov rjysfiövog UB 12 a. 181/2; KoQvrjkiov Tl. UB 166 a. 201 
(Zahlungsanweisung an den Fiskus); Toaaiov Tl. UB 706 a. 206 (Vorladung); 
AötfXiog JiöoxoQog TIqsiüxov Gf 42 a. 224, UB 700 s. II (Verzeichnis von nqsa- 
ß(VTeQot) ß' xXijQog) TlQslaxog KaprjTog UB 632 s. II, Personenliste. — Avxcoviov 
Tlqiaxov L 257 a. 94 (amtliches Verzeichnis der Hausbesitzer); AoyyZvog Tlqlaxoe 
UB 179 (Kontrakt) Pius, UB 326 a. 194, 663 cca 203; <t>lce[oviov] TIqIoxov ovstquvov 
L 245 a. 343; Üocvotov Tl. L 256 E (amtliche Eingabe), UB 630, 2; vielleicht 
verschrieben für Crispits UB 142, vgl. ['lo]vviov KqLanov UB 288 Pius, aber 
Kqüanog R AN 1419 s. II; TloXXlov Kqsouov L 115 s. II Z. 106. 

0. In der Regel entspricht o : ö, coiö. TIg6ßov UB 419 a. 276/7, 
Mitth. II p. 29; voxagCov UB 693, 694, 3 Gr 127, Recto s. VI; 
xcoSixo(g) Paris p. 64, App. 537; xadiyt, p. 65, App. 567 (arab. 
Zeit); Nenuziavoi) Gf 75 s. III/IV; Tloiiitaviov 3 Gr 66 a. 357, 
4 Gr 237, 6 Z. 32 a. 186; Ilaxnvtov OifjXixog ib. 7 Z. 30; Mgnvog; 
Nsgco(velov) 5 Gr 153 s. I; Lspngavlov UB 300 a. 148 (Zepitgcovia 



Digitized by Google 



DIE LATEIN. ELEMENTE IN DER GRÄ ZITAT u. b. w. 49 



39 a. 186), 326 a. 194, 614 a. 217, 43 s. II/III; IlszQavtov UB 19 
a. 130/1, 265 a. 148, 142/3 a. 159, 12 a. 181/2; TIstqcdviq L 369 
a. II; n$x]Q&vi<xvov UB 599 s. II, 1 Gr 47 c. 148, Amh. 77 a. 139; 
TQEßcüviavov Gf 9 a. 251. 

Die Unsicherheit in der Quantität teilen mit den griechischen 
Wörtern auch die lateinischen in griechischem Gewände: Tqs- 
ßoviavoV Mitth. II 27; xoXavia ÜB 316; xoXovsux ÜB 587 a. 138/9; 
zQaxcovdgiog and ÖQaxov&giog L 113, 1 s. VI, R AN 349; Avzoviv(ov) 
ÜB 348 a. 156, 356 a. 213, WO 1065 a. 152; 'Avzovlov L 113, 7 
s. VII/VIII; Avzovi L 113, 8 a. s. VII; ZepjtQÖviog ÜB 645 a. 141, 
666 a. 175/6; dv[v]6vag L 237 c. a. 346; ccwovrig awovov WO 743 
s. n/III, ÜB 519; QgopoXXov L 420 a. 343 aber 'Pupvlov L 245 
a. 343; vo[v]ag ÜB 140 Traian; Katvozavzlvov L 242 etc. a. 346; 
Katxavztvov ÜB 408 a. 307 aber Kotzavztvov WO 1309 s. IV; 
KaxizoXlvog ÜB 340 a. 148/9; KamzoXlvov R AN 357 s. VI; 
KamzoXslvog ÜB 666 aber KamzaXslvov Amh. 92 a. 162/3, ÜB 168 
a. 169; KantzaXisvg ÜB 301; öxiöa KamzoXiov 2 Gr 43 a. 245; 
Atel KamzaMat, ÜB 362 a. 215; OMxxoq, OMxzoQog, OtiixzoQivog 
neben BCxzoq, BCxzcoqi 2 Gr 81 a. 403. 

Aayymv ÜB 67 a. 199; Ao3^z{i)avov ÜB 755 a. 91 (Quittung); 
(paxagCov ÜB 600 s. II/III. 

Kcjpodov ÜB 666 a. 177; x&umdiov 2 Gr 59 a. 189 zeigt a 
mit Reduktion der Konsonantengemination, cf. Eckinger p. 52. 

Die Fälle, in denen o für u erscheint, kommen bei letzterem 
Vokal zur Sprache; ebenso die Kontraktion von tog, iov zu ig, iv 
bei der Deklination. 

to für e zeigt &Qaovioza (Frabetta) 2 Gr 80 a. 402. 

o für ix PtDpoQQOxov 2 Gr 81 a. 403; Anderes: &QopoXXov 
entspricht 'P&fivXov L 245 a. 343; diitXoxciQiog neben dovitfaxiccQiog 
2 Gr 51 pg. 85 a. 165 lehnt sich wohl an duiXoUg; lagona Louvre 
4 bis. 

Zsvoqov neben Zsov^qov steht in 3 Gr 43 a. 293. 
-oho- erscheint immer zusammengezogen in %d>Qzrj cf. Eckinger 
p. 55. 

U. In betonten wie in unbetonten Silben finden wir ent- 
sprechend der späten Entstehungszeit der betreffenden Papyri 

für ü : ov. 

yyefiovos Mexxiov Povcpov 3 Gr 72 a. 90, 4 Gr 237, 4 Z. 35 a. 186, UB 794 
8. II; 'Povqtiov *AXßivov CPR 247 a. 346; Ovsxiov Povtpov 3 Gr 103 a. 316; vtög] 
'Povtpov Paris p. 110, Papyr. 59 s. VI; <povytatv UB 40 s. II/III; Alßovtiov L 191 
a. 103/17; AovxupiQOV UB 102 a. 138; dovx[t UB 323 byzant. Zeit; TovQßoovog 
Wien. Stnd. XXV. 1903. * 
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UB 116 a. 178/4, 128 a. 187/?; Jqovaov 4 Gr 244 a. 23; Ovqoov Amh. 68 8. I, 
UB 81 a. 188/9, 8 Gr 67, 84. 85, 86 a. 338; 'Iovoxov 2 Gr 43 a. 203; Aovxxiog 
UB 326 a. 194; Ovinias UB 142 a. 159; ObXniov UB 347 a. 171; UXovoxqIov 
UB 323 (byzant.); KaXnovQvtov UB 288 Pius (Akt des praefect. August.)-, aov- 
ßadtovßcov R NN 130 s. V/VI; Movvuxiov UB 613 Pins? {dvxiyqafpov dvcctpOQiov) 
Aovxlm Movv[a. UB 161 s. II, 4 Gr 237, Col. 8 Z. 20 a. 186, L H58 a. 160; 
novmijvoV Mitth. II p. 23; KXmditp KovXxiavu 3 Gr 71 a. 303; QXaoviog ZovX- 
nixiog ZiutXtg inccQlxos] Alyvnzov Xiyn 4 Gr 237, 8 Z. 21 a. 186; Zovlmxiag 
olxia UB 735 a. 235; KaXnovQviog AluiXtavog UB 288; Aovxog tlicev UB 114 
a. 134; Xovnmvovg L 481; dxxovaqicp L 409 c. a. 346; dovnXixaQtog Amh. 107 
a. 185. 

Ich lasse nunmehr die Fälle folgen, in denen o (neben v) 
dem lat. ü entspricht (vgl. Dittcnberger Hermes VI p. 281 ff., 
Eckinger p. 58 ff.). 

xevxOQtcoai Letr. Ree. II p. 125 Augustus; xevzvQucg L 142 a. 95, UB 455 
9. I vor 133, 832 a. 113, neben x£vxov[q\iccv (Eingabe an den Archidikastes, ; 
xoXowßog L 481 colonbu Louvre 4 bis; Nouiov Sovaxov 3 Gr 43 a. 295; vovuuov 
320 a. 194; NovueQtavo[v] 3 Gr 55 a. 283; öyxiag öyyia rjuioyxlov UB 781, 6 
s. II/III; TlonXiov UB 45 a. 203, neben TlovßXiov etc. siebe Labiale unten. — 
TIqoxX(os) UB 207; aaloaxagLov 8 Gr 78 s. III; ZaXovxiov Gf 46 a. 345; 'IovXiov 
2Ja).ovaxtov L 233 a. 345 (Korrespondenz des Abinnaeus); olxog Ztxovdag 4 Gr 
294 a. 22 (Brief des Sarapion an Dorion aus Alexandria); Ztxovvdov 3 Gr 71 
a. 303; Zexovvdov 4 Gr 320 a. 59. 

Koivxog 'AnoXjiog L 119 s. II; Aovylvog AnoXr]to(v) WO 827 a. 128; 
JinSousviavov L 351 a. 218; K]atoX[X]iv[ov Amh. a. 349; ObXniov Aiusviov xai 
KaxvXXivov Amh. 189 a. 349; KoQßoXmv ['tfpaxteidfi?) tüj^ x\v]qIi»i Sia Ko(}ß6Xmvog 
%[<xCqhv\ 3 Gr 113 s. II; KqtjvoX^cd 2 Gr 62 a. 211 ; 'Povy' OXooictvov Gf 13 a. 314; 
BoXvaoiog UB 326, 2; BovXovaiog UB G67, 2; OitoXovaiavov Mitth. II 27, CPR 
233 a. 314; OvoXovalov Gf 35 a. 161; BoXovaito UB 709 Pius; TIoax6u<p CIG 4957 
Galba (Edikt) ; xov xvqiov yyeuova 'IovXiov [TI6a]xouov 4 Gr 283 a. 45 (Eingabe 
an den Strategen), WO 1243 a. 124, UB 57 a. 161 (amtlicher Akt), WO 921 a. 163 
(Theben), Spiegelberg, Demotische Studien I p. 32 = Revue Egyptol. VI 8. 46 
n. 2, demotisch PUSTUMS; JJoaxovuog tlnsv UB 388 s. II/III (Untersuchung 
über einen Mord), UB 868 s. II Eingabe; Ao]yyeZvov TlxoX^i[o{v) UB 668 s. II; 
raiaai, TvQQuvicoi L 354 a. 10 vor Chr. (Eingabe); Mapx(off) TovQQaviog UB 600 
s. II/III (7 Zeugenunterschriften von Soldaten), Letronne Ree. I p. 141 7 vor Chr.; 
xvQurjg UB 142 a. 169 (Epikrisis-Akt); x[v]Q[u)rjg TQavtavijg UB 69 a. 120; 
oijoxovnXixiccQLOv sflLijg Avxmvtviavijg raXixyg xovQutjg AxiXXtavod UB 614 a 217 
Eingabe; $[Xu]vtov 'PcafivXov Ii NN 42 a. 343, 54 s. IV/V, L 246 a. 343, aber 
QqouoXXov L 420 a. 343; Nsnxvvdov R AN 266 ». II; Nenxowtiov Gf 44 a. 260. 

Wir schalten hier noch einige Beispiele für u : v ein: 
'AvvCov 'A]vvX[Uvov 3 Gr 41 a. 295; TvXXiavoV CPR 19 a. 330; 
Xt]ßvgvov Tovvncii UB 709 Pius; Kolvxov TeXXlov OvdXsvxos etga- 
natov %X&66r\Q 'Aov6xr\g AXeh,avdgs[iv\^q Xißvgvov Aovvutag UB 741 
a. 143/4 (Kontrakt); Mivvxio$ 5 Gr 251 s. II (räio$ M. "ItaXog 
exagzog Aly.)\ dßgvfr 2 Gr 103 s. VI/VII etc.; Xißegvov UB 455 
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6. I (Eingabe an den Archidikastes); vgl. xoXXovqiov neben xoX- 
Xvqiov Blass, Gramm, des neutestamentl. Griech. S. 22 erklärt 
dieses ov (Apokal. 3, 18) durch lateinischen Einfluß; sumbohio- 
g(rafu) UB 304 s. VII. 

Aoxgrfziog neben Aovxg^ziog etc.: A. hxaxovz&Q%ov Prozeß 
des Satabus gegen Nesthnephis Verfasser Specimina isagogica 
a. 14 5. Aoxor\zlag 'A^vaQlo[v UB 567, 3 s. II; Ao\x]tfziog RAN 
1419 s. II; ralov A, Ma^lfiov ircdQxov %lqo%€xvg}v UB 301 a. 157; 
AoxQutta Leipz. 3; Tdiog Aoxqi\[ neben AovxQifjziog ZazoovstXog 
(UB 326 a. 194) in der zweiten Abschrift. Mdoxov A[o]vxqyizIov 
TTovösvzog UB 455 s. I (Eingabe an den Archidikastes); Ao]v~ 
XQrjzlov NsiXov UB 121 a. 194; Aovxqi]z( ) 2 Drachmen 2 Obolen, 
L 206 b. 8. II Namenverzeichnis; dioyivr\g AovxQt\zLag UB 700 8. II. 

l für u (Eckinger p. 67): omnia L 239 a. 346 (von stuppa): 
Mivixlco KoosXXiavfi ini6zocczifjy<p Gf 31 a. 145/6; Mrjvixlag UB 558, 
3 s. III; vgl. Mevfjxiog UB 647 a. 130. In dmXoxdgtg 2 Gr 51 
a. 143 neben dovnXixialgiog 2 Gr 51 p. 85 a. 165 wirkt der An- 
klang zu dtnXoüg. 

co für u (Eckinger p. 68 f.): naxzonrjlc) Mdy[vm UB 823 a. 178; 
P&fioQQotov 2 Gr 81 a. 403 (Rumorid.); vgl. Omlovlov Letr. Ree. 
I 87 a. 34. 

a für u wohl fehlerhaft 'Agctvziavov R SN 18 bis a. 191 neben 
rai[ov] 'Agowziavov R SN 33 a. 192 (Quittung über Steuerzahlung). 

Ebenso os für u: Oegöov UB 81 a. 189 (Ursus?). 

Umgekehrt erscheint ov für o in der Nähe von Gutturalen 
und Labialen: 'AxgixovXag L 189 8. II; Nsnovttavdg R NN 54 
s. 1V/V; BovXovöiog UB 657 s. II; Kdöi[o]v riftsXXov Initio. Bov- 
xovzlav UB 114 a. 134 (Prozeßakt); elg dXa Bovxovxlav UB 4 
8. II/III aber tXrjg Ovoxovzlcov 2 Gr 51 p. 85 a. 165; 'Iovßwviavoi) 
R AN 349 a. 511; Tovßivog R NN 51 8. IV (Rechnung), neben 
Toßivog L 409 c. a. 346 (Schreiben an Abinnaeus), Dieterich 
Byzant. Archiv S. 16 führt das auf griechischen Einfluß zurück, 
nämlich den Einfluß von Gutturalen und Labialen, nach dem 
Gesetz, daß co, seltener o, zu ov verdumpft wird, wenn es in un- 
betonten Silben steht und von Labialen umgeben ist; vgl. aber 
IJovQxtog Porcius Oxyrh. Pap. I 72 a. 90. 

ß (d. i. v) für u erscheint in Iavßagiv {ApagXri önzlavi vnb /.), 
vgl. CPR II 29 anok Pek[y](sios) peome psche n pmak(arios) 

8teph[an]e prom pmonas?e'(rion) etoyaab n IANBAP[ „ich Pekysios 

der Weingärtner der Sohn des seligen Stephanos vom heiligen 

4* 
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Kloster I. u IAMB AP Zoega; dagegen 'IavovaQiog L 309 a. 146, 
L 193 s. I Z. 68 (für 'lavovvccig 1. T.) QXaoviov [Ia]vovaQlvov 
R NN 44 a. 328. 

ov für uv: ovag L 481. 

« ist ausgefallen in ^ßgaglav 3 Or 41 a. 295, UB 326 a. 194, 
R NN 29; d]xzdQiog neben dxzovdQtog ÜB 741 a. 143/4, 848 s. Ill, 
L 299 a. 350, L 409 c. 346. 

Hier folgt auch eine Zusammenstellung über die Behandlung 
der Lautgruppen gul, etil, bul, pul, tul, vgl. EckiDger p. 73 ff.; 
Dieterich byz. Arch. S. 38 f.; G. Meyer Ngr. St. III 6; Meyer- 
Lübke Romanische Grammatik II 471. 

ÖQayXat L 191 a. 103/17; XivyXa UB 781, 6 saec. II/III. 

juxQzixXdQiov R SN 113 s. II/III; XavxXa UB 781, 5 s. II/III; 
neben nonXcavtov IIqoxovXov UB 21 a. 340 finden wir Mdgxov 
OvccXsqIov ÜqöxXov CPR I a. 83/4; ÜQoxXqiog L 356 8. I; ÜQmxXog 
L 266 8. I/1I (Rechnung); £i£özog "Aggig üofint}iavbg iitn{ ) q% 
ÜqöxXov UB 600 s. II/HI; ÜqöxXov zov üqö[xXov CPR 6 a. 238; 
Aovxiog OvaXsQiog TIq6]xXos btao%og A[iyvn]zov Xiyw UB 288 Pius; 
IIq6[x]xov ovsxqccv[o]G UB 709 Pius (Kontrakt), R VN 2018 a. 340; 
no(inrjCov ÜqöxXov Revue archeol 3. serie II p. 172Koptos; xoXXi- 
xXccQia, d. i. comiculario UB 435 s. II/III Brief eines Rekruten 
aus Alexandria. 

özdßXov z&v övcw Gf 11 a. 350; Axyovg olx&v iv t& 6zdßXqt 
3 Gr 43 a. 295; özaßUtqg 3 Gr 140 a. 550; 6vdßX{ov) 3 Gr 146 
a. 555, 3 Gr 138 a. 160/1 Kontrakt des Menas mit dem Patrikios 
Apion, R Q 3 s. VII; XtißXaQsig 3 Gr 43 a. 295; XißXaola) UB 423 
s. II; XißiXXo[v] 3 Gr 66 a. 357; zaßX^g UB 847 s. II; zaßXcav 
und zaßov[XccQC](p 5 Gr 104 s. III; zaßovXdQiog 3 Gr 123 s. 1II/IV. 

üonXcwlov IIqoxovXov UB 21 a. 340. 

öxovzXia L 191 a. 103/7; oxovziXXi(a) R AN 365 s. VI; zlzXgw 
R NN 138 s. IV/V. 

Den Namen Lucius finden wir regelmäßig mit Aovxiog um- 
schrieben (ich zähle 108 Beispiele) schon im I. Jahrhdt. zaßtXXt] 
AovxLov X)tpeXXlov Aovxlov [Ov](pszsiva 4 Gr 273 a. 95, cf. 5 Gr 
91 a. 99, 110 a. 94, 111 a. 95/6 etc., ebenso Aovxla 2 Gr 295 
a. 35 (Privatbrief); Aov[x]iag Maxglvccg UB 114 a. 134 (offizielle 
Entscheidungen); Aovxlag zfjg [x]al Evgag UB 362 a. 215; Aovxelov 
R SN 21 a. 192; Aovxsio( ) neben AoxQ^xiog UB 568 s. II. 

Selten ist Asvxtog: inl Aevx[£o]v AlyaXlov T^xrov fiys](tövog 
ÄZ 1876 Tafel 3 (Claudius); zod xqccziözov fiysfiövog A. 'IovXlov 
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Ovrjetelvov UB 112 a. 58/9 (Apographe), 4 Gr 250 a. 58/9 (Apo- 
graphe); A. *XovX£ov [Ovrj6tt\v]ov ijysfiövog Flinders Petrie Illahun 
XXXII (7. Jahr des Nero); wohl auch iv xribfirj Jiovvöiädi inl 
QvfiriQ Asvxlov Uyofiivrjs L 289 a. 91. 

Die Halbvokale. 

j. Im Anlaut und Inlaut finden wir regelmäßig i: ToiUiog, 
iövhog WO 152 a. 130/1; 'IovfoavoV L 178 a. 145; 'IovXlag UB 53 
a. 133; TbtJötog UB 404 (arab. Zeit); lovgd[tOQag Amh. 83. 10 
s. III/IV. 

xaXdv[Sai]g E\(\avovaQ[C\aig steht UB 362 a. 215; ähnlich et im 
nlaut bei TQasiavoü 3 Gr 35 a. c. 223 (vulgäres Kaiserverzeichnis), 
WO 49-54, a. 98, 55. 56 a. 98/9, 58—81 (—107/8), 84 a. 111/2, 
87 a. 113; TQuyuavoü ÜB 68 a. 113/4 (unorthographische Quit- 
tung); noch andere Transskriptionen dieses Namens sind: TQctrjavov 
WO 106 a. 116/7; r[v]plfi]^ Tgaviav^g ÜB 69 a. 120. 

T. Wie das lat. v, ein dem Griechischen fremder Laut, 
wiedergegeben wurde, ersieht man am besten aus den verschiedenen 
Schreibungen des Namens Seuerus. Am häufigsten ist ZeowfjQog 
schon aus a. 25/6 belegbar 4 Gr 291 (Brief an einen Strategen): 

Cf. 4 Gr 237, Col. 7 1. 33 a. 186 (Petition der Dionysia), UB 16 a. 194, 
R SN 43, L 346 a. 194, L 461 a. 195/6, L 346 a. 194, UB 778 a. 196, 6 Gr 42 
a. 196, 79 a. 197, Mitth. II 12 a. 198 ff., L 474 a. 199, UB 766 a. 199, WO 280 
a. 19», UB 62 a. 199, UB 67 *. 199, UB 41 a. 199 f., UB 25 a. 200, UB 61 
a. 200, UB 63 a. 201, WO 984, UB 837, 8 Gr 64, Gf 39, UB 484 a. 201/2, UB 45 
a. 203, Amh. 120 a. 204, R SN 122 a. 204, UB 845 a 207, UB 810 a. 208, 
UB 2 a. 209, 2 Gr 62 a. 211, 3 Gr 56, Amh. 122 a. 211, L 350 a. 212, UB 687 
a. 212/3, L 217, UB 366 a. 218, UB 362 a. 213/4, Gf 40 a. 214/5, UB 275 a. 216, 
UB 886, 531, 821, 822 a. 216, UB 835, 266, 614 a. 217, 6 Gr 94 a. 222/35, Mitth. 
II 17 a. 222, Gf 41, 3 Gr 86 a 223 (vulgäres Verzeichnis von Kaisernamen), 
Gf 42 a. 224, 3 Gr 77 a. 223, UB 716 a. 224, L 176 a. 225, 5 Gr 90 a. 234, 
UB 659 a. 228/9, L 180 a. 228, 2 Gr 43 a. 295, 3 Gr 102, UB 606 a. 806, 3 Gr 
84 a. 816. Vgl. ZeovrjQiavöv UB 147 s. II/III. 

£evr}Qog findet sich vor in UB 665 saec. I, UB 326 a. 194 
(Testament des Longinus Castor), 5 Gr 52 a. 194, Amh. 119 a. 200 
(aus Dimeh), UB 45 a. 203, UB 98 a. 211, UB 378 saec. II/III 
(Klage an den Dikaiodotes), 2 Gr 80 a. 402, 81 a. 403 (Hermo- 
polis), Paris p. 117, Pp. 65, 10 s. VI (Getreidequittung). Vgl. 
Zsvoqov neben JSsovriQog 3 Gr 43 a. 293. 

ZsßriQov steht vereinzelt in UB 9 s. III (Arsinoä). 

2Jeor}Q R AN 51 s. VII; die eigenhändige Unterschrift der 
in CPR 45 a. 214 genannten Zfuijpa hat die Form os]ot}qcc CPR 46 
neben 6b\ovtiq. 
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Einige Beobachtungen, die auf den Charakter der Aussprache 
schließen lassen können, seien hier zusammengestellt. Vor an- 
lautendem Ov wird der Vokal apostrophiert jiüq Oi)a[Xevxlv<p 
L 113, 1 saec. VI. u und v wechseln in dem Namen Ianuarius, 
den wir in folgenden Gestalten finden: L 193 s. I Z. 68 Iavovagig 
(Kenyon: Iavovvccig); L 309 a. 146 'IccvovdQiog; 3 Gr 43 a. 295 
öxttcwi vxö 'IctvßctQiv (fehlerhafter Akkusativ Ianuarium); R NN 44 
a. 328 OXaovlov [la]vovctQlvov CPR II 29 (koptische Zeit) pmona- 
$te(rion) etoyaab n ianbar[: das heilige Kloster I. 

v kann auch ganz unbezeichnet bleiben, cf. Eckinger p. 92. 

Nospßglcov UB 326 a. 194 (Testament des Longinus Castor). 

Talov 'OxzaCov ZeovrjQov L 257 a. 94 (amtliches Verzeichnis 
der Hausbesitzer). 

ixovg [ß] 'Avz&vCvov xal Hqov 5 Gr 93 a. 161 (Miete eines 
Parfumeriegeschäftes). 

KccfaccQog EtJtccöiavov Petrie Hawara N. 381 (Datierung). 

vnatlag 'Pov<p'( ) OXoOtavov Gf 13 a. 314. 

&Xaeiag Maxiftog m xe EvXayiojg L 113 saec. VI. 

v im Inlaut nach Konsonanten: 

Nach X: OnXoviov Letr. Ree. I 87 a. 34 hat zum Analogon 
ZdXoviog UB 82 a. 185, R 1526 a. 185/92; ZaXoviav& UB 327 
a. 166; 2aXovt6z[l<p >J(pQ(]xav<p 4 Gr 237 Col. 8 Z. 3 a. 186 
(Petition der Dionysia); EXovlov UB 46 a. 193, UB 784 a. 193, 
UB 646 a. 193 (Datierung); KaXovivov Mitth. II p. 23. 

Neben KaXovBiötov UB 266 a. 217 kommt KaXßsiöim UB 322 
a. 216 vor. 

£tXßccv6g erscheint mit ß: 

4 Gr 335 a. 85 Zd\ß*)v(o\ UB 667, 2 saec. II, R AN 282 s. II, CPR 191 
». II (Arsinoö), CPR 233 ä. 314 (Hermop. M.), 3 Gr 62 a. 325 (ZiXßavov neben 
0Xocovtto), UB 71 a. 340, R AN 303 a. 341, L 262 c. 360, Paris p. 134, Pap. 73. 
10 saec VII, R AN 262 s. III, Reeueil 1895, p. 16 s. III? R AN 282 s. III, 
R AN 282 s. III {Z. £vitovQyod Wtl%etos) t UB 799 (Xoyoyqatpos), 2 Gr 77 s. IV, 
Aroh. 138 a. 326, Magirus Wien. Stud. 1886, N. 13 saec. VI. Vgl. 2tXßtav6e 
R SN 73 s. III (Requisition). 

Nach p: ZsQßcclog 3 Gr 58 a. 288. 
Nsqovcc : 

4 Gr 274 a. 89/97 (amtlicher Akt), WO 46 a. 97, L 143 a. 97, 5 Gr 48 a. 98, 
UB 811 a. 98/103, 5 Gr 91, 100, 112 (a. 99), 113, 114, UB 538, 3 Gr 46, 49 
(a. 100), UB 44, 718 (a. 102), UB 163 a. 108, Amh. 95 a. 109, 6 Gr 53 a. 110/1, 
UB 68 a. 113/4, UB 22 a. 114, 5 Gr 47 a. 114/6, UB 50 a. 116, 3 Gr 74 a. 116, 
UB 350. 281. 
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v im Anlaut: 

va wird in der Regel durch ova wiedergegeben. 

OvttXeQtmi, Oidf/ook oxQctxt]y(äi) UB 767 a. 12 (Faijum); Ova[X]sQig UB 69 
a. 120; OvccXsqlov L 300 a. 129; OöaXegucpög UB 647 a. ISO; Oi>aX4qiog 'AnoXt- 
vccQios L 196 a. 138/61 (amtlicher Akt); OvaXtq[C\ov Teptttov 6 Gr 106 a. 140, 
UB 741 a. 143/4; Jlt\xqu>vt,og OvaUqtavög UB 710 a. 146/7; ObctXiQtog UB 300 
a. 148, UB 542 a. 166, UB 168 a. 169 (Eingabe], UB 115 a. 178/4, UB 807 a. 186, 
Amb. 107 a. 186, 4 Gr 237, Col. 8 Z. 7 a. 186 (amtliches Edikt); OitaXtQtccvog 
UB 71 a. 189; OvuXeqim r^fiava UB 651 a. 192, UB 326 a. 194, UB 868 a. II 
(Eingabe), UB 282 Marcus (Kaufkontrakt) ; Koivxog rtXXtog Odditis UB 709 Pius; 
ObaXsQtog UB 65, UB 139 a. 202, UB 275 a. 215 (Klage), UB 169, 266, 614 
(a. 216/7), UB 716 a. 224; OiaXsQtuvov CPR 176 a. 225; ObaXi[qiov Amb. 81 
a. 247 ; Ob[aUq]tavov UB 14 a. 265, L 211 a. 259, Gf 44 a. 260, 2 Gr 69 a. 265; 
OvaXtQtos UB 18 a. 289, Amb. 137 a. 288/9, UB 94 a. 289, 2 Gr 72 a. 290/304, 
3 Gr 43 a. 296, Leipz. 3, UB 344, L 188 (amtliche Liste), UB 460 (Eingabe), 
UB 628, 344, 3 Gr 40, Gf 77; ObaXeqict UB 261, UB 30; ObdXsvxog UB 558, 
WO 167; OvaXeqtccvoü UB 600, 3 Gr 41 a. 295, UB 435 (Privatbrief); OvccXsqico 

3 Gr 84 a. 816; ObaXsQtocvov nqttmoaixov 3 Gr 60 a. 323; ObctXeqt'ov CPR 19 
a. 380 (Datierung); ObaXeqia UB 405 a. 848; OvdXtvxog OvixaXiapm OvaXsvxiccvoü 
l Gr 54 a. 378; ObaXevxivutvo* AP I 408 a. 426; OvaXtvxivtS L 113, 1, 3 a. VI; 
Ovdqa UB 847 a. III. 

In UB 603 a. 168/9 steht OöaXsola neben TtQoßivTuccolov. 

Selten ist ßa für va: BaXsvriviavcp Leyd. Z saec. IV (Bitt- 
schrift an die Kaiser); BccXsvxlvov neben Oval. L 113, 1 s. VI; 
Bdotov tQißovvov Hermes XIX 419 a. 359 (Askalon). 

Ve erscheint immer als ovs: 

Obiyexog UB 352 a. 137, Amh. 68 s. I, R SN 74 a. 141/2; O[b]ye[t]ov 

4 Gr 273 a. 96; OvsXovaCag L 119 «. II; OvsXdoviiiavov Mitth. II 27; ObeqyiXXiavdi 
[oxqcc]xox$ddq\xg] L 196 a. 138/61; OveqyeXim 3 Gr 38 a. 49/50, 39 a. 52; 
Ovsxovqiov UB 847 s. II; Ovs tr los R VN 42 s. III, 3 Gr 63 a. 316, 84 a. 316; 
Ovexxovqiog UB 24 s. III; immer Oveonaoiavov L 282 a. 69 etc., L 259 a. 94, 

4 Gr 267 a. 94/5, UB 109 a. 121/2; OvsXXijiog UB 8, 2; ovexqavog daneben 
ßccxqavog UB 380 s. III. 

Ganz spät erscheint ßB6Ti(aol(p) Paris p. 146, App. 216 
s. VII etc. und Bevitaw 3 Gr 152 a. 618. 

OvqQOv ist fast ausschließlich allein im Gebrauch UB 90 
a. 160/1, 2 Gr 67 a. 237, UB 735 a. 235. Vgl. Ovgov Schreib- 
fehler in R SN 110 a. 163; cf. Ovigavlov für Vetranius L 257 
a. 94 Z. 233; Ov^tsivog UB 807 a. 185, 112 a. 60, 4 Gr 250 a. 161, 

5 Gr 121 a. 100; ovyiMqiov 2 Gr 111 s. V/VI. 

Vi wird bald durch ovt bald ßi vertreten: 

ßiuxtxov UB 423 s. II (Soldatenbrief); Bnxivxiov 3 Gr 43 a. 296; Btx. 
R AN 327 a. 401; BtxuXtuvög UB 316 a. 359. Überwiegend ist BCxxaq, namentlich 
in später Zeit: B. (neben OvLxxoqog) 2 Gr 80. 81 a. 402, R AN 340 a. 465 
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(Hermop. Mg.), 1 Gr 67, 68 a. 661, 8 Gr 136 a. 688, Amh. 150 a. 692, 2 Gr 
86 a. 595, 87 a. 602, Amh. 151 a. 610/40, L 116 b saec. VIII, L 118, 10 a. 639/40, 

3 Gr 100 a. 683, UB 404 arab. Zeit, Mitth. 2, 261, Proleg. p. 63, R NN 79 s. VI, 
Amh. 166 s. V, WO 1607 byz. Zeit, Paris p. 165, App. 415, p. 137 Pp. 78, 19, 21, 
p. 124 Perg. 69; 70, 4; 70; 8, 12, 13, 14, p. 48 App. 275, p. 24. 26 b s. VI. 
Dagegen OvIxxcoq UB 106 a. 199, UB 600 s. II/III, R NN 50 s. IV, AN 341 
a. 463 (Ov'Cxxcoq)] Ovixxoq UB 873 byz. Zeit (Kontrakt); ObixxoQlvog UB 630, 4; 
Ovißiog Amh. 64. 65 a. 107, UB 859; Ovtßiov OveXdovfiiavov OvoXovoiavoQ Gf 9 
a. 251, Mitth. II 27; ovixuQtog UB 102 a. 138; OtMixi Arab. 70 c. a. 116; 
Ov[i]vdixog 4 Gr 276 a. 77; Ovivxtvzt[o]v 2 Gr 80 a. 402; oi>^tXX{axmvog) UB 600 
8. 11/HI, neben ovt^iXXartcovos Genf 79 saec. IV; ovt&utXcctuovog Recueil. XVI 
p. 44 {ove&XXttxuovog) Hermes 19, 418 a. 359; ßt£tXaximvog Of 62 a. 346, 
ovixjotfiu UB 888 s. II/III; o]vtxaQtog UB 102 a. 138; ov'ivdixxaxog R NN 262 

s. n/ni. 

vo ist bald ovo bald ßo: 

OvoXovpviov UB 69 a. 120; QöoXovaucvoü Mitth. II 27 (Datierung); vncctsCag 
'Pov[<pC]ov OvoXovoiavov CPR 233 a. 314; OdoXovoiov Matxiavov Gf 86 a. 161, 
neben BoXovaia 2aßivi[a]vqi viov r[ai]ov BoX[ovelov UB 709 Pins (Kontrakt); 
Bovlovatog UB 657, 2; BoXveovog UB 326, 2; tXrjg Ovoxovxicov 2 Gr 51 p. 86 a. 165, 
neben dXa BovxovxCmv UB 4 s. II/III, UB 114 a. 134. — vo reduziert zu o: 
'Povtp' *OXoatavi>i> Gf 43 a. 314. 

v zwischen Vokalen. 

avi erscheint zumeist als aovi: *Aov'ioXaog UB 511, 1 a. 53V 
(jüdische Apologie); rWon 'Aoviölm 'HXtoddtgm 5 Gr 106 a. 140, 
UB 113 a. 143. UB 747 a. 139, amtliche Eingabe; AoviXhccvo(v) 
UB 567, 1 s. II; AoviXiog UB 286; dagegen AvtXkiov Letr. Ree. 
1 87 a. 34; Aovxiog Vxtdviog Aöyyog UB 581 a. 133. 

Dazu gehört auch &Qaovioza (d. h. Frabetta) 2 Gr 80 a. 402 
(Hermop. Mgna). 

Auch Flavins etc. wird zumeist mit ®Xdoviog wiedergegeben : 

Tixov QXaoviov Petrie Hawara 821 Vespasian; $Xaovt[o]v f HXtod(6iQov) 
5 Gr 56 a. 106 (Quittung aus Euemeria); $Xaovi[ L 297 b a. 119, CPR 18 a. 124, 
WO 129 a. 124, 3 Gr 34 a. 127 (amtlicher Erlaß), UB 459 a. 131, Gf 8 a. 141 
Kontrakt aus Dionysias), UB 288 Pius (Akt des praef. August.), UB 12 a. 181/2, 

4 Gr 237, 7 Z. 20, 8 Z. 21 a. 186 (Petition der Dionysia), Leipz. 7 s. II/III; 
<PXaov[l]o> Aivxaditp Xoyiazfj neben ZtXßuvoü 3 Gr 52 a. 325; $Xaovi<p GewvQu 
Xoy^iaxri) 3 Gr 83 a. 327; ÜXctovlto Evoeßicp Xoytozij 3 Gr 81 a. 836; QXaovimv 
3 Gr 84 86 a. 388; QXaovita JiovvaaQico Xoyiaxfj 3 Gr 87 a. 842; QXaoviov 
'IovXCov ijyefiövog Avyovaxafivetx^g 3 Gr 87 a. 342; QXäoviog L 245 a. 843, Gf 46 
a. 345, L 407, Gf 47, L 403, Gf 48, L 346, L 406 c aus a. 316 (Korrespondenz 
des Abinnaeus), UB 456, 405 a. 348, L 412 a. 361; QXuoviotg 3 Gr 66 a. 367; 
ÜXctovlm 1 Gr 54 a. 378, AP I 403 a. 426, Amh. 148 a. 487, R AN 361 a. 522, 
1 Gr 66 a. 63R, 8 Gr 140 a. 560, 3 Gr 133 a. 550, 1 Gr 60 a. 581, 8 Gr 138 
a. 610/1, cf. Amh. 147 saec. IV/V, L 99 s. IV, R NN 64 s. VI, L 113, 1 s. VI, 
UB 836 s. VI, Proleg. p. 88 s. VI, p. 59, 61 a. 616, Paris p. 58, App. 468; 
QXaoviov R AN 341 a. 463; QXaoviog $Xaovt[av6g] UB 288. 
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Selten ist die Schreibung mit ß: 

olxiccg QXaßtavov 2 Gr 43 a. 295; QXctßCov L 420 a. 343; ^Xaßtavoü Paris 
p. 62, App. 616 (Kontrakt); sogar XlQtysvlat OXßucvat ib. p. 60, App. 496 (Kon- 
trakt); QXaoviov 'HqccvUCov xai Alltag QXaßiag Fehler für Fabia 3 Gr 138 a. 610/1. 
Zu &aßia vgl. &äßiog xa(ioyQ(a(i(iaxevg) UB 145 a. 218; &aßlov Tixiuvoü R AN 
302 a. 337; Üaßiov UB 658, 3 s. III. 

Ülavlov 'Hltod&QOv . . nQuxxÖQtav 6 Or 53 a. 110/1; yyefiovog QXtcvtov 
TttfluevaH UB 420 a. 130/1 (Apographe); &Xctvi<p UB 328 a. 138/9; xXij»si(tr]g 
4>Xccvlag Mrjßiag nqbg QXavCav 'EXhnjv 4 Gr 237 Col. 8 Z. 19 a. 186; QXavjotog 
ib. Col. 7 Z. 31 ; QXaviag [^orej/uo'cbott? UB 567, 2 s. II; ^Xaviavov UB 568 s. II; 
<J>X]avi<p re\fi]i[XX]<p Strateg R NN 19 s. III; ÜXuvloov, QXccvtog 'Avxdtvtog 3 Gr 
67 a. 338; QX&viog neben QXaoviog Gf 46 a. 345; üXavCfo) L 240 a. 346, L 246 
a. 346, R NN 62 s. IV (Kontrakt); QXccvlov 2 Gr 86 a. 695, L 483 a. 616; 
<Mäv( ) UB 314 a. 630; QXuvicp BixxoQt R NN 79 (Hermop. Mgna.); ÜXaovla 
UB 670 (Hermontbis) ; QXaviog CPR II 215 (byzantinisch-koptische Zeit); QXäviog 
R SN 73 s. III; QXccvCov Paris p. 62, App. 867 s. VI; QXäviog UB 578 a. 189. 

ßingulär sind: QXavov'iov $yXixtoolpov L 405 c. a. 346 (Schreiben des 
Luppicinus an Abinnaeus) und $X6euog L 113 s. VI. Vgl. yXaoviaXicp UB 
369 a. 531. 

evi wird durch sovi wiedergegeben, so immer ßgioviov, ferner 
ZsQeovlkog 2 Gr 57 a. 168 (d. i. Servilius). 

Neben MnovCov UB 567 s. II, R VN 97; Mrjovtat Amherst 
80 a. 232/3, findet sich auch QXavtag Mr}ßtag vor: 4 Gr 237 
Col. 8 Z. 29 a. 186 (Petition der Dionysia). 

ivi erscheint als ißt in Aißiov UB 832 a. 113. 

nQsßstoig UB 781, 6 s.^II/HI, neben TtQiovdtrjg R NN 43. 

ovi erscheint als oßi: itQoßivxLaglov UB 603 a. 168/9; 'loßtvog 
L 409 c. a. 346 (Schreiben an Abinnaeus) ; daneben 'lovßivog 
R NN 51 s. IV (Rechnung); 'Iovßiwiavoi) R AN 349 a. 511 (vgl. 
'IovbvxIov CTG 4716 Tiberius). 

eovßaötovßav R NN 130 s. V/VI. d[e]botis Vf. Schrifttafeln 
zur ält. lat. Pal. N. 21 saec. IV. 

ms für ove: NcospnsQ 5 Gr 135 Verso s. IV. 

Im folgenden stellen wir das Material zusammen zu der 
Frage, welche Quantität Vokale vor Doppelkonsonanz 
hatten. Mag auch dem Griechischen der Vokalismus in den Quanti- 
tätsverhältnissen vom II. Jahrh. vor Chr. ab in Ägypten gestört 
sein, so werden wir dennoch vielfach Übereinstimmung mit den 
anderweitig bekannten Tatsachen in der Quantität vorfinden. Ks 
ist vor allem für das Lateinische zu bemerken, daß dafür, daß 
das Gefühl für die Quantität vorerst noch nicht verloren ge- 
gangen ist, der positive Beweis vorliegt, indem mehrfach latei- 
nische Schriftstücke aus Ägypten richtige Qaantitätsangaben 
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durch die Verwendung von Apices (und / longa) bringen. UB 611 
hat cauedtis impondtur decerndmus pröldtis Ubertdtis seruitütis iüdi- 
care iiidicem iüdiciö iudicibus suds hoc subscriptö petitöri monströse 
intra nullö modo (viell. I. Jahrhdt. n. Chr.). Von den Herculanen- 
sischen Papyrusfragmenten ist dies bekannt genug. Ein Pergament 
(aus saec. III?) mit einem literarischen Text hat trotz seines 
kleinen Umfanges mehrere Fälle von Verwendung des Apex auf- 
zuweisen: praifecti pollerent de'specti alienas spe]ctdrent ]öne (Vf. 
Schrifttafeln Nr. 48). Ein Privatbrief aus dem Anfang nnserer 
Zeitrechnung (Vf. Schrifttafeln I) hat nön (zweimal) scrlberem tibi 
decrlminatum ml frdter Ulis NIreo conlibertö suö scrlpsit qui ei 
te eontuberndles mel. 

Ich ordne die griechischen Wörter, die in Betracht kommen, 
nach den Konsonantengruppen: 

BR Ofßgaglov UB 326 a. 194; OxzcoßQicov 2 Gr 75 a. 305, Hermes 

19, 418 a. 359; Tsßglov 4 Gr 467 a. 36. 
BS esuipiUia 2 Gr 111 s. V/VI. 

GR Nuygsivi avoü L 412 a. 351 (beweist nichts, s. ei). 

OL ÜqöxXov 8. oben, aber IIqg)xXg) ixcczovzdQ%rj Gf 3 a. 175/80 

(Klage aus Soknopaiu Nesos); xoxXiag( ) R AN 365 s. VI. 
CR s. jioxQrjxiog. 

CT olxlcc Vx[zaßlo]v 2 Gr 43 a. 295. 

Lachma- n'sche Regel: TtQcodrjxzoQi. 3 Gr 43 a. 295; <PXaov(q> 
'4ßiv[vcci]co iZ djronQotijxtcbQCov iitdQ[%q>] atXrig xdozgav diovv- 
oidöog L 412 a. 351 etc.; ngatXrixTav Gf 46 a. 345; xolXsx- 
tuQiov erst aus byzantinischer und arabischer Zeit. 

FF s. 6cp<pixidXtog . 

LL Aftf'AAöj UB 271 s. II/III; A^AAoji; UB 256 Pius; rsfiaXov 
5 Gr 106 a. 140; Aovxlm BeXXnva refisXXm 5 Gr 91 a. 99 etc.; 
MagxsXXov 3 Gr 78 s. III, UB 729 a. 144; {Tatov IJezgavlov 
M.) UB 699 byzant. Zeit, aus Hermonthis; rsXXlov BdöOov 
UB 19 a. 135, UB 741 a. 143/4; 'OiteXXlov 'Avxavivov L 351 
a. 218; Oü\sXXr\[iov UB 8 a. 248; s. xeXXtov xsXXdgioi xeX).a- 
gixov xsXXaglzrjv] xccyxiXXq) 3 Gr 133 a. 553; tpXayiXXiov L 191 
a. 103/117; ßovxsXXdgiog; rgCeeXXov 5 Gr 116 a. 108; xaßeXXat 
UB 388 s. II/III, 4 Gr 275 a. 95; 6xovxiU.i(a) R AN 365 
s. VII, neben oxovxXia L 191 a. 103/17; XißeXXiov 3 Gr 66 
a. 357, neben XsißXageig; vgl. ciyiXXlxp neben oiyysXi 9 GiytXXi, 
olxsXs, övxeXiöv. 

xoXXrjyaig 3 Gr 123 s. III/IV; xoXXrjylov Gf 73 8. II/III; yoXXig 
s. VI und VII; (poXXazcbgtov L 191 a. 103/117. 
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nmXUmvi (praefect. Aeg.) L 177 a. 40/1 (siehe U, unten). 

dvxvkkrig UB 40 s. II/III; KazvXUvov Amherst 139 a. 349. 

TvlXiavov CPR 19 a. 330; 'A]wl[Uvov 3 Gr 41 a. 295. 
LM s. deAfiarix^. 
LV 'EXovtov UB 646 a. 193. 
MBR NospßQ(mv etc. 

(MN 4d>pvu UB 9 s. III; döfLvov L 239 a. 346; 4onv[sl]vov 3 Gr 
43 a. 295). 

MM Nofilov 3 Gr 43 a. 295 (Nummius); Kopfiddov aber xapodCov 
UB 21 a. 340, 2 Gr 59 a. 189. 

MP IIofiitriiav6g f IIofiTtfovCov MrizQoddtQOv 3 Gr 66 a. 357; 77. 
Qa[vo]z[i}avoü 4 Gr 237, 7 Z. 6 a. 186. 

£$HitQ(bvios Zaßlvog UB 69 a. 120, UB 272 a. 138/9; £. 
yJißsgalig 5 Gr 24 a. 158, 4 Gr 237, 7 Z. 24 a. 186, UB 326 a. 194; 
Z. Zsybvov UB 161 s. II; S. 'AnoUvaglov 1 Gr 49 a. 220/1; 
Jvgtffaog nToXspcetog 6 xal 27. ibid.; 2£. Ma%iptavoi) UB 43 s. II/III; 
HepitQcovfag TccgovxciqIov UB 614 a. 217. comp: xofinQÖ^iaöov 
UB 309 a. 602 etc. 
NG ivyccQlag UB 21 a. 340. 

Aoyyog UB 30 s. II/III, 69 a. 120 (Vso: Aovyog), UB 681 a. 133; Aövyog 
UB 600 s. II/III (Aovxiog Mäoiog), £46 s. II (JpTÜvig), UB 66 a. 220; Aoyyctiat 
*Pov<p<p Amh. 79 c. a. 186, 4 Gr 237, 4 Z. 87 a. 186; Aoyyivov OvaXs[ L 267 a. 94 
(amtliches Verzeichnis); Aovxiog A. Qaßovllog UB 466 sor 133, UB 681 a. 133, 
179 Pius (A. JTffexof); 86 Pius, 71 a. 189, 301 a. 192, 326 a. 194, Lp«. 11, 
UB 97 a. 201/2, UB 629 a. 216, 64 a. 217, Paris I a. 486; Aovylpog WO 140 
a. 127, 680 a. 137; Taiart [A]ovyivov UB 71 a. 189; A]oryCvq> UB 616, 2 s. II 
(Brief des Celer), 388 s. II/III {A. ZefiTtQtavictvog), 519 s. IV (Pächter); Aoyyeiv[mt) 
axQon\imxri UB 198 a. 169/77 (Klage); A. XcaorjiioviavoV UB 361 a. 184 (Prozeß- 
akt), UB 534 a. 216; A. ) 5 Gr 193 s. II; 'Iovl(ta>) A. L 478 s. II/HI, 5 Gr 
184 s. IV; AoyyBtvov Aovyeivov Aovyeiviag UB 282 Marcus; Aovyelvog WO 157 
a. 165, UB 327 a. 166, UB 326 a. 194 (neben Aoyyivov, Testament des Castor), 
625 s. II/III; Aovyuvlov L 196 a. 138/61; Aoyylvu UB 386 s. II /III ; A]oryeivCag 
reptttag UB 282 Marcus, UB 261 s. II/III (Brief), 667, 2 II, 658, 3 s. III; 
Aoyyiviag UB 300 a. 148; A. ZepnQtovi* UB 39 a. 186; Aayyoav UB 67 a. 199; 
öyxiag r/fuoyxiov UB 781 s. II/III. 

ND KaXavdäv, KclXsvög>v\ £sxovdag 4 Gr 294 a. 22; xovdlxmv 
R AN 321 s. IV/V. 

NN Ils<fxt[vv]Cov IsistysQog UB 454 a. 193. 

f EQivv[tov KQ\r\6xivz{iov) UB 657, 1 s. II. 

NS (siehe auch vo) pijvO(oqq( ) ß R AN 365 s. VI; xi^vöcjv Revue 
archeol. 3. serie I S. 206, Amherst 83. 2 s. 1II/IV; xqv[e]l- 
xoQog ibid.; Nom. r\g Gen. svrog 3. unten. 
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const-: 

Katvaxavxhov UB 858 a. 294; Kmvazav[ 3 Gr 48 a. 296; Kcovoxavziov 
8 Gr 102 a. 806, UB 286 a. 306; Ka(v)axctvxlvov UB 408 a. 807 (Datierung eines 
Kontrakts); Kmvoxavxivov R AN 291 a. 307, 304 a. 842, Amh. 138 a. 326; Kmv- 
ozavxCov 3 Gr 87 a. 342, Gf 46 a. 346, L 404 a. 346 (Brief des Sarapion an 
Abinnaeus)) Kdavazavzog Gf 46 a. 346; Kmvaxavxiov xai Jofivov L 239 c. a. 346; 
Kcooxavxlov xai Kdaaxavxog L 240, 242, 403, 246, 141 c. a. 346 (Korrespondenz 
des Abinnacuß); Kaaxavxog Gf 47 a. 346; Kmvaxavxiov R AN 316 a. 862, 3 Gr 
66 a. 367; Kcavoxavxucxtbv Hermes 19, 418 a. 359 (Askalon); Kmvaxavxiov UB 373. 
606 a. 306, Mitth. II 30, Papyr. Edmondstone; Kmvaxavxivot 3 Gr 144 a. 680, 
UB 817 a. 580/81, 319 s. VII, 3 Gr 136 a. 679, 136 a. 683, 137 a. 184, UB 314 
a. 630, 1 Gr 66 s. VI/ VII (Apollinopolis Magna); AvQijXiog rsoovxiog viog Kmv- 
axavx[ivov UB 402 a. 682/602; KmvaxavzivovnöXet R AN 360 s. VI; Kmvaxdvxtog 
YQaft[t( ) Paris p. 68, App. 661 (Kontrakt), p. 160, Papyr. 76 s. VI; Kmvaxavxivov 
Magirus Wiener Studien 1886, N 70 saec. VII. Vgl. Eckinger 116, Dieterich 
Byz. Arch. 116, G. Meyer Gr. Gr. § 294. 

Ko{v)axavxLvov UB 343 a. 313 (Datierung); Kovaxuvxivov xai Atxiwut[vo$ 
UB 409 a. 318 (unorthographische Quittung); Koaxavxivov UB 349 a. 313; Kov- 
axuvxiov Gf 61 cca 346 (Korrespondenz des Äbinnaem); KoaravzCvov WO 1309 
a. IV; KOZTANTIN02 CPR II 141 aber KONSTANTE 178 -1NOS 120, 149 
(koptische Zeit). 

xovotaxaQiov 3 Gr 140 a. 650 (xdpezc xo$[d*]s toO x. (Kontrakt). 

NT Genet. OvdXevxog UB 741 a. 143/4 (Nomin. OvdXtjg), WO 146 a. 128/9, 
UB 658, 1 s. III, 1 Gr 64 a. 378; Khjfievzog UB 558, 2 s. III, Gf 10 a. 323 
(AÖQrjXfm TLavXm [ovexoa]v(5 ix naxqbg K.) UB 832 a. 118 (Grundüber- 
tragnng), L 361 V s. II (KXriyLSvxi cxQcextutxtj) üovdsvxog UB 455 s. I vor 133. 
ObaXevxiviavov 1 Gr 54 a. 378; TtQtntfo UB 871 s. II; TI[ov}nX{iog) 
Teoevxiog UB 600 s. H/III; Tsqbvximvo* 3 Gr 43 a. 295; Ovtvxevxiov 2 Gr 80 
a. 402; Ma£hxiog UB 677 (aus Hermonthis byzant Zeit); KQ]tjax{vx(tov) UB 667, 
1 8. II; Bnxtvxim 3 Gr 43 a. 296; dQyevxaolmv UB 781, 6 s. II/III. 

cont-: xovrovßsQvdfaov Gf 79 s. IV. 

8. xsvxvglag hsvtoqicoöi; xevxvvdgia Amh. 138 a. 326. 

Aeovxtov L 233 a. 345; OqovxeIvov Amh. 107 a. 185; <&q6vxg>v 
(MäQx(og) TovQQdviog £>. er}fisa[(p6gog (exaxovxag%lag)] r tfov(pov 
UB 600 s. II/III); Bovxovxlmv ÜB 114 a. 134, 4 s. II/III; Oioxov- 
ztcov 2 Gr 51 p. 85 a. 165. 
PT Immer HenxiftCov; öntlav. 

UB N(DQß[ä]v<p t# xai 2egriv<p oxg{axriy&) UB 158 8. II; Ncogßdva 
i\ xai Ttvovng R NN 47 s. IV (Hermopolites Nomus). So 
immer bei diesen Namen, cf. Schmitz, Beiträge zur latein. 
Sprach- u. Literaturkunde p. 21 ; der Berliner Index hat un- 
richtig Nogß. (xegßixdgtov). 

RG 2}tgyiov L 412 a. 351, Paris p. 111, Perg. 62 etc.; Ztgytdiog 
Jioexdgov L 153 s. IV; OvtgyeM<x>i 3 Gr 38 a. 49/50, 39 a. 52; 
OtegyilHavv L 196 a. 138/61. 
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RD roQdiavoti UB 84 a. 242/3, 3 Gr 80 a. 238/44 etc. 

ÖQÖwaQtcav 3 Gr 133 a. 550, Lydus de mag. I 46, p. 157: 
ixOTQccogdivaglovg Polyb. 6, 26, 6, Schmitz p. 39 mittelgr. ÖQÖivog, 
dagegen ördines etc. Christiansen de apicibus p. 53. 
RC IIovQxiog läßt nach dem Lautgesetz über die Vertretung des 

o durch ov auf ö schließen. Oxyrch. Papyri I 72 a. 90. 

Über HgaxovXig s. oben a; cf. Herculi Christiansen p. 52. 
RM rsQfiavixoi) 5 Gr 29 a. 37 etc.; reQpavo) ÜB 651 a. 192. 
RN OtriQvciölov ÜB 786 s. I. 

xovzovßeQvdXiog Gf 79 s. IV (Schreiben des ducenarius Ro- 

manus); mvxsqvri R NN 53 s. IV. 

Immer KoQv^Xtog L 257 a. 94 Z. 9, ÜB 811 a. 98/103; 
665 saec. I KoQv[ri]X£av; 563, 2 nach Trajan, 18 a. 169. Amh. 100 
a. 198/211, 126 s. II, ÜB 156 a. 201. 2 Gr 43 a. 295, 600 s. II/III, 
558 s. III, R AN 283 (Gallienus, KogvrfXlav ZaXavlvav), UB 21 
a. 340, 539 arab. Zeit. 

xoQvixovXdQiog UB 106, 5, L 232 c. a. 346; cf. xoXXixXccgtip. 

hßiQvov, XißtQvov (UB 455, s. I vor 133). 

natiQva) UB 454 a. 193. 

RR OQQltt. 

RT immer IlsQxlvaxog (12 und mehr Fälle in UB etc.). 

TsptCag L 324 a. 16t; Tsgtla 'Av%aQrivla L 191 a. 103/17; 

lovXla T. UB 717 a. 149. 

MaiiSQxivog 5 Gr 21 a. 134. 
SC Kg\n6xivz{iov) UB 567, 1 s. II; rdvog 'lovhog Kqyiöxoz 1 

L 109 b. s. II; cf. Crescens etc. Christiansen p. 54; Gellius 

VII, 15 usw. 

'Pa>6xl<p Alfoctvä 3 Gr 35 a. 223 (proclamation and list of 
Emperors). T Pa6ßiog lies P. UB 565; cf. Röscio Christiansen 
p. 54, Marx, Schmitz p. 23. 

IjQelöxog überwiegend; cf. Prlscus Christiansen p. 54 f. 
Tltexevvtov 2 Gr 60 a. 193/4; 77. Nsiytgog UB 454 a. 193. 

dlCCQQSGXQMXOV R NN 42 8. V. 

<pov6xccQ(co setzt nach der Lautregel <>, ü voraus. 

öriexovnXtxictQlov UB 614 a. 217 (Eingabe an den Strategen). 
SP immer Ovsöitaöiavdg; 6omri(ov) L 244 c. a. 346; Mdgxov 

üoXXLov KQionov L 119 s. II Z. 106. 
SS Mseelm AUaxi UB 36 s. II III. 

ST OiiqezBlvog (toö XQatCötov ^ycftövoff Asvxlov 'IovXtov O.) UA 112 
a. 58/9 (Apographe), 5 Gr p. 33 Ovrjönvov- UB 112 a. 60, 
CIG 4957 Galba, 4 Gr 250 a. 61, 5 Gr 121 a. 100; 'Jvtävtog 
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0. UB 807 a. 185; cf. Schmitz p. 24, der nach Strabo V, 
3, 1 al. Appian bell. civ. I 39, CIG III 5900 daran geht 
Ovr\6xlvan> bei Polyb. II 24 Hultsch herzustellen. 
ßeOTiccQltr] etc. 

döfisetUcw R AN 342 a. 486. 
IJo0x6u.<p etc. s. u. 
ööxqIvov 3 Gr 109 s. III/V. 

'Peöxixoüxog UB 567, 3 s. II (Zaßelvov P.), L 257 a. 94. 
erioxBQxlov UB 326 a. 194. 

'Av&itfxiog (s. bei t : &) beruht viell. auf Volksetymologie. 
TR immer Ilsxpcbviog 5 Gr 21 a. 134, UB 143 a. 159, L 178 a. 145, 

UB 12 a. 181/82, UB 291 Severus; nexQcaviavög Amh. 77 

a. 139, 1 Gr 47 a. 148, UB 326 a. 19; >qg UB 650 a. 60/1. 

(ovezgccvög; aber otirjZQav&v CPR 244 s. II/III; . .]amdog toö 

xal Tixov fob ov.) 'Exgovöxov Mitth. II 26. 
TT MetxIov 'Povyov (praef. August.) 4 Gr 247 a. 90, 3 Gr 72 

a. 90, 4 Gr 237, 4 Z. 37 a. 186, Amh. 68 saec. I. 

Oöiz'xtog R VN 42 s. III, NN 44 a. 328; Oösxxtag tijg Otexxlov 

UB 447 c. 173/4, 3 Gr 84 a. 316, Gf 10 a. 323. 

OvsxxovQtog Mä&uog L 24 s. III; SXoxox'xiva etymologisch 

unklar 2 Gr 94 s. VI/VII. 
X neben oie&M[ UB 316 a. 359 finden wir ovyi%iXX{ ) UB 600 

s. IT/III (Zeugenunterschriften einer Urkunde), dazu vielleicht 

auf Rechnung des Iotacismus zu setzen: ovi^iXXazi&vog Gf 79 

s. IV (nginixrjQi T?fc o. Schreiben des ducenarius Romanus)-, 

ßi%iXaxiävog Gf 62 a. 346; ovi^iaXaxiavog Recueil XVI p. 44; 

cf. texillo, ßrjl-iXX. Lyd. de mag. I 8 p. 127, 46 p. 157, 

Schmitz p. 24. 
EXC ix6xin{xöQ<ii) 3 Gr 43 a. 295. 

XT 2.i%zog östsr^uslonai) WO 1471 a. 250; Zi^öxog "JQQtg IJofi- 
xi\iav6g UB 600 s. II/III; Zb^oziXIov WO 869 a. 141 (Theben). 
Ztiaza [K]ovivriXlm UB 887 a. 151 (Side); teexiavoO UB 288 
Pius (Akt des praef. August.). 
dixoxQog R AN 1419 s. II. 
ngätiuog UB 306 a. 566. 

Konsonantismus. 

■'s. 

1. Labiale n für b. Hier handelt es sich um die Wieder- 
gabe der Silbe Puhl- die wir bei Datierungen in TlovßUov wieder- 
finden UB 46 a. 193, 646 a. 193, 3 Gr 54 a. 201, UB 791 a. 205, 
UB 345, 652 a. 207, UB 810, Amh. 94 a. 208, UB 2 a. 209, 
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R SN 133 a. 210, ÜB 788 a. 210/1, 3 Gr 56, ÜB 98, 2 Gr 62 
a. 211, L 349 a. 211/2, CPR 176 a. 225, Mitth. II p. 13. Daneben 
aber auch TlovnXlov Amb. 120 a. 204 (Dimeh, Datierung), ÜB 14 
a. 255, 553 a. 262/3, Mitth. II 27; n[ov]nX(iog) UB 600 saec. II/III, 
sowohl bei Datierungen als auch Personennamen. TloitXlov steht 
in der Datierung UB 63 a. 201, 45 a. 203, 382 a. 206 und bei 
den Personennamen xov öpoyvrjöCov fiov ddsXcpod 77. in der Eingabe 
des dtoyag Tianog 4 Gr 249 a. 80; TlonXlov 'Oxxavlov Letr. Ree. 
I 80 s. I. 

IlovjiXiavög: Mitth. IV Holztafel 4, WO 148 a. 129. 
dexspnsg NmfinsQ 5 Gr 135 Verso s. IV. 

ov für b. Vereinzelt in &gccovioxa 2 Gr 80 a. 402 (Hermop. 
Mgna), preuere (praebere). Vf. Schriftt. f. ä. lat. Pal. N. 21 s. IV. 

ß für v: xsßgixdgia f. ceruic. R AN 281 8. III. 

für bs: in Gsp,tyiXX(iu), d. i. subsellia, vgl. owiptXta BCH IX 
454 N 16 aus Lydien; ev^sigixog IHS 11, 334 (ed. Diocletiani), 
Dieterich, Byzant. Archiv p. 94, Eckinger p. 95. 

f wird wiedergegeben durch tp: (Hermofilus 5 Gr 105 a. 180; 
Epifaniu 'Enupavlov UB 318 byzant. Zeit); &ig(iov Amh. 81 a. 247; 
<p steht für it in NeynzLctvdg WO 1447 a. 161 Theben; Zagce 
ndfi\jia)v] Nsy&xiavä xa naxgt Gf 75 s. III/IV; Nefotiahns 5 Gr 
105 a. 180, aeben Nsucaxiavog UB 344 b. II/III; Jvg^Xiog Nstto- 
xiccvbg 6 xal [<&]iXavz([v]oog 'Avzivosvg R NN 4 a. 248/9; eatpcavlov 
R NN 106 s. VI. 

Dem QXaßiov <PgopoXXov L 420 a. 343 entspricht in L 245 
a. 343: &XaovCov 'PafivXov. Vgl. Ayuvvta Jueivctico neben Abinnaeus. 
P ist im Anlaut ausgefallen bei Accixatgtov UB 378 s. II/III. 

II. Dentale, r für d. In zahllosen Fällen zeigt die ägyptische 
Gräzrtät Verwechslungen der dentalen Tenuis und Media; dem 
entsprechend finden wir: Teßgiov rXavxtov 4 Gr 267 a. 36 (Unter- 
schrift eines Kontrakts durch didvftog Botf&ov); Kgccxiov neben 
Kgavziov in der Datierung einer unorthographischen Darlehens- 
urkunde UB 713 a. 41/2; esxowxmv 2 Gr 74 a. 302; TlXaxixov 
L 420 a. 343 hat neben sich UXaxlöov L 245 a. 343; Pto[ioggozov, 
d. i. Rumoridi 2 Gr 81 a. 403 (aus Hermop. Mgna); xgaxavccgiog 
neben dgaxovdgiov L 113, 1 saec. VI; xovitXag L 418 a. 346. 

ö für x: ZagpaÖixov R SN 129 a. 185; itgaöfixxogi 3 Gr 
43 a. 295 (Rechnung für Soldaten); 0[r',]idt[ov? 2 Gr 44 a. 101; 
ögayXai L 191 a. 103/17; xspdyvagia R NN 43 a. 338; otsdgavog 
Gf 46 a. 345. 
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£ fttr t, t für d: öeööagtov f. tessararius 3 Gr 43 a. 295; 
esemiote f. iöijfietcfahj UB 303 a. 586; ®ov<fxov f. Tuscas 3 Gr 43 
a. 295. Neben 'Avxlaxiog ttpsXXog, AovxCav 'A[v]xi[6x]law rtfiiX- 
X[cov] UB 256 Pius; Mägxog 'Avxtoxiog Ilexgaviavög UB 326 a. 194 
(Testament des Castor) findet sich wie in Inschriften, Eckinger 
p. 99, vor; y Av%[ä\özlov 4 Gr 273 a. 95; Mdgxov 'AvbiGxiov Kun[C- 
xovog UB 709 Pius (Kauf kontrakt) ; 'Av&iöxiog riyxXXog UB 613 
Pius? cf. 256 (offizieller Akt); A. KcauxoXstvog UB 666; 'Av&iöng 
UB 615, 2 s. II (Brief des Celer an s. Bruder Antonius); 'Avfreexiov 
Gf 10 a. 323 (Kontrakt aus einer Ortschaft des Heracleopolites 
Nomus). 

6i für ti: AigrjXtog 'A[v]victvbg 'Exvölov und tixcczeCccg 0).. 
'Exvölov: Equitius Gf 66 a. 374. 

Auch im Griechischen schwankt die Schreibung "Oxovog 
WO 424 a. 69, 425 a. 68/9, neben "Ob&vog WO 1401 a. 69 Theben 
426 a. 69. 

III. Gutturale, x ftir g. Entsprechend der Verhärtung der 
dentalen Media und den Verwechslungen in der Dentalreihe finden 
wir hier: naxavog UB 344 s. II/III (Verzeichnis von Soldaten etc.); 
AxQtxovXag f. Agricola L 189 s. II; TIovtcXIov Eeitxiplov Ksxa 
Amh. 120 a. 204; xgaßaxx[iov f. grab. 2 Gr 111 s. V/VI erinnert 
an ein epigraphisches Beispiel; XQctßaxgiog CIG 2114 d bei Eckinger 
p. 100. 

Den Ausfall eines g finden wir in Aovoxog 3 Gr 35 a. c. 223; 
Avovöxa SsQrjvov (Grundbesitzerin in Kovöö&v) R AN 282 s. II. 

y eingeschoben wie in dem epigraphischen Tgaytccvog 
Curtius Anecd. Delphica p. 73, Eckinger p. 101, Dieterich Byz. 
Archiv p. 58 findet sich in den Transkriptionen des Namen 
Traianus regelmäßig TgaiavoH 5 Gr 112 a. 99, 3 Gr 49 a. 100, 
5 Gr 113 a. 100 etc., UB 287 a. 250; TQaiavljg UB 113 a. 143 
(41 Fälle); dann TgcüavoV UB 74 a. 167, CPR 172 s. II; TgasiavoH 
3 Gr 35 c. 223 (vulgäres Verzeichnis), WO 49—54 a. 98, 55, 56 
a. 98/9, 58-81 a. 107/8, 84 a. 111/2, 87 a. 113; Tga n avoV WO 
106 a. 116/7; TqccivoV UB 894 a. 109; xvg(i n g Tgaviavfjg UB 69 
a. 120; Tgaysiavoü UB 68 a. 113/4 unorthographische Quittung, 
zweimal in der Datierung. 

Beispiele für gn sind /Wov 3 Gr 39 a. 52, CIG 4956 a. 9; 
Mayvlov [Po]v(pBivvavov UB 8 a. 248. 

y für c: Tsßgiov rXavxiov 4 Gr 267 a. 36; yeXeexivog CPR 
II 17 R; xadiyi Paris p. 65, App. 567 (arab. Zeit). 
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Aspiration. Helius 5 Gr 105 a. 180. 

Die Liquidae r und I. I ausgefallen TlavXm ßaviaxog{ ) 
f. bain. R Q 258 s. VI/ VII. 

q für l vgl. Eckinger p. 107, Dieterich, Byz. Archiv p. 108; 
tpaxiccgtov 3 Gr 114 s. III (Liste von Gegenständen); Kgavziov 
und Kgccziov f. Claudius UB 713 a. 41/2 (unorthographische Dar- 
lehensurkunde); Avgrjgiov f. Aurelius UB 520 a. 172 (in der 
Datierung). 

X für r: zsööagaXim neben Ssvog&v &e66agiov und Ilsovfjgog 
reööagdgiog 3 Gr 43 a. 295 und imOxÖTCov Xsysovog 2Jvrjvri$ f. regionis 
Leyd Z saec. IV, vgl. Jahresbericht Hern als 1888, S. 45; ßsvs- 
yixidXiog UB 691 s. VII. 

Umstellungen von r — l zu X — g: OöaXeglov KsXsagiov 
Gf 77 s. II/III; KsXsagiog WO 239 a. 159, 245 a. 161, neben 
KsgsaXig 250 a. 163, 252 a. 162/3, 2 Gr 46 a. 139; AißeXagig 
vavxXrjgog Revue archeol. 27 N 54, Spiegelberg Eigennamen p. 19, 
neben AißsgccXig 5 Gr 24 a. 158, UB 613 Pius, 780 a. 154/6, 
447 a. 154/5, R AN 240 a. 223; AvXrjgiov 5 Er 34 a. 161, L 338 
a. 170, UB 666 a. 175/6; AvX n gig R SN 56 a. 185; AvXrj( R SN 
28 bis a. 191 (in Datierungen). 

Ursprüngliches xovgXw f. trulleum wurde nach Durchstreichen 
des g in zgovXiv verbessert UB 814 s. III (Soldaten brief); xsßgi- 
xagia f. ceruic. steht in der dvayg(a(p}j) 6xev&v R AN 281 s. III 
aus Hermopolis Magna. Unter den vielen Formen des Namens 
Saturninus findet sich auch ZazgovslXm vor R AN 320 saec. IV 
(Personenverzeichnis); vgl. EazgovlXog Archives des miss, scient. 
III. 3. 226 N 50 (Thracia), Eckinger p. 109. — SovitXtxiog Usvflgog 
UB 378 s. II/III. 

Anlautendes g erscheint stark artikuliert: prfze dtag- 
gsöxginzov ftifrs [öiä] &elag dövozaxiovog dtxdtaö&at,, d. i. diic 
rescriptov R NN 42 s. V. 

tn und w. v für m: AovxCov Ikxziviov L 451 a. 195/6 in der 
Datierung zeigt dieselbe fehlerhafte Artikulierung wie Avzoxgdzogog 
Kafaccgog Megova L 172 a. 105. 

Zevn[g6viog R SN 109 s. II, WO 135 a. 126 hat zahlreiche 
epigraphische Analogien, Eckinger p. 109; dvxtiXXqg UB 40 s. II/III, 
neben dyMovXXiov L 191 a. 103/17 (Inventare). 

Zur Media eingeschoben ist p in 6eiiil>iXXia subsellia 
2 Gr 111 s. V/VI. 

ß für m: Bagmßctvdov steht für Merobaudi in der Datierung 
Gf 12 a. 383. 

Wion. Stud. XXV. 1903. 6 
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A für v erscheint in den zahlreichen Formen des Namen 
Saturninus (Ujns Satanilu[s Schrifttafeln zur älteren lateinischen 
Paläographie 8 vor a. 108 in Ägypten geschrieben), und zwar: 

Z at OQvlXog neben Zato]QVHlog L 306 a. 145 (ZatOQviXco 'Aitimvog toO 
Jtdv(iov)i AvgijXiog Z. UB 96 a. 147, UB 300 a. 148, ÜB 117 a. 187/8 (ZaTOQvlXi] 
neben ZcttOQVttXov), Alplhog Z. UB 16 a. 197, L 189 s. II, Kaibel IGS I, 167, 
Dietericb, Byz. Archiv pg. 122, Eckinger p. III. ZatOQViXiavoi Just. Tryph. 
Heges. 1324 A. 

ZatgoviXat R AN 320 s. IV. 

ZazovQvZXog Aovx{iog) 'Avtätviog Z. iit(nevg) UB 600 s. H/III. 

ZatOQVslX[o]g UB 710 a. 146/7, UB 445 a. 148/9, UB 166 a. 168 (Kon- 
trakt), UB 780 a. 154/6 (ein Veteran), UB 18 a. 169; Z. UtoXificciov UB 283 
Marcus et Verus, UB 117 a. 187/8 (neben ZatOQViXrj), UB 601 s. II (Privatbrief}, 
UB 714 s. II/III (Brief). 

ZaxttQ[v]e iXov Gf 12 a. 383. 

Z atoqvivov R AN 3!8 a. 383 (Datierung MsqoßavSov xui 2.) 
Zatog[vs]Tvog UB 378 s. U/III (Klage an den Dikaiodotes). 
£ccTovQvslva> KatootQcov ohovopcp UB 166 a. 201 (Zahlungsanweisung 

an deu Fiskus). 

n vor Gutturalen erscheint bald als nasales y, bald als v 
T(d ngiyxtni L 409 cca. 346 (Brief an Abinnaens)\ iv itQivxt[ii\ioig 
UB 140 Traian; TsgUa 'AvxccQ^vla, 'Av%aQrivios L 191 a. 103/17; 
ovyxtas L 113, 1 s. VI; xayxhllm 3 Gr 133 a. 553, 142 a. 534; 
iTivKiQvri R NN 53 s. IV. 

Vor Verschlußlauten wird ein homogener Nasal ein- 
geschoben, vgl. Dieterich, Byz. Archiv p. 92 f., nayLTt{uQia) von 
mappa 2 Gr 111 s. V/VI; doyuvxiavov 3 Gr 35 cc. 223 (vulgäres 
Verzeichnis von Kaisern); Boevtavvixov Gf 842 a. 187; BgsvtavLX&v 
UB 788 a. 210/1, 2 Gr 62 a. 211; Bgsvrawxov UB 356 a. 213, 
145 a. 213, 321, 322, 534 a. 336 a. 216, R SN 77 s. II; Bgvv- 
xavixov R SN 129 a. 185; vgl. hvykcc UB 781, 6 s. II/III. A. Thumb 
Byz. Zs. IX 409, D. griech. Spr. i. Z. d. Hell. p. 135 il 

Elision von v vor Gutturalen nglxutog L 431 c. a. 350 
(Korrespondenz des Abinnaeus); Bstxsvtlco 3 Gr 43 a. 295; Bixsvtlov 
Ii AN 327 a. 401 sind zweifelhaft, cf. Eckinger p. 113. Vor 
Dentalen: Jovxiov VysXUov Aovxlov [Ov]<psT£iva 4 Gr 273 a. 95; 
üexovdwa Bull. arch, christ. IV ser. 5. Bd. S. 111; deXpano to 
xai Ovnlaxiv[o L 113, 1 saec. VI zeigt zugleich a für en. Vor 
Labialen, vgl. Dieterich, Byz. Archiv p. III f. 

Der Ausgang auf -nis t cutis erscheint als rjs svtog. Klrj^ 
4 Gr 241 a. 98 (KaixtUig K. Eingabe bei einem Agoranom), 
UB 344 s. II/III (Verzeichnis von Soldaten), UB 300 a. 148 (dort 
wird dekliniert Aec. Kfomsvxct, Dativ Kh}iir}6r(i), geschrieben von 
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einem Veteranen), Mitth. II p. 6 s. II, UB 709 Pius (Kaufkontrakt); 
OvdXrjg R AN 1419 s. II; Kdivzog UXXiog OvdXrig UB 709 Pius. 
741 a. 143/4 (Kontrakt zweier Römer); OvdXrig Zieoixog R SN 
190 a. 205. 

ensius, cnsis erscheint als r\oiog, vgl. Eckinger p. 1 14 f., 
KaetQ^eiog UB 692 (byzant. arab. Zeit); ^Xav^eiog 4 Gr 237, 7, 
Z. 31 a. 186. 

-ens- wird um das v verkürzt auch in [triövXai UB 781, 
Col. V saec. II/III. Dagegen bleibt v in fii?v<J«p( ) R AN 365 s. VI 
{yv&dig dQytjQov zov xvqov KcovOzavzCvov). 

In der Silbe Kavcz- fallt n selten aus: Ka(v)azccvz£vov UB 408 
a. 307; Koaezavzlov xccl Kcnezccvzog L 240 a. 346; Kcovezavztvov 
Kai Kaözccvzog L 242, L 403, L 246 a. 346; Koezavzlvov WO 
1309 saec. IV. Vgl. nr\v6og xriveizcag. 

iöixtopdysiQog f. insic. ß NN 113 a. 596. 

Der Spirant s ist geschwunden in ZhtXovziov Gf 46 a. 345 
(Korrespondenz des Abinnaeus), scheinbar in zov tyyvtöu avzfjg 
zaßXov (d. i. stctbulum) Paris 54, App. 415, da g unmittelbar 
vorhergeht. 

Die Gemination der Konsonanten zeigt nach zwei Rich- 
tungen Unregelmäßigkeiten, indem sie bald fehlerhaft unterbleibt, 
bald fehlerhaft steht. 

Beispiele für p: a) 'AyQinuvm L 190 8. III (Brief); dagegen 
richtig 'IovX(<p 'Ayqimtiavfy inxsi UB 69 a. 120, 73 a. 135; 'Amavov 
WO 1134 a. 213 aus Pselkis in Nubien; fiafindgia f. mappa 2 Gr 
111 s. V/VI. 

b) XtßvQvrjg Aovnitag UB 741 a. 143/4 (Kontrakt zweier 
Römer); Aovititog UB 470, 8; Aovitiuxlvog Gf 50, L 405 a. 346 
(Korrespondenz des Abinnaeus) ; dagegen regelmäßig Aovnog UB 
114 a. 134; 'PovziXtov Aovxov R NN 22, 3 Gr 115/6, Amh. 70 
c. a. 115. 

Beispiel für fehlerhaftes öd 4 Gr 285 a. 50 Tißsotov KXavddiov. 

Beispiele für zz: MszzLov 'Povyov 4 Gr 237, 4 Z. 37 a. 186, 
3 Gr 72 a. 90, Amh. 68 s. I; OvezzCag zr\g Ovszztov UB 447 a. 173/4; 
Ovszztov Povytvov Gf 10 a. 323, 3 Gr 84 a. 316; Ovez'zlov lovözov 
R NN 44 a. 328; Oviz'ziog R VN 42 s. III; Zovßaz'ziavov UB 484 
a. 201/2; ÖXoxoz'xivcc 2 Gr 94 s. VI/VII. 

TixTOV WO 1595 a. 258; TiTTiccvrjg UB 646 a. 193; dagegen Titog <I>käoviog 
Tixmvog 3 Gr 34 a. 127 (amtlicher Erlaß), cf. UB 459 a. 131, 4 Or 237, 7 Z. 20 
a. 186. — B[QB]ttavix&v UB 711 a. 211; Jouittiuvov WO 464 a. 86, 1049 a 86; 
JopfXTLavtoV) L 285 a. 90; Jofiirnocvov WO 479 a. 92; (Zrovg) Q- JopHuavo[v] 

5* 
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ptjvdg Jopixxucvov 4 Gr 237 a. 186; Joptxx[i]ov UB 328 a. 188/9; Jo[fi]itxCov 
'Awutvov 6 Gr 88 s. III/IV (Befehl). — Oi>sxovqiov Maxqivov UB 847 8. II neben 
OistTovQiog Ma£i(iog UB 24 s. III. 

Ovsxiov 'Povyov 3 Gr 103 a. 316; *$aoviora (Frabetta) 2 Gr 80 a. 402; 
Sovßaxutvtp Gf 16 a. 207. 

Beispiele für xx: Aovxxtog UB 326 a. 194; cf. Aovxxrilov 
Letr. Ree. I p. 226 a. 166; QXaxxov CIG 4957 Galba; Koxxrßn 
ÜB 847 ß. II. 

ßovxxsXXaQiog UB 836 s. VI, neben ßovx. RQ 441 s. VI, 
3 Gr 156 s. VI, 150 a. 590; Xäxxog für lacus, xovxxovp(iov) cucnma 
2 Gr 111 s. V/VI. 

Beispiel für qxpi dtpcplxiov. 

Beispiele für XX: ndXXiov UB 22 a. 114; BsXXijvog 5 Gr 
110 a. 94 etc., 264 a. 117/38; XtßiXXo[v) 3 Gr 66 a. 357; 'OitsXXtov 
L 351 a. 218; xsXhov UB 305 a. 556; MagxMlvog UB 143 a. 159; 
nXUa UB 709 Pius; HXXtog WO 159 a. 134; n^Ua L 203 
s. H/III; HpelXog L 142 a. 95, 5 Gr 91 a. 99, UB 114 a. 134, 
UB 666 a. 175/6, UB 256 Pius, UB 121 a. 194, UB 301 a. 192, 
UB 156 a. 201, L 350 a. 212 etc.; xadixlXXaw UB 326 a. 194; 
IXXovGtqCov UB 323 byz. Zeit, Am h. 54 s. VI/VII; xoXXriyaig 3 Gr 
123 s. III/IV; QaßovXXa R AN 1419 s. II; QdßovXXog UB 417 
s. II/HI, 455, 1 vor 133. 

Dagegen BaXXycutvog WO 1187 a. 215; AyQSinmavfjg xai 'Povxiliutvijg 
oveiag ÄZ 1890 S. 53 (Bronzeschild); OveqyiXXiuvy tat [axga]TonedaQ[xij] L 196 
a. 138/61; Katxttlie KXijfiyg 4 Gr 241 a. 98 (Eingabe bei einem Agoranomen); 
AlptXXlag UB 735 a. 285 (Häuserverzeichnis); AxvXXag neben AxvXag UB 326 a. 194; 
'PapvXXog R NN 64 s. IV/V und QgofioXXov L 420 a. 343 neben 'Paftvlov L 245 
a. 343; K)axoX[X]lv[ov Amherst 140 a. 849, cf. 139 a. 349. 

ZaXovaxiov L 233 a. 846 ; EaXovxiov Gf 46 a. 846 ; eFXijg Avxeopiviavijg 
rcdixtjg UB 614 a. 217 (Eingabe); xayxeXag( ) neben xayxsXX. UB 683, 687 (arab. 
Zeit); rtfuXov UB 827 s. II (Brief der Zois); xulXblo, d. i. xsXXiov Paris 54, 
App. 415; AipuXXucg UB 736 a. 236. Neben 'AnoXUvaqiog UB 462 Plus ist *Ano- 
Xiv&Qwg nicht selten UB 38 s. I, UB 74 1 a. 143/4 (Kontrakt zweier Römer), 
UB 289 a. 147, UB 168, 288, 180 a. 172, UB 275 a. 215 (Klage), 27 s. II/III, 
658, 1 s. Ill; 460 s. Ill (Eingabe); 'IovXlto *An[o]XX[a>vl(p x]<p xai AnoXtvagim 
UB 865 s. II. 

Ebenso schwankt die Schreibart in Talac OiiXQccoimi IlcaXXimvi L 117 
a. 40/1; M&qxov TloXXiov Kqeanov L 119 s. II Z. 106; TTmX(Ccovi) xai fux6%{ots) 
UB 791 a. 206; TIatUav TlXavxa UB 618 a. 213/4; ^XaSÜ(pip UcoXLcovog L 180 
a. 228, L 471 a. 172, L 188 s. Ill; Aiq^Xiog TlcoXicov UB 606 a. 306; TIoUiov 
L 240 a. 846 (Korrespondenz des Abinnaeus); TIoXiov xai Xtgijvog L 427 c. 850. 

Beispiele für pp: rdt,o(g) *[ovX[i\og 'AQQiavbg 6i}{iea<p6Qog 
UB 600 s. II/III; 'Aqqiuv6v UB 151 unorthographisch, christliche 
Zeit; Oteggtg OiXovfisvog WO 28 a. 76; Ao]vxiog 'JgQiog KoXXo... 
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Rev. archeol. 3. Ser. VII 266; Mägxog TovQQ&vtog &q6px&v 
eruiea[<p6Qos UB 600 s. II/III. 

P&fioQQotov 2 Gr 81 a. 403 (Rumoridus). 

Beispiele für pp. Hier ist vor allem auf das Schwanken 
bei dem Namen K6[i[iodog hinzuweisen. Ko(ip[6dov neben Kofi6[öo]v 
steht in L 439 a. 181/9 ; die Form mit mm ist jederzeit über- 
wiegend häufiger im Gebrauch (ich notierte mir 54 Fälle); Kofiodov 
steht UB 825 a. 131, 666 a. 177 (K(0(i6öov) y 541 a. 177/80, Amh. 
116 a. 178, 5 Gr 59 a. 178, UB 49 a. 179, L 339 a. 179, UB 49 
a. 179/80, 817 a. 180, Amh. 97 a. 180/92, 93 a. 181 (Kopodov 
'Avx&vstvov), UB 28 a. 183; AvXr\Qig K. R SN 56 a. 185, 129 a. 185, 
3 Gr 79 a. 181/92, Amh. 118 a. 185, UB 71 a. 189, 129 a. 187/8, 
R SN 28 bis a. 191, UB 270 a. 192, R SN 28 a. 192, 5 Gr p. 34, 
3 Gr 35 cca 223 (vulgäres Verzeichnis von Kaisern). Vgl. M]a^iaCav 
Mitth. II 19; NopCov Gov6x£ov 3 Gr 43 a. 295; voijufiov UB 326 
a. 194; x&tuoStov 2 Gr 59 a. 189, UB 21 a. 340 (xa/iodYov), Zsx- 
tc^Cov 2kovtjQov 5 Gr 42 a. 196. 

Beispiele für w: Aopixxlov Awiavoü 5 Gr 38 s. III/IV 
(militärischer Befehl); 'Awiavbg 'AitöXXatvog 5 Gr Ostr. 21 a. 306, 
L 428 c. a. 350; IletQmvtov Avviavoü UB 411, Gf 13, CPR 233 
a. 314; *Awlov ZvQiaxoü UB 762, 5 Gr 56, L 328 a. 163; 
tQÖnov 'Awtov Aioyivovg UB 620 s. III; dagegen Aviog WO 1066 
a. 154/5; 'AwixCm JlBXQOviav&i 1 Gr 47 a. 148; regelmäßig dw6vrjg\ 
sogar Epifanniu UB 318 byzant. Zeit; IlsöxevvCov 2 Gr 60 a. 193/4; 
nv6xivv{(ov) R AN 404 s. VI; Aixivlov ZeßatzoO 3 Gr 42 a. 323; 
AtxtviavoV L 113, 1 saec. VI; Aixtvvi[og] UB 544 Pius; AixiwCov 
UB 14 a. 255, CPR 10 a. 311; Aixiwtug WO 1176 Theben; 
Atxiwiavof) UB 349, 409, 343 a. 313; Aixiwlov Aixtwiavod UB 
408 a. 307; Aixwviavo-O für Aixwlov UB 349 a. 313; Avxcawiov 
UB 336 a. 216 (im Titel). Neben BQEzavvixoi) Amh. 96 a. 213, 
UB 614 a. 217, 5 Gr 69 a. 190 finden wir BqsxuvixoV UB 637 
a. 212, 618, 1 a. 213/4, 275 a. 215; Bgezccvixäv UB 98 a. 211, 
L 349 a. 211/2, neben Bgsvtavvixod Gf 842 a. 187 auch BgevtavixoH 
überwiegend UB 788 a. 210/1, 356 a. 213, 145 a. 213, 2 Gr 62 a. 211, 
UB 356 a. 213, UB 321 a. 216, 322 a. 216, 336 a. 216, 534 a. 216; 
BQvvxavLxoü R SN 129 a. 185. 

Beispiele für 66: TeXHov Bdaöov UB 19 a. 135; i%i6xg&- 
xriyov Bd66ov 4 Gr 237, 7 a. 186; 9iavi Bäööov WO 437 a. 144; 
dagegen Bdeov WO 1434 a. 140/1; Bcc6iav<p R AN 290 s. IV 
(Hermop. Mgna) ; T[ov]Xlov Kqcc66ov UB 288 Pius (Erlaß des praef. 
August-); *Xd66rig ÜB 326 a. 194 (Testament des Castor)-, iv xXd66fi 
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2vQi[a]*fl UB 265 a. 148 offizieller Auszug aus den Epikrisis- 
Kommentarien , dagegen xXaerjg 'AXefcvdQwilg UB 142 a. 159, 
UB 143 (ebenfalls offizieller Akt). 

Kaolov toD xai 'Hyovpivov 'Avxivoiug UB 3G1 a. 184 (Prozeß- 
akt); Kdöiov rifisUov UB 114 a. 134; Kaelov UB 361 a. 184; 
Kaoiavög UB 388 s. II/III (Prozeß); Aovxiov Ov[C\ßiov Kaoiavdv 
UB 859; AvqriUm Kaöiavü ßccöihxm yga\i\iaxtl UB 296 a. 219/20; 
räiog Ka<5ia[vog WO 1011 a. ? WO 1247 a. 138 Theben, WO 1265 
a. 187 Pselkis. Uber diesen Kamen s. Eckinger pg. 117 ff. 

MhfStslm Aödaxi ixatovtdgxu UB 436 s. U/III, UB 287 a. 250, 
Mitth. II 26; OriXixtööifiov L 234 c. 346 (Korrespondenz des 
• Abinnaeus)\ BoXvoeiog UB 326, 2. 

Doppclkonsonanten, q. qua nach Dieterich, Byzant. Archiv 
p. 74 durch xoua, xa und xo je nach der Stellung in Tonsilben 
oder tonlosen Silben wiedergegeben. xovadgaQiog UB 21 a. 340. 
Cutratus: Schrifttafeln zur älteren latein. Palaeogr. N. 8 vor 108 
geschrieben. 

qui vgl. Eckinger p. 122 f. Dieterich, Byz. A. 81. 

Quintus erscheint als Kdivxog (Zr\vag Kotvtov vl6g) Petrie 
Hawara N. 41 a. 15; K. riXXwg OMXtjg UB 709 Pius (Kauf kontrakt), 
741 a. 143/4, UB 843 s. I/II (Privatbrief), WO 575 a. 135/6, 
UB 328 a. 138/9, UB 287 a. 250; Koivzog 'AnoX^iog L 119 s. II 
Z. 106. — Als Kvivxog CPR 37 a. 251, Mitth. II 26; K. 'Av%ccQr]viog 
L 191 a. 103/17. — Kovivziavoü in Z. 1; Koivziavög in Z. 16 
bietet UB 15 a. 194; KgrivoXrilm KovivtiXXlccvü 2 Gr 62 a. 211; 
K)ovivxiUm UB 887 a. 151 (Side). 

Tarquinius: Tagxvvtog UB 511, 1 a. 53 (jüdische Apologia). 

Equitius: Av]o[ri]Xiog 'A[v]viavbg 'Exoveiov und vjtatsCag &X. 
'Exvölov Genf 66 a. 374. 

Aquila: AxvXag UB 71 a. 189, 326 a. 194 neben 'AxvXXag 
'AxvXa UB 660 s. II, ß AN 282 s. II; Zovfiazttavoi) AxvXov UB 
484 a. 201/2; £ovßaztav$ 'AxvXu Gf 16 a. 207; AxvXa ZaxovQveivog 
Letronne Recueil I 19 p. 199; 'AxvXlvvct R 182 s. III; 'AxvXiog 
UB 121 a. 194. 

Quietus: Kvrjtov Mitth. II p. 28, 1 Gr 50 a. 260; Kvirjnavov 
II AN 282 s. III. 

Quirina: KvgsCva UB 890 Pius, viell. UB 890 II; Kovglva 
Letronne Recueil I p. 108. 

örjöxovjtfoxiagiov UB 614 a. 217 (Eingabe an den Strategen), 
für sesquiplicarius ist wohl auch von öovnXvxdQiog beeinflußt worden. 
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x vgl. Eckinger pg. 125 ff. In der Regel steht dafür £: 

Mäiiftos Amh. 64, 66 a. 107, UB 266 a. 140; M. avQazrjyöv R SN 140 
cca 147, UB 340 a. 148/9; r<u> % IovU<p M. 5 Gr 27 a. 151/2; L 361 V s. II, 
UB 522 s. II; M«^m LbqsZ 3 Gr 66 a. 211, UB 847 s. II, L 24 s. III, UB 539 
(arabische Zeit); Paris p. 161, App. 230 saec. VI, Amh. 147 s. IV/V, L 427 cca 350; 
Jla^ijitg (i^tQoe MaiCjias 2 Gr 125 a. 660; Mu£tputvov 3 Gr 59 a. 292, Mittb. 
II 30, UB 43 s. II/III, UB 13 a. 289, 606 a. 306, 286 a. 306, 3 Gr 102 a. 306; 
Magtptvov ibid., Mittb. II p. 19; Ma^sv^a L 404 ca. 346 (Brief an Abinnäeus); 
Av£ovicc R NN 42 s. V cca 457/74. 

Jedoch finden wir auch in einem unorthographischen Schrift- 
stück <X>Xaeia>g Maxtpos a xe EvXayias L 113, 1 saec. VI. 

■ 

Sextns hat folgende Schreibungen: Zi&og 6s<fi](pBiofiaL) WO 
1471 a. 250. — Zä&xog "Agoig nopntiiavög neben ovr\liXX{axt,&vog) 
in der Zeugenunterschrift 7 römischer Soldaten UB 600 s. II/III. — 
Zs\£6tiUov WO 869 a. 141 Theben. — Zsezuxvov UB 288 Pius 
(Akt des praef. August.). — Zetöxco [K]ovivxiM<p UB 887 a. 151 
(aus Side). — Für 2J4%xov 'Ativlov L 256 Recto(a) 2 lesen Gren- 
fell und Hunt in Ox. Pp. II pg. 265 £ixro$ y Axlvwg. 

exeubitor erscheint als: 

i&ovßir. Paris pg. 96, Perg. 53, 1 saec. VII pg. 133, Perg. 
73, 7 saec. VII. — i&xovßi[xco]Q UB 680 (arab. Zeit). — öxovßixog 
L 113, 7 s. VII/VIII. - xovßui L 113, 7 s. VII/ VIII. 

Vgl. Jixexgog R AN 1419 s. II; ix6x67t(xoQöt) 3 Gr 43 a. 295. 
0 für x in av6i?u[aQicov UB 316 a. 359 (Askalon). 

Ich lasse noch eine Anzahl von Formen folgen, die durch 
mangelhafte Artikulation oder Schreibfehler entstanden 
sein mögen. IIqixov, Kq[i]tcov ist der Name derselben Person in 
UB 142, 143 a. 159; heißt dieser in«Q%og aXdörjg V/;U£avd>vffr 
Crispus oder Priscus? 

ß6<piv[i\xiciQ{m i. e. benificiario Amh. 77 a. 139 aus Dimeh, 
Eingabe des Ila'ovg ZxoxoYitaag. 

JSoviikixlov £evr}QOv UB 378 s. II/III (Klage bei den Dikaio- 
dotes). 

Mqvä toü vlov OaXßc Paris 54, App. 415 i. e. Flavi. 

xol\ixX«Ql<p UB 435 s. II/III (Brief des Rekruten Valerianus 
aus Alexandria) i. e. cornicularius. 

Immer %<botrig. 

dopixiov für Domitian. WO 1282 a. 83; 'dvzcovov f. Antonin. 
UB 142, 143 a. 159; faaöaoiov i. e. tessararius 3 Gr 43 a. 295: 
Aixiavov (darübergeschrieben vi) R NN 77 s. VI (Brief). 
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Avtavtvivov UB 18 a. 169.— MctQXQiva tv<pX$ Paris p. 151, 
Perg. App. 177. 

MabQuxvov UB 94 a. 289. — emma f. stupp. L 239 ca. 346. 

Zur Flexion. 

Erste Deklination. Der männliche Ausgang auf -o er- 
scheint vielfach als ag: 'AxQtxovXag L 189 s. II Personenliste; 
'AxMccg UB 326 a. 194, 71 a. 189; 'AnoXXtitviog nXdvxag 3 Gr 115 
s. II (Kondolenzschreiben). 

Der Genetiv dazu lautet -a: rov 'AxvXa vitoygdnovrog UB 71 
a. 189; dvtl 'Agstovog exgelßcc 3 Gr 59 a. 292 (cf. Talov Matxtfya 
Petrie Hawara N 41 a. 15); Qcaxa UB 3 a. 605; Tita oft z. B. 
UB 2 a. 209, 45 a. 203 immer Nigova\ Nsqov in dem vulgären 
Verzeichnis von Kaisernamen ist wohl verschrieben 3 Gr 35 a. 
cca. 223. 

Seltener ov: 'AyQixöXov R AN 332 a. 421; Zovßaxxiavov 
'AxvXov UB 484 a. 201/2. 

In den Zensuslisten L 260 und 261 verfaßt von dem Ampho- 
darchen (Reviermeister) Apollonios in der Zeit nach Nero finden 
wir als Genetiv von Galba raXßat z. B. L 261 a. 72/3, Z. 204 206, 
L 260 a. 73/3, Z. 68; diese Form wird als die Transkription des 
latein. Galbae erklärt, ich glaube mit Unrecht, da wir auch <diöai, 
olxl(a) Eaiißca als Genetive von AiSag 2k((ißag in demselben 
Papyrus vorfinden L 261 a. 72/3, Z. 59; wir haben vielmehr den 
obigen Genetiv auf -a vor uns mit falsch gesetztem i adscriptum. 

Der Genet, sing, der Feminina auf a ist bald ag, bald yg: 
Xdpvrig L 123 s. IV neben Xapvctg L 121 s. III Z. 459; % äXtjg 
2 Gr 51 a. 143. - n^Xrig 5 Gr 114, 119 a. 100 (yevieia T.). — 
OtaXegLag 'EXivrjg UB 30 s. II/III. — [I]ovX£ag K^anLw\g UB 53 
a. 131/2. — Tttuccvflg UB 646 a. 193. 

A]ovysLvlag rspiXXag UB 282 Marcus. — üafißrixtg (irjxQbg 
Ma&iiccg 2 Gr 125 a. 560. — (irjxQbg Ma^ifiag Amh. 148 a. 487. — 
ügsioxag xf\g xal Aovxlag L 470 a. 168. — olxog JEexovdag 4 Gr 
294 a. 22 (Brief aus Alexandria des Serapion an Dorion). — 
OvuXsQlag ÜavXCvag UB 139 a. 202. — i% xal MaxgcDvag UB 362 
a. 215. — U6[iitQ(x>vl<xg AovyUvag UB 282 Marcus. — UsovriQivag 
CPR 9 a. 272 (Herakleopolis, Hausbesitzerin). 

Accusativ av: elg xr\v äXav UB 623, 5 saec. II/III. — %<nQxr\v 
XQi(iav (L 178 a. 145 %d>Qirig 7tQ(hxr}g) UB 423 s. II. — Faduavav 
1 Gr 53 s. IV. — Zaßeivav UB 542 a. 165. - Nsgovav 2 Gr 
74 a. 116. 
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Dativ plur.: xotg xoXXfycctg 3 Gr 123 s. III/IV. — xaXdvdcctg 
'JitQiXeictg (!) L 130 s. I/II. 

Ablativus singul. : Mdgxog 'Avxcbvtog IJtoXefialov vlbg Zlsgyta 
IlxoXspafog xal &g igr^iarl^i d. i. M. Antonius Ptolemaei f. Sergio, 
JPtolemaeus 3 Gr 94 a. 83 und bei anderen Angaben der Tri bus. 

Endlich werden auch ohne eine Flexion die Worte hin- 
gesetzt: fiszazB&ivtog (tov elg äXcc BovxovxCav UB 4 s. II/III; 
önslQrig ß OvXnlcc UB 142 a. 159 ; Mxobg OtaXeola ÜB 30 s. II/III. 

Übergänge in die erste Deklination: 

OidXrj, Dativ von Valens 3 Gr 41 a. 295. 

xXd6r}g y Genetiv von classis UB 142, 143 a. 159; xXdoörig 
UB 455 s. I vor a. 133; ovsxgavbg ditoXv&elg ivtlfiiog ix xXddQi\g 
TtQaucoQlag Mi6i\v(hv UB 326 a. 194 (Testament des Castor); iv 
xXdtHfaig UB 113 a. 143. 

xolg xiQÖvaig, Genetiv x&v x[l]q[o]vg>v UB 21 a. 340. 

OifdXrj fallow v Xeyiavaig £ KXavöiccg (i. e. legionis) 3 Gr 
43 a. 295; ttjg Xexeovag R AN 289 s. IV. 

Kavcojtü i^dxtn UB 849 s. IV (Zahlungsanweisung, exaciori). 

Zweite Deklination. Der Nona. sing, ius erscheint als ig, 
tum als iv : 

Ovsqqis QiXovpsvog WO 28 a. 76; Muqxoq OvaXtqig ÜQÖxXog CPR I a. 83/4; 
KatxiXXig JCXijfijjg 4 Gr 241 a. 98 (Eingabe bei einem Agoranom); Ova[X]$Qig 
Aoyyog UB 69 a. 120; QXaovig WO 140 a. 127; Ttßeqig Tißeglvog UB 613 Pias 
(offizieller Akt); dtnXoxaQig (duplicarius) 2 Gr 61 a. 143; räiog IIsxQmvig Mdq- 
xsXXog L 178 a. 145; 77. UB 827 s. II (Brief der Zois an Apollinaris), Revue 
archeol. 27 N 54, WO 258 a. 165; AvtfXtg UB 146 s. III, WO 1487; AvqrjXtg 
Evdaifuov WO 1265 a. 187 Pselkis; A. *EnLnu%og UB 678 a. 189; AiqrjXig 'IovXtg 
WO 1144 s. III Pselkis, WO 1130 a. 211; JiSvuog A^yspug innsvg 1 Gr 48 a. 191; 
% Av&eoxtg UB 616, 2 s. II (Brief des Celer an s. Bruder Antonius); 'Avrtbvtg Aovyog 
UB 846 s. II; A. fitjTQÖg Zvqag UB 700 s. II; A. Md£ipog, späterer Name des 
'Aniav 'Empdzov UB 423 s. II; Tißfyig UB 276 s. II/III; Zd$avog "A^g UB 600 
s. U/HI; Zs(inQ(bvcg UB 385; üaneiQig UB 269, 217 R 2; Zeovrjqog XdßXaQecg 
i. e. libellarius 3 Gr 43 a. 295; 'IovXig svyvovfis L 216 a. 846 (Korrespondenz 
des Abinnaeus); BeXiodQig UB 677 (byz. Zeit}; JeXuarig 6 xal OvaXsvxlvog 
L 113, 1 8. VI. Daher die koptischen Formen Avdcovt, CPR II 71, 3; Avxtovi 147 
neben Avxavt 109. 178; Ana IovXt 19. 26. 32. 38. 41. 63. 64. 66. 72. 116. 146. 
149. 164. 250; Ana IovXlXl 144; Ana IovXs 222. 237. 

xqovqXiv (trullettm) UB 814 s. III (Soldatenbrief); slg xb 
itcuficcQiv UB 643 s. V/VI; tob 'lavßagtv (lanuarium) 3 Gr 43 
a. 295; xbv yXvxvxaxov Kavoxavtiv L 404 a. 346 (Sarapion an 
Abinnaeus). 
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Hieher gehört auch IJo(inr}Big (Pompeius) WO 842 a. 133. — 
Tvysvrig ist Ingenmis R AN 1419 s. IL — Eine koptische Form 
ist Iovöta CPR II 75, 78, 161, 242, neben 'IoVötog 78. 

Accusativ sg. : ®Xav'iog ZiXßüvog 6rjut}a(p6Qog vnb 'IXaQSicjv 
(i. e. Hilarium) R SN 73 b. III. 

Vokativ sg.: Aixiavi L 456 s. VII(?); itg<un66ixai x[üot]e 
L 412 a. 351. 

Dativus plur.: <Plaovlq> 'Aßwvia ngsnoölxcp xdtixgoig diovv- 
öiäöog L 246 a. 346; kv ngivxi\n\loig UB 140 Traian. 

Gen. plur.: Bovxovxlcav UB 114 a. 134; Avq)]Hcov oft. 

Accus. Piur. £ior\Xftov slg Mt\6r\vovg (Misenum) UB 423 s. II 
(Brief des Apion). 

Ohne Deklination: itagh Aigr\Xlov IovXtg L 246 a. 346; 
Tißsgiovg Kaieagag WO 365 a. 25. 

Beispiele für die Deklination der Stämme auf -er. Gen. sing. 
Aovxupigov UB 102 a. 138. — (tayfoxgov UB 405 a. 348, aber mit 
Übergang in die III. Deklination fiaylöxogog R AN 56 a. 699. — 
Niger hat den Genetiv NCyegog mit Übergang in die III. Dekli- 
nation (vgl. Wiener Studien XIII. Alexandrinermünzen des K. 
Pe8cennius Niger): raiov TIs6xb[vv}(ov Nslysgog UB 454 a. 193; 
didc Nlysgog WO 296 a. 154; Nlysgog 2 Gr 60 a. 193/4; daher ist 
in WO 974 a. 193 die Abkürzung aufzulösen in TIb6x{bvvI)ov 
Ni'yeQo(g) 'IovOxov Ka(loagog). 

Der Übergang aus der I. in die II. Deklination weist auf 
Xcogstxog L 191 a. 103/17. 

Den Übergang aus der III. in die II. Deklination zeigen 
Substantiva auf -is, -e: 

-alis bildet bald ccXig, bald ccXtov im Genetiv. 2bhtiq](ovIov 
AißBgaXig neben AißBgccXCov UB 780 c. 154—6; ^Bfixgoplov AißB- 
gaXig 5 Gr 24 a. 158; 2. AißsgaXlov UB 447 a. 154/5; rot) xgaxi- 
azov AißsgaXlov UB 613 Pius. Dativ: Avgr\Xi(p 'HgaxXsla x& xal 
AißsgaXi R AN 240 a. 223. 

ZaXocxagiov d. i. Salutaris 3 Gr 78, 16, vgl. 4 Gr pg. 319. 

OvaXsglov KbXsclqLov d. i. Cerealis Gf 77 s. II/III, Dativ 
Aovdtog Zxdgeog KXavölp KsgsaXi etgatr^yä 2 Gr 46 c. a. 139. 

Koxxrfia) MagxiaXltp Irnti UB 842 a. 187. 

OvBgyiXiov Kctnh&vog 3 Gr 39 a. 52 neben OvsgysUm Kam- 
tavia 3 Gr 38 a. 49/50. 

SlpiXig scheint den Vok. ZiplXis zu haben, worauf der Fehler 
im Schreiben oder Lesen in UB 140 Traian hinweist: 22fcpci pov(?). 
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iXXovözQiov ist aas byzant. Zeit bekannt UB 323. Immer 
ßQioviov Gen. ßgsovlov (schon in der Korrespondenz des Äbinnaeus) 
L 250 cca. 350, 252 c. a. 350, 414 c. a. 346. 

(pccxidgiov 3 Gr 114 s. III. 

Mijväg xocezg^öiog UB 292 (byzant. Zeit); QXccvrjeiog 4 Gr 
237, 7 Z. 31 a. 186. 

nQicoQovg R NN 132 s. VI. 

Dritte Deklination. Beispiele für (ov: <Pq6vmov UB 680; 
dxzicw 3 Gr 43 a. 295; Tal<ov 6 xal Jloöcoqo^ L 260 a. 72/3, 
L 253 a. 94V Letronne Recueil II p. 125; Ma^tfUov L 189 s. II. 
Hieher gehört vielleicht die Neubildung oovßadiovßav, wofern sie 
nicht als Partizip aufzufassen ist R NN 130 saec. V/VI. 

Beispiele für fp: Tdiog $a\ßovXk]iog MdxsQ UB 327 a. 166; 
äöxd&zi os KsIsq UB 615 s. II (Brief); örgazimzug 'Apiicovig im- 
xakov(isvog 'AXccxsq 3 Gr 64 s. III/IV; Kkavdlov Kikegog 6zqclzi6zov 
4 Gr 276 a. 77. Vgl. den falschen Ausgang dik Nlyegog WO 296 
a. 154. 

Beispiele für -top, opog: Taiov OtialiQlov Malogog L 300 a. 129 
(amtliche Meldung); Aovxiov 'AvzavCov MivoQog 'Avztvoimg UB 578 
a. 189; xapmdovxzÖQiDv L 113, 5 a. 498; aap* z&v icqioqoov UB 
836 8. VI (kalligraphische Eingabe). Vgl. den falschen Ausgang 
(iccylötoQog R AN 56 a. 699. 

Beispiele für -mqv: czuzimvog WO 293 s. II/III; advozaziovog 
R NN 42 s. V; ivdtxziovog CPR 247 a. 346 ; Xeyeavog neben -icovog, 
-sovog, -euovog, -sovag, -icavatg. 

Beispiele für -es, itis: xoiing hat -»jtog, -vzog saec. III/V, 
-ezog 8. VI/VII. x6[iizog zov Alyvnziaxov Xlfirjzog R AN 357 s. VI, 
neben zoD @r\ß\aixoti\ fofit[zog Leyd. 7 s. IV. 

-ens, -entis wird regelmäßig durch -n]g, ~svzog gegeben. Je- 
doch Kkrj(iTi6z(i) Dativ UB 300 a. 148 (geschrieben von einem 
Veteranen). 

Beispiele für -icis: x(bdixo(g) Paris pg. 64, App. 537 arab. 
Zeit; xaöiyi ib. p. 65, App. 567; Ov[(]vdtxog 4 Gr 276 a. 97, 
v. Dittenberger, Hermes VI 145. 

ÜQÜuitog L 431 c. a. 350 neben z& TtQlyxsiti L 409 cc. a. 346 
(Korrespondenzen des Äbinnaeus). 

Bald lateinisch, bald griechisch erscheint die Deklination bei 
Xbcovgw Paris p. 53, App. 192 {xivz^vaglm Scqi&ho[v zäv ysw]aio- 
zdzatv Xec&vav xfaßavaQl&v) ysvvaiozdzav Xrjovav R AN 353 a. 531; 
dQL&fiov [zä]v yevvsozdzav xal xccfra)6toii4v(o[v] Xe6vza[v] R NN 88 
s. V/VI. 
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ZtpiXig bildet bald 2i(iCXtdog xoi> tye[po]vsv6a\vto\s 4 Gr 237, 
4 Z. 36 a. 186, bald ZipiXsag UB 558, 2 a. Ill; Epulis Vokativ? 
UB 140 Trajan? Fraglich, nach Hermes 1902, p. 88. 

Ein Übergang in die dritte Deklination von der zweiten 
findet statt bei x$ nQipixqQi xtfg ovt&XXaxtävog Gf 79 s. IV (vgl. 
6r}6xovnXixidQiog UB 623 s. II/III); im[b . .]v{iov XQißovva f. -ov, 
fehlerhafter Accus ativ UB 899, 1. 

Auch von der ersten Deklination scheint ein Ubergang vor- 
zukommen : Neben Talav UB 623 s. II/III und ralag xfjg Aoyyivo(v) 
UB 577 a. 201/2 finden wir Tai&xi Aoyyivov UB 71 a. 189; t$5 
dvögl raiüxog (die Ausgabe hat -xeg) UB 625 s. II/III (Brief aus 
dem Faijum); KXsoTtaxQccxi UB 384 s. II/III; xagaxlr^slg dh 6i$vxv%e 
renELväxv UB 417 s. II/III; Zvq&xi 2 Gr 295 a. 35; cf. Aidäxt 
UB 523. Umgekehrt Faiov Mcuxfya Petrie Hawara N 41 a. 15. 

Eine Form der vierten Deklination soll wiedergeben ^coyaxco 
rogatn AP I 163, L 409 a. cca. 346. 

sneyvoi im Testament des Longinus Castor scheint einen 
lateinischen Perfektausgang in sich zu enthalten UB 326 a. 194. 

Hybride Bildungen in Zusammensetzungen sind iCixio- 
tiayeiQog R NN 113 a. 596; fy-nXovpa R Q 30 s. VI, R AN 479 
s. VI naydgxrig, in der Anlehnung an dmXoüg: dmXoxdgiog dupli- 
carius UB 591 a. 56/7. Volksetymologisch Ähnliches bei G. Meyer 
Ngr. St. III 7. 

UB 140 bringt als dvxlyQcctpov imöxoXrlg tot) xvqIov (Tgaiavoi)) 
das Doppeldatum itQidis vo[v]ag Anvyo[vö]xag b iöxtv fiföooi? id. 
Gradenwitz, Einführung p. Iff. zeigt schön den Zusammenhang 
griechischer und lateinischer Urkundentexte in den sprachlichen 
Einzelnheiten. , 

Proben der vulgären Sprache bringen die Glossen auf 
Papyrus, L 481 in griechischer, Louvre 4 [bis] Planche XVIII in 
lateinischer Schrift (vgl. Schrifttafeln zur älteren latein. Palaeo- 
graphie N. 20, Corpus Gloss. Lat. ed. Loewe-Goetz II 563); beide 
Schriftstücke stammen aus der nachdiocletiani sehen Zeit. AU die 
Beobachtungen, die wir auf dem Gebiet des Vokalismus, Konso- 
nantismus und der Flexion gemacht haben, sehen wir auch hier 
wieder. Ich reproduziere hier L 481 und aus Louvre 4 (bis) die 
lateinischen Wörter: 

yuxyvoXsg pavdv[a] | xoXovvßog nsQiexsQog \ avGccQsg %ive[g] \ 
TicusccQsg 6xq[ov&oi] I 5 j Xovvcc 6eXxivr\ \ CxrjXag aöxsQsg \ 6aX riXio[g] \ 
xr\X(og | ovQav[og] \ sißsgvog %ipov | 10 | 6xi\ßog] fogsa \ ßsvxog avspog ' 
ovag GxatpvXw \ xaQxecg Ovxcc \ voxeti xccQvdw 1 15 | ovaxoia 6xcup[vXrj\ | 
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daxxvXovg <pvvtxiv \ ßiXct noiu 66ziv xwfiq | xißixccg 1101a sozt, n[oXig] \ 
ßivta[ ] I 20 I vox<x[i ] I <pix[og. . .] | 

Verso: xov[ ] | pav[4] ßo[. . .] | fisls.Q. .ovg ?[•]*[• . .] | 

25 J Xo\mn[iv]ovg fteoplog] \ oadixsg itafr[<ov] \ naxuvg na%\ayv\ \ tpevs- 
GXQCt &VQ[ig\ I vaßeg xX[oio]v | 30 | oepovg xony \ ßiXog c3p\oXt,vov\ j 
aÄ*[ov] 6xo[qoöov] I xi;[7ra] xoo[{i[ivov] j fiags %-aX\a66a\ J 35 | <pXovpe[v] 
7z[ozapog] \ ovszsßsviozs [• •] I ^y-ßog sveo\. . .]. 

Louvre 4 .(bis) : pane, binu, oleu, carne t pisce, ubepais, focu, 
lagona, aqua, calice, poru, iscaria, misce, da mesa, leba, fratres, 
ospitiu, cibitas, aceta, olera, caput, linguia, manos, pedes, bentre, 
culcüa, barba, oculos, buca, bile, iana, sela, tunica, iscio, satipola, 
coclia, cacabu, laba manos, colonbu, cabicola, secure, bilosa, ficu, 
aleu, inple, bacula. 

Wien. C. WESSEL Y. 
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Das Gebet der Arvalbrüder. 

(An Hofrat Prof. Dr. E. Bormann.) 

Als man vor Jahr und Tag daran ging, Ihnen zu Ehren ein 
Buch zusammenzustellen, hat man mich — gewiß ganz unabsichtlich 
— übersehen. So bin ich nun nicht in jenem erlesenen Kreise Ihrer 
engeren Freunde und eigentlichen Schüler. Da ich aber doch nicht 
fehlen will, so komme ich persönlich jetzt allein nachgehinkt mit 
diesen Zeilen, als Zeichen aufrichtiger Verehrung an Sie gerichtet. 
Ihnen wird ja eine rein philologische Betrachtung des alten Denk- 
mals nicht ohne Interesse sein, und mir gestattet die Person des 
Adressaten, mich aller elementaren Erörterungen billig zu ent- 
halten. Die sichere Überlieferung des Textes, den ich erläutern 
will, verbietet von vornherein alles, was einer Konjektur auch nur 
im entferntesten ähnlich sieht. Und dieser Text lautet (ohne Wort- 
trennungen bekanntlich) so: 

enoslasesiuuate 
neuclucracmarmar sinsin currereinpleorcs. 
saturfuferemars limensalistaberber 
semunisalterneiaduocapit conctos 
enosmarmariuuato 
triumpe. 

Der Deutungen, Auslegungen und Abteilungen dieser Worte gibt 
es genug. Sie alle sind mehr oder minder geistreich und gut ge- 
dacht, überzeugend keine. Auch das, was Th. Birt neulich im 
Archiv XI 149 ff. vorgetragen hat, wird Bich kaum vieler Gläubigen 
erfreuen. Und doch scheint Birt a. a. O. eine Perle ausgezeichneter 
Interpretation aus dem Schutte des Vergessens gezogen zu haben, 
nämlich am Anfang das nenel als Imperativ zu nolo (= noli). 
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Wort und Form passen so vorzüglich zum Sinne eines carmen 
averruncum, daß ich keinen Augenblick zögere, diesem neuel 
(Gegensatz uel, hd. wo!) alle Realität zuzuerkennen. 

Gleich die erste Halbzeile bietet ein Rätsel. Wenn sich nämlich 
auch lases iuuate klar absondert, so ist das anlautende enos durchaus 
unverständlich. Büchelers Auffassung enos stehe zu nos, wie gr. 
£u£ zu u£ ist zwar sehr bestechend, aber eben nur eine Vermutung, 
für die eine weitere sprachliche Tatsache m. E. nicht zu finden 
ist. Man könnte leicht versucht sein enos als en nos in vorennia- 
nischer Orthographie zu deuten, wenn nicht in currere Doppel- 
konsonanz vorläge. Darum halte ich es für das Geratenste enos 
genau so aufzufassen, wie ecc-am ecc-os, ccc-as, Formen deren Er- 
klärung mir zuerst gelungen ist in meinen „Dunklen Wörtern" 
(2. Heft). Wie hier das deiktische Pronomen ohne anlautendes h 
steht, so verstehe ich enos als: en } (h)os, lases, iuttäte. Bekanntlich 
sagt das ebensoviel als wos. Im entsprechenden Schlußhalbvers aber 
wird man verstehen müssen: en, (h)os, Mar, Mar, iuuato! 

Und zwar Mar, Mar; nicht Marmar! Götternamen fordern 
von selbst zur Wiederholung auf. Unserm „Jesses, Jesses!" oder 
„Je, Je!" entspricht ja so klar das f}Xi, r}Xl Xotuä caßaxOavi des Herrn 
(Eu. k. MaT0. 27. 46), Zeö, Zeö, T Apec *Apec der Griechen. Man hat 
dieses Marmar, das man sich konstruierte, auf Grund einer unrich- 
tigen Etymologie mit dem oskischen Meimers verknüpfen wollen. Es 
ist kein Grund abzusehen, warum das r im oskischen Worte hätte 
schwinden müssen. Im Gegenteil Ma-mers ist wie der indische 
Maha-döua oder ähnliche Komposita gewiß aufzufassen als „ Groß- 
mars", modern, wenn man will „Übermars". Dafür spricht osk. mais 
(=z magis), got. rnais, hd. mehr, wie ja auch der osk. Name Mahios 
(= *Magnius) solche Anlehnung gestattet. Vgl. lat. Maius, Maia. 

Mit der Auffassung von Marmar als Reduplikation (wie etwa 
*Zeu£euc) wischt man zudem einen schönen Rest alter Casus- 
bildung achtlos weg. Wir haben nämlich (abgesehen vom e der 
o- Deklination) keinen Rest des Vokativs mehr, als Iu (= Zeö) 
und Mar von Mars. Wie gr. ATac durch Atavi zu Aiav wird, so 
führt lateinisch Mars durch *Mart zu Mar. 

Übertragen wir die so gewonnene Einsicht auf den ersten 
Vers, so wird auch hier Mar, Mar, nicht Marmar zu lesen sein. 
Und zwar gibt das fere Mars im dritten Vers die Bedeutung der 
Anrufe. Zu lesen wird sein 

Vemar, Mar sins. 
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Ve-mar ist genau nach dem Muster von Ve-iouis gebildet, während 
in sins ein dem lateinischen abhanden gekommenes Wort stecken 
dürfte, nämlich *sinis, das Maskulinum zu sine und die Positivform 
zu sinister. Vgl. gr. civapöc, civdc, ctvtc, avouai, tö rivoc, 6 cfvoc, 
civirjc, GvTiec. Die Zurückftihrung von sine auf rivoucu geht — 
damit man mich dafür nicht verantwortlich mache — auf Bücheler 
zurück. Neben sine steht sinis wie potis — pote, mag is — mage. 
Die lautliche Behandlung sins (= sinis) hat ihr Analogon an 
pos (= potis) in den Formen im-pos, coni-pos, pos-sum an *max 
in max-simus (= *magis-simus nach Lindsay 641). 

Wenn ich solchergestalt mit der Auffassung der Mittelworte 
recht haben sollte, dann wäre die Hälfte des Gedichtchens erklärt: 

neuel uer, Vemar, Mar sins, ineurrere in pleöres. 
satur fü fere Mars 

„Gestatte nicht, daß der Lenzertrag, du böser Mars, du Schädiger 
Mars, zu den Toten enteile. Sei satt, wilder Mars. tf Über uer (man 
denke an uer sacrum) hat Birt a. a. O. sehr einsichtig geredet; 
auch die Anlehnung des ineurrere in plures statt des klassischen 
abirc ad plures („sich zu den Vätern versammeln") gehört schon 
ihm. Die zweite Zeile in erster Hälfte ist klar 1 ). 

Im dritten Vers zeigt das Metrum schon einen Fehler an. 
Denn statt alternei erwarten wir doch ein viersilbiges Wort, wie 
der erste Vers lehrt: - ± - \ j.-±~. Außerdem läßt alternei keine 
irgendwie vernünftige Deutung zu. Nun ist aber in dieser Inschrift 
nichts häufiger als die Verschreibung von l und i, z. B. Z. 4 
limensaiisiaberber das gibt mir den Mut aiternei zu lesen natürlich 
mit Diärese; zu lesen ai'iternei. 

Wir wissen, daß vor aetas und aetermts die Formen aeuitas 
und aeuitemas liegen (Varro); wir müssen ihnen voraus *aiuitas 
und aiuiternas (aiurv) ansetzen. Unterdrückung des u schafft daraus 
zunächst *aittcrnus oder mit dem Ritschelschen Triphthong aeiternus 
geschrieben. Diese Form liegt in der Orthographie aiternus hier 
vor. Man denke an aiio, eiius, Pompeiius u. dgl. 

Somit ist auch der dritte Vers klar: „Die Dämonen alle der 
Ewigkeit wird (wer?) herbeirufen". Das fehlende Subjekt muß 



') Birt« Parallelen a. a. 0. 177 taugen nicht viel. Die beste ist offenbar 
Odyssee I 26 f. (TTocetoüuv) 

dvTi6u>v Taupiuv t€ Kai äpveiitiv ^KdTdußrjc. 
Iv8" 6f€ t^ptt€to öciitI irapn,|U€voc. 
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Vers 2 enthalten haben. Und ich glaube nicht irre zu gehen, wenn 
ich auf Grund von Cicero de Leg. II 55 an das Opfertier denke, 
das, wie klärlich, bei der hl. Handlung einmal geschlachtet wurde. 
Denn nach Cicero war dies Opfertier für die Laren der ueruex, 
vulgo berbex (frz. brebis). Ich will nun nicht konjizieren, daß statt 
herber berbex (oder vulgär berbes) zu lesen sei. Weit entfernt! Ich 
glaube vielmehr daran, daß berber eine ältere Form ist, die dem 
jüngern berbex zugrunde liegt. 

Völlig unverbindlich will ich nur eine Möglichkeit andeuten. 
Wir nennen einen kastrierten Hengst „Wallach" (Gallicus), anderer 
Volks- als Tiernamen nicht zu gedenken. Könnte man nicht einen 
Schöps irgendwie barbar, berber getauft haben, woraus spätere Zeit 
*berbrex machte mit Unterdrückung der doppelten littera canina? 
Doch dem sei, wie ihm wolle. Jedenfalls bietet sta berber (= iste 
ueruex) keine unttbersteiglichen Schwierigkeiten für das Verständnis. 

Es bliebe also noch limensali übrig. Ich bleibe getrost beim 
Bilde des Essens und Sättigens. Wohl weiß ich, daß im überlieferten 
Latein nichts dem griechischen Xiuöc und Xiuujttiü entspricht. Aber 
da oskisch limun (= Xumov) bekanntlich vorliegt, wird sich an- 
nehmen lassen, der Stamm sei auch lateinisch. Dann ließe sich 
gewiß verstehen: limens ali\ d. h. „wenn du Hunger hast, dann 
nähre dich", im Fubrmannaimperativ natürlich! Ich fühle, daß diese 
beiden Worte der schwache Punkt meiner Auseinandersetzungen 
sind; aber eine bessere Lösung finde ich nicht. 

Endlich zum Schluß: triumpe, das ich in den „Dunklen 
Wörtern" als Tptoucpe deutete — nachträglich weiter begründet von 
meinem Freunde Sonny in Kiew im Arch. f. 1. Lex. — kann ich auch 
heute noch nicht anders auffassen; es ist und bleibt ein Fremd- 
wort trotz seiner Anwendung im Kult und heißt: „Ruhmreicher!" 

Und somit, hochverehrter Herr Hofrat, nehmen Sie nach- 
träglich auch von mir die herzlichsten Glückwünsche entgegen; 
spät kam ich, doch ich kam. 

Wien. J. M. STOWASSER. 



Wien. Stud. XXV. 1903. 6 
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Ich beginne meine Erörterungen mit kurzer Besprechung der 
Passivformen der 2. Sing, auf -re (statt -ris) bei Valerius. Denn 
dadurch, was ich über dieselben in den Wiener Studien XVIII 
(1896), S. 274 vorgebracht habe, überzeugte ich nicht W. Heraeus 
von der Unzulässigkeit der Lesarten exting uere(re) IV 6, 1 und 
adülare(re) IV 3, ext. 4. In seinem Bericht über die Literatur, 
betreffend Valerius Maximus und seine Epitomatoren (Bursians 
Jahresb. 97 [1898] II S. 136), hält er sie aufrecht mit der Be- 
merkung, daß „die Überlieferung jene Formen doch offenbar indi- 
ziere". Der Umstand, daß Valerius solche Formen im Coni. imperf. 
sonst völlig meidet und ständig Formen auf -ns schreibt (vgl. I 
6, 13 videreris; III 2, 23 cernereris; das. merereris), scheint fur 
ihn also nicht viel zu wiegen, sicher nicht entscheidend zu sein. 
Ich muß daher noch etwas hinzufügen, um meine Ansicht hin- 
reichend zu stützen. Ich bemerke nun, daß Valerius Formen auf 
-re selbst im Coni. praes. regelmäßig verwirft und Formen auf -ris 
vorzieht, wie I 6, 13 patiaris; II 8, 2 fatearis; III 2, ext. 2 utaris; 
III 8, 5 miniteris\ IV 7, ext. 2 confundaris, obzwar die ersteren 
nicht übelklingend sind wie die analogen Formen des Coni. imperf. 
Nur dann wählt er die Passivforroen -re im Coni. praes., 
wenn die zweite Person ein allgemeines Subjekt be- 
zeichnet, d. i. gleich „man" ist. Dies trifft zu IV 6, ext. 1 
loquare-, IV 7, pr. aversere; VII 6, 2 intueare\ IX 1, 7 detestere. 
Wenn unser Schriftsteller diese Regel im Coni. praes. befolgt, kann 
man ganz wohl annehmen, daß er sie auch im Coni. imperf. ein- 
gehalten hätte, wenn er jemals die Formen -re in diesem Coni. 
zugelassen hätte, d. i. daß er ihren Gebrauch hier nicht erweitert, 
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sondern vielmehr nur auf jenen Fall beschränkt hätte, wo nicht 
eine bestimmte Person angeredet wird, sondern Menschen über- 
haupt als Subjekt gemeint sind, und zwar umsomehr, als diese 
Formen entschieden nicht schön sind. Nun ist aber sowohl extin- 
guere{re) als auch adulare(re} an den bezeichneten Stellen nicht 
von Menschen überhaupt, sondern von einer bestimmten Person 
gesagt. Man erwartet also auch aus diesem Grunde adulare(risy 
und extinguere(ris) und wird sich entschließen müssen, diese En- 
dung aus Konjektur anzuhängen, trotzdem die Ergänzung von -re 
paläographisch näher läge 1 ). Übrigens gerade so wie Valerius ver- 
fährt im Gebrauche dieser Formen später Tacitus, was schon 
Sirker, Taciteische Formenlehre S. 49, beobachtet hat. Auch Tacitus 
gebraucht jene Formen auf -re nicht anders als bei unbestimmtem 
Subjekt. 

II 10, 2: Clara voce nuntiant Scipioni non vitae eins hostes, 
sed virtutis admiratores venisse conspectum et congressum tanti viri 
quasi caeleste aliquod beneficium expetentes : proinde securum se nobis 
spectandum praebere ne gravetur. Nobis ist nicht richtig; es müßte 
sibi oder ipsis heißen. Weil aber ein solcher Dativ ganz leicht ent- 
behrt werden kann (vgl. III 8, 7 si — centurionum quoque virtus 
spectandam se obtulerit), streichen die Herausgeber jenes nobis t wohl 
mit Recht. Ein Abschreiber wird das Wort eingeschwärzt haben, 
der einen Dativ hier vermißte. Unläugst wollte W. Heraeus (Philol. 
LIX p. 419) (in)noxiis fUr nobis lesen, eine Vermutung, welche 
ich nicht billigen könnte. Denn ein solches Adjektiv wäre hier 
nach dem Vorhergehenden, wo die Seeräuber den Grund ihrer An- 
kunft darlegten und ihre Ungefährlichkeit für Scipio versicherten, 
vollkommen überflüssig und zwecklos, wenn nicht lästig. 

Valerius erzählt von den Seeräubern, die Scipio ihren Besuch 
abstatteten, weiter: positis ante vestibulum donis — laeti, quod 
Scipionem vidisse contigisset f ad lares reverterunt. Der Inf. perf. 
vidisse bei contigisset ist mir sehr verdächtig. Ich finde wenigstens 
kein passendes Beispiel für dessen Gebrauch bei Valerius. Nament- 
lich bei contingere, welches dieser mit Inf. öfters verbindet, steht 
immer der Inf. praes., wie: II 7, 2 cuius tergum — Romano militi 
videre non contigerat\ III 4, 3 ter triumphare contigit\ IV 7, 5 



') Ebenso schrieb H. J. Müller nach meinem Vorgang- Sen. contr. 2, 1, 89 
tnirare{ris) } wo frühere Herausgeber mirare(re) ergänzten; vgl. contr. 1, 2, 7 
deprecareris; 3 pr. 4 mirareris. Sonst kommen hier die Formen auf -re nur 
contr. 9, 5, 2 admütare; 10, 3, 3 irascare (doch irascere Hss.) vor. 

6» 
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exkibere non contigerat; IV 7, 6 perire {non} contigit; IV 7, ext. 2 
audire contigit; V 4, ext. 2 evadere contigit; V 7, 3 quo Uli — 
incoZtifnem vufere filium contigerat; VI 6, ext. 2 caj?ere contigit; 
VI 9, U /acere — contigit; IX 5, ext. 2 repetere — co»<iyi<; IX 
12 pr. reddere — contigit. Es wäre ganz gut denkbar, daß a. a. O. 
vidisse durch die Endung von contigisset hervorgerufen wurde und 
daß Valerius eigentlich videre contigisset geschrieben hat. Ein 
solcher Fehler liegt vor Cic. de Orat. I § 91 : qui ista nec didi- 
cissent nec . . scire (codd. mut.: scisse) curassent; vgl. Cic. de Rep. 
I § 11: qui gubernare se negent f quod nec didicerint nec umquam 
scire curaverint. Vgl. auch des Verfassers Liv. Stud. S. 169. 

Dagegen halte ich ad lares t welches jetzt nach Gertz' Vorgang 
mehrfach (auch von W. Heraeus) geändert wird, für echt. Gertz 
(Tidsskrift for Philologi X 11) schreibt: n qui essent lares prae- 
donum per mare errantium t non intelligebam ; quo quum accederet t 
quod Nepotianus Valerii verba sic reddidit: Haeti hac beatitudine 
suam classem conscenderunt\ conieceram scribendum esse: ad naves 
reverterunt u Dagegen ist einzuwenden, daß auch Seeräuber ihr 
Heim, ihre Behausung haben können, daß die Redensart ad lares 
reverti in freierem Sinn auch die Rückkehr der Seeräuber an ihren 
damaligen Aufenthaltsort Uberhaupt bezeichnen kann und daß die 
Worte des Nepotianus suam classem conscenderunt für Valerius 
nicht viel bedeuten müssen, da er ihm gegenüber öfters ziemlich 
frei in seinem Auszuge verfährt. Beachtung verdient, daß Valerius 
lares auch sonst im Sinne von 'Haus', 'Heim' anwendet; vgl. VII 
7, 1 ut avitos eius lares — possiderent; VII 7, 3 in proprio lare 
procreato filio. Sehr verbreitet ist dieser Gebrauch bei Ammianus 
Marcellinus. Ich erwähne hieraus XVI 7, 1 sacramento solutum 
abire iussit in larem; XXI 5, 12 ad larem suum recessit in Tusciam; 
XXII 6, 4 omnes spe praesumpta frustrati redierunt ad lares; XXII 
14, 5 abi securus ad lares; XXVII 7, 3 remitti fecit in lares; 
XXVIII 1, 58 reversumque ad lares per cruciatus oppressit inmensos; 
XXVIII 2, 9 abiit ad lares; XXVIII 6, 30 absoluti redierunt ad 
lares; XXX 7, 3 solutus revertit ad larem; XXXI 10, 3 reversus 
in larem. 

II 10, 5: P. Rutilio conspiratione publicanorum perculso Asiam 
petenti omnes provinciae illius civitates legatos secessum eius oppe- 
rientes obviam miserunt. Exulare aliquis hoc an triumphare iustius 
dixerü? — Für hoc bieten die Handschriften loco hoc t was hier un- 
möglich ist und durch Weglassung von loco schon von J. Perizonius 
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verbessert wurde. Denn hoc muß Aceusativ sein und bedeuten 'die 
soeben geschilderte feierliche Aufnahme des Rutilius'. Wie oben 
angeführt, las man die Stelle schon früher, auch Halm, und es ist 
zu verwundern, daß Kempf diese Verbesserung in seiner Teubner- 
schen Ausgabe nicht aufgenommen hat, sondern die Stelle in der 
verdorbenen Gestalt als noch nicht gebeilt abdrucken ließ. Neuer- 
dings machte W. Heraeus (Phil. a. a. O. p. 420) den Versuch, 
loco in rogo zu ändern. Von eingeschobenen Verben, meint er, hat 
Valerius am häufigsten credo, ferner obsecro und puto. Dies genügt 
jedoch nicht zur Beglaubigung seines Vorschlages. Es ist nämlich 
entgegenzuhalten, daß Valerius niemals rogo einschiebt und von 
Fragesätzen solche Parenthesen überhaupt fern hält. Ohne weiters 
muß man loco, für welches der Sinn gar nichts fordert, mit Peri- 
zonius streichen. Wie das Wort in den Text eindrang, kann man 
allerdings mit Sicherheit nicht 6agen. Es kann der Dittographie 
loc hoc seinen Ursprung verdanken, es kann aber auch von einem 
Schreiber hinzugesetzt worden sein, der hoc nicht fUr den Aceusativ, 
sondern für den Ablativ hielt. Tatsache ist, dsß aucli sonst Substantiva 
bei Adjektiven und Pronomina in Valerius' Überlieferung, manchmal 
auch aus nicht ganz klaren Gründen, interpoliert sind, wie I 1, 14 
non quidem ignarus, ad quam crudeles quamque merito sibi infestos 
fdeosj reverteretur- II 4, 5 initium suum, cuius [generis] minus 
trita notitia est, referre; II 6, 11 laudanda utrorumque [populorum] 
animi praesentia; IV 7, 2 hoc certiora ßdeliter cultae [nobilitatis] 
exempla; V 1, 1 d: hostibus haec et miseris et fato funetis officio 
[regibus] erogata. 

III 8, 3: in hoc — statu civitatis — pro rostris Piso con- 
locatus, cum hinc atque illinc ambissent ac Palicanum {num) suffragiis 
populi consulem creatum renuntiaturus esset inter rogaretur, primo 
respond it. Num ergänzte nach Palicanum Kempf, offenbar nicht 
sehr glücklich. Denn Valerius liebt es durchaus nicht, einsilbige 
Wörter solchen Ausdrücken nachzustellen, welche mit dem ein- 
silbigen Worte gleiche Schlußsilbe haben. Ebensowenig wie -num 
num findet man bei ihm -cum cum y -dum dum, -tarn iam, nur je 
einmal liest mau -quam quam (VI 1, ext. 2 quid aliud quisquam 
quam corpus — venisse dicat, falls nicht quis gelesen werden soll 1 ) 
und -tum tum (I 7, ext. 10 trucidatum tum maxime plaustro ferri, 
wo jedoch Paris cum maxime hat), dann einige Male ~se se (wie 



») Vgl. III 8, 4; VIII 13, 5. 
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II 4, 5 vidisse se in somnis; IV 8, ext. 5 non audisse se; VIII 7, 13 
docuisse se). Halm schob num nach creatum ein, doch auch dies 
kann nicht gebilligt werden, da die Fragepartikel schon zu Anfang 
des Satzes nach der Gewohnheit des Schriftstellers erwartet wird. 
Übrigens ist num hier überhaupt wenig wahrscheinlich. Denn nicht 
mehr als einmal hat es Valerius in abhängigen Fragen, nämlich 
VII 5, 2 ioci gratia interrogavit eum, num manibus solitus esset 
ambulare. Sonst fast Uberall begegnet man bei ihm der Partikel an: 
I 7, 4 interrogatus, an satis magnam poenam — pependisset; I 8, 3 
per iocum interrogata dea, an Romam migrare vellet; I 8, 9 qui 
scimus, an hac flamma Cn. Pompeius cremetur; I 8, ext. 8 Apollinem 

— consuluit, an equum invenire posset; II 2, 4 experiri volui, an 
scires consulem agere; III 2, ext. 5 primum an clipeus suus salvus 
esset t deinde an penitus fusi hostes forent interrogavit; III 7, 1 inter- 
rogatosque, an satis ea consider assent; IV 3, ext. 2 quaereret, an 
etiam nunc rebus veneriis uteretur; IV 3, ext. 3 pignore posito y an 

— corrumpere posset; V 1, ext 3 percontabatur, an ea — dixissent; 
VII 1, 2 sciscitatum venisset f an aliquis mortalium se esset felicior; 
VII 2, ext. 8 interrogatus, an facta — deos fallerent; VII 2, ext. 16 
quaesivit, an aliquis sociorum — defecisset; VII 3, ext. 7 consulit 
vos — an — confligere debeat; VIII 5, 6 quod an aliquid ad reit- 
gionem vestram pertineat ipsi aestimabitis ; VIII 14 pr. et an melius 
a virtute velut non necessaria neglegatur f viderint hi; IX 10, 2 an 
satis iusta ultio absumpserit ambiguae aestimationis est; IX 11, 5 
an incolumis esset et an imperatoribus satis faceret interrogare eos 
coepit. Nur III 2, 15 kommt si vor: 'experiri enim volui, si tibi 
propositum parum ex sententia cessisset.' Ganz ausgeschlossen ist 
•ne. Demnach hat a. a. O. an die größte Wahrscheinlichkeit für 
sich. Ich denke, daß ea hier auch gestanden hat und in ac ver- 
derbt ist; vgl. III 6, 1 an sic (L 1 : ac sie). Ist dies der Fall, muß 
vor an natürlich et eingeschoben werden. Die Stelle würde dann 
lauten: 'cum hinc atque illinc ambissent (et) an Palicanum — 
renuntiaturus esset inter rogaretur. Zu et an vgl. die obigen Bei- 
spiele VIII 14 pr.; IX 11, 5. 

IV 3, 9: iam illud humanitatis senatus et attentae maiorum 
diseiplinae indicium est: data sunt enim legatis quae in aerarium 
reposuerant non solum patrum conscriptorum decreto, sed etiam populi 
permissu f rum at quem legata quaestores prompta unieuique dis- 
tribuerunt. Die letzten Worte halte ich nicht für echt, sondern für 
eine in den Text geratene Randbemerkung, welche, jetzt verstüm- 
melt, ursprünglich folgendermaßen gelautet haben mag: '(nimfyrum 
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ea, quae legati {in aerarium detulerant) , quaestores prompt a uni- 
cuique distribuerunt.' Denn sie besagen doch dasselbe, was vorher 
bei Valerius steht: 'data sunt enim legatis quae in aerarium repo- 
sueranf. 

V 1, 1 a. : qui (senatus Rom.), cum Carthaginiensium legati 
ad captivos redimendos in urbem venissent, protinus his nulla pecunia 
accepta reddidit iuvenes numerum duum milium et septingentorum 
et XL trium explentis. f simis rerum tantum hostium exereitum 
dimissum, tantam pecuniam contemptam, tot Punicis iniuriis veniam 
datam. Die Stelle ist schon oft behandelt worden, aber jedesmal 
erfolglos. Auch die neueste Änderung W. Heraeus' (Philol. LIV 
p. 423) miremur für simis rerum kann nicht für eine wirkliche Hei- 
lung des Fehlers betrachtet werden. Nach meiner Meinung ist hier 
summis rerum zu lesen (vgl. V 4, 1 brevi summum [brevissimum Hss]) 
und weiter miraculis adnumeraverim zu ergänzen, wovon die fol- 
genden Accusative abhängig sind. Dem etwas überschwenglichen 
Ausrufe 'summis rerum {miraculis adnumeraverim) tantum hostium 
exereitum dimissum etc/ schließt sich ganz passend an 'ipsos legatos 
obstipuisse arbitror ac secum dixisse n o munificentiam gentis Romanae 
deorum benignitati aequandam! u ' Übrigens kann man noch folgende 
Hyperbeln aus Valerius vergleichen: II 9, 3 ipsae medius fidius 
mihi litterae saeculi nostri obstupescerc videntur, cum . . . . ; II, 10, 2 
delapsa caelo sidera hominibus si se offerant, venerationis amplius 
non recipient \ VI 6, ext. 1 crediderim tunc ipsam Fidem humana 
negotia speculantem maestum gessisse vultum; VIII 7, 4 stupet mens 
admiratione tantae industriae et iam transit alio; III 3, ext. 1; 
III 7, ext. 6. Zu miraetdis adnumeraverim vgl. I 8, ext. 12 cäerum 
et ipsa miraculis adnumeranda. Zum Potentialis adnumeraverim 
vgl. I 6, ext. 3 formicis Midae iure meritoque apes Piatonis prae- 
tulerim* VI 6, ext. 1 (s. oben). Übrigens vgl. auch Liv. I 39, 2\ 
69, 2; IV 14, 1; VII 39, 15. 

Unter Annahme einer Lücke ist wohl auch die schwierige 
Stelle VIII 15, 1 f. zu verbessern. Hier ist überliefert: imaginem 
in cella Iovis — positam habet, quae, quotienscumque funus aliquod 
Corneliae gentis celebrandum est, inde petitur, unique Uli instar atrii 
Capitolium est: tarn hercule, quam curia f superioris Catonis effigies 
illius ad cuius generis officia expromitur. Zuerst muß man den 
Dativ superiori Catoni wegen Uli, dem die Worte entgegengestellt 
werden, hersetzen. Nach Catoni sind etwa zwei Worte ausgefallen, 
und zwar der Genetiv eines Pronomens, welcher das Bild als Cato 
darstellend bezeichnete, und ein Pronominaladverb des Sinnes 'von 
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hier', wodurch das Rathaus, aus dem das Bild hervorgeholt wird, 
ausgedrückt wäre. Das folgende illius, welches überflüssig ist, 
halte ich für eine Dittographie des vorhergehenden Ulli instar' und 
streiche es; für cuius muß es huius beißen, wie schon Halm ge- 
sehen hat. Die Stelle wird somit folgendermaßen gelautet haben: 
'quam curia superiori Catoni, (cuius inde) effigies [illius] ad huius 
generis officia expromitur* 

Eine größere Lücke scheint mir an der nicht minder rätsel- 
haften Stelle IX 1, 4 vorzuliegen. Man liest hier: 'sermonem oblitum 
Pyrrhi, immemorem Hannibalis iamqne transmarin or um stipendiorum 
abundantia oscitantem! et quanto tarnen insequentium saeculorum 
aedificiis et nemoribus angustiorem! f quam introduxerunt atque 
inchoatam a se lautitiam posteris relinquere quam a maioribus 
acceptam continentiam retinere maluerunt? Im Vorhergehenden wird 
der Bauluxus des Cn. Domitius und L. Crassus erwähnt und 
hier gegenüber der unermeßlichen Verschwendung der späteren 
Zeit als gering hingestellt. Weiter scheint jedoch ein Tadel der 
genannten Männer wegen ihres, wenn auch noch so kleinen Auf- 
wandes ausgesprochen worden zu sein, da sie selbst durch solchen 
den Nachkommen ein schlechtes Beispiel gegeben haben. Dieser 
Tadel konnte wohl in einer Lücke nach dem überlieferten quam, 
welches vergeblich geändert wurde, enthalten sein. Ich vermute, 
Valerius habe hier in folgender Weise geschrieben: t quam( < quam 
Uli reprehensione non carent, quod ea) introduxerunt atque inchoatam 
a se lautitiam posteris relinquere — maluerunt. Zu reprehensione 
non carent vgl. II 1, 4 reprehensione tarnen non caruit', III 7, 11 
quapropter insolentiae crimine caruit; VI 3, 9 idque factum — 
reprehensione caruit. 

V 3, 2 f. : namque P. Lentulus — cum in AvenÜno C. Gracchi 
nefarios conatus * et aciem pia ac forti pugna magnis vulneribus 
exceptis fugasset, proelii illius — hanc mercedem tulit. Nach conatus 
ist wohl ein Verbum ausgefallen, wie Gertz gesehen hat. Denn 
man kann doch nicht auch conatus zu fugasset ziehen. Gertz wollte 
nun compressisset einsetzen, aber das Wort entspricht nicht Valerius 
Sprachgebrauch. Denn Valerius sagt zwar einige Male comprimere 
aliquem (z. B. II 7, 10; II 7, 11; VII 4, 4), aber niemals com- 
primere aliquid. Eher könnte man an discussisset denken; cf. I 7, 8 
metu eins discusso; I 7, ext. 5 duos praenuntios somnii frustra 
discutere temptavit; III 2, 17 eaque voce cunctatione bonorum civium 
disc us sa ; IV 1 4 cum honorem eius patres conscripti continuare 
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vellent — , utrumque discussit senatus; IV 7, 6 nece sua amici 
supplicium discutere non potuit; V 6, ext. 1 quonam modo tarn grave 
illud bellum discuti posset; V 6, ext. 4 postremo acerbitate condicionis 
iniuriam discutere conati sunt; V 7, ext. 1 sed hanc tristitiae 
nubem — medici Providentia discussit; VII 4, ext. 1 tU metum 
metu, vim vi discuteret. Auch dispulisset würde passen; vgl. I 8, 2 
adventuque suo tempestatem — dispulit ; III 3, ext. 1 omnique in- 
honesto atque inutili adfectu dispulso; VII 6, 6 sed amarissimam 
tempestatem Augusti cura — dispulit; VIII 1, 3 Abs. omnia ista — 
fortunae interventu dispulsa sunt. 

Prag. ROB. NOVAK. 
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Dem großen Corpus Glossariorum Latinorum, um dessen Her- 
stellung Goetz und alle, die ihn dabei unterstützten, sich ein blei- 
bendes und um so größeres Verdienst erworben haben, als man 
dem Werke nicht ansieht, welche Unsumme von Arbeit und Ent- 
sagung das Zustandekommen erfordert hat, verdankt auch der 
Romanist gar vieles, da die meisten Handschriften älter als die 
romanischen Sprachdenkmäler sind und so manche Formen, deren 
Vorhandensein man ja allerdings auch so früher taxiert hatte als 
ihre Überlieferung, sich nun in der Tat heute belegen lassen. Lat. 
loliutn z. B. ist im Italienischen zu gioglio geworden, und da ein 
Übergang von l zu j, nicht aber zu dz lautphysiologisch möglich 
ist, ital. dz aus j entstanden sein kann (vgl. giugno aus junius), 
da sich außerdem aprov. juelh, span, joyo, portg. joio findet, so 
hat schon Gröber, Arch. lat. Lex. III 269 iolium als vulgärlatei- 
nisches Substrat erschlossen und nun findet sich die Form tat- 
sächlich in einer Handschrift des IX. Jahrh. acallis: iolio sive 
zezania C. Gl. L. III 631, 19. Viel ist das ja nun freilich nicht, da 
einerseits die Übereinstimmung der romanischen Sprachen zeigt, 
daß iolium noch älter sein muß, anderseits gerade bei l und i 
paläographisch die Möglichkeit einer Verschreibung sehr leicht ist. 
Oder wenn man ital. stronzo, obwald. Strien, franz. etron, das Beit 
dem XIII. Jahrh. belegt ist, bisher auf die Vorfahren von nieder- 
deutsch strunt, holl. stront 'Kot' zurückgeführt hatte, so wird daran 
durch strundius sive struntus cneXeGoc C. Gl. L. II 189, 38 nichts 
geändert, da ja sehr viele der germanischen Wörter des Romanischen 
sich in Glossen wiederfinden. Wichtiger ist schon folgender Fall. 
Ich habe vor Jahren rum. Hie, mazed, rinje 'Krätze' auf lat. aranea 
zurückgeführt, 'sofern man die Begriffe verbinden darf (Zs. für 
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rom. Phil. VIII 215); portg. ranho 'Rotz' führte nicht näher, da 
es sich zwar begrifflich zu Hie gesellt, aber von aranea noch 
weiter absteht. Nun taucht in den Glossen auf aränia: ersipela 
minor milio similis in cute III 596, 10; erpinas i. aranea III 
600, 23 und damit ist jeder Zweifel behoben. Die Existenz des 
Wortes im äußersten Westen und im äußersten Osten des Römer- 
reiches zeugt für die weite Verbreitung und Volkstümlichkeit, die 
man aus den Glossen allein und auch aus dem Vorkommen bei 
Medizinern (s. die Stellen im Thes. ling. Lot. I 395, 12) nicht ohne 
weiteres behaupten konnte. Doch ist hier nicht der Ort und es 
ist auch nicht meine Absicht zusammenzustellen, was die große 
Sammlung an die romanische Sprachwissenschaft interessierenden 
Formen bietet; es genüge zu bemerken, daß .die Ausbeute jedes- 
falls quantitativ eine sehr große ist, so daß auch der Romanist 
alles Recht hat, dankbar zu sein. Zugleich aber ist er in der an- 
genehmen Lage, nicht nur Empfänger, sondern auch Geber zu sein, 
eofern er über die oft undeutlichen Bedeutungen genauere Auskunft 
geben oder die Entscheidung in der Frage, ob Überliefertes bei- 
zubehalten oder zu ändern sei, herbeifuhren kann. Bei der Her- 
stellung des Thesaurus Glossarum emendatarum hat Goetz das 
H Ulfsmittel der romanischen Sprachen derm auch gelegentlich hinzu- 
gezogen, hat auf Diez, Körting und auf Schuchardtsche Artikel 
hingewiesen, und daß er das nur gelegentlich getan hat, gar 
manches zu tun noch übrig bleibt, wird ihm keiner verübeln, der 
weiß, daß Diez nur eine Auswahl romanischer Etymologien be- 
handelt hat, daß ein auf selbständiger Durcharbeitung des Wort- 
schatzes auch nur eines kleinen Gebietes beruhendes lateinisch- 
romanisches Wörterbuch noch fehlt, und daß eben keiner alles 
kann, am allerwenigsten bei einem solchen Stoffe. Ich gebe daher 
im folgenden die ävTOtTTÖbocic, die ich zu geben vermag, glaube 
aber selber am allerwenigsten, daß sie die endgültige sei. Die 
Reibenfolge ist die alphabetische der besprochenen Wörter. 

arcisellium: XdpvctH III 197, 20. Ausführlich handelt Uber 
dieses Wort Heräus, Die Sprache des Petronius und die Glossen 
21. Er entscheidet sich mit Friedländer und andern dahin, in 
arcisellium einen Stuhl mit Bogenlehne zu sehen, was ihn natürlich 
zu der Annahme zwingt, daß die Glosse falsch oder kontaminiert 
sei: XdpvaS: area; x\ arcisellium. Auch im Thesaurus linguae Latinae 
I 468, 16 wird das Wort so erklärt. Hadrianides dagegen hatte 
im ersten Teile des Wortes area gesehen, so daß es sich also um 
einen Sitz handelt, der area zugleich und sella war. Für diese 
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letztere Auffassung kann an archibancus, archiscranna bei Du Can^e 
und an aven. archibanco erinnert werden, das Mussafia, Beitrag zur 
Kunde der nordital. Mundarten im XV. Jahrb. 18 beibringt. Die 
letzte Entscheidung dürfte allerdings der Archaeologie zukommen. 

badare findet sich in der GIobso hippitare 1 ): oscitare, badare 
V 601, 18. Löwe (Prodr. 412) ändert in bataclare, was ja aller- 
dings an IV 524, 30 hippitare: oscitare, bataclare einen Anhalt hat. 
Aber anderseits wird badare gestützt durch ital. badare 'achtgeben, 
zaudern 1 , afranz. baer Men Mund aufsperren, nach etwas begehren, 
vergeblich harren', aprov. badar 'gaffen, harren', ferner battat : 
ginath V 347, 50; 401, 24. Es muß also ein batare gähnen* (nicht 
badare, wie irrtümlich Arch. f. lat. Lex. I 924 angesetzt ist, da einem 
badare im Provenzalischen bazar entspräche) bestanden haben, das 
ja auch die Grundlage von bataclare bildet. Die Schreibung badare 
ist nicht weiter auffällig in den späteren Glossen, da Ähnliches ja 
sehr oft begegnet. 

bancalis: stratoria sunt bancales V 624, 14. Im Th. Gl. E. 
unter stratoria '= Bankdecken?' Die Frage ist ohne weiteres zu 
beantworten; vgl. ait. bancale, aprov., span., portg. bancal, mlat. 
bancale bei Dieffenbach alle in der angegebenen Bedeutung. 

basus: rufus, niger V 170, 28. Dazu Th. Gl. E.: burrus? 
Der Liber Glossarum, der die Glosse bringt, ist in Spanien ent- 
standen (s. zu mentiriosus), daher basus mit span, baeo 'dunkelbraun, 
schwärzlich braun' zusammengehört. Mehr vermag ich allerdings 
nicht zu sagen, da die weiteren Beziehungen von baeo völlig dunkel 
sind. Sonst liegt lat. badius (span, bayo) formell näher und sachlich 
nicht ferner als burrus. 

berna V 348, 6; 402, 35 wird mit ags. higre } higrae f Häher' 
übersetzt; vgl. noch bena: higrae Wrigth-Wülcker, Lat. Anglo-Sax. 
Gl. 9, 1, wo schon Wrigth berna korrigiert hat, berna: higre 
358, 5. Im Tb. GL E. wird das Wort mit verna 'Haussklave' zu- 
sammengebracht, was begrifflich kaum zu rechtfertigen ist. So lange 
wir über das Wort nichts weiter wissen, wird man den sämt- 
lichen Zeugni ssen folgend es mit b schreiben müssen. Leider vermag 
ich auch aus dem Romanischen nichts zu bringen. Ital. Verla, 
averla bezeichnet die Möve, liegt also begrifflich ab, auch wenn 



l ) Hippitare, das bei Georges fehlt, setzt ein einfacheres hippdre voraus, 
dessen Vorhandensein durch span, hipar 'schluchzen' gesichert wird. Hippare : 
hippitare ist der Sammlung von 'Lautzeitwörtern' hinzuzufügen, die O. Hey, 
Arch. f. lat. Lex. XI 269 f. gibt. 
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es aus avis vernula entstanden sein sollte (B. Bianchi, Archivio Glotto- 
logico italiano XIII 202), und ital berta 'Häher' paßt in der Be- 
deutung, nicht aber in der Form. 

brucus: ramnus III 587, 65; 594, 56; brugus 603, 52, bruccus 
628, 42. Im Tb. Gl. E. unter ramnus wird zu den beiden Belegen 
für brucus in Klammern bemerkt = bruscus. Das soll wohl nur 
Gleichheit der Bedeutung, nicht auch Gleichheit der Form an- 
deuten. Dieses brucus bietet nun bei scheinbar einfacher Erklärung 
doch nicht unbedeutende Schwierigkeiten. Formell nämlich erinnert 
es an frz. bruyere, prov. brüh, mail, brüg, gen. briigo und bruccus 
an südtirol. brokon (Ettmayer, Berg. Alpenmundarten 9 A am. 1), ein 
Wort, das wahrscheinlich gallischer Herkunft ist (s. Schuchardt, 
Zeitschr. f. rom. Phil. IV 148 und die Bedenken Thurneysens, 
Keltoromaui8che8 94). So vollkommen aber die formale Überein- 
stimmung ist, so wenig passen die Bedeutungen, da die gallo- 
romanischen Wörter 'Haidekraut' bedeuten, rhamnus dagegen Weiß- 
dorn, Hagedorn'. Allein wenn auch die beiden Pflanzen zu- 
nächst durchaus von einander verschieden sind, so ist doch nicht 
zu übersehen, daß sie beide auf unbebautem Boden durcheinander 
wachsen, und wenn man nun weiter vergleicht langued. brügo, 
gaBk. bürgo, rouerg. brüo, die alle auf Hruca weisen und die Be- 
deutung 'bruyere, genlt öpineux, ajonc' haben, so sieht man, daß 
es an begrifflichen Übergängen von rhamnus zu brucus nicht fehlt. 
Die sprachliche Verwandtschaft von brucus und ruscum zeigt uns 
auch das nächste Wort, nämlich 

bruscum. Unter diesem Stichworte sind im Th. Gl. E. mehrere 
Glossen vereinigt, deren Zusammengehörigkeit vielleicht nicht jedem 
einleuchten wird, nämlich brustum IV 594, 31 ; V 272, 14, 593, 10, 
brustrum IV 314, 41, überall mit matcriae genus erklärt; zweitens 
bruscus: oximyrnae III 571, 44, mit zutreffender Besserung des 
griechischen Wortes in ö£uuupavr|, und drittens jenes aus Plinius 
stammende bruscum, das er bei der Beschreibung der Ahornarten 
nennt: pulcherrimum vero est bruscum, multoque excellentius etiamnum 
molluscum. Tuber utrumque arboris eins, bruscum intortius crispum, 
molluscum simplicius sparsum . . . e brusco fiunt et mensae nigre- 
scentes. Reperitur et in acere tuber, sed tanto deterius, quantum ab 
acere alnus ipsa distat XVI 68. Die Änderung des brust(r)um der 
Glossen in bruscum geht auf Löwe zurück, der sich Prodromus 81 
äußert: 'Scribeudum esse nemo non videt bruscum, quod vocabulum 
glossa bruscum; arboris genus servatur et apud Plinium inter 
aceris genera recenBetur.' Bezeichnet nun wirklich bruscum bei 
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Plinius eine Art Ahorn, kann es daher in Glossen dann als arboris 
genus auftreten und kann endlich arboris genus und tnateriae genus 
als gleichwertig betrachtet werden? Die Bejahung dieser Frage ist 
in der Darstellung im Th. Gl. E. enthalten, aber sie scheint mir 
nicht unbedingt sicher zu sein. Ich beginne mit bruscus 6£uuupcivn. 
Dieses Wort, das im mittelalterlichen Latein ganz üblich ist, 
s. Diefenbach, im it., span., portg. brusco, im deutschen 'Brüsch' 
weiterlebt, ist gleichbedeutend mit lat. ruscum. Über das b äußert 
sich Schuchardt, Rom. Etym. I 67: 'es hat sich bruc, franz. bruyere 
u. 8. w. „Haidekraut" eingemischt, wie umgekehrt ruscum in dieses 
Wort: südfranz. brusc neben bruc, brouc, bru 'Haidekraut'. Vgl. 
dazu oben S. 93. Daß dieses bruscus oder -um 'Mäusedorn 1 mit 
bruscus 'eine Art Ahorn' identisch Bei, scheint mir vollständig aus- 
geschlossen. Die 'Stachelmyrthe' hat mit dem Ahorn gar nichts gemein, 
auch nicht einmal soviel, wie mit dem Haidekraut, und wenn die 
Sprache in der Übertragung von Pflanzennamen auch wesentlich 
weitergeht als Botaniker und Gärtner wohl zugeben würden, so 
scheint mir dieser Fall doch zu den ganz unmöglichen zu gehören. 
Es kann sich also nur um Homonymität handeln und damit ist die 
Scheidung für das Wörterbuch ausgesprochen. Ob man aber die 
beiden anderen Wörter vereinigen und brustum in bruscum ändern 
soll? So nahe palaeographisch in manchen Schriften die Änderung 
liegt, so ist sie doch wohl trotzdem hauptsächlich nur dem Be- 
dürfnis nach Anknüpfung an ein schon bekanntes lateinisches Wort 
entsprungen. Aber ist dieses Wort richtig gedeutet und wie kommt 
es, daß der Glossator nicht aceris genus oder arboris genus, sondern 
gerade materiae genus sagt? Hat er etwa von der Pliniusstelle 
gerade den letzten oben angeführten Satz im Auge gehabt? Diese 
Stelle zeichnet sich leider nicht durch übermäßige Klarheit aus. 
Während Löwe offenbar bruscum und Molluscum als auf zu er- 
gänzendes acer bezogene Adiectiva faßt, erklärt Klotz: bruscum 'ein 
Auswuchs oder Knorren am Ahornbaum mit schönen Masern', 
molluscum 'Ahornschwamm, eigentlich Adj. mit ausgelassenem tuber 1 
und Georges bruscum 'der Schwamm im Ahornbaume', molluscum 
(sc. tuber) 'Ahornschwamm'* In der Tat scheint mir die letztere 
Auffassung die richtige zu sein und die Stelle zu heißen: 'Be- 
sonders schön ist der Krausschwamm und noch viel feiner der 
Weichschwamm. Das eine und das andere sind Auswüchse an 
jenem Baume' u. s. w. Damit ist nun natürlich das materiae genus 
vereinbar, wenn man den weiteren Text berücksichtigt, aber ander- 
seits ist die Übereinstimmung doch nicht eine derartige, daß eine 
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Herstellung dieses bruscum statt des überlieferten brustum in die 
Augen springt, geschweige denn nötig wäre. 

calabricus wird III 553, 6 durch alius agrestis wiedergegeben, 
dieses übersetzt III 589, 66; 611, 2; 623, 29 das griechische 
^pjjobctKTuXoc, das Pape vielbesagend als 'eine Pflanze' bezeichnet. 
Plinius bezeichnet caldbrix als spina silvestris XVII 75, Georges 
übersetzt ein Strauch, vielleicht der färbende Wegedorn, Khamnus 
infectorius'. Dazu vgl. neap, kalavriöe 'Crataegus pyracantha', 
zentralsard. Jcalarige, südsard. kaldrvigu Weißdorn, Hagedorn, 
Oxyacanthus'. 

calcatrippa übersetzt ancusa (äxxoöca) oder lacca, bei Wright- 
Wülcker auch heraclea 298, 30. Die Bedeutung ist unbekannt. 
Über äxxoöca bemerkt der Scholiast zu Aristophanes Lys. 41 fjc 
f) {>ila dpuOpd, j ^puGpaivouci t& 7rp<$cu)na at xuvaiKec. Im lateinisch- 
arabischen Glossar wird ancusa mit schahharah al Malik übersetzt, 
was, wie mir R. Geyer mitteilt 'in das bei Ibn-al-Baitär II 84 er- 
wähnte S, Abu Malik, der Baum des Abu Malik zu korrigieren 
sein wird. Dieser Baum ist in Damaskus bekannt und heißt Kleider- 
seife. Wie aus der weiteren Erklärung hervorgeht, handelt es sich 
tatsächlich um einen Seifenwurzelbaum, also entweder Saponaria 
officinalis oder Gypsophila Struthicum'. Zu lacca bemerkt Georges 
kurzweg eine Pflanze'. Kann mau danach geneigt sein, in calca- 
trippa eine Art 'Seifenwurz' zu sehen, da die griechische und die 
arabische Erklärung sich ja so weit decken, wie es bei Pflanzen- 
namen möglich ist, so weist ital. calcatreppola 'Braundistel, Stern- 
distel, Wollendistel' und altfranz. chauchetrappe als Übersetzung 
von saliunca (Godefroy unter chaussetrappe) auf ganz andere Pflanzen 
hin, so daß man sich fragt, ob nicht eine Verwechslung vorliegt. 

carius est animal qui et tinea dicitur V 444, 44. In Th. Gl. E. 
unter cariosus wird auf Körting carolus verwiesen 1 ), genau zu 
carius paßt rum. cariü, dignanisch (istrisch) ker (Rom. Gramm. 
.II § 387). 

case ab us: caccabus grandis II 571, 34. Stowasser, Arch, 
f. lat. Lex. II 319 will cäbus statt cascabus lesen. Aber prov. 
kaskavel, kaskavelo, katal. kaskavel 'Glocke', woraus span. cascabel y 



l ) Wenn Körting, Lat.-Rom. Wb. 1966 schreibt cärölus für cärÖlus von 
cäries, so hat er die Stelle, ans der er sein Wissen schöpft, nicht deutlich an- 
gesehen und vermag die Formen, die er abschreibt, nicht zu beurteilen. Es ist 
selbstverständlich, daß die romanischen Wörter, um die es sich handelt, alle auf 
cariolus beruhen. 
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portg. cascavel entlehnt sind, zeigen deutlich, daß cascdbus be- 
standen hat. Zur Bedeutungsentwicklung vgl. Schuchardt, Zeitschr. 
f. rom. Phil. XXIV 425; Wölfflin, Arch. lat. Lex. XI 537. 

cattia £iuud\iCTpov II 521, 54, dazu trulla: cazza ferrea 
V 527, 41, panna, cacha i. ferrum unde parietes liniunt II 595, 49. 
Schon Landgraf hat auf ital. cazzuolo aufmerksam gemacht (Arch, 
lat. Lex. IX 435), Goetz Th. Gl. E. unter trulla auf Diez I cazza, 
aber die Sache bedarf noch weiterer Aufklärung, namentlich muß 
das Verhältnis von cattia, cazza, cacha erörtert und die Frage auf- 
geworfen werden, ob, wie Landgraf tut, cazza als die älteste Ge- 
stalt des Wortes anzusetzen sei. Zunächst ist zu erwähnen, daß 
von den romanischen Vertretern nur ital. cazzuola die Bedeutung 
'Mauerkelle' hat, wogegen ital. cazzo 'Rührlöffel, SchmelztigeP, 
span, cazo 'Pfanne mit einem Stiele, Schöpflöffel', portg. caco 
'Pfännchen, irdene Pfanne mit einem Stiele' als Grundbedeutung 'ein 
mit einem Stiele versehenes Gefäß zum Schöpfen und eventuell 
Kochen' ergeben. Mit Bezug auf die Form ist caeza ohne weiters als 
romanische Schreibung aufzufassen. Leider läßt sich aber auch aus 
einer Lokalisierung nichts weiter gewinnen für die Frage nach der 
Urform. Das Glossar, dem cazza angehört, ist allerdings in einer 
seiner Redaktionen ganz zweifellos in Gallien geschrieben worden, 
wie sich aus der Glosse 517, 45 Tuccetum: bubula apud alvinos gallos 
condita ergibt, da apud nur in Gallien r mit' bedeutet, 8. P. Geyer, 
Arch. lat. Lex. II 02 ff., Thes. ling. lat. II 344, 54 ff., Verf. Rom. 
Gramm. III § 246. Nun kann aber ein cazza in Frankreich in der 
zweiten Hälfte des I. Jahrtausend unserer Zeitrechnung auf captia, 
cattia, cactia beruhen. Ganz merkwürdig ist cacha und kaum anders 
denn als Verschreihung für irgend etwas anderes anzusehen. Bleibt 
cattia, das man zweifellos als die älteste Schreibung bezeichnen 
darf. Das Weitere hängt von der Etymologie ab. Die Diez'sche 
Herleitung aus ahd. chazzi, das selbst erst aus lat. catinus stammt, 
ist ohneweiters abzuweisen, da das Spanische und Portugiesische 
keine althochdeutschen Wörter haben. G. Baist dachte an Kudöeiov 
(Rom. Forsch. I 106), was begrifflich nicht paßt; Eguilaz y Yanguas, 
Glosario etimologico de las palabras espanolas de origen oriental 
stellt arab. caja 'Schüssel' auf, was sachlich nicht geht; im Diction- 
naire geueral de la langue franchise wird das hypothetische cattia 
als 'sans doute forme* avec le radical de catinum' erklärt, was 
morphologisch bedenklich ist und das doppelte t nicht erklärt. Ich 
selber weiß nichts Befriedigendes vorzuschlagen, glaube aber, daß 
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bis das Dunkel gelüftet ist, cattia als die nach ihrer Schreibung 
ältere und allein lateinische Form das Stichwort abgeben muß. 

cervunus findet sich zweimal in zwei sich unmittelbar fol- 
genden Glossen: cirine rasura cornncervuni III 557, 5 und colo- 
pendrios: lingua cervuna III 557, 6. Goetz ändert im Th. Gl. E. 
stillschweigend in cervina und gewiß wird die Änderung durch 
manche andere Glossen gestützt. Aber anderseits zeigte span, cervuno, 
daß ein adj. cervunus (vgl. aprunus zu aper) nicht außer dem Be- 
reiche der Möglichkeit liegt. 

clauculas: uiloccas V 278, 11. Dazu Th. Gl. E. 'cf. Gallee 
347 = murices. an conchyliasT Mit conchylias hat das Wort nichts 
zu tun, vielmehr gehört es zu cochlea, vgl. coclyas: wilocas Wright- 
Wülcker 365, 16. Über das Verhältnis von cochlea und claucula 
s. Schuchardt, Rom. Etym. II 13 und 27, wo romanische Formen 
zusammengestellt sind, die auf clocula zurückgehen, auch unser 
claucula genannt ist. Wie das au sich erklärt, ist mit Bestimmtheit 
nicht zu sagen, doch wird es vielleicht am besten als umgekehrte 
Schreibung zu betrachten Bein. 

conoclea V 565, 57, s. zu maüus. 

copa: vas vinarium, quod vulgo per u et per duo pp proferunt 
cuppam, sed melius per o et per unum p dicunt copam. copon 
siquidem dicunt greci profundum ) a quo copam dicimus, vas vero 
balnearium non copa per o, sed cupa per u eo quod nos intra se capiat. 
Der Verfasser dieser Glosse unterscheidet somit zwischen cüppa 
(ü = o) und cüpa in ähnlicher Weise wie man noch heute scheidet 
zwischen frz. couppe 'Becher', cuve 'Wanne', span, portg. copa 'Becher', 
cuba 'Kufe, ahd. köpf 'Becher', kuofa 'Kufe', so daß man also wohl 
in ziemlich früher Zeit schon neben dem aus der Literatur be- 
kannten cüpa 'Kufe' ein cüppa 'Becher' ansetzen muß 1 ). Diesem 
Tatbestande, den er nicht ganz deutlich aber doch verständlich 
genug feststellt, fügte der Glossator nun eine etymologische Speku- 
lation bei, die Goetz im Th. Gl. E. unter cupa begreiflicherweise 
mit ein paar Fragezeichen versieht. Ich weiß auch nichts damit 
anzufangen. Ital. cupo 'tief, hohl', das man als adjekti viertes cupa 
zu erklären pflegt, hilft nichts, agriech. Kouqpdc 'leicht', das ja 
freilich als alte Entlehnung im Lateinischen *cuppos lauten würde, 

l ) Dunkel ist das Verhältnis von ahd. kuofa, asächs. kvpa zu cupa. Die 
germanischen Wörter setzen cöpa voraus, das weder in der lateinischen noch in 
der romanischen Überlieferung einen Anhaitapunkt hat. Wahrscheinlich wird bei 
der Entlehnung Anlehnung an ein altes Wort mit ö stattgefunden haben. 
Wien. Stud. XXV. 1903 1 
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paßt begrifflich nicht, auch mit kukdöc 'stumpf, taub' oder ngriech. 
KOikpioc 'hohl' kommt man nicht weiter. Das eine nur scheint mir 
sicher zu sein. Die bisher allgemein angenommene Gleichheit von 
cüpa und cüppa, die allerdings auf weder durch Osthoff, Geschichte 
des Perf. 559 noch durch Thurneysen bei Sommer, Handb. der lat. 
Laut- und Formenlehre 291 behobene lautliche Schwierigkeiten 
stößt, wird bei der scharfen Trennung der Bedeutungen ganz auf- 
zugeben sein und wenn cüpa bei skr. küpas 'Höhle' bleibt, so ist 
dagegen für cüppa ein neues Etymon zu suchen. 

cortneos: acervos, quos rustici ex congerie lapidum faciunt V 
14, 21; 59, 4. Die Handschriften schwanken zwischen cortneos und 
corineos. ßücheler bleibt bei der ersten Form und verweist auf 
Gromatici ed. Lachmann, wo allerdings grumos, nicht cormeos steht, 
Deuerling liest corymbos, Heraeus comeros = combros (D. C). 
Zweifellos paßt das letztere begrifflich am besten; allein es hat zu 
entfallen, wenn die Zeitschr. f. rom. Phil. XIX, 276, Einfuhr, in 
die rom. Sprachw. 185 gegebene Deutung von combros u. s. w. aus 
gallisch *combero richtig ist. 

curtio Zxxbva III 305, 17; 517, 66, vipera II 576, 5, daneben 
curcio III 444, 64; 484, 61. Welche Schreibung ist die richtige? 
Goetz zieht c vor, ich würde mich für t entscheiden, da das Wort 
offenbar dasselbe ist wie ital. scorzone 'schwarze Viper, Natter', 
curcione aber im Italienischen zu scorcione geworden wäre. 

derbitas: impetigines III 599, 32; similis ersipelatas III 599, 
39; erpitas III 600, 30; zernas III 607, 6; iomias III 601, 44; 
impetigines derbitas III 602, 19. Das Sustantivum derbita ae, das auf 
erpita aus gpimc beruht und sein d und 6 vermutlich derbiosus ver- 
dankt, dürfte in Norditalien und Frankreich seine Heimat haben, 
8. Ascoli, Arch. Glott. It. VII 524 Anm., 599 und Horning, Zeitschr. 
f. rom. Phil. XX 86, der mit Recht frz. dartre auf derbüa 
zurückführt. 

elicis: arbor III 590, 31; 611, 16; 623, 67. Tb. Gl. E. i\Ur\? 
Das griechische Wort ist wenig wahrscheinlich, da es der Literatur 
kaum angehört und nach Theophrast spezifisch arkadisch ist, auch 
würde man nicht die Endung -is erwarten. Richtiger scheint mir, 
was auch Goetz durch den Hinweis auf quercus nahelegte, elicis 
dem klassisch-lateinischen ilex gleichzustellen mit üblichem Nomi- 
nativ auf -is statt -ex. Die Form elex, die sich auch bei Gregor 
von Tours findet (Bonnet, Le latin de Gregoire de Tours 126), ist die 
Grundlage von ital. elce, frz. yeuse und dürfte die oskisch-umbrische 
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Entsprechung von Slex aus *eilex darstellen, s. das nähere Sitzber. 
d. Wiener Akad. Phil. Hist. Cl. 145, 7, 9-10. 

falla: fallaciam V 641, 35, dazu Th. Gl. £.: 'Non. 109, 16, 
ubi falam falaricam L. Müller/ Die Änderung ist nicht nötig. Eine 
postverbale Bildung zu fallere könnte gar nicht anders lauten als 

falla und daß solche Bildungen auch von -ere- Verben mit der- 
selben Leichtigkeit gebildet werden können wie von are- Verben, 
zeigt dolus 'Schmerz' (C. I. L. XII 2033, vgl. Schuchardt, Vok. 
Vulg. Lat. I 35, III 9, wo ich nur der Auffassung einer Ver- 
mischung von dolus 'List' und dolor 'Schmerz' nicht zustimmen 
kann) und die vielen romanischen Formen (Rom. Gramm. II § 398). 
Will man aber ändern, so empfiehlt sich eher fallia, da eine solche 
Form durch aital. faglia, aprov. falha, afranz. faille, alban. faye 
'Fehler, Sünde' gesichert ist, wobei namentlich das albanesische Wort 
hohes Alter der Bildung verbürgt, wogegen die anderen an sich 
jüngere und einzelsprachliche Schöpfungen sein könnten. 

falulia: id est purgamenta fabae V 619, 31. Goetz ändert 
mit Hinweis auf Löwe Prodr. 160, wo fabilia steht, in fabalia, 
Heraeus schlägt faluppa vor, was begrifflich und formal doch wohl 
zu fern steht. Am einfachsten ist fabulia t vgl. ital. favule 'Bohnen- 
etreu\ also dem Begriffe nach sich mit dem lat. fabalia deckend, 
das Goetz hier einsetzen möchte. 

fledomum: blodsaex V 423, 19. Im Th. Gl. E. wird das 
Wort unter phlebotomum angeführt, wogegen an sich nichts ein- 
zuwenden ist. Aber es hätte doch bemerkt werden sollen, daß in 
dem Glossar fledomum steht, eine Form, an der nichts auszusetzen 
ist. Zwischen ihr und ftebotomum steht fleotomum III 599, 3. Das 
gegenseitige Verhältnis ist folgendermaßen zu denken. Das griech. ß, 
gesprochen w, geht in dem labialen Vokale auf, aus fleotomum 
wird, da eo kein lateinischer Diphthong ist, fletomum f woraus über 
fledomus afr. fliemes, nfr. flamme. 

fleuma: diffusio sanguinis IV 77, 26; V 457, 18; 501, 19. 

Nettleship ändert flemina Journ. of Phil. XIX 123, Goetz denkt 

an (pXeYua. Gegen letztere Auffassung wird man nicht anführen 

wollen, daß V 457, 19 flegmam pituitam unmittelbar auf fleuma 

folgt, begegnen doch derartige Dinge in den Glossen massenhaft, 

flegma ist eben die rein griechische Form, fleuma die latinisierte, 

die in peuma App. Prob. 85, in carauma für charagma C. Gl. L. 

IV 349, 44, sauma bei Isidor u. s. w. und in andern teils belegten, 

teils durch das Romanische gesicherten Formen ihre Entsprechung 

und Rechtfertigung findet, s. Schuchardt, Vok. Vulg. Lat. II 499, 

7* 
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Verf., Einfuhr, in die rom. Sprachwissenschaft 132. Spricht so alles 
für die Auffassung von Goetz, so ist für eine Änderung zu flemina 
wohl nichts Wesentliches ins Feld zü führen. 

globa: junctura III 495, 75; 513, 26; IV 83, 26. Das? im 
Th. Gl. £. ist schon von Gundermann beantwortet worden, Berl. 
Phil. Wochenschr. 1901, 974, wo auf mlat. und franz. gloe und 
nbd. Kloben hingewiesen wird, nur ist seine Bemerkung dahin zu 
ergänzen, daß das Wort heute in Norditalien und einem großen 
Teile von Frankreich lebt, Zeitschr. f. rom. Phil. XX 533; XXVI 
420. Die Grundform der romanischen Wörter ist glüba oder globa. 
Handelt es sich, wie ich ohne Kenntnis der Glossen seinerzeit 
vorausgesetzt habe, um die fränkische, gothische oder longobardische 
Entsprechung von nhd. 'Kloben', so wäre das Wort nach klassisch- 
lateinischer Orthographie gluba zu schreiben, globa als eine Schrei- 
bung nach dem Ohre zu betrachten, da ü längst mit ö unter dem 
Laute des geschlossenen o zusammengefallen war. 

graulus: koXoiöc II 35, 52; III 17, 42, vgl. auch graucidus 
Wright-Wtilcker 412, 40; 328, 12, worin eine Verquickung von 
graulus und graculus zu sehen ist, und cornicula: cyo vel graula 
286, 5. Goetz ordnet dieses graulus unter graculus unter, was nur 
unter der Bedingung eines Schreibfehlers möglich ist, da c zwischen 
Vokalen in dieser Stellung im Lateinisch-romanischen fest bleibt. 
Nun habe ich Zeitschr. f. rom. Phil. X 172 und Rom. Gramm. 
I 236 in Rumänien, Italien, Graubünden, Frankreich Formen nach- 
gewiesen, die alle auf graulus, a zurückgehen, so daß wir also 
hier eine gutlateinische, selbständige Benennung einer Krähenart 
haben. 

graphium lese ich in der Glosse talea surculus quod rustice 
graf. arb. dicuntur V 247, 22. Bücheler schlägt gremia arborutn vor, 
was palaeographisch fern liegt, mir übrigens nicht ganz verständlich 
ist. Da surculus auch 'Pfropfreis* bedeutet, so scheint mir die vor- 
geschlagene, durch die Buchstaben ja sich aufdrängende Ergänzung 
vorzuziehen sein. Daß grafium (tpaqpeiov) die geforderte Bedeutung 
hat, zeigt frz. greffe 'Pfropfreis', greffer 'pfropfen'. 

gufo: bubo: avis nocturna palustris vel gufo vel sorex Silvester 
V 272, 40. Gufo ist in der Handschrift von zweiter Hand in bufo 
verbessert, aber daß der erste Schreiber sich nicht verschrieben 
hat, zeigt ital. gufo 'Eule', vgl. auch gübo: avis nocturna Gloss. 
Lat.-Ar. Die weitere Frage, ob dieses gufo, wie man gemeiniglich 
annimmt, auf ahd. huf beruhe, wird durch den Nachweis dee 
Wortes in einem lateinischen Glossare natürlich nicht berührt. 
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iungla fjviai Zcuktikcu II 94, 5. Die Handschriften c, g bieten 
iugalia; aus der Literatur kennen wir iugulae 'Gürtel des Orion'. 
Aber ein iugulae 'Verbindungsriemen' und in Anlehnung an das 
Verbum iungere auch iungulae wäre ein Wort, das weder nach 
seiner Bildung noch nach seiner Bedeutung irgendwie auffallig wäre 
und das natürlich in verschiedener Weise spezialisiert werden 
konnte. Nun gibt es in der Tat ein mantuanisches dzongola 'Riemen 
am Dreschflegel', das eine alte Bildung sein muß, nicht erst inner- 
halb der romanischen Periode entstanden sein kann, und dieses 
dzongola führt zurück auf iungula, stützt also das iungla der Haupt- 
handschriften des Glossars. 

lerus animal est V 571, 35 in einem Glossar aus Monte- 
eassino, das sonst mehrfach Spuren italischer Herkunft zeigt, s. zu 
mattus. Ob man bei einer so nichtssagenden Erklärung Ver- 
mutungen über das Wort äußern darf? Lerus erinnert sofort au 
frz. loir, das begrifflich zwar zu lat. glis gliris stimmt, in der 
Form aber abweicht, da es beziehungsweise e als Tonvokal ver- 
langt, außerdem mit l statt des gl auffällt Auch neap, alyire weist 
auf e (?) hin. Natürlich ist aber diese Erklärung von lerus ganz 
problematisch. 

Ii ein i um est quod de candela vel lucerna emungitur, ut 
melius ardeat V 621, 11. So die Handschrift. Das Tb. Gl. E. schreibt 
etymologisierend lychinium, wozu ein Grund nicht vorliegt, da es 
sich, wie die Bedeutung zeigt, nicht um Xuxviov, sondern um eine 
lateinische Weiterbildung des als licinus latinisierten und auch oft 
so geschriebenen Xuxvoc handelt. Mit lucinium (Anlehnung an lüx f 
lücerna) vergleicht sich oleu, sebacia, lucinium, lucernas C. I. L. VI 
3038, s. W. Schulze, Graeco-Latina 21, wo auch schon mit Recht 
auf ital. lucignolo 'Docht' hingewiesen ist. 

lubellum corrupte a glöbo dictum per diminutionem quasi 
glöbellum wird im Th. Gl. E. aus dem liber Glossarum beigebracht 
(wörtlich, nur iubellum aus lubellum verschrieben im Gloss, lat.-arab. 
275 ed. Seybold). Ich weiß nicht, ob es angeht, diese Form als 
lateinisch anzuführen. Der Wandel von gl zu l ist nämlich Regel 
im Spanisch-Portugiesischen, und da glöbellum im Spanischen über 
*loviello f *oviello zu ovillo, im Portugiesischen über lovello zu novello 
geworden noch heute lebt, da vom lateinischen Standpunkte aus 
der Wandel von gl zu l ebenso auffällig wäre, wie er es im West- 
romanischen nicht ist, und da der Über Glossarum in Spanien 
entstanden ist (vgl. zu mentiriosus), so wird man wohl lubellum 
besser als latinisiertes spanisches Wort auffassen und nicht dem 
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lateinischen Wörterbuche einverleiben. Dafür spricht auch das 
neutrale Geschlecht, das eben aus einem lovello, das altes Masculinum 
und Neutrum vertreten konnte, sich leicht erschließen ließ, wo- 
gegen dem lat. globus , globulus ja globellus entsprechen würde. 
Wohl aber darf man dieses globellus für die lateinische Zeit er- 
schließen. Der Literatur fehlt es nach Maßgabe von Georges und 
wer die angeführte Glosse geschrieben hat, hat es auch aus seiner 
Kenntnis und seinen Hülfsmitteln zur Kenntnis der klassischen 
Latinität nicht schöpfen können, daher der Ausdruck quasi glo- 
bellum. Aber da sowohl globus als globulus dem romanischen Wort- 
schatz vollständig unbekannt zu sein scheinen, so muß die Bildung 
von *globellum weit zurückreichen. Zudem lebt *globellum nicht 
nur auf der iberischen Halbinsel, sondern auch im Neuproven- 
zalischen, in welchem es A. Thomas in seinen Melanges dMty- 
mologie francaise et provencale 90 nachgewiesen hat. 

map tola: ottAoupoc: felis f maptola III 259, 27. Der zunächst 
sich aufdrängende Gedanke, daß maptola das Femininum zu dem 
noch nicht aufgeklärten franz. matou 'Kater' sei, wird wieder ver- 
scheucht durch die Erwägung, daß ein solches Femininum, wenn 
der Ausgang von matou auf -lus beruht, auf -ulla ausgehen müßte. 
Mit leichter Änderung gewinnt man aber mdrtola aus maptola, was 
an ital. martoro und lat. martes bei Martial 10, 37, 18 gemahnt, 
welch letzteres, wenn es auch nicht von dem römischen Dichter 
selber gebraucht wurde und danach aus den neueren Ausgaben und 
auch aus Georges verschwunden ist, doch von dem Schreiber der 
Handschriften, in denen es vorkommt, nicht verschrieben oder er- 
funden sein kann. Martora ist germanischen Ursprung, nhd. Marder. 
Was die Bedeutungsverschiedenheit zwischen atXoupoc und Marder 
betrifft, so genügt es, auf Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere 
5. Aufl. 477 ff. zu verweisen und daran zu erinnern, daß angel- 
säcbs. mearth 'Marder' und 'Wiesel' bedeutet. 

matrinia: nuberca: matrea id est matrinia IV 262, 46. In 
matrinia hat man nicht etwa matrina mit ta-Ableitung zu sehen, 
sondern *matrigna, eine Anbildung an privignus mit der italienischen 
Aussprache gn als n, die durch nia ausgedrückt werden konnte, 
weil auch altes nia zu na, vinea über vinia zu vigna geworden war. 
Also bis auf die Aussprache genau ital. matrigna. 

matt us: fatuus: stultus, sine sensu, vacuus, follis, mattus 
V 568, 58. Heraeus bringt damit matus bei Petronius XLI und 
ital. matto zusammen (Sprache des Petr. und die Glossen) wie 
schon Diez und andere vor Diez; nur gibt er mit Sittl, Arch, lat 
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Lex. II 612 dem lateinischen Worte den Sinn von 'dumm'. Man 
mußte in diesem Falle bei Petronilla mattus sehreiben, wie nach 
Bücbeler auch Tilebomenus 'ex glossario Remensi* notiert hatte. 
Allerdings könnte mattus auch einfach ein Italianismus sein. Das 
Glossar stammt aus Montecassino. Von anderen Glossen, die eine 
Lokalisierung erlauben, ist cariophalum V 563, 60 mit seinem a 
deutlich italienisch garofano, freilich darum nichts beweisend, weil 
die Glosse wörtlich sich bei Placidus wiederfindet V 10, 17 = 
V 52, 17. Dann carectus, quod vulgo dicitur lisac (1. lisea), unde ludet 
fiunt 564, 3. Lisea ist ein germanisches Wort, in der hier vor- 
liegenden Bedeutung auf die Lombardei, Piemont und Genua be- 
schränkt, mit anderem Vokale {lecke) in Frankreich erscheinend. 
Cratera vas vinariutn, quod et galleta anappum silalam 564, 48. 
Sehen wir von silalam ab, das wohl in phialam zu verbessern ist», 
so ist galleta weit verbreitet: rum. gäleatä, abruzz. gallette, aberg. 
galeda f engad. ialaida, afranz. jaloie (vgl. noch andere Formen bei 
Candrea-Hecht, Romania XXXI 311), also offenbar ein lateinisches 
Wort, dessen weitere Beziehungen der Latinist aufzudecken hat. 
Endlich anappus aus germanischem knapp, ital. anappo, frz. hanap 
kann nach Maßgabe des Anlautes nur von einem Italiener her- 
stammen. Conoclea 565, 57 für colucla zeigt zwar in seinem n nichts 
regionales, da conucla dem ganzen romanischen Gebiete angehört 
(Arch. lat. Lex. I 551), wohl aber wird man in der Endung nicht 
eine Weiterbildung mit -ea, sondern die Vorstufe von ital. conocchia 
zu sehen haben. Culix: zenzalus 566, 30, culix: zinzane 566, 32 
ist ital. zanzara; nibulus 570, 2 fttr milvus ist ital. nibbio, delphiu. 
n%bla\ massa: villa, casale 572, 33: ital. casale; noverca: matrea 
573, 29, s. unten patreus; ortigometre: cotirnices quacquare 574, 35 t 
abruzz. quacqueraquä t unterengad. quakra 'Wachtel'. 

mentiriosus: fallacem aut mendacem V 222, 11. Im Th. Gl. E. 
wird mentiriosus mit einem Fragezeichen versehen und hinzugefügt 
mendosus Pal. m. 6 mentiosus? nisi maior est corruptela. Allein 
mentiriosus ist Laut für Laut span, mentiroso, mintroso, portg. 
mentiroso 'lügnerisch*. Der Über Glossarum ist in Spanien ent- 
standen, 8. Goetz, Der lib. Gloss. 77. Von sprachlichen Tatsachen, 
die dazu stimmen, ist das hier vorliegende Adjektivum wohl die 
deutlichste, andere Fälle sind unter badius und lubellum besprochen. 

micina: psiches: miccinae 11187,20; psiches micinas III 164, 53. 
Obschon das zu Ubersetzende Wort unxcc, nicht qnxu* ist, wird man 
doch in miclnae eine Deminutivbildung zu sehen haben. Bekanntlich 
hat das ursprünglich adjektivische Suffix -inus in einem Teile der 
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romanischen Sprachen die verkleinernde Bedeutung an genommen, 
s. rom. Gramm. II § 452. Lateinische Beispiele fehlen bisher, doch 
bieten die Glossen noch ein anderes ganz zweifelloses: scruta vel 
scutra olla femininum est, diminutive scutrinus V 515, 11. Zu micina 
vgl. ital. fare a miccino con qc. 'mit etwas sparsam umgehen', dare 
a miccino 'in kleinen Quantitäten, sparsam ausgeben'. Einen in der 
Bedeutung nicht ganz sicheren Beleg für micinae gibt Paucker, 
Rhein. Mus. XXXVIII 313. 

mordacius: clofae V 372, 24; dazu mordacius: clofae bei 
Hessels, An eight- century Latin- Anglo-Saxon Glossary M 266, bei 
Wright- Wülcker 33, 6. Das angelsächsische Wort, engl, cloves be- 
deutet 'Kloben'; zu dem lateinischen stimmt, vom Geschlechte ab- 
gesehen, genau span, mordaea 'Mundknebel, Knebel', portg. mordaga 
'Knebel, Maulknebel, Marterwerkzeug der Inquisition gegen Gottes- 
lästerer'. Daraus ergibt sich klar wie mordacius, das doch zu 
mordete gehört, zu der Bedeutung clofae gelangt ist. 

obestrum: beost V 376, 4. Im Th. Gl. E. wird auf Wright- 
Wülcker 127, 34 verwiesen, wo sich obesta beost unmittelbar vor 
colostrum: byst findet. Auch bei Hessels trifft man obestrum: beost 
O 34. Einen Versuch der merkwürdigen Form beizukommen machte 
Schlutter, Arch. lat. Lex. X 198 Anm. 3. Er geht aus von pustia, 
das für Truria verschrieben sei, dann pustium, postium, bostrum, 

bestrum und o schließlich irrtümlich vorgesetzt. Der Weg ist so 
weit, daß ihn zu gehen kaum jemand Lust haben wird. Eine all- 
seitig befriedigende Deutung vermag ich auch nicht zu geben, will 
aber auf zweierlei aufmerksam machen. Astur. Jculiestru weist auf 
ein *colestru hin, also auf ein e im Stamme, das in einer Glosse 
bestanden haben kann. Zweitens das germanische Wort beost ist ins 
Romanische gedrungen, franz. beton 'Biestmilch'. In lateinischer 
Gestalt würde es wohl bestum lauten, so daß also die Glosse, vom 
Anlaut abgesehen, erklärt wäre. Aber das o bleibt. Läßt sich ander- 
weitig mit absoluter Sicherheit nachweisen, daß die drei Glossare, 
die obest(r)um (-a) bieten, in Abhängigkeitsverhältnis stehen, so 
wäre allerdings die Sache ziemlich einfach. Entweder nämlich liegt 
*colestrum zugrunde, das irgendwie bei einer Abschrift seines c ver- 
lustig gegangen ist und b mit l verwechselt zeigt, oder bestum, 
woraus obestum, wie Schlutter will. 

panna: trulla: panna f cacha (s. oben) id est ferrum, unde 
parietes liniunt II 595, 49. Deutlich ahd. pfanna, ags. panna, 
altnord. panna. Man pflegt urgerm. panna aus lat. patina zu er- 
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klären, ohne daß bisher die sich dagegen erhebenden Schwierig- 
keiten weggeräumt worden wären; jedenfalls aber steht an sich 
nichts im Wege, in unserem panna eben dieses urgermanische 
Wort zu sehen, unbeschadet der Frage nach der Herkunft des- 
selben. Der einzige Einwand, den man dagegen erheben könnte, 
daß, soweit es sich um lateinische Glossen handelt, nur solche 
germanische Wörter erscheinen, die sich im Romanischen finden, also 
dem lateinisch-romanischen Wortschätze angehören, während panna 
nicht romanisch sei, wird durch Hinweis auf portg. panella 'Fleisch- 
topf, Kochtopf hinfällig. Die Sache liegt also folgendermaßen. Ent- 
weder hat ein urgermanisches panna bestanden, das uns ahd., ags., 
anord. überliefert ist und das für das Gothische oder Vandalische 
durch portg. panella gesichert ist, ein Wort, das trotz des p- nicht 
lateinisches Lehnwort ist, oder aber die ganze Sippe geht zurück 
auf lat. pannus Tuch'. So überraschend das vom Standpunkt der 
Bedeutung aus ist, so wird doch ein Überblick über die mannig- 
fachen Anwendungen, die pannus im Romanischen zeigt, die 
Zweifel bis auf einen gewissen Grad zerstreuen können. Man denke 
nur an frz. pan 'Mauerstück', paneau 'Fläche eines Steines, Füllung', 
an deutsches Paneel, das über Holland aus afr. panel entlehnt ist; 
an ital. pannello 'Leineutuch zum Bedecken der noch nicht ge- 
backenen Brote'; an ital. panna c Sahne' u. a. So kann mit panna 
ein auf einen Rahmen gespanntes Tuch bezeichnet werden, das 
zum Durchschlagen, zum Passieren dient, wie der deutsche Küchen- 
ausdruck lautet, und wenn dieser Rahmen, wie dies ja bei jedem 
Küchensieb der Fall ist, Kreisform hat, so ist die Ähnlichkeit mit 
einer flachen Pfanne gegeben und somit die Möglichkeit der Namens- 
übertragung. Auch hier wird es Sache der Archäologie sein, weiteres 
Material zur Klärung zu bringen, jedenfalls scheint mir eine Unter- 
suchung der Frage nach dem Ursprung von panna, panella, pfanne 
in der angedeuteten Richtung wohl der Mühe wert. 

patreus: vitricus IV 374, 27; V 606, 63. Dazu Th. Gl. E. 
patrous? TTOTpuiöc? Die Form ist ohneweiters beizubehalten, sie ist 
die Grundlage für gleichbedeutendes neap, patriye, abruzz. patreye, 
vgl. neap., abr. matreye entsprechend matrea IV 366, 17 und oft. 
Zugrunde liegen Trarpuidc unjpuiä, und zwar dürften sie zu einer 
Zeit in den lateinischen Sprachgebrauch der Magna Graecia und 
des zugehörigen Hinterlandes eingedrungen sein, als griech. u schon 
als ö gesprochen wurde. 

pecosus: graece leprosus V 320, 32. Th. Gl. E. petiginosus? 
Auch hier wird jede Änderung als unnötig erwiesen durch span. 
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pecoso 'fleckig im Geeichte, sommei fleckig', peca 'Fleck auf der 
Haut, besonders im Gesichte, Sommersprossen'. 

p edit o: homo, qui salutare potest II 589, 31. Th. Gl. £. 'saltare, 
cf. Diez II c. pitaud'. Ich weiß zu pedito nichts beizubringen, muß 
aber den Hinweis auf Diez dahin richtig stellen, daß die Bedeutung 
sowohl wie die Lautverhältnisse die Herleitung von pitaud aus 
pedito heute als unmöglich erscheinen lassen. 

pitnenta: amomum pimenta III 587, 33; 608, 24; 617, 23. 
Dazu Th. Gl. E. 'i. e. pigmenta, pigmentum'. Die Form ist immerhin 
auffallig. Man erwartet pinmenta (vgl. S. 99) und in der Tat besteht 
altital. piumenta in der hier geforderten Bedeutung. 

plictura: UTropCKprj II 467, 34. Die Handschrift e bietet 
plicatura und diese Form ist im Th. Gl. E. aufgenommen 'quain- 
quam plictura defendi potest'. In der Tat sind *plicta } *plictare, 
*plictoria gesichert, vgl. Gröber, Arch. lat. Lex. IV 444 und obwald. 
pleöuira 'Haspel, Garnwinde'. 

porcopiscis: styria V 382, 26, Wright- Wülcker 40, 19, 
Hessels P. 519. Gegen eine Änderung sträubt sich Goetz mit Recht. 
Zur Zusammensetzung vergleiche man afr. porpois, das darum von 
besonderer Beweiskraft ist, weil piscis schon im Vorfranzösischen 
vollständig von *pi$cione: poisson verdrängt worden ist. 

ragitpullus übersetzt III 432, 15 ö-pcäTai ttujXoc. Im Th. Gl. E. 
wird ragit unter pullus mit einem ! versehen, unter rugio ohne 
Bemerkung verzeichnet. Es war aber ein besonderes Verbum ragSre 
oder ragire anzusetzen, das in rum. ragt, afranz. raire weiterlebt, 
um nur die Formen zu erwähnen, an deren Zugehörigkeit zu ragire 
gar kein Zweifel bestehen kann. 

rasia: rasina III 594, 53 ; 628, 40, rasina casita III 585, 44. 
Im Th. Gl. E. unter resina wird fur die zwei ersteren Stellen zu 
rasia (rasina?) gesetzt, während das rasia unter rasina cassita 
unbeanstandet bleibt. Zu ändern ist unter keinen Umständen, da 
ja resina: rasina, was offenbar Goetz hier vorschwebte, zu starke 
Änderungen verlangt und rasia durch ital. ragia gesichert wird, 
vgl. Gröber, Arch. lat. Lex. V 131. 

repe: fSduua, accia III 270, 16. Goetz setzt ein Fragezeichen 
und verweist auf Not Tir. 57, 84, wo das Wort ebenfalls steht, 
ohne daß man natürlich wüßte, was es bedeutet. Man denkt sofort 
an ital. refe 'Zwirn', das Diez und Schuchardt (Literaturbl. f. germ, 
und rom. Phil. 1893, 103) zu ahd. reif 'Strich, Band' stellen, was 
weder lautlich noch begrifflich recht passen will. Ascoli denkt da- 
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gegen an italischen Ursprung: 'per la cruna passa il refe, altra 
voce problematica che anch' essa potrk avere un -/*- antilatroo' 
(Arch. Glott. ital. X 6). Repe und refe stünden dann in demselben 
Verhältnis wie sülpur und sulfur. Die Zweifel, die Kopp, Palaeogr. 
crit. 616 an der Richtigkeit der tironischen Note ausspricht, wird 
man auf alle Fälle gegenüber der Glosse nun aufgeben können, 
was ja auch die Ansicht von Goetz und wenn auch zweifelnd die 
von Heraeus ist, vgl. Arch. lat. Lex. XII 82. Ich würde aber 
dieses repe nicht mit F. Huess, Arch. lat. Lex. IX 238 als Sub- 
stantivum der I. Deklination, sondern als Neutrum der III. wie 
rete ansetzen, wofür auch, wenn repe und refe wirklich zusammen- 
gehören, das Geschlecht des italienischen Wortes spricht. 

scopiliae: sterclinia: scopiliarum acervus IV 175, 38; 566, 60; 
V 515, 49. Löwe und Nettleship haben in scopiliarum das griech. 
CK\3ßaXov gesehen, Hagen quisquiliae, Goetz Th. Gl. E. unter 
sterquilinium fragt a scopis? Man kann diese Frage bestimmt be- 
jahen und zur Stütze hinweisen auf aprov. escobilha 'Kehricht'. 
Das Suffix ist lat. -He, plur. -ilia mit Übergang des kollektiven 
Neutrum des Plurals zum kollektiven Femininum des Singulars, 
was gerade bei diesem Suffix ziemlich häufig vorkommt, s. die rom. 
Gramm. II § 440 beigebrachten Beispiele, unter denen ital. tnondiglia 
'Kehricht' für unseren Fall besonders wichtig ist. 

spei tum: telum missile IV 284, 28; telum missile co, quod 
expellitur V 515, 28. Warren hatte an der ersten Stelle spiclum 
vorgeschlagen, doch hat jedenfalls der Verf. des zweiten Glossars 
schon speltum gelesen, wie seine Etymologie zeigt. Goetz verweist 
auf afr. espieut, aprov. espeut, die Suchier unter allgemeiner An- 
erkennung auf westgerm. speut (nhd. Spieß) zurückgeführt hat 
(Zeitschr. f. rom. Philol. I 429). Wie verhält sich dazu nun speltum? 
Da spelta zu afr. espeaute f nfr. ipautre geworden ist, so hätte 
speltum nur espaut ergeben können. Dennoch halte ich die sämt- 
lichen Wörter für identisch und erkläre die Verschiedenheit auf 
folgende Weise. Seit dem VIII. Jahrh. ist l in einem großen Teile 
von Frankreich vor Konsonanten zu u geworden, vgl. G. Paris, 
Romania XVII 428 Anm. 1, zunächst im Süden, später im Norden. 
In der Vita Germani Autissiod. des um 880 gestorbenen Hericus 
heißt es 

Sive sequax usus dieas Autissiodorum 
Seu mutilare velis et dixeris Altiodorum 
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(Holder Altkelt. Sprachsatz I 300, 40), wo Altiodurum als Autiodorum 
zu sprechen ist, da in dem Worte ja nie al, sondern von allem 
Anfange an nur au bestanden hat. Der Dichter konnte sich aber die 
Form erlauben, da man ja auch altus, alter, bellüate u. s. w. schrieb, 
aber autus, auter, beutate sprach. Wenn nun ein speut der Umgangs- 
sprache als Erklärung eines veralteten Wortes wiedergegeben werden 
sollte, wie war es zu schreiben? Die Buchstabenverbindung eu war 
fast nicht lateinisch, sie war griechisch; doch kannte man die 
griechischen Wörter zumeist als solche, sie erschien in leuca, das 
aber den Verfassern der Glossen auch wieder als speziell gallisches 
Wort bekannt war, vgl. leugas Galli vocant, Graeci stadia, nos milia 
dicimus C. Gl. L. V 217, 8. Für fleuma zog man phlegma vor (s. S. 99). 
Am nächsten lag da die Schreibung speltum. Dann hat der Verf. 
des zweiten Glossars, das die Form kennt, nach dem Buchstaben 
etymologisiert, er konnte es aber sehr wohl, da, wenn er ein Nord- 
franzose war, z. B. apeaut die 3. Sing. Konj. des Verbum apeler 
(appellare) war. Weiter folgt daraus, daß wenigstens ein Teil des 
Abba Glossars in Frankreich entstanden sein muß. Zur Bestätigung 
dafür wüßte ich freilich, so viele halbromanische Formen sich auch 
eben gerade in dieser Sammlung finden, mit Sicherheit doch als 
spezifisch galloromanisch nur Vernum 205, 31 'Erle' zu nennen, 
bekanntlich ein Wort gallischer Herkunft, das in Südfrankreich 
das lat. alnus völlig verdrängt hat. Die Glosse ist nicht uninter- 
essant. Sie lautet alnum lignum agnetano idest Vernum. Wie 
agnetanum zu seinem g gekommen ist, ist mir nicht klar, da man 
a alnetano oder aunetano erwartet, jedenfalls aber handelt es sich 
hier um die Vorstufe von ontano, einer auf Italien, noch dazu auf 
einen kleinen Teil von Italien beschränkten Form. Es ist also 
denkbar, daß alnum lignum agnetano in Italien entstanden, idest 
vernum in Sudfrankreich hinzugekommen ist. Sollte nicht auch die 
uns beschäftigende Glosse ursprünglich gelautet haben missile: 
telum speltttm? 

tenaces: forcipes fabrorum V 248, 9. Im Th. Gl. E. wird 
tenaces forcipes: fabrorum gedruckt und auf Vergil Georg. IV 175 
verwiesen. Es ist die bekannte malende Stelle 

Uli inter sese magna vi bracchia tollunt 

In numerum versantque tenaci forcipe ferrum. 

Allein es ist doch auffällig, daß dann eine Erklärung fehlt, es sei 
denn, man ergänze forcipes ein zweites Mal. Richtiger scheint mir 
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zu trennen, wie es oben geschehen ist, und mit tenaces das span. 
tenazas 'Zange' zu vergleichen, eine Annahme, zu der umsomehr 
Berechtigung da ist, weil es sich um eine Glosse des Liber Glos- 
8arum handelt. 

uvula: cionides -i- uulua III 556, 4; 620, 27. Im Th. Gl. E. 
unter uva heißt es dazu = kiovic uva: uvula? Auch hier wird man 
die Frage bejahen und dafür auf ital. ugola 'Zäpfchen' hinweisen 
dürfen. Bei Wright- Wülker 738, 43 findet sich uvula nur in der 
ursprünglichen Bedeutung a grape. 

Wien. WILHELM MEYER-LÜBKE. 
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Schluß l ). 

Die folgende Obersetzung verfaßte Lapo da Castiglionchio, 
dessen Übertragungen der Spruchrede des Isokrates irpöc An.uöviKOV 
und der XapaKTfjpec Theophrasts unter Nr. I und III dieser Ab- 
handlung gedruckt sind. Auch die Übersetzung des 'Ittttopxiköc 
Xenophons (Nr. IV) ist stilistisch gewandt, zwar nicht frei von 
kleinen Mißverständnissen, aber im großen und ganzen getreu. Die 
nirgends erwähnte und bisher ungedruckte Übertragung dürfte um 
1430 entstanden sein und ist einem zu seiner Zeit bedeutenden 
Strategen gewidmet. Der Text der folgenden Ausgabe beruht auf 
dem Cod. Vindob. 178 (Fol. 37»-55 b ), Cod. 42 bibl. Laur. plut. 76 
(Fol. 107 b — 133») und Cod. 13 bibl. Gadd. plut. 89 inf. (Fol. 82* 
bis 95 b ), die im wesentlichen miteinander übereinstimmen. Lapo 
benützte bei seiner Übersetzung wahrscheinlich den Cod. 21 bibl. 
Laur. plut. 50, den Dindorf in seiner Ausgabe von Xenophons 
Opuscula politica t equestria et venatica (Oxf. 1866) mit L bezeichnet. 
Dindorfs Ausgabe hatte ich zum kritischen Vergleiche der Lese- 
arten zur Hand. 

IV. 

LapiCasteliunculiad prüden tem virum dominum 
Gasparem Villanovensem Tudertinnm in Xeno- 
p hont is Praefectum equitum prooemium. 

Si quis, prudentissime Gaspar, apud summos principes civitatis, 
cum de rebus gravissimis sit agendum, de agro fodiendo, de inserendis 
arboribus, de irrigandis messibus reliquisque rusticis operibus loquatur, 
ineptissimus ab omnibus videretur. Si quis apud clarissimos belli duces, 
ubi iam claseicum cecinerit, de architectorum aut fabrorum aut cerdonum 

') Vgl. XXIII (1901) 8. 276 AF. und XXIV (1902) S. 216 ff. 
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arte verba faciat, nonne is omnium irrisione laudator 1 )? Si quis apud 
philosophos doctis8imo8 et sapientissimos viros, cum de bonis rebus et 
malis, de beata vita, de animorum immortalitate disputent, iocosum 
aliquem et convivio dignum inferat sermonexn, num is non contemnendus 
modo, sed etiam supplicio afficiendus esse videatur? Contraque si quis 
in muliercularum coetu de rebus bellicis, de officio militum atque impe- 
ratorum dicat, quis eius ineptias ferre ac etiam ipsum aspicere queat? 
Si quis item inter rusticos et pastores de coeli conversione, de ortu, 
obitu motuque syderum orationem instituat, quis ab eo conviciis aut 
etiam manu abstineat? Postremo si quis inter remiges ac nautas de in- 
stituendis civitatibus, de describendis legibus, de omni re publica ad 
tractandum accesserit, quis hoc ilium tuto facturum existimet, ut ab his 
non dico illudatur verbis, sed lapidibus obruatur? Est enim magna vis 
loci, temporis, personarum, dignitatis in omni vita atque oratione, quae 
qui minus caute observet, ineptiarum crimen omnium longe mea quidem 
sententia gravissimum ac foedissimum subeat. Quod quidem ego hoc 
tempore vereri non debeo, si Xenopbontis libellum, qui Praefectus equitum 
inscribitur, ad te misero. In quo, cum ipse omnem Atheniensium rei 
equestris disciplinam, ut equum ali et curari, ut institui equitem, ut 
ezerceri, ut in bello cum hoste versari conveniat reliquaque huiusmodi 
praecepta et instituta eleganter copioseque complexus sit, haud equidem 
video, quid eo tibi aut gratius iocundiusve videri debeat vel accoramo- 
datius esse possit, qui in eiusmodi artifioio ab ineunte paene pueritia 
omne tempos aetatis tuae versatus sis. Quo tempore nullum est bellum 
nec tarn magnum nec tarn varium nec tarn periculosum universa in Italia 
gestum, cui tu non interfueris, in quo non aliquod munus obieris, cuius 
non ali quam partem administraris. Tu saepe munitissimas urbes obpugnari, 
aggere fossas cotnpleri, machinas admoveri, scandi muros, hostem detnr- 
bari, urbes ipsas incendio fumare, bona fortunasque omnium diripi vidisti. 
Tu instructas acies infestis eignis concurrere, tu dubio Marte variaque 
victoria dimicare, idem incertos et inopinatos pugnarum exitus, idem 
deletos fusosque exercitus, plurimorum quoque clades imperatorum, victorias 
contra triumphosque innumerabiles aspicere potuisti. Ex quo persuasum 
omnibus debet esse nullam esse rem in usu militari positam, quam tu 
non audieris, videris usuque doctus memoriae commendaris. Nec enim 
temere olim, ut arbitror, te tot clarissimi ac sapientissimi belli duces, 
quos enumerare longum est, suis curandis exercitibus praefecerunt, sua 
tibi consilia crediderunt, mnximarum quoque remm administrationem 
mandarunt; et nuper summus pontifex divina quadam mente ad eadem te 
tnunera tractanda accersivit, quaeque ad bellicam rationem spectaut, con- 
silio prudentiaquo tua cuncta sibi gerenda esse constituit, quibus rebus 
eidem te gratissimum reliquisque ecclesiae principibus eftecisti et laudem 
ab omnibus amplissimam consecutus es. Quamquam igitur haec non nova 
neque inaudita ad tuas aures perventura sint, iuvabit tarnen hanc trans- 
marinam politissimam disciplinam agnoscere, quaeque tibi longis inter- 
vallis usu venerint, unum in locum coacta brevi percurrere posse et ex 
iis, si quid ad tuum usum pertinebit, excipere, praesertim cum ea non 
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ex aliening Graeculi hominis otiosi et loquacis ludo emersa, sed ex 
nobilissima Socratis officina deprotnpta sint, qui et ipse rem militarem 
aliqnamdiu exereuit, et a Xenophonte Socratico, ernditissimo paene eius 
aetatis philosophorum, omnium sapientissimo viro ac summo imperatore, 
collecta memoriaeque et litteris prodita, qui ab adolescentia in earn 
diseiplinam profectus est 1 ), qui saepe multis bellis administrandis prae- 
fuerit, saepe cum hoste conflixerit victoremque exercitum summa cum 
gloria reportarit, ut, cum de his rebus ipsis disputet, id nequaquam in 
eum dici nequeat, quod in Phormionem ilium Peripateticum Hannibal 
dixi8se fertur 2 ). Cum is apud Antiochum se praesente de militari re et 
de imperatoris officio plura disseruit, se deliros sen es vidisse per* 
multos, sed qui magis quam Phormio deliraret vidisse 
neminem. Hunc igitur Xenophontis libellum Latine interpretatus merito, 
ut mihi videor, ad te mitto, qui iisdem, quibus ille artibus, re militari 
ac litteris, delecteris. Quem qui dem velim, cum per otium licet, diligenter 
legaa degustesque mearum exercitationum genus; et si tibi Xenophontis 
praeeepta grata erunt, me, cuius interpretatione effectum est, ut ea Latine 
legere possis, in fidem ac necessitudinem tuam aeeipias idque te, ut facias, 
et obsecro et pro tua humanitate libenter factum m esse confido. Vale! 

Xenophontis Socratici Praefcctus equitum. 

1 Principio quidem caesis hostiis a diis immortalibus precari oportet, 
ut dent nobis ea cogitare, loqni atque agere, quae et gratissima illis, 
sibi ipsis amiciaque et universae civitati summae volnptati et gloriae 

2 atque emolumento esse possint 8 ). Diis autem propitiis et auspieibus 
equites tibi constituendi sunt, ut et iustus numerus expleatur et ne 
praesens equitatus minuatur. Quod nisi suppleantnr equites, descrescent 4 ) 
paucioresque quotidie fient; necesse est enim alios senio confici, alios 

3 item alia de causa interire. Completo autem equitatu danda est opera, 
ut ita alantur equi, ut ad labores sufficere queant; nam qui franguntur 
laboribus, neque alios capere neque ipsi fuga evadere posaunt. Proinde 
studendum est, ut ad usum nostrum quam paratissimi 5 ) sint; imraites 
enim 6 ) equi sibique praefidentes 7 ) hostibus in proelio magis quam amicis 

4 praesidio videntur esse. Qui vero, cum scanduntur, calcitrant, repudiandi 
protinus, quod qui eiusmodi sunt, plura saepe quam ipsi hostes incom- 
moda afferre solent. Pedes deinde curandi, quo absque molestia aspera 
loca et sentuosa adire possint. Nec illud te 8 ) fugiat, quo in loco impulsi 

5 doleant, in eo usui esse non posse. Paratis autem equis, cuiusmodi esse 
decet, exercendi sunt equites, ut facile in equos insiliant, permultis enim 
hoc ipsum iam saluti extitit; deinde ut variis in locis obequit&re sciant, 

6 namque hostes 9 ) alias aliis ex locis imminent. Ubi vero iam ita iusti- 
tuti 10 ) erunt, rursus considerandum est, ut quam maxime 11 ) assuefiant 12 ) 
ex equo iacula intorquere aliaque facere, quae equestribus hominibos 

') Cic. de imp. Cn. Porap. 28. •) Cic. de Orat. II 76. 8 ) Frei für 
dpEcictc dv. *) Zusatz. 6 ) cöxpnCTOi. •) aö fehlt. 7 ) Zusatz; vgl. Cic. 
de Off. I 90. •) etöÖTCt. 9 ) ttoX^uioi. i0 ) Ungenau: ^ttoxoi. u ) ttAeIctov. 
'») Frei: buvrjcovTai. 
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facienda sunt. Post haec equis arm a equitibusque comparanda, ut quam 
minime sauciari vulneribus possint, hostes autem quam mazime dolere. 

7 Tum providendum est, ut viri ipsi prompte et strenue imperia obeant; 
his enim sublatis neque ex equis bonis neque ex peritis equitibus neque 
ex decoris armis quioquam utilitatis percipitur. His igitur omnibus, ut 

8 quam recte administrentur, praefectum equitum praeeaae oportet. Cum 
vero civitas difficile esse rata magiatrum equitum haec omnia unum per- 
ficere posse tribunos ei adiutores addat, quos iubet consilio i 11 i adease 
et una equitatus curam suscipere 1 ), optimum mihi esse videtur tribunos 
60S parare, quos simul cum equitatu aemulos atque imitatores tuarum 
laudum sis habiturus, in consilio vero oratores idoneos adhibere, qui 
equitibus vi orationis et copia terrorem iniciant — metu enim meliores 
fiunt — , sedent etiam et ad tranquilliorem partem traducant, si quando 

9 temere 2 ) concitati fuerint. Haec igitur monita quaedam sunt eorum, quae 
tibi providenda ac cnranda esse opinor. Qua vero ratione horum singula 
rite adminiatrentur, hoc deinceps explicare conabor. 

Itaque equites, qui divitiis corporibusque praevaleant, quibusdam 
legibus continere oportet et vel subiicere iudicio vel vi orationis ad- 

10 ducere. Ego vero arbitror eos in iudicium arcessendos esse, quod qui 
minus fecerit, quaestu ac lucro adductus praeteriisse videbitur ac subinde 
imbecillioribus excusationis perfugium relinquet; quod si 9 ) potentissimos 
illos prius cohibueris, etiam 4 ), quos minime putas*), meliores praestabis 6 ). 

11 Iuvenes quidem, si exponas, quantum laudis et ornamenti disciplina 
equestris afferat, equitandi cupiditate maxime excitabis incendesque, eorum 
vero dominos se parum pro dignitate gereutes haec docens fore, ut si 
minus a te, at ab alio pecuniam ad equos alendos vel inviti impendere 

12 cogantur 7 ); quod si te duce in equos conscenderint, ut eorum liberi a 
8umptuosis atque insanis equitationibus 8 ) vacationem sint habituri; te 
quoque curaturum, ut quam celeriter equestres fiant. Haec cum dixeris, 

13 enitendum est, ut perficiantur. Atqui mihi videtur (senatua) 9 ) t si denun- 
tiarit in posterum duplum instare equitandi laborem et a se, qui equus 
sequi nequiverit, improbatum iri, alendorum nutriendorumque equorum 

U homines 10 ) studiosiores efficere. Illud quoque conducere permaxime ar- 
bitror per praeconem significare feroces et violentos equos repudiare 
propositum esse; sie enim efficies, ut tales equos venundare et com- 

15 modiores aibi obtemperantioresque parare 11 ) studeant. Proderit etiam ante 
admonere eos, qui inter equitandum calcitrent, nequaquam admisaum iri ; 
non enim ii instrueti in ordine contineri posaint, sed si quando hostibu« 
obviam sit eundum, necesse erit postremos in agmine consequi et maligni- 

16 täte equorum equites quoque inutiles fieri. Ut vero equorum pedes quam 
optimi sint, facili quidem ac remissa exercitatione consequi poteris 11 ), 
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sin minus eqaidem arbitror periculum fieri 1 ) oportere lapidesque e via 
sumptos minae ponderis alioa min oris, maioris altos snbiicere atque in 
iis equum, cam a praesepibus descendit, fricandam curare*); per lapides 
enim vadens nunqnam deeistet, nec cnm fricabitur nec cam calcaribns 
fodietur*). Quod ei quis expertus fuerit, cum alia, quae dico, perfacile 

17 addncetor, nt credat, ac rotundos equi pedes intuebitur. Postquam vero 
equos, qualis esse oporteat, dictum est, quonam pacto equitea optimi 
comparentur, hoc in medium conabor exponere. Ex his igitur iuniores 
impellere atque adhortari debemus 4 ), ut in equos insilire addiscant; huius 
autem rei, qui magistrum praeceptoremque adhibuerit 5 ), vere laudabitur; 
natu autem grandiores assuefacere, ut in scandendis equis Persico more 

18 se invicem*) adiuvent 7 ). Ut autem idonei evadant, qui variis in locis 
equitare possint, saepius educere nullo imminente bello fortaase permo- 
lestum, verum convocando et hortando ad exercitationem traducendi equites, 
ut, cum in campum exeunt et cum alio iter intendunt, e via divertentes 
et variis in locis celeriter discurrere assuescant; hoc enim et confert 

19 aeque, ac si educantur, et minus molestiae affert. Est etiam illud con- 
ducibile commonefacere eos civitatem ipsam quadraginta fere talenta in 
equitatum quotannis impendere, ne, cum bellum ingruat, equitatus con- 
quirendus sit 8 ), sed iam antea parato et instructo uti possint; haec enim 
animo cogitantes consentaneum est equites magia promeditari atque 
exercere equestrem disciplinary ut, si quando excitetur bellum, ne rudibus 
atque inexercitatis de summa rerum, de gloria, de capite cum bostibus 

20 dimicandum sit. Confert quoque praedicere equitibus te ad tempus illos 
in ezpeditionem acturum et per varias regiones esse dueturum. Atque in 
his exercitationibus prolusionibusque, quae equitationem praecedunt 9 ), 
perpulchrum est alio alias eos educere; hoc enim equitibus atque equis 

21 utilius videtur esse aecommodati usque. In torquendo autem ex equo 
iacula plurimi mihi exerceri videntur. Idcirco 10 ) praedicendum tibi est 
tribunis iaculatores ipsius tribus ducenti ad iaculum compellendos esse ; 
certarent enim 11 ) pro se quisque iaculatores quam plurimos civitati parare. 

22 Atqui bene armandorum equitum permaximam oportunitatem tribuni habere 
videntur, si persuasum eis sit multo gloriosius civitati 12 ) esse suae se 

23 tribus splendore quam vestium tantum cultu ornatuque honestari. Est'' 
vero consentaneum haec illis facile probari 18 ), qui tribunatus ambiverunt 
honoris et gloriao cupiditate pellecti. Habent autem facultatem arman- 
dorum equitum earn, quae legibus comparata est 14 ), cum absque ulla 
privata stipendii iactura equites arm a parare 15 ) ex legibus cogere possint. 

24 Ad eos autem, qui sub imperio sunt, quam obtemperantes efficiendos 
efficacis8imum est doecre oratione, obedientiae observantiaeque erga euus 
prineipes quantae utilitates insint. Magnum est ex re at que opera, ut lex 
iubet, eos, qui in ordine maneant, honore et praemio reliquis anteferre, 
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25 qui ordinem excedant, rebus omnibus inferiores habere. Maximam autem 
mihi in tribunis vim habere videtur ad equitum animos ad apparatus 
certamen aemulationemque suae ducendae tribns incitandos, si procnrsores 
et emissarios quam ornatissimis armis instruxeris. Ad haec eos iaculis 
torquendis exerceri coges 1 ) atque te eis ad iaculum ducem praebebis 2 ) 

26 cogesque illos 9 ) exercitationi eiusmodi temporis plurimum itnpartiri. Si 
qui 8 vero poterit praemia tribubus proponere omnium, quae equitatui 
exercenda in theatris esse arbitrentur, hoc maxime Athenienses existimo 
ornnis in certamen contentionemque venturos. Est autem id in choris 
perspicuum, in quibus parvorum praemiorum causa multos labores magnas- 
que impensa» suscipiunt. Iudices vero eiusmodi sorticndi sunt, apud quos 
maxime laetentur victores. 

II At si in his omnibus exercendis versati sint equites, oportet illos 

ordinem quendam tencre, ex quo pulcherrimas in honorem deorum im- 
mortalium pompas instituant, pulcherrime quoque equitent, optime etiam, 
si opus sit, proelium cum hostibus conserant, facillime vero et sine ulla 
turbatione itinera obeant et fiomina transeant, quod qui ordinem servant, 
peregregie mihi praestare videntur 4 ). De hoc igitur ipso nunc praeci- 

2 piendum arbitror. Igitur cum civitas in tribus divisa sit, ex bis arbitror 
decuriones primum de cuiusque 5 ) tribuni sententia constituendos esse ex 
ipso iuventutis flore, qui pulchrum aiiquid et gerendi et audiendi studio 

3 flagrent. Hos alios anteire oportet. Post haec 8 ) totidetn eligendi sunt ex 
his, qui aetate et prudentia maxime antecedunt; qui postremi in ipsis 
centuriis collocabuntur. Nam si conferonda haec sunt, sie ferrum ferro 7 ) 
inciditur, cum et hoc, quod ad duetores 8 ), optime comparatum sit, et 

4 quod ad postremos pertinet 8 ), abunde suppetat. Eoruin vero, qui medii 
inter primos et Ultimos erunt, ubi 9 ) centuriones, qui praesint, delegerint, 
et ceteri consequentur 8 ). Atquc ita consentaneum est propositum 10 ) 

ß fidi8simum esse. Qui vero postremum agmen ducit, hunc omni laude 
cumulatum virum convenit esse; si enim praestanti virlute erit, cum 
tempu8 instabit, iubens in hostem invadere 11 ) prioribus vires adiieiet; 
sin rursus pedem referre oportebit, prudenter abducens suos profecto 

6 magis servabit incolumes. Decuriones quidem, si pares numero fuerint, 
plures aequales partes constituendi facultatem praebebunt, quam si im- 
pares. Hic autem ordo ob has causas praeeipue nobis probatur, quod 
qui priori loco collocati sunt, omnes prineipes fiunt; viri vero ipsi, cum 
in dignitate sunt, magis quam cum privati, impositum sibi esse existimant 
praeclari alieuius facinoris gloriam quaerere. Deinde cum quippiam 
agendum instet, efficacius est magistratuum imperium quam privatorum. 

7 Ita autem instruetis oportet, quemadmodum tribunis a magistro equitum 
in acie locus praescribitur 12 ), in quo cuique cum hoste proelium ineundum 
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sit 1 ), ita decurionibus a tribunis praecipi, qnonam modo 2 ) singuli in- 
cedere debeant. Nam cam hac ratione praemoniti erunt, melius multo 
ordinem servabunt, quam ei veluti ex theatro confuse abeuntes se invicem 

8 afflictent atque opprimant. Ad pugnandum praeterea promptiori alacri- 
orique se animo offer unt primique, si quod a fronte periculum ingruat, 
quippe quos non lateat eum locum suae virtuti creditum esse, et 
postremi, si qua a tergo maior vis premat, cum sciant turpissimum esse 

9 deserere ordinem. Absque ordine vero intendentes et vi arum angustiis et 
traiiciendis fluminibus perturbabuntur, hostibus autem nemo in acie sua 
sponte se obicit. Et haec quidem omnia assiduo labore omnibus equitibus 
promeditata 9 ) ac parata esse oportet, si quidem strenui erga ducem futuri 
sunt et sine cunctatione imperata facturi. 

III Horum praeterea praefecto 4 ) equitum diligenter ratio est haben da, 
primum ut pro equitatu diis immortalibus litet, deinde cum festi dies 
instabunt, pompas quam magnificentissimo apparatu agitet, ad haec, quae 
rei publicae debentur 5 ), quoad fieri queat, pulcberrime transigantur, tum 
quae in Academia Lycioque, tum quae Phaleri atque in hippodromo 
obeunda sunt. Haec alia sua quaedam et propria praecepta desiderant; 
qui vero horum singula optime peragantur, de bis 6 ) nunc dicendum 
nobis est. 

2 Pompas igitur et diis immortalibus atque spectatoribus ipsis gratis- 
simas esse opinor, si quot templa ac signa in foro collocata sunt, a 
Mercuriis initio sumpto in orbem circum forum euntes ac deos vene- 
rantes omnia lustrent. In Bacchanalibus vero 8 ) chori ad impetrandam 
pacem cum aliis tum maxime duodecim diis instituentur 9 ). Postea vero 
quam peracto circuitu ad Mercurios rursum deventum fuerit, hinc per- 
pulchrum mihi esse videtur 10 ) celeriter dimissis equis 11 ) usque ad fanum 

3 Cereris pedibus ire 11 ). Neque vero lanceas praeteribo, quao ne minime 
quidem invicem conmutandae, sed intra equi humeros 19 ) cuique cou- 
tinendae sunt, st quidem habiles ad vibrandum 1S ), hosti terrori futurae 

4 ac plurium, quam sint, speciem ostensurae. Postea vero ab hac celeri 
obequitatione quieverint, id probarim alia inchoata 14 ) effuse 15 ) ad templa, 
qua prius, equos impellere. Atque ita, quaecumque praestanda erunt 
ab homine equo insidente, absolute diis hominibusque persoluta erunt. 

5 Nec me fugit, quam haec ab equitum consuetudine ac moribus abhorrere 
videantur. Illud etiam probe teneo pulcherrime omnia atque sanctissime 
instituta esse et spectatoribus voluptati mazimae fore. Sentio praeterea 
alia quaedam nova certamina iam ab equitibus agitata esse, postquam 
magistri equitum persuadendi, quae vellcnt, facultatem consecuti sunt. 

G Cum autem ante pilorum i actum in Lycium descenderint 19 ), haud ab re 
fuerit utrasque quinque tribus in agminis fronte equum impellere, acsi 
praefecto tribunisque ducibus in proelium ituri sint hoc ordine instructi, 

7 quo latitudo cursus inplebitur. Ubi vero ad caput oppositi e regione 
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theatri evaserint, condaeibile admodum videri arbitror, si, per quoscunque 
id fieri contigerit modice, in adversum clivum 1 ) citato cursu vadere 

8 paratos ostenderes. Nec eqnidem ignoro, qui sibi persuaserint posse quam 
celeriter equo pervehi, iocunde ad se osteudendum accessuros esse. Quod 
si minus exercitati fuerint, cavendum est, ne hoc eos facere bostes 
invitos cogant. 

9 In probandis autem ordinibus is firmissimus habeatur, quo instructi 
optime equitandi munus obire queant. Si autem dux, si quidem validum 
equum nactus fuerit, ex tri ns ecus semper circumferatur aciem, ipse 9 ) 
semper a gm en impellet 8 ) et qui eum consecuti sint 4 ), et ipsi rursus 
propere ubique aderunt. Quare senatus semper, qui se promptum et 
strenuum praebeat 6 ), contemplabitur, equi autem haud defatigabuntur 
labor e, si integris succedentibus 6 ) ad remissionem et quietem traducentur. 

10 Sed cum in bippodromo apparatus huiusmodi sit, sic 7 ) instruenda est 
acies, ut, cum in fronte bippodromum equis compleverint, homines medio 

11 eiieiant. Servandum est etiam, ut, quoniam tribus in ipso conflictu 
equi tum 8 ) fugiant se invicem persequanturque magna celeritate, cum 
praefecti eorum quinque tribus adduxerint, alterutras tribus vicissim 
certandi munus obeant 9 ). Huius autem spectaculi cum se ipsos adversis 
frontibus petere terribilo est, tum bippodromo percurso oppositas e regione 

12 acies sistere venerandum; secundo vero rursus tuba admoniti incitato 
equo certamen repetere 10 ) speciosum admodum ac venustum. Ubi vero 
finita iusultu constiterunt, oportet tertio in se invadentes conserere 
manus 10 ) atque 11 ), cum iam solvendi certaminis tempus affuerit, in 

13 phalangem instruetos omnes veteri instituto ad senatum accedere. Haec 
mihi ex bellica magis ratione atque ex recentiore memoria haberi videntur. 
Cunctantius autem tribunis incedere eundemque morem equitandi tonere 

14 a praefecti equitum dignitate alienissimum esse existimo. At ubi cum 
applausu et favore 12 ) in Academia equitandum sit, haec habeo, quae 
praeeipere possim: primum, ne resupini devoluti 18 ) ab equis exeudantur, 
inpellendum est 13 ), ne autem equi concidant, in conversionibns subsistendi 
sunt. Rectam quidem viam nactos celeriter pervehi decet; sie enim 
senatui spectaculum sine ullo periculo et maxime speciosum praebebitur. 

IV In itineribus quoque 14 ) praefecto equitum providendum est, ut 

equorum sellis vacatio interdum requiescendi gratia detur et equitibus 
colligendi Be a profectionis labors spatium concedatur eic, ut et in equo 
insidendi et pedibus incedendi modus servetur. Modus autem qui sit, si 
cogitaris, baud unquam te profecto fugiet; mensura enim sibi quisque 
2 est, ne imprudens nimium laborem suscipere possit 14 ). Cum vero incertum 
sit, utrum quove l6 ) loco in via obvios bostis sis babiturus, oportet tribus 
partitis excubiis 17 ) per vicem quieti se dare; est enim periculosum, si 
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3 simul omnibus, simulac descenderint, ingruat hostis. Ac si iter facientibus 
locorum angustia obstet, denuntiatione facta in cornu ducendnm est, sin 
aotem latas vias et patentis nacti sint, edicto singulae tribus frons dila- 
tanda, in planitiem vero cum pervenerint, in phalangem omnes tribus 
redigendae sunt; hoc enim 1 ) et ad exercitationem plurimum confert et 

4 equestrium ordinum varietate profectionis levat molestiam. Quod si quando 
per loca avia et difficilia iter obeuudum sit, illud inprimis salutare 
remedium cum in pacato tum in hostium agro est tribus cuiusque ministros 
praemittere, qui explorent 2 ), si in a vias rupee et praoruptas inciderint, 
pervia adeant significentque equitibus, qua facilius transiri possit 5 ), nc 

5 omnes ordines temere vagari errareque cogantur. Imminente profectionis 
periculo sapientis est praefecti equitum praecursorum aliis praecursoribus 
exploratum missis ductando hostes praevenire*), idque et ad invadendum 
adversarios et ad custodiendum exercitum utilissimum est, ad haec operiri 
in transitibus, ne postremi ducem insequentes obterant equos. Haec igitur 
nemo fere ignorat, tolerare autem curamque eius suscipere pauci ad- 
modum reperiuntur. 

6 Est praeterea praefecti equitum munus etiam in pace cum ami- 
corum tum hostium regionem exploratam plane que cognitam habere. Quod 
si minus ipse per se praestare queat 5 ), alios quorumque locorum peri- 
tissimos socios sibi adiungere; peritus enim viarum dux imperito plurimum 
antecellit, in invadendis autem hostibus, qui regiones norit, eum, qui 

7 ignoret, longe exuperat. Speculatores autem, antequam ullum oriatur 
bellum, praemeditari atque providere 6 ) convenit, ut ex utrorumque amicis 
civitatibus atque ex mercatoribus futuri sint; civitates enim omnes eos, 
qui importent aliquid, quam liberaliter semper accipiunt, cumque in rem 

8 sit, transfugas mentiuntur 7 ). Nec ita exploratoribus unquam fides habenda 
est, ut custodia negligatur, sed instructa semper omnia et parata esse 
oportet, aequo ac si hostem imminere nuntiatum sit. Etsi enim fidissimi 
sint exploratores, difficile est in tempore omnia significare; permulta 

9 enim, quae impediant, in bello incidunt 8 ). Cum equitatus adducendus sit, 
multo minus persentiant hostes, si tacite significetur, quam si per prae- 
conem denuntietur aut si ex scripto edicto significetur. Proximo igitur 
ad id utilitate accedet decuriones constituere atque iis quinque equitum 
praefectos sufficere, ut paucis quemque denuntiare oporteat atque ut 9 ) 
frontem legionis ipsi, qui quinque equitibus compositi 10 ) sint, producto 
agmine, cum tempus postulat, sine tumultu ac perturbatioue in Ion gum 

10 producere possint. Cum autem custodia 11 ) opus sit, equidem occultas ex 
cubias et custodias semper laudarim; haec 13 ) enim et amicis praesidio et 

11 pernicie 18 ) hostium maxime comparantur. Et hi quidem latentes excubias 
ab in8idiis tutiores, hostibus vero formidabiliores sunt. Nam scire custodias 
aliquo in loco esse, ubi autem et quot sint ignorare, hoe audaciam 
hostibus adimit et loca omnia suspecta ac formidulosa reddit; manifestae 
autem custodiae in promptu habent, et quantum cuique loco credendum 
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12 et quid ubique formidandum sit. Accedit etiam, nt ei, qui occultas custo- 
dias habet, liceat paucis palam 1 ) praemisaia ceteris aubaidentibua intra 
insidias hostem elicere, interdum etiam reliquis in propatulo post insi- 
dentes venantium more locatis excubare; atque hoc quidem aeqae ac 

13 snperius dictum ad hostem decipiendum valet. Sapientis tarnen ducis esse 
statuo nunquam sponte in periculum atque discrimen venire, nisi iam 
compertum habeat se viribus hosti praevaliturum esse; subministrandis 
autem voluptatibus hostem capere proditionis magis quam fortitudinis 

14 esse videtur. Sapiens autem consilium ea se inferre, qua res hostium 
minus praesidii ac roboris habeant, etiamsi quam longe absit; vehementer 
enim laborare securius est quam cum potentioribus collatis signis dimicare. 

15 Si quando hostes intra amicorum civitatea ingressi fuerint, etiamsi supe- 
riores viribus aint, ea tarnen parte invadendum est, qua imprudentibus 
atque incautia iugruere possis. Quod etiam ex utraque parte, ai facultas 
dabitur, eodem tempore faciendum eat; abeuntibu8 aliia enim, qui ex alia 
parte erunt, imminentes hostes turbabunt, amicis praesidio ac saluti erunt. 

lß Ac exploratoribus quidem utendum esse ad res hostium cognoscendaa iam 
antea a nobis dictum e8t. Illud vero omnium utiÜBsimum puto, ai quo 
ex loco spectandi facultas detur'), ipsum se errata hostium observare. 

17 Et id, quod farto pateat, surrepturi, quod vero vi eripi posse videatur, 
eo erepturi emittendi aunt. Si quo proficisccntibus hoatibua para aliqua 
8eiungatur infirmior, quam suis viribua reai8tere queat, aut suae confisi 
virtuti longius a stgnia proceaserint, nunquam haec clam ease oportebit; 

18 aemper autem validioribus copiis imbecilliorem indagare 8 ). Nec vero 
difficile est, si quis diligenter attendat, haec ediscere atque cognoscere. 
Etenim ferae ipsae, quae cognitione sunt homine longe inferiores, velut 
leonea 4 ) posaunt, si quid deprehenderint custodia deatitutum, abripere et, 
priuaquam deprehendantur, se in tutum reeipere; et lupi quoque incusto- 
dita adoriuntur perveatigantque et ea, quae aspici nequeant, furtim 

19 8urripiunt et, cum canis forte occurrerit, ai quidem viribus impar sit, 
illi insidias tendunt, sin autem superior, iugulato eo, quod ceperint, 
effugiunt. Si vero cuatodias aspernentur lupi, partiti inter se negotium 
alii arcendia cuatodibua intenti sunt, alii ad diripiendam praedam diacur- 

20 runt atque ea ratione ad victum aibi neceaaaria comparant. Ferao igitur 
cum ita caute haec atque huiuamodi facere possint, num 5 ) putandum est 
hominem ea multo sapientiua faeturum ease quam feras, quae aui8 ipaiua 
veatigÜ8 6 ) ab homine capiuntur? 

V Illud quoque equestris viri esse videtur tenere, quanto intervallo 

di8tantem equua peditem capere poa8it et quanto tardi equi pernicea 
cursorea 7 ) eifrigere; praefecti autem equitum loea cognoscere, in quibus 

2 pedites equitibos et in quibus equites peditibus praevalent. Eiusdem 
etiam peritiae est ita equos instruere posse, ut multi pauci et rursus 
pauci multi appareant utque praeaena abesse et absena interesse videatur ; 
ad haec ut sciant non modo res hostium clam aurripere, sed aimul auis 

3 occultandis equitibua ex insperato hostem invadere. Illud praeterea ver- 



l ) <pav€pu>c. ') Frei: f)v fj iroScv II dcqpaXoOc. •) Also schon Lapo 
las Gripäv atatt 9npu>v. «) Text: Tktivou •) nonne Hauler (nwc oOk, 
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ex alicuius Graeculi hominis otiosi et loquacis ludo emersa, sed ex 
nobilissima So erat is officina deprompta sint, qui et ipse rem militarem 
aliquamdiu exercuit, et a Xenophonte Socratico, eruditissimo paene eius 
aetatis philosophorum, omnium sapientissimo viro ac summo imperatore, 
collecta memoriaeque et litteris prodita, qui ab adolescentia in earn 
disciplinam profectus est 1 ), qui saepe multis bellis administrandis prae- 
fuerit, saepe cum hoste conflizerit victoremque exercitum summa cum 
gloria reportarit, ut, cum de his rebus ipsis disputet, id nequaquam in 
eum dici nequeat, quod in Phormionem ilium Peripateticum Hannibal 
dixisse fertur 2 ). Cum is apud Antiochum se praesente de militari re et 
de imperatoris officio plura disseruit, se deliros senes vi diese per- 
multos, sed qui magis quam Phormio deliraret vidiase 
neminem. Hunc igitur Xcnophontis libellum Latine interpretatus merito, 
ut mihi videor, ad te mitto, qui iisdem, quibus ille artibus, re militari 
ac litteris, delccteris. Quem quidem velim, cum per otium licet, diligenter 
legas degustesque mearum exercitationum genus; et si tibi Xenophontis 
praecepta grata erunt, me, cuius interpretatione effectum est, ut ea Latine 
legere possis, in fidem ac necessitudinem tuam accipias idque te, ut facias, 
et obsecro et pro tua humanitate libenter factum m esse confido. Vale! 

Xenophontis Socratici Praefectus equitum. 

1 Principio quidem caesis hostiis a diis immor tali bus precari oportet, 
ut dent nobis ea cogitare, loqui atque agere, quae et gratissima illis, 
sibi ipsis amicisque et universae civitati summae voluptati et gloriae 

2 atque emolumento esse possint 8 ). Diis autem propitiis et auspicibus 
equites tibi constituendi sunt, ut et iustus numerus expleatur et ne 
praesens equitatus minuatur. Quod nisi suppleantur equites, descrescent 4 ) 
paucioresque quotidie fient; necesse est enim alios senio confici, alios 

3 item alia de causa interire. Completo autem equitatu danda est opera, 
ut ita alantur equi, ut ad labores eufficere queant; nam qui franguntur 
laboribus, neque alios capere neque ipsi fuga evadere possunt. Proinde 
studendum est, ut ad usum nostrum quam paratissimi 8 ) sint; immites 
enim 6 ) equi sibique praefidentes 7 ) hostibus in proelio magis quam amicis 

4 praesidio videntur esse. Qui vero, cum scanduntur, calcitrant, repudiandi 
protinus, quod qui eiusmodi sunt, plura saepe quam ipsi hostes incom- 
moda afferre solent. Pedes deinde curandi, quo absque molestia aspera 
loca et sentuosa adire possint. Nec illud te 8 ) fugiat, quo in loco impulsi 

5 doleant, in eo usui esse non posse. Paratis autem equis, cuiusmodi esse 
decet, exercendi sunt equites, ut facile in equos insiliant, permultis enim 
hoc ipsum iam saluti extitit; deinde ut variis in locis obequitare sciant, 

6 namque hostes 9 ! alias aliis ex locis imminent. Ubi vero iam ita iusti- 
tuti 10 ) erunt, rursus considerandum est, ut quam maxime 11 ) assuefiant 1 ') 
ex equo iacula intorquere aliaque facere, quae equestribus hominibus 

l ) Cic. de imp. Cn. Pomp. 28. •) Cic. de Orat. II 76. *) Frei für 

dpEciac äv. 4 ) Zusatz. «) cöxpr|CTOi. •) aö fehlt. 7 ) Zusatz; vgl. Cic 

de Off. I 90. 8 ) cloÖTa. •) iroUuioi. 10 > Ungenau: Siroxoi. ") wAciCTOv. 
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facienda sunt. Post haec equis arma equitibusque comparanda, ut qnain 
minime sauciari vulneribus possint, hostes autem quam maxime dolore. 

7 Tom providendum est, ut viri ipsi prompte et strenue imperia obeant; 
his enim sublatis neque ex equis bonis neque ex peritia equitibus neque 
ex decoris arm is quicquam utilitatis percipitur. His igitur omnibus, ut 

8 quam recte administrentur, praefectum equitum praeesse oportet. Cum 
vero ci vitas difficile esse rata magistrum equitum haec omnia unum per- 
ficere posse tribunos ei adiutores addat, quos iubet consilio ill i adesse 
et una equitatus curam susoipere 1 ), optimum mihi esse videtur tribunos 
eos parare, quos simul cum equitatu aemulos atque imitatores tuarum 
lau dum sis habiturus, in consilio vero oratores idoneos adhibere, qui 
equitibus vi orationis et copia tcrrorem iniciant — metu enim meliores 
fiunt — , sedent etiam et ad tranquilliorem partem traducant, si quando 

9 temere 2 ) concitati fuerint. Haec igitur monita quaedam sunt eorum, quae 
tibi providenda ac cnranda esse opinor. Qua vero ratione horum singula 
rite administrentur, hoc deinceps explicare conabor. 

Itaque equites, qui divitiis corporibusque praevaleant, quibusdam 
legibus continere oportet et vel subiicere iudicio vel vi orationis ad- 

10 ducere. Ego vero arbitror eos in iudicium arcessendos esse, quod qui 
minus fecerit, quaestu ac lucro adductus praeteriisse videbitur ac subinde 
imbecillioribus excusationis perfugium relinquet; quod si 9 ) potentissimos 
illos prius cohibueris, etiam 4 ), quos minime putas 5 ), meliores praestabis*). 

11 Iuvenes quidem, si exponas, quantum laudis et ornamenti disciplina 
equestris afferat, equitandi cupiditate maxime excitabis incendesque, eorum 
vero dominos se parum pro dignitate gerentes haec docens fore, ut si 
minus a te, at ab alio pecuniam ad equos alendos vel inviti impendere 

12 cogantur 7 ); quod si te duce in equos conscenderint, ut eorum liberi a 
sumptuosis atque insanis equitationibus 8 ) vacationem sint habituri; te 
quoque curaturum, ut quam celeriter equestres flaut. Haec cum dixeria, 

13 enitendum est, ut perficiantur. Atqui mihi videtur (senatus) 9 ), si denun- 
tiarit in posterum duplum instare equitandi laborem et a se, qui equus 
sequi nequiverit, improbatum iri, alendorum nutriendorumque equorum 

14 homines 10 ) studiosiores efficere. Illud quoque conducere permaxime ar- 
bitror per praeconem significare feroces et violentos equos repudiare 
propositum esse; sie enim efficies, ut tales equos venundare et com- 

15 modiores sibi obtemperantioresque parare 11 ) studeant. Proderit etiam ante 
admonere eos, qui inter equitandutn calcitrent, nequaquam admissum iri ; 
non enim ii instrueti in ordine contineri possint, sed si quando hostibus 
obviam sit eundum, necesse erit postremos in agmine consequi et malign i- 

16 täte equorum equites quoque inutiles fieri. Ut vero equorum pedes quam 
optimi sint, facili quidem as remissa exereitatione consequi poteris 1 *), 

l ) Dieser Satz ist unrichtig auf (puXdpxouc bezogen und mit dem vor.ui*- 
gehenden verbunden. 2 ) Frei: irapd Kaipöv. ") €i (ohne ur)). 4 ) ix\. 
*) Lapo las wohl: oÖc Äv urj boKOl Tic. Ä ) Zusatz, hervorgerafen durch 

die Lapo vorliegenden Lesarten: cl und £n. T ) Frei: dvaY»cac8ncovTai uiv 

ImroTpoqjelv öid xä \pr\\xaTa. B ) Frei: iirmuvuDv. 9 ) f\ ßou\rj. 

*•) Las Lapo toöc . . . övrac (ohne hrir&xc)? ll ) Frei: lirmuvetv ctu(ppov£cT€pov. 
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sin minus equidem arbitror periculum fieri 1 ) oportere lapidesque e via 
sumptos minae ponderis alios minoris, maioris alios subiicere atque in 
iis equnm, cum a praesepibus descendit, fricandum curare 8 ); per lapides 
enim vadens nunquam desistet, nec cum fricabitur nec cum calcaribus 
fodictur'). Quod si quis expertus fuerit, cum alia, quae dico, perfacile 

17 adducetur, ut credat, ac rotundos equi pedes intuebitur. Postquam vero 
equos, qualis esse oporteat, dictum est, quonam pacto equites optimi 
comparentur, hoc in medium conabor exponere. Ex his igitur iuniores 
impellere atque adhortari debemus 4 ), ut in equos insilire addiscant; huius 
autem rei, qui magistrum praeceptoremque adhibuerit 6 ), vere laudabitur; 
natu autem grandiores assuefacere, ut in acandendia equis Persico more 

18 se invicem 6 ) adiuvent 7 ). Ut autem idonei evadant, qui variis in loci« 
equitare possint, saepius educere nullo imminente bello fortasse permo- 
lestum, verum convocando et bortando ad exercitationem traducendi equites, 
ut, cum in campum exeunt et cum alio iter intendunt, e via divertentes 
et variis in locis celeriter discurrere assuescant; hoc enim et confert 

19 aeque, ac si educantur, et minus molestiae affert. Est etiam illud con- 
ducibile commonefacere eos civitatem ipsam quadraginta fere talenta in 
equitatum quotannis impendere, ne, cum bellum ingruat, equitatus con- 
quirendua sit 8 ), sed iam an tea parato et instructo uti possint; haec enim 
animo cogitantes consentaneum est equites magis promeditari atque 
exercere equestrem disciplinam, ut, si quando excitetur bellum, ne rudibus 
atque inexercitatis de summa rerura, de gloria, de capite cum hostibus 

20 dimicandum sit. Confert quoque praedicere equitibus te ad tempus illos 
in expeditionem acturum et per varias regiones esse ducturum. Atque in 
his exercitationibus prolusionibusque, quae equitationem praecedunt 9 ), 
perpulchrum est alio alias eos educere; hoc enim equitibus atque equis 

21 utilius videtur esse aecommodatiusque. In torquendo autem ex equo 
iacula plurimi mihi exerceri videntur. Idcirco 10 ) praedicendum tibi est 
tribunis iaculatores ipsius tribus ducenti ad iaculum compellendos esse ; 
certarent enim ) pro se quisque iaculatores quam plurimos civitati p arare. 

22 Atqui bene armandorum cquitum per maxi mam oportunitatem tribuni habere 
videntur, si persuasum eis sit multo gloriosius civitati 12 ) esse suae se 

23 tribus splendore quam veetium tantum cultu ornatuque honestari. Est' 
vero consentaneum haec illis facile probari 18 ), qui tribunatus ambiverunt 
honoris et gloriae cupiditate pellecti. Habent autem facultatem arman- 
dorum equitum earn, quae legibus comparata est 14 ), cum absque ulla 
privata stipendii iactura equites arma parare 15 ) ex legibus cogere possint. 

24 Ad eos autem, qui sub imperio sunt, quam obtemperantes efficiendos 
efficacissimum est docere oratione, obedientiae obaervantiaeque erga suus 
prineipes quantae utilitates insint. Magnum est ex re at que opera, ut lex 
iubet, eos, qui in ordine maneant, honore et praemio reliquis anteferre, 
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25 qui ordinem cxcedant, rebus omnibus inferiores habere. Maximam autem 
mihi in tribunis vim habere videtur ad equitum animos ad apparatus 
certamen aemulationemque suae ducendae tribus incitandoa, ai procursores 
et emissarios quam ornatissimis armis instruxeris. Ad baec eos iaculis 
torquendis exerceri coges 1 ) atque te eis ad iaculum ducera praebebis') 

26 cogesque illos s ) exercitationi eiusmodi temporis plurimum impartiri. Si 
quis vero poterit praemia tribubus proponere omnium, quae eqaitatui 
exercenda in theatris esse arbitrentur, hoc maxime Athenienses existimo 
omnis in certamen contentionemque venturos. Est autem id in choris 
perspicuum, in quibus parvorum praemiorum causa multos labores magnas- 
que impensas suscipiunt. Indices vero eiusmodi sorticndi sunt, apud quos 
maxime laetentur victore3. 

II At si in his omnibus exercendis versati sint equites, oportet illos 

ordinem quendam tencre, ex quo pulcherrimas in honorem deorum im- 
mortalium pompas instituant, pulcherrime quoque equitent, optime etiam. 
si opus sit, proelium cum hostibus conserant, facillime vero et sine ulla 
turbatione itinera obeant et flamina transeant, quod qui ordinem servant, 
peregregie mihi praestare videntur 4 ). De hoc igitur ipso nunc praeci- 

2 piendum arbitror. Igitur cum civitas in tribus divisa sit, ex bis arbitror 
decuriones prim um de cuiusque 5 ) tribuni sententia constituendos esse ex 
ipso iuventutis flore, qui pulchrum aliquid et gerendi et audiendi studio 

3 flagrent. Hos alios anteire oportet. Post haec*) totidein eligendi sunt ex 
his, qui aetate et prudentia maxime antecedunt; qui postremi in ipsis 
centurii8 collocabuntur. Nam si conferonda haec sunt, sie ferrum ferro 7 ) 
inciditur, cum et hoc, quod ad duetores 8 ), optime comparatnm sit, et 

•4 quod ad postremos pertinet 8 ), abunde suppetat. Eorum vero, qui medii 
inter primos et Ultimos erunt, ubi 9 ) centuriones, qui praesint, delcgerint, 
et ceteri consequentur 9 ). Atque ita consentaneum est propositum 10 ) 

6 fidi88imum esse. Qui vero postremum agmen ducit, hunc omni laude 
cumulatum virum convenit esse; si enim praestanti virlute erit, cum 
tempus instabit, iubens in hostem invadere 11 ) prioribus vires adiieiet; 
sin rur8U8 pedem referre oportebit, prudenter abducens suos profecto 

6 magis servabit incolumes. Decuriones quidem, si pares numero fuerint, 
plures aequales partes constituendi facultatem pracbebunt, quam ei im- 
pares. Hic autem ordo ob has causa3 praeeipue nobis probatur, quod 
qui priori loco collocati sunt, omnes prineipes fiunt; viri vero ipsi, cum 
in dignitate sunt, magis quam cum privati, impositum sibi esse existimant 
praeclari alienius facinoris gloriam quaerere. Deinde cum quippiam 
agendum instet, efficacius est magistratuum Imperium quam privatorum. 

7 Ita autem instruetis oportet, quemadraodum tribunis a magistro equitum 
in acie locus praescribitur 12 ), in quo cuique cum hoste proelium ineundum 



') Fehlt: üjc ndXicra. ») elcriTOio- ') aOrooc 4 ) Lapo verbindet 
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sit 1 ), ita decurionibus a tribunis praeeipi, quonam modo 3 ) sioguli in- 
cedere debeant. Nam cum hac ratione praemoniti erunt, melius multo 
ordinem servabunt, quam si veluti ex theatro confuse abeuntes se invicem 

8 afflictent atque opprimant. Ad pugnandum praeterea promptiori alacri- 
orique se animo offer unt primique, si quod a fronte periculum ingruat, 
quippe quos non lateat eum locum suae virtuti creditum esse , et 
postremi, si qua a tergo maior vis pre mat, cum sciant turpissimum esse 

9 deserere ordinem. Absque ordine vero intendentes et viarum angustiis et 
traiiciendis fluminibus perturbabuntur, hostibus autem nemo in acie sua 
sponte se obicit. Et haec quidem omnia assiduo labore omnibus equitibus 
promeditata 8 ) ac parata esse oportet, si quidem strenui erga ducem futuri 
sunt et sine cunctatione imperata facturi. 

III Horum praeterea praefecto 4 ) equitum diligenter ratio est habenda, 
primum ut pro equitatu diis immortalibns litet, deinde cum festi dies 
instabunt, pompas quam magnificentissiino apparatu agitet, ad haec, quae 
rei publicae debentur*), quoad fieri queat, pulcberrime transigantur, turn 
quae in Academia Lycioque, turn quae Phaleri atque in hippodromo 
obeunda sunt. Haec alia sua quaedam et propria praecepta desiderant; 
qui vero horum singula optime peragantur, de his 6 ) nunc dicendum 
nobis est. 

2 Pompas igitur et diis immortalibus atque spectatoribus ipsis gratis- 
si mas esse opioor, si quot templa ac signa in foro collocata sunt, a 
Mercuriis initio sumpto in orbem circum forum 7 ) euntes ac deos vene- 
rantes omnia lustrent. In Bacchanalians vero 8 ) chori ad impetrandam 
pacem cum aliis turn maxime duodecim diis instituentur 9 ). Postea vero 
quam peracto circuitu ad Mercurios rureum deventum fuerit, hinc per- 
pulchrum mihi esse videtur 10 ) celeriter dimissis equis 11 ) usque ad fanum 

3 Cereris pedibus ire 11 ). Neque vero lanceas praeteribo, quao ne minime 
quidem invicem conmutandae, sed intra equi humeros 12 ) cuique con- 
tinendae sunt, si quidem habiles ad vibrandum 1S ), hosti terrori futurae 

4 ac plurium, quam sint, speciem ostensurae. Postea vero ab hac celeri 
obequitatione quieverint, id probarim alia inchoata 14 ) effuse 15 ) ad templa, 
qua prius, equos impellere. Atque ita, quaecumque praestanda erunt 
ab nomine equo insidente, absolute diis hominibusque persoluta erunt. 

5 Nec me fugit, quam haec ab equitum consuetudine ac moribus abhorrere 
videantur. IUud etiam probe teneo pulcherrime omnia atque sanctissime 
instituta esse et spectatoribus voluptati maximae fore. Sentio praeterea 
alia quaedam nova certamina iam ab equitibus agitata esse, postquam 
magistri equitum persuadendi, quae vellont, facultatem consecuti sunt. 

G Cum autem ante pilorum iactum in Lycium descenderint 1 *), haud ab re 
fuerit utraaque quinque tribus in agminis fronte equum impellere, acai 
praefecto tribunisque ducibus in proelium ituri sint hoc ordine instructi, 

7 quo latitudo cursus inplebitur. Ubi vero ad caput oppositi e regione 

») Frei: iXax^ov. *) Öiruuc. ») Oder proem.? Vgl. IV 7. <) Fehlt: aüT^. 
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theatri evaserint, conducibile admodum videri arbitror, ei, per quoscunque 
id fieri contigerit rood ice, in adversum clivum 1 ) citato cursu vadere 

8 paratos ostenderes. Nec equidem ignoro, qui sibi persuaserint posse quam 
celeriter equo pervebi, iocunde ad se ostendendum accessuros esse. Quod 
si minus exercitati fuerint, cavendum est, ne hoc eos facere bostes 
invitos cogant. 

9 In probandis autem ordinibus is firinissimus habeatnr, quo instructi 
optime eqnitandi munus obire queant. Si autem duz, si quidera validum 
equum nactus fuerit, extrinsecus semper circumferatur aciem, ipse 2 ) 
semper agmen impellet 8 ) et qui eum consecuti sint 4 ), et ipsi rursus 
propere ubique aderunt. Quare senatus semper, qui se promptum et 
strenuum praebeat 6 ), contemplabitur, equi autem baud defatigabuntur 
lab ore, si integris succedentibus*) ad remissionem et quietem tradacentur. 

10 Sed cum in bippodromo apparatus buiusmodi sit, sic 7 ) instruenda est 
acies, ut, cum in fronte bippodromum equis compleverint, homines medio 

11 eiiciant. Servandum est etiam, ut, quoniam tribus in ipso conflictu 
equitum 8 ) fugiant se invicem persequanturque magna celeritate, cum 
praefecti eorum quinque tribus adduxerint, alterutras tribus viciseim 
certandi munus obeant 9 ). Huius autem spectaculi cum se ipsos adversis 
frontibus petere terribilo est, tum bippodromo percurso oppositas e regione 

12 acies sistere venerandum; secundo vero rursus tuba admoniti incitato 
equo certamen repetere 10 ) speciosum admodum ac venustum. Ubi vero 
finito insultu constiterunt, oportet tertio in se invadentes conserere 
manus 10 ) atque 11 ), cum iam solvendi certaminis tempus affuerit, in 

13 phalangem instructos omnes veteri instituto ad senatum accedere. Haec 
mihi ex bellica magis ratione atque ex recentiore memoria haberi videntur. 
Gunctantius autem tribunis incedere eundemque morem equitandi tcnere 

14 a praefecti equitum dignitate alienissimum esse existimo. At ubi cum 
applausu et favorc 12 ) in Academia equitandum sit, haec habeo, quae 
praeeipere possim : primum, ne resupini devoluti *•) ab equis exeudantur, 
iupellendum est 18 ), ne autem equi concidant, in conversionibus subsistendi 
sunt, ßectam quidem viam nactos celeriter pervebi decet; sie enim 
senatui spectaculum sine ullo periculo et maxime speciosum praebebitur. 

IV In itineribus quoque u ) praefecto equitum providendum est, ut 

equorum sellis vacatio interdum requiescendi gratia detur et equitibus 
colligendi se a profectionis labore spatium concedatur sie, ut et in equo 
insidendi et pedibus incedendi modus servetur. Modus autem qui sit, si 
cogitaris, hand unquam te profecto fugiet; mensura enim sibi quisque 
2 est, ne imprudens nimium laborem suscipere possit 16 ). Cum vero incertum 
sit, utrum quove ie ) loco in via obvios hostis sis habiturus, oportet tribus 
partitis excubiis 17 ) per vicem quieti se dare; est enim periculosum, si 
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3 simul omnibus, simulac descenderint, iogruat hostis. Ac si iter facientibus 
locorum angustia obstet, denuntiatione facta in cornu ducendum est, sin 
autem latas vias et patentis nacti sint, edicto singulae tribas frons dila- 
tanda, in planitiem vero cum pervenerint, in phalangeal omnes tribua 
redigendae sunt; hoc enim 1 ) et ad exercitationem plurimum confert et 

4 equestrium ordinnm varietate profectionis levat molestiam. Quod si quando 
per loca avia et difficilia iter obeundum sit, illnd inprimis salutare 
remedium cum in pacato tum in hostium agro est tribus cuiusque miniatro? 
praemittere, qui explorent 2 ), si in avias rupes et pracruptas inciderint, 
pervia adeant significentque equitibus, qua facilius transiri possit 3 ), ne 

6 omnes ordines temere vagari errareque cogantur. Imminente profectionis 
periculo sapientis est praefecti equitum praecursorum aliis praecursori bus 
ezploratum missis ductando hostes praevenire*), idque et ad invadendum 
adversarios et ad custodiendum exercitum utilissimum est, ad haec operiri 
in transitibus, ne postremi ducem insequentes obterant equos. Uaec igitur 
nemo fere ignorat, tolerare autem curamque eius suscipere pauci ad- 
modum reperiuntur. 

6 Est praeterea praefecti equitum munus etiam in pace cum ami- 
corum tum hostium regionem exploratam planeque cognitam habere. Quod 
si minus ipse per se praestare queat 5 ), alios quorumque locorum peri- 
tissimos socios sibi adiungere; peritus enim viarum dux imperito plurimum 
antecellit, in invadendis autem hostibus, qui regiones norit, eum, qui 

7 ignoret, longe exuperat. Speculatores autem, antequam ullum oriatur 
bellum, praemeditari atque providere 6 ) convenit, ut ex utrorumque amicia 
civitatibus atque ex mercatoribus futuri sint; civitates enim omnes eos, 
qui importent aliquid, quam liberaliter semper accipiunt, cumque in rem 

8 sit, transfugas mentiuntur 7 ). Nec ita exploratoribus unquam fides habenda 
est, ut custodia negligatur, sed instructa semper omnia et parata esse 
oportet, aequo ac si hostem imminere nuntiatum sit. Etsi enim fidissimi 
eint exploratores, difficile est in tempore omnia significare; permulta 

9 enim, quae impediant, in hello incidunt 8 ). Cum equitatus adducendus sit, 
multo minus persentiant hostes, si tacite significetur, quam si per prae- 
conem denuntietur aut si ex scripto edicto significetur. Proximo igitur 
ad id u tili täte accedet decuriones constituere atque iis quinque equitum 
praefectos sufficere, ut paucis quemque denuntiare oporteat atque ut 9 } 
frontem legionis ipsi, qui quinque equitibus compositi 10 ) sint, producto 
agmine, cum tempus postulat, sine tumultu ac perturbatioue in longum 

10 producere possint. Cum autem custodia 11 ) opus sit, equidem occultaa ex- 
cubias et custodias semper laudarim; haec 13 ) enim et amicis praesidio et 

11 pernicie 18 ) hostium maxime comparantur. Et hi quidem latentes excubias 
ab insidiis tutiores, hostibus vero formidabiliores sunt. Nam scire custodias 
aliquo in loco esse, ubi autem et quot sint ignorare, hoo audaciam 
hostibus adimit et loca omnia suspecta ac formidulosa reddit; manifestae 
autem custodiae in promptu habent, et quantum cuique loco credendum 
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12 et quid ubique formidandum sit, Accedit etiam, ut ei, qui occultaa custo- 
dias habet, liceat paucia palam 1 ) praemisais ceteris aubsidentibaa intra 
inaidiaa hostem elicere, interdam etiam reliquis in propatulo post insi- 
dentes venantinm more locatis excubare; atque hoc quidera aeque ac 

13 euperiu8 dictum ad hostem decipiendum valet. Sapientis tarnen ducis esse 
statuo nunquam aponte in periculum atque discrimen venire, nisi iam 
compertum habeat se viribus bosti praevaliturum esse; subministrandis 
autem voluptatibus hostem capere proditionis magia quam fortitudinra 

14 esse videtur. Sapiens autem consilium ea se inferre, qua res hostium 
minus praesidii ac roboris habeant, etiamsi quam longe absit; vehementer 
enim laborare securius eBt quam cum potentioribus collatis signis dimicare. 

15 Si quando hostes intra amicorum civitatea ingressi fuerint, etiamsi supe- 
riores viribus sint, ea tarnen parte invadendum est, qua imprudentibus 
atque incautis iugruere possis. Quod etiam ex utraque parte, si facultas 
dabitur, eodem tempore faciendum est; abeuntibus aliis enim, qui ex alia 
parte erunt, imminentes hostes turbabunt, amicia praesidio ac 8aluti erunt 

16 Ac exploratoribua quidem utendum esse ad re8 hostium cognoacendaa iam 
antea a nobis dictum est. Illud vero omnium utilissimum puto, si quo 
ex loco apectandi facultas detur 3 ), ipsum se errata hostium observare. 

17 Et id, quod furto pateat, surrepturi, quod vero vi eripi posse videatur, 
eo erepturi emittendi sunt. Si quo proficisccntibus hostibus pars aliqua 
seiungatur infirmior, quam suis viribus resistere queat, aut suae confisi 
virtuti longius a signis processerint, nunquam haec clam esse oportebit; 

18 semper autem validioribus copiis imbecilliorem indagare 8 ). Nec vero 
difficile est, si quis diligenter attendat, haec ediscere atque cognoscere. 
Etenim ferae ipsae, quae cognitione sunt homine longe inferiores, velut 
leones 4 ) posaunt, si quid deprehenderint custodia destitutum, abripere et, 
priuaquam deprehendantur, ae in tutum reeipere; et lupi quoque incu8to- 
dita adoriuntur pervestigantque et ea, quae aspici nequeant, furtim 

19 surripiunt et, cum canis forte occurrerit, si quidem viribus impar sit, 
illi insidiaa tendunt, sin autem auperior, iugulato eo, quod ceperint, 
effugiunt. Si vero custodias aspernentur lupi, partiti inter se negotium 
alii arcendis custodibus intenti sunt, alii ad diripiendam praedam diacur- 

20 runt atque ea ratione ad victum aibi necessaria comparant. Ferae igitur 
cum ita caute haec atque huiuamodi facere possint, num s ) putandum est 
hominem ea multo sapientius facturum ease quam feras, quae suis ipsius 
veatigiia') ab homine capiuntur? 

V Illud quoque equestris viri esse videtur tenere, quanto intervallo 

distantem equus peditem capere possit et quanto tardi equi pernices 
cursores 7 ) effugere; praefecti autem equitum loca cognoscere, in quibus 

2 pedites equitibus et in quibus equites peditibus praevalent. Eiusdem 
etiam peritiae est ita equos instruere posse, ut multi pauci et rursus 
pauci multi appareant utque praesens abesse et absens interesse videatur; 
ad haec ut sciant non modo res hostium clam surripere, sed simul suis 

3 occultandi8 equitibus ex insperato hostem invadere. Illud praeterea ver- 
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auti est ducia et callidi 1 ), cum suae copiae infirmae sint, formidinem hoati 
iuiicere atque cum ab invadendo abaterrere, cum vero firmae et validae, 
animum audaciamque adderc, ut ad vim tibi inferendam eliciat; sie enim 
et ipse minime offendes et hostes incautos atque inopinantes opprimere 

4 poteria*). Sed ne factu impossibilia praeeipere vi dear, ostendam, quo pacto 
cognoscenda 3 ) eint, quae ipsorum difficillima ease putantur. Ne igitur 
offen das, ei persequi aggrediare aut pedem referre, equi via atque 4 ) ex- 
perientia praeatat; expertus autem fies, ai studioae obaervabia, quae 5 } in 
equeatribua certaminibu8 iis, quae inter amicoa inatituuntur 6 ), ez persecu- 

5 tionibua et fuga evenire aoleant. Cum autem velia equitum plurium, quam 
eint, apeciem pracbere, hoc unum primum praeeeptum') tenendum, ne, 
cum propinquua aia hoatibua, etiam ai occaaio oblata eit, fraudea aliquas 
fallaciaeque inatruas; nam de longe id fieri tutiua eat et ad fallendum 
aecommodatiua. Dein de aciendum eat frequentea et confertoa equoa ob 
animalia ipsiua magnitudinem plurea apparere, rari vero ac passim diaperai 

6 dinumerantur faciliua. Hoc etiam ruraua eo pertinet, ut equitatua maior 
praeaentibua copiia videatur, ai atabularioa in equitea coaptaveria iiaque 
lanceas aut ei minus aimilia quaedam laneeia aecommodaria, aive etantem 
equitatum ostendas aive inatruetia ordinibua ineedentem; neeeese eat enim 

7 aic aciei globum maiorem et confertiorem videri. Sin autem via multoa 
paueorum opinionem habere, cum regionia aitum nactua eis ad latitandum 
idoneum, videlicet aliia in loco aperto conatitutia, aliia in obacurum ab- 
ditia agmen agaa 6 ). Quod ai regio patena undique ac nullia latebria ait, 
oportet inatruetaa 9 ; intcriecto apatio decuriaa agere, et qui in proapectu 10 ) 
hoatium aunt cuiuaque decuriae equitea erect ia laneeia incedere, alios autem 

8 depreaaaa ac demissas 11 ) habere. Praeterea aimulare 1 *) se boatea, dolos 
inaidiasque pertimescere 18 ) et velut falsia nuntiia 14 ) falaiaque rumoribus 
commoveri ; audaciae autem plurimum hoatibua additur, cum inter adver - 

9 sarioa audiunt magnum tumultum ac trepidationem versari. His deacriptia 
debet ipse ad praeaena tempua aliquam animo fraudem fallaciamque ver- 
Bare; re enim vera in bello nil fraude utiliua neque efficaciua repetitur. 

10 Etenim pueri ipsi, cum ludunt, dolia utuntur ac pedibus quidem, qua 
posaunt, ad deeipiendum se comparant 16 ), ut, cum paueoa habeant, plurea 
videantur habere et pluribus protentia pauciores esse ezistimentur. Nonne 
igitur et viri, cum ad dolum mentem cogitationemque converterint, talia 

11 multo melius machinari atque inatruere poterunt? At ai quia, quae 
in bellia proapere atque ex eententia gesta sunt, diligenter considerare 
velit, plurima dolo ac maxima in bello gesta comperiet. Quorum gratia 
aut repudianda imperia sunt aut una cum ceteris artibus obeunda 1S ; 
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tacc 1 ) et a diia immortalibus nobis, ut posse contingat, prccandum, ad 
12 hoc omni studio annitendum. Qui autem mari adiacent, iis ad dolum erit 
aptissimum aedificatis navibus pedestribus copiis rem 2 ) administrare aut 

13 lerrestri proelio simulato navibus hostem invadere. Nec illud a praofecti 
officio alien um cdocere cives infirmum esse equitatum peditum praesidio 
destitutum prae co, qui peditatum coniunctum habcat. Eiusdem est 
etiam comparato peditatu uti peditesque non modo inter equites 8 ) locare, 

14 eed etiam a tergo*) occultare; eques enim maior multo est pedite. Haec 5 ) 
autem et quae praeterea vel vi vel arte ezcogitare ac macbinari quis 
posset ad capiendum opprimendumque hostem, nutu deorum et auspicio 

15 facienda censeo, ut bis propitiis et auetoribus ars efficacior sit 6 ). Nec 
illud minus in ee fallaciae babet se cautissimum esse simulare nec usquam 
cupidum periculorum ; boc enim Baepe bostem in fraudem adducit, ut 
ncglecta custodia parum suae suorumque saluti consulat 7 ). Quod si quis 
semel paratus ad subeunda pericula visus fuerit, quicscens interdum, aesi 
quippiam facturus simularit, poterit solicitum metu ac suspensum tenere. 

"VI Sed enim neque fingere, quod velit, quispiam poterit, nisi ex quibus 

id fingatur, provisa ante et parata sint, ut artificis ipsius menti ad pro- 
ficiendum facultatem suppeditent •, nec ex viris praeclarum aliquid conficere, 
nisi divina ope sie comparati ac ficti erunt, ut bene erga suum ducem 
animati sint eumque 8 ) in proeliis cum bostibus conserendis sapientiorem 

2 se esse opinentur. Ex bis igitur hi, qui sub imperio sunt, duci conciliari 
videntur, si se illis benignum bumanumque exhibeat et si eorum com- 
modis prospicere videatur, ut rei frumentariae copia illis abunde suppetat 
et ut tuto se reeipere poseint, ut locatis oportune praesidiis quiet i in- 

3 dulgcre. In praesidiis autem constituendis in promptu maxime esse oportet 
pabulum, stationes, aquas, custodes aliaque necessaria magnae sibi curae 
esse et ante alios eorum, qui sibi crediti sunt, gratia labor es vigiliasque 
suseipere. Et cum ipsi praeeipuum aliquod bonum contigerit, id si com- 

4 muniectur, utile duci ac fruetuosum erit. Maxime vero imperator apud 
eos in bonore erit 9 ), si, ut summatim dixerim, quaecumque illis imperarit, 

6 melius quam Uli exequi videatur. Oportet igitur ipsum, cum ab initio 
ineipiens in equum ascendent 10 ), in omnibus, quae ad equestrem disciplinani 
spectant, diligenter se exerecre, ut adspiciant eum in equo sedeutem tuto 
et fossas transilire et difficilia loca atque ardua 11 ) auperare et ex ripis 
descendere iaculumque ex equo adigere posse; baec enim ad opinionem 

<> virtutis et epectationem retinendam pertinent 12 ). Sin vero iam haec illum 
tenere et probe omnia praestare posse perspexerint, quibus superiores 
bostibus fiant, ad haec illud sibi persuaserint neque temere neque infestis 
numinibus neque omissis sacrifieiis ad versus bostes esse dueturum, bis 
omnibus obsequentiores se duci atque obtemperantiores praebebunt. 



l ) toöto gehört zu alxr)x£ov. s ) Las schon Lapo ti statt xe? *) Las 
Lapo iv Ymroic statt ev xouxoic? *) Wohl ohne i'irirujv. •) Ohne irdvTO. 
•) Lapo scheint: Yvot Kai xfjv xexvrjv (oder r*| x^x vr l ^ r tOx^v) cuveiraivrj ge- 
lesen zu haben. ') Frei: uaXXov auaptdvetv. 8 ) aöröv. 9 ) Etwas frei. 
l0 ) Ungenau: dp£d|a€vov dirö toO avaßatveiv clc Vtittouc. ") Frei: T€ixio. 
«■) Frei: irpoKÖirxei xi elc xö Kaxa<ppovetcOai. 



Digitized by Google 



122 



Dr. KARL MÜLLNER. 



VII Itaque cum omnem ducem prudentem esse convenit, tarn multo 
mazime Atheniensium praefectum equitum et religione et bellicae rei 
dißciplina ceteris praeetare oportet, quod hoetibus finitimi sint, qui sibi 

2 equorum atque bominum militarium multitudine pareB esse possint. At que 
si paret in hostium fines incarsionem facere absque cetero apparata civi- 
tatis, adversus utrosque equestribus tantum copiis dimieabit. 8i autem 
bostes in Atheniensium agros invadant, primum omnium sciendum est eos 
nunquam aliter invasuros fuisae nißi aliis ad suum equitatum adiunctis 
equitibus militibueque, quot Atbenienses uni versos nunquam pares in proelio 

3 futuros opinentur. Adversus igitur tantaB hostium vires si civitas se uni- 
versa effuderit pro suis finibus tutandie, spes optimae erunt; cquites enim 
divino muoere me) i ores, si quis eos curet, ut decet, milites etiam hand 
pauciores erunt, ad baec neque corporibus infirmiores et animis honoris 
et gloriae cupiditate erectiores, si recta exercitationis ratione usi fuerint 1 ). 
Atqui quod ad maiorum quidem disciplinam spectat, Atbenienses nulla ex 

4 parte Boeotiis cedere videntur. Fieri etiam potest, ut civitas ad rem 
maritimam se convertat et tutandis moenibus contenta sit, veluti quo 
tempore Lacedaemonii cum universis Graecis barbaros navali proelio devi- 
cerunt 3 ), equitesque statuat, quae extra moenia sunt, tutari et adversus 
omnem hostium multitudinem solos periclitari. Hic igitur primum diia 
adiutoribus opus est, quae eocietas una omnium firmissima est*), deinde 
praefectum equitum perfectum omnino bominem adesse convenit. Etenim 
exuperantibus numero hostibus, cum tempus incidit, eximia prudentia atque 

5 magnitudo animi opponenda est; ad haec ita natura institutum 4 ), ut 
labores subire perferreque possit. Nam cum sibi cum praesenti exercitu 
certamen sit, cum quo ne universa quidem civitas in aciem descenders 
velit, scilicet quae potentioribus placuerint, ei perferenda*), ipse contra 

6 nocere nil poterit. Sin autem, quae extra urbem sunt poeita, custodiat iis 
copiis, quae sibi ad hostem observandum eiusque impetum comprimendum 
sufficient, iisque, quae se ex longa profectione in tempore intra munitiones 
recipere possint 8 ) — providendo autem et praecavendo pauci pluribus 
nihilo inferiores erunt; igitur et tutandi praesidio res suas et subducendi 
haud intempestivius facultatem babebunt, quippe qui neque sibi neque 

7 equis admodum credant; acer enim comes ad custodiendum metus esse 
videtur — , custodes autem si quis ex his hominibus deliget, recte fortasse 
sibi ipsi consulet; nam hos fore sciat in custodiendo mirifice curiosiorea 7 ). 
Si quis igitur ex bis se iustum exercitum habere arbitrabitur, suarum earn 
copiarum paenitebit 8 ) ; omnino enim tenuiores erunt copiae 9 ), quam ut ad 
apertum periculum pares hostibus esse possint. Sin autem iis pro cxcur- 
soribus populabundis utatur, satis virium ad id faciendum videbitur. 

8 Oportet autem, ut mihi quidem videtur, eum semper paratum et ornatum 
exercitum ad dimicaudum 10 ) habere clamque, ne quid agitet pateat aliis, 

9 observare, ei quid incaute aut temere bostis faciat. Quo enim magis 
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Qumero ezcedunt militea, eo ad cuatodiam aui deteriores ae exhibent; aut 
enim commeatus aufficiendi gratia exeuntes effuse passim vagantur aut 
nullo ordine incedentibus alii nimia celeritate praecurruut, alü nimia 

10 tarditate relinquuntur et occaaionem rei gercndae emittunt 1 ). Huiusmodi 
igitur delicta impune esse non debent. Si regio autem tota caetris idonea 
non erit 2 ), hoc quoque diligenter providendum eat vel aliqua geata re 9 ) 
diacessu praeoccupandum tempus, priuequam hostium instructae aciea 4 ) 

11 eubsidio veniant. Saepe etiam eiercitus in itinera faciendo in anguatiaa 
qaasdam deducitur, in quibus nihil multi paucis praevalent. In traiiciendia 
quoque fluminibus licet animum intendenti tuto aubaequi hoatem atqne 

12 obaervare et quotcumque velit ex hoatibua adoriri. Datur etiam magna 
facultaa opprimendi hostie, cum aut muniendia caatria intentas aut curandia 
cibo corporibua eat deditua aut e eompno aurgit; hia enim omnibua tem- 
poribua inermea militee aunt, aed diutiua tarnen equites quam reliqui. 

13 Speculatoribus autem ac vigilibua paratae semper insidiae esse debent; hi 
enim perpauci quidem aunt numero, aed maximam interdum ac firmiaaimam 

14 partem evertunt 5 ). Cum vero huiuamodi rea caute cuatodiantur ab hoatibua, 
tum licet 6 ) iia imprudentibua atque inopinantibua in eorum fines incuraiones 
facere atque ubique aunt custodes per inaidiaa capere 7 ); nulla eat enim 
praeda pulchrior nec praeatantior 8 ) quam custodum, ai capi eoa conti- 

15 gerit. Et facile quidem decipiuntur cuatodee; peraequuntur enim, quod- 
cumque ae Ulis parvum obtulerit, rati id aibi munus impoaitum eaae. In 
discedendo autem cavendum eat, ne aubaidio venientibua obviam fiat 9 ). 

VIII Qui vero 10 ) multo inatructiorem exercitum expugnaturi eint, tanto 
antecellere Ulis debent, ut ipai 11 ) rebua bellicis, quae ad equeatrem diaci- 
plinam apectant, peritiaaimi atque exercitatieaimi, hostes vero rudea atque 
2 ignari videantur eaae. Hoc fiet primum quidem, ai hi 12 ), qui hoc prae- 
datorio pugnae genere uauri aunt, agitandia equis sese ad laborum dura- 
verint, ut militarea laborea perferre queant. Qui vero haec neglexerint 19 ), 

. 3 iure quidem ut mulierea adveraua viroa proelio dimicabunt. Edocti vero 
atque exercitati foeeas ealtu traiicere 1 *), muroa cooBcendere, ripae evadere 
et ex alto tuto deacendere 15 ) et per acclivum rapide ae inferre, hi ruraua 
tanto praeatant illia, qui haec haud didicerint, quanto volucres terreatribua, 
quorumque pedes labore occaluerint, hia qui ex diseuetudine ad aepera 
durare non posaunt, quanto item recti claudia, et experti pedibua l6 ) in- 
expertia tanto rursus anteibunt in impetu faciendo atque in pedem referendo, 
4 quanto videntea caecie. Sciendum eat praeterea equoa ad equitandum 
quidem idoneoa, sed inexpertoa laboria 17 ) celeriter enecari conficique labo- 

') Zusatz ans: önoXciirovrat irX^ov toö xaipoO. *) Den 8atz: ei b$ |nr|, 
ÖXrj r) X^P a CTpaTÖrce&ov fcTai verband Lapo mit dem folgenden. *) iroirj- 
cavTd Tl. 4 ) Frei: tö itoXü. «) Lapo las statt dirocTOToOciv wahrscheinlich 
dTTOcq)dTTOUCiv, wodurch der Sinn des ganzen Satzes verfehlt wurde. •) Frei: 
KCtXöv tcri ohne cuv 0€tü. 7 ) Frei und lückenhaft: U€U€Xr|KÖTa öcoi T€ 

(u€M€X€TT|KÖTa oY T€ codd.) tKacraxoö Kai iroO Tf)c xd>pac irpoawXdTTOuctv. 
8 ) Frei: oöocuia vdp oötw KaXn. Xcia. •) Wohl fiant (fcovTai). ,0 ) Fehlt 
äcopaXutc. n ) Also schon Lapo verbesserte touc in aÖToOc. lf ) el oi. 
") Fehlt xal Vtriroi Kai ävopcc. w ) Lapo las schon oianrjodv statt T€ irn,bäv. 
**) Kanlvau ,e ) Lapo las wohl irooiüv 6tatt töttujv; oder ist sedibus gemeint? 
") un. o' iKueirovr|M^voi. 
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ribua ! ). Oportet autem, quoniam frena et falerae ex loria conaerta maximc 
usui eint, praefectum equitum nunquam sine illis incedere; parva enim 
impensa indigentibua aublevandia p*ermagnum sibi praeeidium comparare 
poterit. 

5 Quod si quia exercendis boc pacto cquitibua plurimum te laboria ac 
negotii auscepturum putat, cogitet eos, qui ad gymnica certamina exer- 
cendos sc comparant, multo maiorea laborea gravioreeque suscipere quam 

6 qui vehementer rem equestrem exercent. Etenim gymnicae exereitationes 
fere omnea peraguntur Budore, equeetrea vero ctiam 2 ) cum voluptate; quod 
enim optarent omnea ee volatilea fieri, nullum est ex bumania operibus, 

7 quod ad id aimililudine propiua accedat. Atque multo gloriosiua est in 
bollo quam in gladiatorio vitae certamine victorein evadere et bums 
gloriae para maxima 8 ) ad rem publicam pertinet; frequenter etiam ex 4 ) 
victoria bello parta dii immortalea civitatea 8 ) coronant. Ex quo profecto 
dubito, an ullia in rebua magis homines quam in bellicia exercendi sint. 

8 Tum 6 ) hi, qui in raari piraticam exercent, ob id, quod laboribua assueti 
eint, ex multo fortuna auperioribua sibi victum comparare poaaint. Convenit 
quidem et mediterraneoa bomiuea 7 ) quaeaitia ac partis frui, aed quibus 
parta ad victum non auppetant, ad praedas se rapinaaque convertere; aut 
enim agricultura exercenda cat aut ex iam percept is fructibus vi vend um. 

9 alitor vero non facile quisquam aut vivere aut in pace eaae posait. Illud 
quoque meminisae oportet nunquam in superiores viribus invadendum esse, 
ubi a tergo non facilis cquis ad se recipiendum via relinquatur 8 ); non 

10 enim persequentibus ac fugientibus difficult as eadem proponitur. Admoucre 
etiam velim nusquam incautius neglecta sui custodia prodeundum 9 ) ; eunt 
enim nonnulli, qni, cum adversus eos bostea vadunt, quibus ae virtute 
superiores putant, parum auaa virea conaulunt, sed exiguie omnino sc copiis 
inferunt, quare aaepissime patiuntur ipsi, quae se facturos sperant; cum 
autem in eos, quibus se impares fore compertum babeant, omnea, quantaa- 

11 cumque babent vires, effundunt. Ego vero contra faciendum puto: Cum 
cxplorata victoria hoatia invaditur, nullia parcendum viribus eaae; valde 

12 enim vincere neminem unquam victorem penituit. Cum autem adversus 
fortiorea certamen ait ineundum nec te lateat, ubi omnem virtutem tuam 
ezpertua fuerie, fugiendum esse, tunc aatiua ease censeo paucia pugnare 
quam cunetia, aed qui ex omni numero viri equique select i optimi sint; 
buiuamodi enim qui erunt, et rei gerendae et se tuto subtrabendi maximam 

13 facultatem babebunt. At si quis, ubi omnibus copiis cum superiore con- 
flixerit, discedere velit, necesse est alios fatigatis equis ac tardia capi, 
alios ob difficultatem equitandi coucidere, alios locorum angustiis detineri ; 

14 etenim difficile est aaepe, qualem quia optaret, locum invenire. Sic multi- 
tudine ipsa confusi atque impediti multi 8 incommodia invicem ae afficient ; 
fortea vero equi et equites baec superando 10 ) effugiunt praeeipueque, ei 



') Fehlt: 60 napecKeuacu^voi clclv. *) Fehlt: xa irXclcra. ') Las Lapo 
für das unhaltbare u£v ydp tivo schon (a^v xdp Tt oder ueya xi? *) Ungenau: ini. 
•) Fehlt: Kai cü&aiuovia. •) Frei: £vvo£iv bi öxi. T ) Ohne oö. 

8 ) Lapo scheint das unhaltbare bucßaxoiroiouucvov als bucßaxov (xujpiov?) itoiou- 
uevov gefaßt zu haben. •) Frei und ungenau: Kai x66€ (puXäxxccGai. 

I0 j Frei: Kai kl auxOüv. 
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15 quis üb equitibus, qui supersint, insequentibuB metum incatiat. Conferunt 
etiam ad id plurimum simulatae insidiae, proxime autem paratum habere, 
unde amici ex loco euperiore 1 ) imminentes persecutionem hostium remo- 

16 rentur. Quo tempore maxime cernitur laborem, induatriam ac celeritatem 
plus posse quam numerum*). Nec vero hoc dico eos, quod pauci et prompti 
eint ad Buscipiendum laborem 3 ), ob id validiores 4 ) ac celeriorea fore, sed 
eorum, qui recte equis uti Bciant quique in re equestri exercenda pru- 
denter se habituri aint, facilius esae paucos reperiri quam multoa. 

17 At si quando contingat, ut cum simili diaciplina inatructis equitibua 
dimicandum sit, equidem arbitror haud deterius ease ex tribu duas con- 
Heere aciea atque alteri tribunum praeticere, aiteri autem eum, qui praeter 

18 ceteroB virtute praeatare videatur, et hunc tribuni aciem continenter aub- 
eeqni et, cum iam appropinquare hoatia coeperit, denuntiatione facta adoriri. 
Sic opinor et maiori hoatibua formidini eaae et ad auperandum difficiliores 

19 futuroe. Si utrimque peditatus ait, hie a tergo equorum latitana et repente 
ex improviaoque emergens atque ae obviam inferens magis mihi videtur 
victoriam exploratam efficere; etenim intueor Bubita quaeque et inopinata, 
ei bona sunt, maiore homines voluptate afficere, si mala, magia consternare. 

20 Haec ex eo qui via facile iudicare poteat, quod et hi, qui in insidiaa inci- 
dunt, etei numero superent, metu exanimantur et hoatea, cum positis e 
regione caatria consedere, per primos dies acerrimo metu ac formidine 

21 detinentur. Verum haec constituere ac diaponere non admodum difficile 
eat; invenire autem, qui prudenter, fideliter, strenue ac viriliter hoatem 

22 invadant, hoc optimi 5 ) et aapientisaimi praefecti eaae videtur. Oportet 
enim eum cum dicendi copia ac facultate praestare tum etiam ea facere, 
ex quibua, qui aub illo sunt, imperata facere, ducem sequi, obviam hoatibua 
ire ntile ac conducibile esse intelligent, ad haec et laudari cupient et, 

23 quae bona cognorint, aubire perferreque poterunt. Si quando autem ruraus 
aut ad vereis inter ae signis instructis legionibua aut intervallia utrisque 
in medio relictia equitum converaionea, peraecutionea disceaaioneaque fiunt, 
crebro ueurpatum est in eiuamodi statn rerum ex conversionibus cunctanter 
ntrumqne aggred i et, quod in medio relictum est spatii, celeriter per- 

24 currere. Si quis vero, cum ita ae ante ostenderit, tum ex conversionibus 
celeriter inaequatur celeriterque se recipiat, maximo dampno hostea affi- 
ciet c ) cum celeritate quidem inaequens, qua eiua munitisaima acies prope 

25 assit, cum celeritate cedens, qua res hostium superior sit. Quod si clam 
ex unaquaque acie quatuor vel quinque selectoa ex omni numero fortis- 
simos viros atque equos relinquere poseit, aciat eos magno sibi adiumento 
fore, quippe qui hoatibua pugnam redintegrate parantibua obviam eant. 

IX Haec autem pellegere nec id saepe sat erit, uti autem illis, cum 

occasio oblata sit, semper oportet et ad id, quod inatat, agendum animnm 
mentemque intendentem, quod conducere videatur, labore aaaiduitateque 
perficere. Scribendo autem prosequi omnia, quae agenda aint, non magis 
2 possibile est quam omnia futura prospicere. Sed omnium monitorum ac 



') Frei: dcmaAoOc. *) Ungenaue Umschreibung des Textes. •) Kai 
irov€lv gehört nicht zu bia tö, sondern zu ouvncovtai. 4 ) Lapo betrachtete 
ouvqcovrai als selbständiges Verb neben fcovrau *) Also schon Lapo ver- 
besserte dyaSöv in ävaeoO. •) Fehlt: Kai die tö cIköc dcmaX^CTar' dv oiätoi. 
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praeceptorum optimum mihi illud esse videtur curare, ut, quae bona esse 
cognoris, quam celeriter et quam diligenter transigantur omnia; etenim 
recte cognita neque in agricultura >) neque in principatu fructum ferunt, 
nisi opera coneequatur. 

3 Equidem una cum diis immortalibus auctoribus baud dubitem affir- 
mare bac ratione omnem equitatum celeriter ad mille equitum compleri 
oportere 2 ). Ad 8 ) ducentos praeterea 4 ) peregrini constituendi sunt equites 
et inter cives collocandi 4 ) ; hi enim adiuncti videntur mihi et firmiorem 5 ) 
Universum equitatum praestare et magis aemulatione quadam ad laudis et 
gloriae cupiditatem intendere, ut certatim se invicem virtute superare 

4 nitantur. Nec vero me fugit Lacedaemonios turn primum equestri gloria 
maxime clarere coepisse, cum peregrinos equites asciverunt, et in aliis 
quoque civitatibus ubique video peregrinas copias magnum eibi nomen 

5 peperisse ; ubub enim plurimum ad promptitudinem confert. Ad pretium 
autem eqnorum ab his, qui longius abaint 6 ), pecuniae cenBeo erogatum 
iri ; quibus enim equitatum imperaris 7 ), hi pecuniae sponte conferunt, ne 
equitum munus obeant; et a divitibus, Bed corpore minus valentibus, ac 
etiam ab orpbanis, quibus domesticae rei facultates abunde suppetant. 

6 Arbitror autem et accolarum quosdam honori eibi ac laudi ducere se in 
equites coaptari*, intueor enim in ceteris quoque pulcherrimis muneribas, 
quibus eos impertiverint cives, eorum nonnullos prompte atque strenue 

7 imperata obire. Videtur mihi peditatus equitibus adiunctus ad rem gerendam 
efficaciesimuB esse, si constituatur ex his hominibus, qui hostibns infeatia- 

8 simi sint. Haec autem diis immortalibus volentibus contingent. Si quia 
autem admiratur aaepiua a nobis scriptum esse cum deo faciendum ease, 
is sciat se hoc, ai aaepius periclitetur, minus esse admiraturum, sin rureus 
consideret, ut hostes instante bello eibi invicem insidientur, rarissime autem 
exploratum sibi sit, quo pacto se babeant, quibus insidiae comparantur ; 

9 his qui prospiceret ac consuleret, praeter deos nemo inveniri posset. Sed 
illi omnia et sciunt et in sacris et auguriis, responses, rumoribus sompniis- 
que significant 8 ). Est autem consentaneum ipsos magis his hominibus con- 
eulere velle, qui non modo, quid faciendum sit, cum necessitas i net at. 
sciscitantur, verum etiam secundis rebus et pro voluntate fluentibus quam 
poasunt religiose castequc deos et colunt et venerantur. 

Wr. Neustadt. Dr. KARL MÜLLNER. 



') Fehlt: out' iv vauKXripia. *) Fehlt: Kai rcoXO pqiov xolc TroXiraic. 
') Las Lapo etc statt el? *) Zusatz. b ) Ungenau: eumcrÖTcpov. 6 ) Un- 
richtig und mit Weglassung von Kai vor -rrapü tüjv cqpö&pa ÖTrexoudvuuv und \xi\ 
Inneueiv nach diesen Worten. 7 ) Ungenau: öti Kai ok KaGicnia to Ittitik6v. 
•) Fehlt: ip äv 40^\uJCt. 
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Studien zur Boppelaugmentierung der 
griechischen Verba. 

Die bekannte Tatsache der Unregelmäßigkeiten in der Aug- 
mentierung insbesondere der zusammengesetzten Verba hat schon 
Buttmann in seiner Grammatik I 341 ff. beschäftigt und, nachdem 
er Anm. 4 auf die streng genommen unregelmäßige Augmentierung 
von dmöuu^u), £fX€ip^u), TTpocpnreuw, trpoHeWuu; £ykujui<x£uj, uiroTTTeuw, 
cuvepY€iü, dmTrjbeOuj hingewiesen, zu dem Ausspruch veranlaßt 
(Anm. ö): „Indessen blieb man sich doch auch hierin nicht ganz 
gleich, und einige mit einer Präposition anfangende Verba dieser Art 
wurden dennoch gewöhnlich vorne augmentiert, andere schwanken 
im Gebrauch. Die Ursache möchte teils in einein früheren Vor- 
walten des Prinzips von Anm. 3 (Vorantreten des syllabischen 
Augments bei Verben, die mit Präpositionen zusammengesetzt sind, 
wenn die Simplicia außer Gebrauch gesetzt waren), teils in einem 
Streben nach Ausdruck, oder auch nach Wohlklang liegen; wovon 
wir die Anwendung eigener Beurteilung überlassen, und hier nur 
die Fälle anführen wollen." In der Tat muß jedem, der sich in die 
Sache vertieft, klar werden, daß das verschiedene Verhalten der 
in Frage kommenden Verba durchaus nicht immer auf einen be- 
stimmten Grund zurückgeführt werden kann, sondern vielmehr 
chronologische oder lokale Unterschiede wiederspiegelt, die zum 
größten Teile in der subjektiven Auffassung der Sprechenden oder 
Schreibenden ihren mitunter nur schwer oder gar nicht mehr zu 
erkennenden Grund haben. So fassen die Sache, wie sich leicht 
vermuten läßt, auch die neueren Grammatiker, indem sie, wie 
G. Meyer, Gr. Gr. 8 S. 562 das „ins Schwanken geratene Sprach- 
gefühl" oder wie Brugmann, Grundriß II 860 und Gr. Gr.« 267, 
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die „Verdunklung des Sprachgefühls tf insbesondere für die doppelte 
Augmentierung verantwortlich machen. Und schon Curtius, Verbum 
I 1 138 hat hinsichtlich der Fälle von der Art wie nvTeßöAei (Ari- 
stophanes) mit Recht bemerkt: „In der Regel wird hier das zweite 
Augment das ältere, das erste zu einer Zeit vorgetreten sein, da 
sich die Erinnerung an die Präposition fast verwischt hatte." Und 
was in der oben angeführten Stelle Buttmann „Streben nach Aus- 
druck" genannt hatte, beweist nach Curtius, „wie wenig es (das 
Augment) für den Ausdruck der Vergangenheit dem Sprachgefühl 
entbehrlich schien. u Ich will auch nicht verabsäumen, auf die Aus- 
führungen von Rutherford, The new Phrynichus S. 82 hinzuweisen, 
welche lauten: „These two opponing tendencies — the feeling, 
that the augment should follow syllables like Iv npö uirlp etc. and 
the desire to treat verbs like Kd6r)ucti not as compounds, but as 
simples — naturally led to many irregularities, the most marked 
of which was that of double augmentation." Wenn nun auch, ganz, 
allgemein betrachtet, das Verständnis der Entstehung dieser doppelten 
Augmentierung nicht eben schwierig erscheint, werden doch nicht 
in allen Lehrbüchern die richtigen Gesichtspunkte hervorgekehrt 
und darum sei es mir gestattet, dem Gegenstande einige Worte 
zu widmen. 

In der dritten von Blaß besorgten Auflage des ersten Teiles 
der Kühnerschen Grammatik II 35 liest man folgendes: »Die 
doppelte Augmentierung geht großenteils von doppelter Kompo- 
sition aus: d7rnvujp6ouv, aber dvujpGouv, TrapnviIixAncOc, KcrreoirjTuuv ; 
es war nicht unnatürlich, daß man hier nach der Präposition aug- 
mentieren zu müssen meinte, trotz des weiter im Inneren schon 
vorhandenen Augments (falls man nicht dies dann beseitigte, wie 
nam. €irnvop6uj6n, zeigt). tt In den drei angeführten Fällen trifft es 
allerdings zu, daß die doppelte Augmentierung mit der Zusammen- 
setzung mit einer zweiten Präposition zusammenfällt; ob sie aber 
auch damit ursächlich zusammenhängt, ist doch nicht schon von 
vornherein gewiß. Wie kommt es denn, daß von so zahlreichen 
Verben, die mit den beiden Präpositionen im- und dva- zusammen- 
gesetzt sind, nur das einzige liravopOöuj diese eigentümliche Doppel- 
augmentierung aufweist, aber andere gleichgeartete Zusammen- 
setzungen, wie ^TTOvaip^oj, ^TravaXtcKUj, ^iräveiui, dTrovirjul, ^navfcrmii 
niemals. Besonders würde es uns interessieren zu wissen, wie sich 
^Trctve'xw, beziehungsweise ^Trav^xouat in dieser Hinsicht verhielt, 
aber es scheinen keine Präteri talformen nachgewiesen zu sein. 
Übrigens widerspricht ja gerade nveixöunv, n,v€cxtfur|v der von Blaß- 
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Kühner aufgestellten Behauptung, daß die doppelte Augmentierung 
großenteils von doppelter Komposition ausgehe. Und das gleiche 
gilt von allen Verben mit doppelter Augmentierung mit Ausnahme 
der drei eingangs genannten diravopGdw, trapevoxXew und KatabiaiTaw. 
Dazu käme noch als inBchriftlicher Beleg die Form dTCKOtTecTdcauec 
Tab. Heracl. II 22, die jedoch fast allgemein als ein Versehen be- 
trachtet und in dTTOKCtTecrdcauec umgeändert wird. Vgl. Meister, 
Curtius' Studien IV 424: „ÄTteKaTecTdcaucc forma aperte corrupta 
in dTTOKaiecTdcauec corrigenda est (nec vero in dTTCKaTctCTdcauec, ut 
editores C. I. scripserunt), licet Mazocch. p. 264 earn venditet pro 
duobus augmentis praedita ut £ujpujv £u)K€iv etc." Hatzidakis, Ein- 
leitung S. 65, wo auch eine Sammlung neutestamentlicher und 
späterer Formen mit solchem Doppelaugment zu 6nden ist, führt 
auch unsere Form an, während Dieterich, Byzant. Arch. I 213 sie 
gar nicht erwähnt. Zum mindesten ist also die Sache fraglich. 

Aus den vorstehenden Ausführungen ergibt sich unzweifelhaft, 
daß keinerlei Berechtigung vorliegt, die doppelte Augmentierung 
in erster Linie mit der Doppelzusammensetzung in die nächste Be- 
ziehung zu bringen, wenn sich auch schwerlich in Abrede stellen 
lassen wird, daß das Auftreten der Augmentierung an der in zweite 
Linie gerückten Präposition in der Tatsache der Zusammensetzung 
einen nahe liegenden Erklärungsgrund zu haben scheint. 

Brugmann, Griech. Gramm. 5 S. 267 bemerkt: „Solche Ver- 
dunklung des Sprachgefühls führte mitunter zu doppelter Aug- 
mentierung, z. B. dTT-nvujpGiuca (= £Tr-av-ifop8u>ca -j- £ir-n.vdp9ujca), 
n>t(p€Yv6n.ca, nvTebiKei." In dieser Darstellung der Sachlage, wobei 
die Form dirnvibpOwca gewissermaßen als Kontaminationsbildung 
zwischen 4TTavuup0ujca und *£Trnvdp6ujca erscheint, liegt meines Er- 
achtens insoweit ein Irrtum vor, als ein Faktor angesetzt ist, den 
wir wenigstens für die attische Sprache gar nicht einmal zu be- 
legen im Stande sind, nämlich *^Tm.vöp0uuca. Zwar fehlen auf den 
attischen Inschriften die Belege für die augmentierten Formen von 
^Tiavopeduj, wie von ävopeöai (Meisterhans 5 S. 173 Nr. 24) und das 
an der eben angeführten Stelle aus einer Inschrift von Mykonos 
(Bull. d. corr. hell. 12, 460 f., Dittenberger Sylloge 1 373, 4; 5 615, 4) 
zitierte £imviupeuj9r| beruht nur auf einer Vermutung von Kouma- 
noudis, während der Stein deutlich e7Tnvopew8n aufweist. Danach 
ist auch die Bemerkung von Smyth, Ionic S. 466 richtig zu stellen. 
Fehlen aber auch die inschriftlichen Nachweise für den attischen 
Dialekt, so weisen doch die handschriftlichen Belege ohne Aus- 
nahme die doppelte Augmentierung auf. Sie läßt sich nur durch 
wi«d. st*«*, xxv. ins. 9 
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die konkurrierende Wirkung zweier verschiedener Ursachen er- 
klären. Der Eintritt des Augmentes bei der Präposition dv- werden 
wir wohl oder übel trotz unserer früheren Darlegung (Fehlen der- 
selben Erscheinung bei allen übrigen Verbalcomposita mit dtrctv-) 
als eine Folge der neuerlichen Zusammensetzung von dvopBduu mit 
im- betrachten müssen. Da aber durch die Beibehaltung des regel- 
rechten Augmentes von dvüJpGouv ävwpBujca zugleich der Beweis 
erbracht wird, daß in dem Sprachbewußtsein der Zeit, in welcher 
die Formen £m)Vuip6ouv £iTr|Vüjp6wca aufkamen, auch der Zusammen- 
hang zwischen dem durch neuerliche Zusammensetzung mit £tti- 
entstandenen £iravop6öuu und dem älteren dvopGöuu noch deutlich 
gefühlt wurde, stehen wir doch gerade mit Rücksicht auf den oben 
hervorgehobenen Umstand tatsächlich vor einer Art Rätsel, dessen 
Lösung um so schwieriger wird, wenn man bedenkt, daß in einem 
ganz analogen Falle, nämlich bei dvaXiCKW oder ävaAöw, niemals 
Formen gebraucht worden sind, wie *Trpocr)vr)\u)cev *irponvrjXujc€v, 
sondern nur TTpocavrjXwcev upoavr|XuJcev (vgl. Meisterhans 8 S. 173, 
Nr. 21 und Blaß-Kühner II 367) 1 ). Denn daß ävaXiCKW im Sprach- 
gefühl als Komposition lebte, auch wenn die Sprechenden das 
Simplex nicht kannten, beweist eben die durchaus konsequente 
Augmentierung, die niemals auf die anlautende Präposition zurück - 
griff. Warum nun €7rnvujp0ujc€v, aber TrpocavrjXujcev? Durch die 
Verschiedenheit der Präpositionen kann die verschiedene Behand- 
lung des anlautenden -a- von -av- doch unmöglich bedingt sein 
und auch euphonische Rücksichten werden kaum die Einführung 
des zweiten Augmentes bei drravop6öuj befördert, bei irpocavaXi'cKuu 
gehindert haben. Denn wenn man auch zugeben kann, daß die 
Lautfolge a — r\ beliebter war als r| — rj, so wird doch niemand be- 
haupten wollen, daß euphonische Rücksichten die Einführung der 
Lautfolge r\ — oj statt ä — tu besonders befördert hätten. Kurz, wenn 
man alle im Voranstehenden angeführten Gründe nochmals über- 
denkt, wird man zuzugestehen bereit sein, daß wir in der Tat 
hier eine Erscheinung vor uns haben, die man geneigt sein kaun, 
in das Kapitel „Launen der Sprache" *) einzureihen. Soviel aber ist 
sicher, daß die Formen von dTravopOöuu mit doppeltem Augment 
schon sehr frühzeitig, sei es vielleicht aus der Volkssprache in 
die Literatursprache gedrungen sind, sei es auf Veranlassung eines 



l ) Die unattischen Formen dvaAuJcauev u. a. lasse ich hier beiseite. 
•) Ich erlaube mir, diesen Ausdruck zu gebrauchen unter Bezugnahme auf 
einen im Jahre 1892 gehaltenen so betitelten Vortrag. 
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einzelnen Schriftstellers in Aufnahme kamen. An Beein- 
flussung von Seite des Metrums zu denken verbietet der Umstand, 
daß meines Wissens nur bei Prosaikern solche Formen von £rrav- 
opOöu) nachgewiesen sind. 

Im Grunde genommen ganz analog ißt die doppelte Aug- 
mentierung in ^V€ixduTiv ^vecxöun.v. 

Bei Blaß-Kühner a. a. O. liest man hierüber: „Bei dWxouai 
äuirexouäi ist offenbar die von £xw weitab liegende besondere Be- 
deutung (und die Entstellung der Präposition) die Ursache (nämlich 
der doppelten Augmentierung) ; denn 6vlxu), hochhalten, bildet dvetxov." 
Diese Beweisführung ist entschieden unrichtig. Wenn den Sprechen- 
den wirklich das Bewußtsein des etymologischen Zusammenhanges 
von dv^xccÖai und £x€CTÖai (bez. £x*iv) verloren gewesen wäre, dann 
wäre allerdings die Form *n>€xöunv mit neuer Augmentierung voll- 
kommen begreiflich, aber gerade das -et- von rjveixdunv liefert ja 
den unumstößlichen Beweis, daß in dem Sprachgefühle jener Zeit, 
wo die Form aufkam, die etymologische Zusammengehörigkeit von 
dv-^X€c6m und £x«6cu vollkommen lebendig war. Denn wie wollte 
man das ei überhaupt sonst erklären? Also ist es tatsächlich mit 
diesem Versuche, die Augmentierung der Präposition in dem Kom- 
positum dv^xecOai zu erklären, nichts; der Fall muß vielmehr ebenso 
genommen werden, wie das oben behandelte dmivujp8ouv und die 
übrigen augmentierten Formen dieses Zeitwortes. Daß überhaupt der 
eben besprochene Gesichtspunkt — Aufhebung des Bewußtseins der 
Zusammengehörigkeit von Kompositum und Simplex und infolge- 
dessen Änderung der Augmentierungsweise des Kompositums — mit 
Vorsicht angepackt werden muß, beweist doch auch die Tatsache, daß 
sich bei einigen zusammengesetzten Verben, trotzdem die Simplicia 
gänzlich verschollen waren (vgl. Blaß-Kühner, II s , S. 36), doch die 
alte Augmentierungsweise erhalten hat und keine Form vorliegt, 
in welcher die Präposition augmentiert wäre, also immer dir^Xauov 
ÄTTebibpacKOv, niemals *n.7r&auov *n>ebibpctcKov oder *n.TTÖ\auov *f\no- 
oibpacKOV. Es ist eigentlich nicht recht abzusehen, warum die letzt- 
genannten Formen nicht ebensogut aufgekommen sind, wie njui<pi€ca 
rjmcTdunv; denn im Bewußtsein der Sprechenden wird in diroXauu) diro- 
bibpdcKW doch jederzeit der Zusammenhang von diro- mit der Präpo- 
sition dirö kaum stärker gefühlt worden sein als der von ducpi- 
in duqpiewuui mit duopi. Und doch konnte, nachdem die Simplicia 
*Xauw *öibpdcKUJ aus dem Gebrauche geschwunden waren, nur die 
Analogie der übrigen mit diro- zusammengesetzten Verba auch bei 
dtroXauu» dTrobibpdcKW die ursprüngliche Augmentierungsweise erhalten. 

9* 
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War also nicht auch *ducpieca wohl möglich und denkbar? Nicht auch 
*£7T€CTäunv? Bei e^cdGeubov £icddi£ov kann der Umstand zur Erklärung 
des Vorantretens des syllabischen Augments geltend gemacht werden, 
daß durch dasselbe das äußere Zeichen des Präteritums den Formen 
hinzugefugt wurde, obwohl freilich in KaGiEov wenigstens durch die 
Länge des i auch schon die präteritale Natur der Form hinlänglich 
deutlich zum Ausdruck gebracht war. Ich habe aber die beiden 
letzten Beispiele nur deshalb vorgeführt, weil es auch hier nicht 
wohl angeht, zu behaupten, daß den Sprechenden das Bewußtsein 
des Zusammenhanges von tcaO* mit dem Kara- oder K0t6- der übrigen 
Komposita vollständig verloren gegangen sei, und mit Rücksicht darauf 
hätten geradesogut die Formen icaGnCbov KOtÖeöbov KCt6i£ov bestehen 
bleiben können, wie man direXctuov dTrebibpacKOV sprach. Daß wirk- 
lich nur das Streben nach äußerlicher Charakterisierung den Vor- 
tritt des syllabischen Augments bewirkt hat, beweist zur Genüge 
das in attischer Prosa seit Thukydides eingebürgerte ^KaGeZöunv, 
während die homerische Sprache und die der Tragiker mit dem 
nichtaugmentierten Ka0€£öunv ihr volles Auskommen gefunden hatten. 

Das oben über dveixöunv Bemerkte muß auch mit besonderer 
Beziehung auf Rutherford, The new Phrynichus S. 83 hervor- 
gehoben werden, wo es heißt, daß Formen, wie dveixöunv duir- 
cixöunv als nicht zusammengesetzte Worte betrachtet und daher mit 
dem temporalen Augment versehen worden seien. Hiebei ist aber 
übersehen, daß der Zusammenhang zwischen dvexouai und dveixöunv 
dem Sprachbewußtsein niemals verloren gegangen sein kann. Man 
könnte nur sagen: Da die mit dem Vokale a anlautenden, nicht 
zusammengesetzten Verba als Augmentvokal r) aufwiesen, wurde, 
um dieselbe Augmentierungsweise herzustellen, auch schon augmen- 
tiertes dveixöunv in nveixounv verwandelt, wobei freilich noch immer 
die Schwierigkeit bleibt, warum denn nur gerade in diesem einen 
Falle diese .Neueinführung des temporalen Augmentes erfolgte und 
nicht auch in anderen analogen Fällen, z. B. dem vielgebrauchten 
Wort dvripöunv, wofür niemals *nvrjpöunv versucht worden ist. Aber 
sicher ist, daß das erste Beispiel einer doppelaugmentierten Form 
an dvexecöm nachgewiesen ist, von dem Übrigens die „alte* Form 
dvecxöunv bei Aristophanes Frieden 347 und Eurip. Hipp. 687 durch 
das Metrum gesichert, also auch für die ältere attische Sprache 
nachgewiesen ist. Insofern ist also die Bemerkung Rutherfords, 
S. 83, richtig: „These verbs (nämlich äveixöunv duTreixöunv, bez. 
iiveixöunv rjuTreixöunv) in their turn led to the same treatment of 
others as in Attic Greek analogy played a singularly important 
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part". Denn die Einführung des temporalen Augmentes in diesen 
Formen ist, wie hom. avTcßöXnce zeigt, eine weit spätere Errungen- 
schaft, währen d die Augmentierung der von zusammengesetzten Ad- 
jektiven abgeleiteten Verba nach dem Muster der aus Präposition 
und Verbum zusammengesetzten, wie gerade das obige Beispiel 
zeigt, viel älteren Ursprunges ist. 

Im Zusammenhang mit diesen Fragen der Augmentierung bin 
ich auf das homerische Verbum dvaivouai gekommen, von dem nach 
Gehring, Index Homericus sich die Formen finden : rjvaivexo X 450. 
ävaivcTO t 265; I 588; A 647; Z 500. dvnvato k 18; Y 204. dirn- 
vrivonro H 185. avfjvnTai I 510. dvr|vac0ai b 651; £ 239; c 287; H 93. 
Über die Etymologie dieses Wortes hat zuletzt Osthoff in gewohnt 
eingehender und umsichtiger Weise in Bezzenbergers Beiträgen XXIV 
204 ff. gehandelt. Nach diesem Gelehrten, der sich hinsichtlich der 
Etymologie unseres Wortes im Gegensatze zu Buttmann, Lexil. I*, 
295 f. ; II 2 99 f., 243 auf die Seite Döderleins Gloss. 2, S. 353, no. 
1000 stellt, ist das Verbum eine Zusammensetzung von dva- und 
*cuvouai, das zu dem Nomen ctTvoc gehört 1 ). 

Als Grundbedeutung des letztgenannten Wortes wird „be- 
deutsame Rede" erschlossen und Zusammenhang mit got. aij)-s, 
ahd. eid angenommen, womit auch Brugmann, Griech. Gramm. 8 
572 (Nachtrag z. S. 287) sich einverstanden erklärt. Zur Rechtferti- 
gung dieser Etymologie muß Osthoff fürs erste Augmentierung der 
Präposition in r}vatV€T0 annehmen und fürs zweite den Aorist als 
eine Analogiebildung nach dem von uaivouai xeKTOUVOuai u. s. w. 
erklären, d. h. nach dem Muster von £urjvaT0, £t€ktt\vgcto traten 
auch dvnvotTO dTrnvrivavTO ein. Denn diese Formen könnten unmittel- 
bar nur von dem Präsens *ävavtoucti (vgl. uaivouai aus *uaviouai) 
abgeleitet werden, nimmermehr von dem nach Osthoffs Erklärung 
zur XI. Brugmannschen Klasse gehörigen af-vo-uai („Stamm auf -no- 

') Ich möchte darauf hinweisen, daß im Thesaurus von H. Stephanus üher 
unser Wort zu lesen ist: „Ex aTvoc, quod assensionem significat, ut ait Eust. 
praefixo a priv. et interiecto v euphoniae causa". Also schon ein antiker, wenig- 
stens teilweiser Vorläufer der Döderlein-Osthoffschen Erklärung. Es sei ferner 
gestattet, auf Döderleins Begründung der von ihm angenommenen Zusammen- 
setzung mit dva- hinzuweisen: „Denn die Griechen, wie die Italiener, pflegen 
als Zeichen der Verneinung den Kopf aufwärts- und so zurückzuziehen, 
im natürlichsten Gegensatz zum Nicken als der Bejahung, während das Kopf- 
schütteln nur ein Zeichen des unterdrückten Zornes war." Bei Blaß-Kühner, II* 
86, wird ausdrücklich hervorgehoben, daß dva(vcc6cti kein Kompositum sei, aber, 
eine Aufklärung über die Etymologie des Wortes erfolgt auch S. 367 nicht, wo 
dasselbe in dem alphabetischen Verbalverzeichnis aufgeführt ist. 
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•ne- ausgehend"). Nun ist zwar prinzipiell gewiß zuzugeben, daß 
wir auch für die Menschen der homerischen Zeit dieselben sprach- 
lichen Neigungen voraussetzen dürfen, wie für die späterer Zeiten. 
Trotzdem ist die Annahme, in dv-aivouou, bezw. n,vcuveT0 sei die 
Präposition dv- augmentiert, recht bedenklich, da sich keinerlei Bei- 
spiel solcher Augmentierungsweise in der gesamten homerischen 
Sprache findet. Von dWxoucu findet sich fünfmal die Form dv^cxero, 
jedesmal im vierten Versfuße, und zwar immer in solcher Stellung, 
daß Kürze der ersten Silbe durch das Versmaß gefordert ist. Immer- 
hin aber ist soviel sicher, daß die Augmentationsweise der späteren 
Zeit, die sich schon bei Aiscbylos fiudet (s. die Nachweise bei La 
Roche, S. 27) in dem uns tiberlieferten Texte der Homerischen Ge- 
dichte auch nicht durch die geringste Spur vertreten ist. Doch 
könnte man hiebei das Versmaß als ausschlaggebenden Faktor be- 
trachten wollen und aus diesem Grunde den Abgang von Formen 
wie r^vecx€TO erklären. Doch läßt uns dieses Auskunftsmittel bei 
den im ganzen zehnmal (je fünfmal in der Ilias und Odyssee) vor- 
kommenden Formen des Indikativs des sigmatischen Aorists von 
dvTißoX^uj vollkommen im Stiche. Warum auch hier keine Spur von 
n.vxeßdXnca, das doch gerade so gut in den Vers paßt, wie övre- 
ßdXrjca? Und in der Tat findet sich an allen zehn Stellen keine ein* 
zige Variante mit n.- im Anlaute, nur dvii- einige wenige Male statt 
dvT€-. Hierin liegt doch ein sicherer Beweis, daß weder die vor- 
alexandrinische Vulgata noch die Alexandriner von Formen mit 
Augmentierung der Präposition, die übrigens auch Hesiod und 
Pindar nicht kennen, im Homertexte etwas wußten, so daß man 
wohl nicht fehlgehen wird, den Ursprung der Formen mit Augmen- 
tierung der Präposition, wie sie zuerst bei Aristophanes sich findet, 
auch auf attischem Boden zu suchen. Nun beweist allerdings die 
eben besprochene Tatsache nicht direkt die Unmöglichkeit der Oat- 
hoff sehen Erklärung von dvcuvouai, aber man wird doch zugeben 
müssen, daß dadurch ihre Wahrscheinlichkeit sehr beeinträchtigt 
wird. Denn wenn überhaupt, wie es tatsächlich der Fall ist, in 
unserem Homertexte Verbalformen mit temporalem Augment der 
Präposition, mit der sie zusammengesetzt sind, nicht vorkommen, 
so ist es sicher zum mindesten sehr gewagt, solche Augmentations- 
weise für einen einzelnen Fall als gegeben anzunehmen. Und das 
ist eben bei Osthoffs Erklärung von dvctivoucit, bez. n,vaiv€TO der 
Fall. Übrigens hatte auch G. Meyer, Griech. Gramm. 1 , S. 370 r^vou- 
V6T0 zu jenen Verbalformen gerechnet, in denen „das Augment vor 
der Präposition" erscheint, „wenn sich das Bewußtsein der Zusammen- 
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Setzung verdunkelt hat." Überhaupt erscheint es einigermaßen ge- 
wagt, in die durchaus reguläre Augmentierungsweise der homerischen 
Sprache durch eine solche Annahme ein Loch zu reißen. Denn es 
wird wohl niemandem einfallen, daB nach dem Zeugnisse des Aristo- 
niko8 von Zenodotos O 716 gelesene £ue0i€i halten und durch den 
Hinweis auf £cuvt}k€V (Alkaios nach Etym. M. 385, 9, vgl. Hoff- 
mann, Die griech. Dialekte 2, 586) und £Kd90n[Ke] (Naukratis bei 
Hoffmann 2, S. 116, Nr. 164 a und b) etwa als einen Äolismus 
erklären zu wollen. Auch das Herodot I 12 in A überlieferte 
^u€Ti€TO wird trotz des dreimal bezeugten ueuenuevoc (vgl. Smyth, 
Ionic S. 474) durch ucrieto der anderen Handschriften zu ersetzen 
sein. Da ferner A 68 KdO&eTO, A 611 KaGeOb', 7T 408 k68i£ov mit 
Aristarch, nicht mit Zenodot dxaG&eTO ^Käöeub' £Kä0i£ov zu lesen 
ist, gibt es bei Homer, abgesehen von dem bekannten fakultativen 
Fehlen des Augments, keinerlei Unregelmäßigkeiten bei dem- 
selben 1 ). 

Die eben besprochene Tatsache, daß die Sprache der home- 
rischen Gedichte keine Präteritalform eines zusammengesetzten 
Verbums mit temporaler oder syllabischer Augmentierung der Prä- 
position kennt, ist an und für sich keineswegs gleichgültig (schon 
Buttmann, Gramm. I 342 Anm. 2 Ende hat auf die Tatsache auf- 
merksam gemacht) und in unserem Falle deswegen von um so 
größerer Bedeutung, als Osthoff, um seine Erklärung überhaupt 
möglich zu machen, auch noch zur Annahme einer immerhin nicht 
gar so leicht verständlichen Analogiebildung gedrängt wird. Viel- 
leicht hat also doch der alte Buttmann, Lexilogus l 4 , 259 nicht so 
ganz Unrecht gehabt, in dem wurzelhaften Teile unseres Verbums 
die Negation dv- zu sehen und es aus *dv-av-jo-ucti zu erklären, 
worin ihm Curtius gefolgt ist. Die reduplizierte Bildung dvaivouai 
entspricht dem Typus tapTai'pw von Brugraanns XX. Klasse (Gramm. 8 
300, vgl. auch Grundriß 2, 846 f.) und ist hinsichtlich ihrer Her- 
kunft nicht schwerer zu begreifen als die von Brugmann, Grundriß 
2, 1116 Anm. aufgeführten Bildungen, „wie gr. ai-äZu> von ort, 
nhd. bejahe, verneine (das Simplex neinen bei Stieler) von ja, nein, 
lat. negö von dem auch in neg-ötium, neg-ligü erhaltenen *ne~gi 
(oder ähnlich) = lit. ne-gl, ne-gu. u Sollte wirklich ein durch Ver- 



') Die Formen £r]voav€, ^wvoxöei, dvdurfcv u. a. (vgl. Monro, A Homeric 
Grammar, S. 61) beruhen sicher auf mißverständlicher Einwirkung der jüngeren 
Augmentierungsweise und haben ältere €dv5ave, £oivoxÖ€t, dv£orr€v verdrängt. In 
unserer Frage sind sie überhaupt ohne unmittelbare Bedeutung. 
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doppelung der Negation idg. n (Schwundstufe, da ursprünglich das 
präsensbildende Suffix -?o- den Ton trug) eine auffallendere Bil- 
dung sein als uopuupw aus *uopmjpiuj (gewissermaßen „mur mur 
machen", wie jenes „w n machen")? Ich muß dies in Abrede stellen 
und kann nicht das Bedenken Potts P 408 teilen, der, nachdem 
er die Buttmannsche Erklärung von ävouvec6cu abgewiesen, vor- 
schlägt „es als Parasyntheton von dv -f" a ^ vo anzusehen" mit dem 
Beifügen: „man würde ein deutsches unnen auch sonderbar genug 
finden". Ich möchte dagegen die Frage aufwerfen, ob man an dem 
oben erwähnten lateinischen negäre irgendwelchen Anstoß zu nehmen 
berechtigt ist. Und so kann auch unser dvcuvecOai ganz wohl be- 
stehen, das man sicher auch nicht nach Prellwitz, Et. W. S. 22 
erklären wird: „dvcuvoucti (dvnvacöcti) verweigern, versagen: dvd -f 
j/ane- hauche, athme(n). Vgl. got. ansts, nhd. Gunst; s. äveuoc, 
airnvrjc". Vgl. übrigens auch Feist, Grundriß S. 8. Um aber noch- 
mals auf die Osthoff'eche Erklärung unseres Zeitwortes zurück- 
zukommen, so müßte man doch, wenn das Wort ein Kompositum 
aus dv -j- *ctivouai sein sollte, unter allen Umständen die Form 
*r|vr|V€T0 erwarten, die durch die Analogie von ^veixöunv, nvüJxXouv 
unbedingt gefordert wird. Oder richtiger gesagt: Wenn man aus 
den nachhomerischen Belegen dieser unregelmäßigen Augmentie- 
rungsweise einen Schluß ziehen darf auf eine homerische Form, 
kann Uberhaupt die tatsächlich überlieferte homerische Form 
i^vmveTO nicht in der von Osthoff und G. Meyer angenommenen 
Weise erklärt werden. Und man bedenke noch: wenn in keinem 
der analogen nachhomerischen Beispiele das ursprüngliche Aug- 
ment fehlt (mit Ausnahme des verhältnismäßig späten £Trnvop6uj9n), 
so wird doch sicher keine Berechtigung vorliegen, für eine home- 
rische Form das Fehlen desselben hingehen zu lassen. Und spricht 
nicht auch das Vorhandensein der Form dvcuveio dafür, daß n.- von 
nvcuveTO das ursprüngliche Augment ist? Es stellen also diese 
beiden Formen die so ganz gewöhnliche Erscheinung des fakultativ 

wechselnden Augmentes dar, wie orre(v) und nj£(v) und andere 
Formen, betreffs welcher ich der Kürze halber auf Blaß-Kühner 
II 17 (§ 199, 2) verweise. Und es darf hier auch angeführt werden, 
daß das sicher von alvoc abgeleitete crfv€u> in dem zusammen- 
gesetzten ^Trcuveuj die regelrechte Augmentierung aufweist in den 
Formen ^Trqveov £?rr|vncav. Dagegen hat mit unserem dvcuvoucti 
nichts zu schaffen das stets ohne Augment im Imperfekt auf- 
tretende aivuuou und dessen Komposita &tt- und dTTOou'vuuai, ££ouvuucu; 
die Etymologie dieses Wortes ist trotz Prellwitz' Zusammenstellung 
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mit ai. inöti (Et. Wört. S. 8), die auch G. Meyer, Gr. Gr. 8 577 
billigt, wegen der schwer zu vereinigenden Bedeutungen des 
griechischen und altindischen Verbunis nichts weniger als sicher. 
Auch Uhlenbeck fuhrt zu inöti nur an „vgl. etwa 1 ) gr. cuvuuai 
nehme", ist also auch nicht von der Sicherheit dieser etymologischen 
Zusammenstellung überzeugt. Angeführt mußte aber auch dieses 
Wort hier werden, weil immerhin die allerdings nicht berechtigte 
Möglichkeit nicht ausgeschlossen ist, daß sich jemand hinsichtlich 
der Augmentierung von dvaivouat auf die Komposita von cttvuuai 
berufen könnte. 

Aus unseren Ausführungen ergibt sich mit völliger Sicherheit, 
daß die homerische Sprache die doppelte Augmentierung des 
Verbums und der Präposition ebensowenig gekannt hat als die 
Augmentierung der Präposition. Eb kann doch unmöglich ein Spiel 
des Zufalls sein, daß in dem umfangreichen sprachlichen Material, 
das uns durch die homerischen Gedichte übermittelt ist, auch nicht 
ein einziger Beleg erhalten ist, der uns die Unregelmäßigkeiten der 
Augmentierung, die sich in späteren Zeiten eingeschlichen haben, 
sicher bezeugte. Es ist daher gewiß der Schluß berechtigt, daß 
die fraglichen Unregelmäßigkeiten erst in nachhomerischer Zeit 
sich ausgebildet haben, und damit stimmt auch, was an Belegen 
hiefüx inschriftlich und handschriftlich auf uns gekommen ist, wie 
man aus La Roche, Das Augment des griechischen Verbums S. 24 ff., 
Blaß- Kühner II s 32 ff., und insbesondere mit ausschließlicher Be- 
rücksichtigung der attischen Schriftsprache aus Rutherford, The 
new Phrynichus 79 f. ersehen kann. Man vgl. außerdem Ahrens, 
De dialecto Dorica 300; Smyth, Ionic 466; 474 und Hatzidakis, 
Einleitung in die neugriechische Grammatik 62, wo auch die 
Belege aus den späteren Inschriften und aus den Papyri ver- 
zeichnet sind. 

Bei Rutherford a. a. O. S. 84 ist auf eine Stelle des Photios 
aufmerksam gemacht, welche lautet: „'Hvci'xcto Kai r^vwxXei Kai f\\cr\- 
KÖei Kai T^VTeßöXer koivöv tüjv 'Attikwv ibiwua" und im Etym. M. 
385 9 werden die Formen 'TreTTapüJvnKa' 'rjvwxXnKa' und c 7rapnvuixXnKa' 
als solche der 'ArriKri kXicic bezeichnet. Wenn nun auch die zu- 
letzt angeführten Perfektformen nicht unmittelbar hieher gehören, 
so ist doch soviel sicher, daß man im Altertum geneigt war, die 
Formen mit doppeltem Augment und die jener Verbalkomposita, 
welche das Augment vor die Präposition stellten, für Atticismen 

l ) Von mir durch gesperrten Druck hervorgehoben. 
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zu halten und demnach die ganze Erscheinung als einen Idiotismus 
des attischen Dialektes zu erklären. Daß diese Ansicht hinsichtlich 
der an zweiter Stelle genannten Formen nicht richtig ist, zeigen 
die oben zitierten Belege £cuvtik€ und dKä89ii[K€]. Aber was die 
Formen der ersten Kategorie anlangt, ist es kaum zu viel be- 
hauptet, wenn man sie als ganz spezifisch attisch bezeichnet. Denn 
auf herod. r|V€CX€TO (vgl. die Stellen bei Smyth, Ionic S. 474) kann 
kein großes Gewicht gelegt werden, da daneben ebenso oft £W- 
cxovto überliefert ist. Herodot wird schwerlich mehr als eine Aug- 
mentierungsweise dieses Verbums gekannt haben, die wir bei dem 
Mangel von Belegen auf ionischen Inschriften nicht mehr mit 
Sicherheit bestimmen können, doch ist aller Wahrscheinlichkeit 
nach dvecxovxo diese Form. Überhaupt ist aber der Gebrauch des 
temporalen Augments oder die Vernachlässigung desselben, wie 
man schon aus der Ubersicht in der kommentierten Ausgabe von 
Stein (I 6 , LXXVI f.) oder aus Blaß-Kühner II 19 ff. ersehen kann, 
nach dem Bestände unserer Textesüberlieferung ein so ungleicher, 
daß man unmöglich eine solche Buntscheckigkeit einem Autor in 
die Schuhe schieben darf, von dem man doch voraussetzen muß, 
daß er sich einer einheitlichen Schreibweise bedient hat. Auch die 
ionischen Inschriften zeigen mit einer Ausnahme, nämlich ^ptdZojuai, 
Smyth S. 466) regelmäßige Setzung des temporalen Augments. 
Demnach könnte die oben berührte Ungleichheit nur durch die 
Beeinflußung des Herodottextes von Seiten der epischen Sprache 
erklärlich gemacht werden, in welcher ja bekanntlich die fakul- 
tative Setzung oder Weglassung des Augmentes herrschte. Dabei 
ist aber nicht zu übersehen, daß den ausschlaggebenden Ein- 
fluß auf die Wahl augmentierter oder nicht augmen- 
tierter Formen sicher die Rücksichtnahme auf die Be- 
dürfnisse des Verses geübt hat und dadurch doch auch eine 
Regelmäßigkeit in der Setzung und Weglassung des Augmentes 
erzielt wurde 1 ). Wenigstens war dies unbedingt sicher der Fall 

l ) Dies scheint mir die einzig wirklich faßbare Ursache zur Erklärung der 
fraglichen Erscheinung zu sein. Auch G. Meyer, Griech. Gramm.' 661 spricht die 
Ansicht aus, daß sich Gesetze für das Fehlen des Augment« schwerlich finden 
lassen. Der a. a. 0. angeführten Literatur füge man noch den Aufsatz von A. Platt 
im Journ. of Philol. 1891, 212 ff. hinzu, der jedoch nach der Inhaltsangabe in 
den Jahresber. d. phil. Vereines in Berlin des Jahres 1893, 8. 57 auch keine 
sicheren Ergebnisse geliefert zu haben scheint. Monro, A Homeric Grammar 1 , 
S. 62, der die Beobachtungen von K. Koch, De augmento apud Homerum omisso 
(Braunschweig 1868) anführt, fugt noch die Bemerkung hinzu: „It would appear 
therefore that the Augment is chiefly omitted where the context shows that past 
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hinsichtlich der Formen mit temporalem Augment — allerdings 
nur sofern es sich um offene Silben handelt, wie af€(v) neben 
fVre(v) — während bekanntermaßen beim syllabischen Augment 
unsere Überlieferung in Fällen wie A 15, 43 u. a. w. zwischen 
der augmentierten und nicht augmentierten Form schwankt. Letzterer, 
in unseren beiden Fällen r xai Xicceio' und ( tou be kXue*, ist an- 
erkanntermaßen mit Aristarch der Vorzug zü geben. Aber dieser 
regulierende Faktor entfällt natürlich ganz und gar ftir die pro- 
saische Sprache Herodots. Nun ist es zwar vollkommen sicher, 
daß Herodot entweder unmittelbar oder durch seine Vorgänger, 
die Logographen, nicht wenige Anlehen bei dem Wortschatze und 
der Ausdrucksweise der homerischen Gedichte gemacht hat. Anderer- 
seits sind aber die Gelehrten doch wiederum darin einig, daß den 
Grundstock der Sprache Herodots eine der ionischen Lokalmund- 
arten, vielleicht wie von Wilamowitz und Bechtel wollen, die von 
Miletos gebildet hat. Es ist nun aber trotz des oben erwähnten 
€>Y<xcaTO (Ephesos) nicht wahrscheinlich, daß eine ionische Mundart 
die epische Freiheit in der Behandlung des Augmentes beibehalten 
habe. Vielmehr wird auch auf ionischem Boden in der allgemeinen 
Verkehrssprache der Gebrauch des Augmentes die Regel geworden 
sein, wie in allen anderen Mundarten. Denn die durch Grammatiker- 
zeugnisse überlieferten nichtaugmentierten Formen stammen, wie 
Smytb, Ionic 465 mit Recht betont, aus Homer. Vgl. auch Hoff- 
mann, Die griech. Dialekte 3, S. 207, § 18. Jedenfalls ist es ganz 
undenkbar, daß solche Willkür in der Setzung und Weglassung 
des temporalen Augmentes geherrscht haben sollte, wie sie in der 

time is meant; and this is confirmed by the remarkable fact that the Iteratives, 
which are only used as historical Tenses, do not take the Augment." Daß durch 
diese Bemerkung nichts erklärt wird, brauche ich jetzt wohl nicht ausdrücklich 
hervorzuheben, nachdem insbesondere durch die Forschungen von Streitberg all- 
gemein bekannt geworden iat, daß das indogermanische Verbalsystem „von Hause 
aus keine formalen Kategorien" kannte, „die dazu bestimmt gewesen wären, die 
Zeitstufen (Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft) auszudrücken 4 (Urgerma- 
nische Grammatik, 8. 276.) Mit meiner Auffassung stimmt auch Pezzi, La lingua 
Greca antica, 8. 243 im wesentlichen überein: „Non poche ricerche, ne senza 
finezza e diligenza, furono fatte intorno all' uso inconstante dell' aumento nel 
dialetto omerico, ma non se ne ottennero tali risultamenti che si possa scorgere 
qualche ragione di ordine glottico nella scelta delle forme con aumento o delle 
non aumentate, scelta che sembra piuttosto dipendere da altre cause e soprattutto 
dal metro". Vgl. auch die weiteren (größtenteils bibliographischen) Angaben ib. 
S. 419 (5). Mit Recht heißt es auch bei Blaß-Kühner II, 16, die Weglassung des 
Augmentes sei erfolgt „teils aus metrischem Zwange, teils um des Rhythmus oder 
des Wohllautes willen, öfters auch ohne ersichtlichen Grund. M 
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Sprache Herodots nach unserer Überlieferung herrscht. So un- 
ökonomisch pflegen die Sprechenden mit den ihnen zur Verfügung 
stehenden Mitteln des sprachlichen Ausdruckes nicht umzugehen. 
Somit wird uns kaum ein anderer Ausweg übrig bleiben als die 
Annahme, daß diese Buntscheckigkeit in der Setzung oder Weg- 
lassung des temporalen Augments zum guten Teil auf Rechnung 
unverständiger Schreiber zu setzen ist, eine Möglichkeit, die auch 
Hoffmann, Die griech. Dialekte 186 offen lassen will. Es heißt 
dort: „Bei anderen Erscheinungen können wir im Zweifel sein, ob 
sie wirklich ausschließlich der homerisch-poetischen Sprache ent- 
lehnt sind und nicht vielleicht innerhalb bestimmter Grenzen auch 
dem lebendigen ionischen Dialekte angehörten. Dieser Frage stehen 
wir z. B. bei dem sogenannten Augmentum temporale gegenüber. 
Es ist sicher, daß viele ohne dieses Augment bei Herodot auf- 
tretende Präterita in der Prosa das Augment führten und deshalb 
von Herodot in poetischer Form gebraucht wurden, wenn nicht 
etwa gar unverständige Schreiber nach Analogie an- 
derer Präterita das Augment fortgelassen haben" 1 ). 

Vgl. auch folgende Bemerkung Steins in Herodoti Historiae 
Praef. S. LXX: „Augmentum temporale multifariam esse omissum 
ab ipso scriptore non minus est certum quam difficile statuere, 
quibus potissimum in verbis quantaque in singulis eorum constantia. 
ilia vero ipsa, de quibus a fide librorum nihil oritur dubitationis^ 
frustra conaberis ad legis alicuius severitatem redigere aut etiam 
intra certae consuetudinis compellere terminos: eo usque haec res 
et vaga est et suapte natura et casu incuriaque perturbata. temeritas 
autem correctorum, C maxime Aldique, non alibi apertius utiliusque 
deprehenditur, cupide augmenta vocalium depascens ut minus ionica 
scilicet, nec tarnen id ipsum satis constanter." 

Den Anlaß zu Schwankungen sehen wir in dem Umstände, 
daß Herodot die iterativen Imperfekte und Aoriste durchaus un- 
augmentiert gebrauchte, wie wir aus der Übereinstimmung der 
Uberlieferung schließen müssen. Sodann dürfen wir vielleicht mit 
Rücksicht auf das bereits mehrmals erwähnte inschriftliche dpydcaTO 
die Vermutung, die schon Curtius, Verbum I 1 135 ausgesprochen 
hat, als wenigstens diskutierbar bezeichnen, daß die Setzung des 
temporalen Augmentes vor mehrfacher Konsonanz, mindestens in 
gewissen, ftir uns allerdings nicht mehr näher zu bestimmenden 
Fällen unterblieb. Damit hätten wir auch für Herodot einen ge- 



) Von mir gesperrt. 
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wissen Grundstock von Präteritalformen ohne das temporale Aug- 
ment gewonnen, der für „unverständige Schreiber" der unberechtigte 
Anlaß wurde, solche Formen ohne das temporale Augment in 
weiterem Umfange und ohne Konsequenz in den Herodottext ein- 
zuführen und das in dem uns überlieferten Texte herrschende 
Chaos zu schaffen. 

Wenn ich nach dieser ziemlich langen Abschweifung wieder 
zum Ausgangspunkte dieser Parekbase — zu dem gleichmäßig 
durch unsere Handschriften bezeugten n.WcxeTO und dWcxovro — 
zurückkehre, so liegt es allerdings sehr nahe zu vermuten, daß die 
erstere Form durch attische Abschreiber in den Text des hero- 
dotischen Geschichtswerkes eingeführt worden ist, da ja diese 
Doppelaugmentierung von dv^xouai, wie wir oben gesehen haben, 
zuerst bei attischen Schriftstellern (Aischylos, Sophokles) nach- 
zuweisen ist. Jedenfalls bietet der Umstand, daß n.v€CX€TO dreimal 
in unseren Herodothandschriften steht, keine vollkommen sichere 
Gewähr dafür, daß Herodot selbst diese Form gebraucht, d. h. 
aus einer ionischen Mundart aufgenommen hat. Auch sonst gibt es 
meines Wissens keine Belege, die solche Doppelaugmentierung für 
die ältere Zeit aus anderen Mundarten als der attischen bezeugten. 
Somit liegt allerdings eine gewisse Berechtigung vor, diese Er- 
scheinung als eine spezifisch attische zu bezeichnen. 

Wenn wir am Schlüsse dieser Zeilen nochmals kurz zu- 
sammenfassend die Veranlassungsgründe der Doppelaugmentierung 
überdenken, so müssen wir feststellen, daß dieselben, soweit sie 
überhaupt faßbar sind, vornehmlich formaler Natur sind. Jeden- 
falls ist der bisher mit solcher Sicherheit ins Feld geführte Grund- 
satz von der Verdunkelung der Bedeutung des Kompositums, welche 
auch die abweichende Gestalt der Form verschuldet haben soll, 
nur mit großer Vorsicht aufzunehmen, auch wenn man mit Giles, 
A short manual etc. 2. Aufl. S. 408 den Eintritt dieser Erscheinung 
auf jene Fälle beschränkt, wo „the compound is used in so specific 
a meaning as to be felt as one whole". Überhaupt wird sich nicht 
in Abrede stellen lassen, wenn es sich auch nicht mathematisch 
beweisen läßt, daß bei unserer grammatischen Erscheinung sicher 
einzelne schriftstellerische Persönlichkeiten den eigentlichen Anstoß 
gegeben haben dürften. 

Es ist auch beachtenswert, daß die vermutlich attische Doppel- 
augmentierung von der Art wie nveixöunv, nvT€ßö\€i in der helleni- 
stischen und noch späteren Zeit durchaus keine Erweiterung des 
Gebrauches erfahren hat, da weder Dieterich, Byzant. Archiv I 
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S. 213 noch Hatzidakis, Einleitung S. 65 einen gleichgearteten 
Beleg beibringen. Doppelsetzung des syllabischen Augmentes, wie 
in dem oben besprochenen zweifelhaften äTTCKaTeCTacauec der Tafeln 
von Heraklea findet sich in hellenistischer Zeit auch nur recht 
selten, dagegen mehren sich die Beispiele im Mittelgriechischen, 
wie man aus der Sammlung von Hatzidakis a. a. O. ersieht; jedoch 
handelt es sich mit Ausnahme des einzigen direKaT^CTr) um lauter 
verbale Zusammensetzungen mit einer Präposition, was im Hinblick 
auf die eingangs dieses Aufsatzes gemachte Bemerkung noch be- 
sonders hervorgehoben zu werden verdient. 

Innsbruck. FR. STOLZ. 
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Ein neuer Demosthenes-Palimpsest. 



Die handschriftliche Überlieferung des Demosthenes ist gerade 
in jüngster Zeit Gegenstand eindringlicher Forschung gewesen; 
doch konnte infolge des überreichen Materials bislang eine allseits 
befriedigende Lösung des Problems nicht gegeben werden. Be- 
sondere Schwierigkeiten bereitet der Paris. 2935 (Y). Seine enge 
Verwandtschaft mit Z und seine Wichtigkeit für die Texteskon- 
stitution sind unbestritten, ohne daß es gelungen wäre, seine Stel- 
lung in der Überlieferung genauer zu bestimmen. Drerup 1 ) erklärt 
es fUr eine der wichtigsten Aufgaben, die Ungewißheit, in der wir 
uns bezüglich der Handschriftenklasse Y befinden, zu beseitigen, 
um so für eine kritische Demosthenesausgabe reine Bahn zu schaffen. 
Es ist daher erwünscht, daß ein bisher unbeachtet gebliebener 
Palimpsest der vatikanischen Bibliothek (Pii II. Nr. 29) umfang- 
reiche Bruchstücke gerade dieser Rezension bietet. 

Dieser Pianus ist ein griechischer Pergamentkodex in Quart 
(23 X 19 cm), der in einer etwas klobigen Schrift des XIII. Jahrh. 
liturgische Stücke enthält. Unter dieser Schrift wird aber eine 
zierliche, kleine Minuskel sichtbar, die von H. Stevenson sen. {Cod. 
Graeci Begin, p. 153) ins XII. Jahrh. gesetzt wird, offenbar ohne 
eingehendere Prüfung. Die Buchstabenform weist vielmehr auf eiu 
höheres Alter (X./XL saec). Die Spiritus sind trotz der Kleinheit 
der Schrift eckig. Von Abkürzungen sind nur k, und s für Kai und 
der wagrechte Strich für schließendes v häufig. Tachygraphische 
Abkürzungen finden sich wohl auch vereinzelt, meist nur am Ende 
der Zeilen; wo sie aber vorkommen, haben sie stets die alte, 
korrekte Form, z. B. = ev (nicht abgerundet). Jede Seite hat 

l ) Antike Demosthenesausgaben, Philologie Suppl. VII 685. 
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31 Zeilen, der Text ist in zwei Kolumnen geschrieben; jede 
Kolumne ist, wie dies bei den ältesten Minuskelhandschriften sich 
oft findet, durch je zwei vertikale Gerade beiderseits begrenzt 
Die Schrift hängt meist von den Querlinien herab, häufig aber — 
und auch das ist ein Zeichen höheren Alters — wird sie von diesen 
Linien durchschnitten. 

Ich gebe zunächst den Inhalt nach der Dindorfschen Aus- 
gabe (Oxford 1846). Von den 28 Blättern der Handschrift, die in 
zwei Quinionen und einen Quaternio zusammengelegt sind, gehören 
Fol. 21, 22, 27, 28 ursprünglich einer andern Handschrift an. 
Einige Blätter (besonders Fol. 2) sind stark beschädigt und weisen 
daher Lücken auf. Es enthält 
Fol. 1: XIX § 146—152, 

2: XIX § 284-289, 

3: XIX § 86-93, 

4: XVIII § 301-307, 

5: XIX § 108-116, 

6: XIX § 100-107, 

7: XVIII § 323-331, 

8: XIX § 124-130, 

9: XIX § 290—297, 
10: XIX § 183-190, 

11: Hypotheseis zur 2., 3. und 4. Philippischen Rede, 

12: IX § 22-30, 

13: XIX § 329-336, 

14: XIX § 39—46, 

15: XIX § 62—69, 

16: XIX § 22-31, 

17: XIX § 46-53, 

18: XIX § 365—373, 

19: IX § 50—58, 

20: Vita des Libanios p. 3, 17 — 5, 15, 

23: XIX § 343—350, 

24: X § 78 bis Schluß und XVIII 1, 

25: XVIII § 18—25, 

26: XIX § 350—357. 
Es läßt sich leicht erkennen, wie die Blätter im alten Kodex 
zu Quaternionen vereinigt waren. So bildeten Fol. 16, 14, 17, 15 
das 2., 4., 5., 7. Blatt eines Quaternio, Fol. 3, 6, 5, 8 das 2., 4., 
5., 7. des nächsten, Fol. 1 und 10 das 2. und 7. Blatt des auf 
diesen folgenden Quaternio; weiterhin Fol. 13, 23, 26, 18 das 2., 
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4., 5., 7. eines spätem Quaternio, Fol. 2 und 9 das 4. und 5. Blatt 
des diesem vorausgehenden. Zu Anfang der Handschrift standen 
die Vita des Libanios und die Hypotheseis; denn Fol. 11 und 20 
gehören zusammen. Auf die 4. Philippische Rede (X) folgte, wie 
man auf Fol. 24 sieht, unmittelbar die Kranzrede (XVIII). Falls, 
wie anzunehmen ist, die Anordnung der Hypotheseis der Reihen- 
folge der Reden entsprach, stand vor der 3. Philippica (IX) die 
2. Philippische (VI). Die Sammlung enthielt also wohl die Olyn- 
thischen und Philippischen Reden, die Rede vom Kranze und von 
der Truggesandtschaft, wahrscheinlich auch die Rede vom Frieden 
(V). Dieselben Reden finden wir in der gleichen Reihenfolge (I— VI, 
IX, X, XVIII, XIX) auch im Cod. Marc. app. VIII, 4 1 ), der also 
vielleicht auf eine dem Palimpsest verwandte Handschrift zurückgeht. 

Der Text ist ziemlich sorgfältig geschrieben. Versehen, 
Flüchtigkeiten, itazistische Verschreibungen u. dgl. finden sich ver- 
hältnismäßig selten. Auch ist die Handschrift bemerkenswerter- 
weise frei von Korrekturen, während bekanntlich gerade unsere 
besten Deraostheneshandschriftcn wiederholt nach andern Vorlagen 
durchkorrigiert sind. Daß die Rezension der des Y am nächsten 
steht, ist bereits erwähnt worden. Der Palimpsest hat die Ur- 
kunden, in der 3. Philippischen Rede die erweiterte Fassung. Auch 
die wenigen Scholien, die sich finden, stimmen mit Y überein; so 
zu pag. 226, 1 (aber hier mit B richtig Xctußavöuevov) und 433, 21. 
Ob 8tichometrische Angaben in der Handschrift standen, ist un- 
sicher. Am Ende der 4. Philippischen Rede liest man Kord <t>iXfTT- 
ttou A; dann ist die Handschrift arg beschädigt; es ist also 
immerhin möglich, daß hier die stichometrische Angabe vorhanden 
war. Das Nächste, was mit Sicherheit gelesen werden kann, ist die 
Überschrift von XVIII: 'Yir^p toö crecpdvou (= I). In den einzelnen 
Lesearten geht der Palimpsest meist mit Y, aber nicht durchgängig. 
Nicht selten — und das ist jedenfalls beachtenswert — stimmt er 
mitl überein. So fehlen: p. 121, 28 £ctuj; 307, 21 308, 19 toö 
vor <t>i\unrou ; 314, 5 ye. Ferner steht pag. 121, 14 äiraa (airavTa Y); 
308, 7 duoi (£uoö); 314, 10 npoüTrr|pruevujv (uTrnpYuevwv) ; 370, 15 
fjuTv (uutv); 370, 26 toutou (toutujv); 371, 1 oubeic (oub£ eic); 
372, 10 eipnvnc (eipnvnv); 440, 17 KXcuncei (KXancei) u. s. w. Es ist 
also offenbar die Y-Rezension ursprünglich der I-Rezension 
noch viel näher gestanden. 



') Vgl. E. Drerup a. a. O. p. 578. Dieser Marcianus gehört, wie ich mich 
nachträglich überzeugt habe, tatsächlich zur Y-Klaase. 

Wien. 8Ud. XIV. 1903. 10 
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Varianten, die in keiner andern Handschrift stehen, sind nicht 
eben häufig. Auch die Papyrusfunde haben ja diesbezüglich wenig 
Neues ergeben. Immerhin finden sich einige neue Lesearten, be- 
sonders in der Vita } für die eben einige der wichtigsten Hand- 
schriften nicht in Betracht kommen: p. 3, 20 touc äxuivac toutouc 
(toutouc toüc ätujvac vulgo) ; 4, 4 to itpüJTOV Kai euKaiaTrXriKTOc Ttpoc 

T. KXX. (TO TTpÜJTOV 7TpÖC ... Kai €UK.); 4, 10 TTpoToi Trjc oMaC (TtpO^Ol 

toO Tfic oki'ac bujpaTiou); 4, 12 rcepi touc Xöyouc (nepi X.); 4, 16 steht 
sieher im Palimpsest Y€, das Schäfer durch Emendation aus dem 
überlieferten tc hergestellt hat; 4, 17 ävwuoXÖYnrai (djuoXdrnrai). 
Aber auch in den Reden selbst findet sich ab und zu eine neue 
Variante: 348, 21 steht ttovto y<*P tot' oiuai, beurepa (täXX', oTuai, 
töte b. in Z, tot o?uai, tötc b. Y); 314, 19 äireipouc tujv toioutiuv 
ibc beiXouc Kai ävdvbpouc ckujttt€ic; das Kivbuvujv nach toioutwv 
fehlt auch in A. Je. s., koi ävdvbpouc aber findet sich in keiner 
Handschrift. 

Um einen vorläufigen Einblick in den Charakter dieser Textes- 
quelle zu gewähren, setze ich zum Schluß eine Kollation des 
Fol. 7 her; die vollständige Mitteilung aller Varianten hoffe ich 
gelegentlich später zu geben. 

p. 313, 20 Dind. TnXiKOÜT'] Palimps. ttiXikoötov; 27 euoT caßoij 
eu oi cdßoi; 28 Kicroqpöpoc] Kiinxpöpoc; 29 Toiaöra] Td TOiaÖTa; 
314, 2 ouk äv] om.\ 5 toöto y€, erreibn b'J touto, erreibri y'; 6 iH- 
Xe£w tujv £pYWv] tujv epYUJV dgeXe'Hw ; 7 YpauuaTeüuuv] uTTOYpauuaTeuiuv 5 
ibid. dpxibtoic] äpxeioic; 8 ttoivÖ'] iravTa; 11 cauidv] auröv; ibid. 
tTTiKaXouuevoic e'Kei'voic] "eKeivoic ^TnKaXouueVoic; 12 IiuuXuj] ciuubun; 
15 toutujv] toutujv Tpaüuaia; ibid. irepi] urrep; 16 Kai äKrjpuKToc 
üuiv irpöc] uuiv Kai äKn.pUKTOC ö irpöc; 19 toioutwv Kivbuvujv ibc 
beiXouc] ToiouTUJV ibc beiXouc Kai ävdvbpouc; 20 ujv] it üjv; 24 tnf\\Ql 
coi] inr\\Qiv coi; 27 b'] bd; ibid. uep' ämxvTUJv] urrö TrävTujv; 315, 2 
TrpocöVr'] TTpocdvra; 3 tt6vt'] irdvia; 5 Käuoi] Kai e>oi; 6 uf|] Kai 
Mn; 10 n.KKXiiciaZovj ^KKXndaZov ; 16 bei c' e*n] £ti bei ce; 17 tö 
pe*poc] tö ttcutttov pepoc; ibid. y'] öe. 

Rom. KONSTANTIN HORNA. 
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Uber den Ursprung des Dionysoskultes. 

Herodot zählt Dionysos zu den jüngsten Göttern Griechen- 
lands neben Herakles und Pan (II 145). Was den zuletzt genannten 
anbetrifft, so kann es gar keinem Zweifel unterliegen, daß er 
griechischer Abkunft ist. Anders verhält es sich mit den zwei 
ersten: Herakles und Dionysos, von dem ich handeln will. Die 
Griechen selbst hielten freilich für den Geburtsort dieses Gottes 
gewöhnlich Theben. Die Neueren zweifeln dagegen mit Recht an 
seinem rein griechischen Ursprung und sind geneigt, Thrakien für 
seine älteste Kultstätte zu halten 1 ). 

Alles hängt ab von der Fixierung des dionysischen Geburts- 
ortes Nysa. Leider werden jedoch unzählige Nucai an verschiedenen 
Stellen angeführt, an welchen der Dionysoskult sich eingebürgert 
hatte. Zwar hat das Nysa in Thrakien das homerische Zeugnis für 
sich (II. VI, 133); daraus darf aber keineswegs gefolgert werden, 
daß das thrakiBche Nysa ursprünglich wäre 2 ). Wenigstens ist bei 
Homer, weder in Ilias noch Odyssee, etwas Bestimmtes über 
Dionysos* Geburtsstätte zu finden. Im Gegenteil besagt ein home- 
rischer Hymnus (XXXIV rec. Baumeister) ausdrücklich, daß der 
Geburtsort dieses Gottes nicht in Thrakien und nicht in Theben, 
sondern in Ägypten zu suchen sei (V. 5 f. dXXoi 6' ev Grjßcuciv, 
ava£, ce Xdfouci ifcv^cGai, i|/euböu€voi ... V. 8 f. "Ecti be tic Nücr), 
öttotov öpoc, av9eov üXrj, TnXoö 4>oiviKr|c, cxeböv Aitutttoio ftoäwv). 
Warum man an dieses älteste Nysa in Ägypten als Auagangspunkt 
des Dionysoskultes nicht glauben sollte, besonders da noch andere 
Gründe dafür sprechen, ist nicht zu ersehen. Wir werden also 
Nysa und die Nysaeischen Nymphen, die Pflegerinnen des Dionysos 
auf dem Waldgebirge Nysa, für keine ursprünglichen Phantasie- 



l ) Welcker, Griechische Götterlehre I, 425 nach K. O. Müllers Vorgang 
(Orchomenos und die Minyer» 8. 372 ff.). Vgl. Bohde, Payche II» S. 103 ff. und 
Maaü, Orpheus S. 167 ff. 

*) Preller, Grieth. Myth. I« S. 663 f. sucht dies wahrscheinlich au machen. 

10» 
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gebilde halten 1 ), sondern ihnen den Ursitz in Libyen anweisen 
müssen. 

Was den Namen Dionysos anbelangt, so scheint ihm eine 
Identifizierung des Gottes mit Zeus zu Grunde zu liegen. Er kann 
demnach von Aiöc Nüca stammen und Dionysos (Aiö[c]vucoc) so 
viel wie Zeus von Nysa bedeuten 2 ). Da diese Etymologie m. E. die 
wahrscheinlichste ist, so sind alle anderen Deutungen des Namens, 
die an der Nachkommenschaft des Dionysos von Zeus festhalten, 
wie z. B. „Sprosse des Zeus" 8 ) oder „Zeuszorn" 4 ), abzuweisen. An 
der Identifizierung des Dionysos mit Zeus ist nichts Anstößiges, 
weil Dionysos als pantheistischer Gott alle übrigen Göttergestalten 
aufgesogen und als uupiöuopqpoc bes. die primitive totemistische 
Stiergestait des Zeus angenommen hat. Deßhalb wird er von 
Frauen in Elis im Gebete: öEte TCtCp€ angerufen (Plut. de Is. et 
Os. c. 35, p. 364), in der orphischen Poesie neben TaupoYCVTjc 
(Orph. rec. Abel, fr. 160, 7) auch TOtupumöc (hyra. 30, 4), xaupo- 
M^tujitoc (hym. 45, 1), Zeuc Aiövucoc genannt (fr. 235, 3) und mit 
Hades und Helios verwechselt (fr. 7, 1). Gegenüber dem home- 
rischen, olympischen und anthropomorphen Zeus repräsentiert also 
Dionysos „den anderen Zeus", wie ihn Aischylos nennt (Hiket. 217), 
den vorhomerischen Zeus der mykenischen Epoche, den chthonischen 
und theriomorphen, als welcher er nach den Ausgrabungen auf 
Kreta bekannt geworden ist 8 ). 

Der pantheistische verallgemeinernde Zug zur göttlichen Ein- 
heit wird ausdrücklich als ägyptisch bezeichnet (de myster. 8, 4: 
f] 7T€pi tujv dpxwv AIyutttiüjv irpctYUOTeia dcp* Ivöc öpxexai kou 
TTpöeiciv eic tö TrXfjGoc tuiv ttoXXOjv aöGic öqp* ivöc biaKußepvujuevujv). 
Derselbe Gedanke von dem Hervorgehen des Alls aus dem Einen 
ist mythologisch in die Zerreißung des Urwesens, des Osiris, durch 
Typhon und des Dionysos-Zagreus durch die Titanen, eingehüllt 6 ). 
Die Ähnlichkeit beider Mythen, des griechischen mit dem ägyp- 
tischen, konnte dem Plutarch nicht entgehen (De Is. et Oa. c. 35 
p. 150: öuoXoYet tot TuctviKä Kai NuKTe'Xta toic AeYOue'voic 'Odpiboc 
biac7racuoic kcu toic ävaßiiuceci Kai TraXrfTevedaic). Herodot nennt 
zwar Dionysos eine der Hauptgottheiten der Thraker neben Ares 
und Artemis (V 7), aber nichtsdestoweniger läßt er an einer früheren 
Stelle (II 49) deu Dionysosdienst durch Melampus in Griechenland 
eingeführt werden und, was das Wichtigste und Zutreffendste 



') Mit Preller a. a. O. Vgl. Orph. hym. 42, 10: AIyuittou napä x^ö^a cüv 
äpq>iTrö\oia Ti8n,vaic. 

*) l'reller a. a. O. 

9 ) Kretschmer, Aus der Anoraia S. 27 ff. 
«) Maaß, Hernies XXVI (1891) S. 184 f. 

6 ) Vgl. Zcuc KQTaxeövtoc = "Aibrjc Horn. II. IX, 457 ; Hes. Theog. 767 f. 

6 ) Gruppe, Die griechischen Kulte und Mythen I B. 659 stellt den Osirig- 
und Zagreusmythos auf eine breite orientalische Grundlage. Vgl. Winckler, Die 
babylonische Kultur in ihren Beziehungen zur unsrigen (Leipzig 1902) 8. 29 f.: 
„Der Htier ist das heilige Tier Marduks, des Gottes von Babylon, d. h. das Tier, 
in welchem sich dieser ebenso offenbart, wie der ganz genau entsprechende ägyp- 
tische Osiris im Apisstiere." 
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scheint, dieser mythische Seher soll ihn der Meinung Herodots 
nach aus Ägypten wegen der Ähnlichkeit mit dem Osiriskulte 
entlehnt haben 1 ). 

Aber keineswegs unmittelbar, wie die Sage will, gelangte 
Dionysos nach Griechenland aus Ägypten. Sein griechischer Kult 
ist von dem Flötenspiele untrennbar und die Flöte soll der Phrygier 
Olympos der Kithara entgegengestellt haben. Bei Homer und Hesiod 
kommt dieses anfänglich nur zur Trauermusik dienende Instrument 
sehr selten vor. Später wurde es lq>' tuepTOtci gebraucht (Plut. de 
Ei apud Delpb. 21) und bei Theognis (V. 531 f.) lesen wir: AUi 
jjoi qu'Xov njop iaiveiai, ötttiöt' axducuu | auXwv qpöeYTOMevwv iuepdeccav 
örra. Außer von dem phrygisehen hört man noch von dem lydischen 
Ursprung der Flöte (Athen. IV 9). Und es ist wahrlich nicht zu 
verwundern; denn die archäologischen Forschungen haben bestätigt 
und dargetan, daß auch das griechische Töpferhandwerk und die 
dionysischen Symposien aus Lydien oder mittelbar aus Ägypten her- 
zuleiten sind 2 ). Die auletischen Nomoi, deren Schöpfer der oben- 
genannte Olympos sein soll (zwischen 660 und 620 nach O. Müller, 
Lit. Gesch., S. 281), waren teils heftig und leidenschaftlich, teils 
heiter und schwärmerisch ; sie spiegelten demnach die doppelte 
dionysische Stimmung wider: den Jammer über den Tod des Gottes 
und die Froude über seine Auferstehung. Das Absterben der Vege- 
tation im Winter und ihre Wiederkehr im Frühling wird durch das 
Sterben und Aufleben des Dionysos symbolisiert 3 ). Die Flöte, 
dieses wesentlich und spezifisch dionysische Instrument, während 
die Lyra und die Kithara apollinisch waren, pcrhorresziert Ari- 
stoteles in der Erziehung der Jugend als unsittlich, betäubend und 
des freien Menschen unwürdig (Politik 1341 a 18: ouk £ctiv 6 
auXdc n,9tKÖv, äÄAa uäXXov öpTtacTiKÖv). In einem anonymen Hymnus 
auf Dionysos wird er Auböc (außer Boiurrdc und 0pr|i£) genannt 
(Orph. rec. Abel p. 284); wir können also daran festhalten, daß 
sein orgiastischer Dienst aus Lydien nach Thrakien und Griechen- 
land hinübergeführt wurde und daß die Lyder den Dionysosdienst 
aus Ägypten, die Flöte vielleicht aus Phrygien herübergenommen 
haben. 

Dieses Ergebnis von der ägyptischen, beziehungsweise lydischen 
und phrygisehen Herkunft des Dionysoskultes samt seiner enthu- 
siastischen und ekstatischen Flötenmusik wird noch von einer 
anderen Seite bekräftigt. Die Fabel von Adouis, dem gestorbenen 
und wieder auferstandenen Geliebten der Aphrodite, stammt, wie 
vor 100 Jahren der geistreiche Gottfried Ernst Groddeck dargelegt 

') Wenn man die Worte Herodots (II 81): öuoXof^ouct be (AlfüiTTioO 
Taöra Totci 'OpqpiKoIci KaXeojidvoici Kai Boucxucokt, £oöa be AItutttioici, Kai 
TTudaxopcioiCl mit Maaü, Orpheus 8. 165 ff. richtig liest und interpungiert, so 
erfährt man, daß die hakchischen Bräuche und nur diese, im Gegensatze zu 
orphi8chen und pythagoreischen, aus Ägypten stammen. 

*) K. Sit«, Dionysisches' Treiben und Dichten im 7. und G. Jahrb. v. Chr. 
Würzburg 1898. S. 26. 

») Vgl. Jakob Burckbardt, Oriech. Kulturgesch. III B. S. 143 f. Schoemann, 
Griech. Alterthümer, 4. Aufl. 2 B. S. 377 ff. u. 525. 
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hat, aus Ägypten, denn das Los des Adonis ist dem des Osiris 
fast gleich 1 ). Wir können hinzufügen, daß die Ähnlichkeit des 
Adonis und seines Schicksals mit dem des Dionysos nicht minder 
auffallend ist und daß sie in einem orphischen Hymnus (bei 
Abel 56) wirklich miteinander vermengt werden. Ein charakteri- 
stisches Merkmal haben dazu das Adonisfest und der Dionysoskult 
gemein, daß nämlich beide besonders von rasenden Weibern ge- 
leiert und gepflegt wurden. Die Musen, deren Leiter ursprünglich 
Dionysos war, sind als Weiber, und zwar als heftig erregte Weiber 
gedacht; denn ihr Name MoGcai scheint dieselbe Wurzel zu haben, 
wie uotivouai, uctVTic, uluaa und aüTÖuotToc, bedeutet also eine zu- 
gleich unwillkürliche und desto leidenschaftlichere, sowohl körper- 
liche wie geistige Bewegung. Die Adonien sind z. B. in Attika nicht 
vor der Zeit des peloponnesischen Krieges eingeführt worden und 
waren vom Staate, wie auch wahrscheinlich in Argos, zu Sanios 
und Rhodos nur geduldet 2 ). 

Im Gegenteil war der Dionysosdienst aus politischen Gründen 
von den Tyrannen, namentlich von dem sikyonischen Tyrannen 
Kleisthenes, von Periandros in Korinth und von Peisistratos in Athen 
begünstigt worden, indem Dionysos als ländlicher Gott von diesen 
Männern an die Spitze der volkstümlichen Erhebung gegen den ritter- 
lichen Adel gestellt wurde'). Wann zuerst Dionysos in Attika auf- 
gekommen sein mag, läßt sich nicht mehr genau fixieren; von Wila- 
raowitz versetzt die Rezeption des dionysischen Kultes in Attikas 
Urzeit vor dem Synoikismos 4 ). So viel scheint wenigstens festzustehen, 
daß Dionysos mit dem eleusinischen Demeterkulte von vornherein 
keine Gemeinschaft gehabt hat. Der Hymuus auf Demeter, wahr- 
scheinlich im 7. Jahrh. v. Chr. von einem attischen Eumolpiden ge- 
dichtet, das früheste Literaturdenkmal, in welchem schon der Glaube 
an die Unsterblichkeit der Menschenseele zum Ausdruck kommt, 
schweigt Überhaupt von Dionysos. Sein Kult muß deshalb später, 
als die Privatmysterien von Eleusis im 6. Jahrh. durch Peisistratos 
zum athenischen Staatskultus erhoben waren, von Athen aus nach 
Eleusis übertragen worden sein 5 ;. Denn anfangs war der Kore- 
Persephone und Demeter in Eleusis, nicht minder wie in Agra 
jenseits des Iiissos, wo die kleinen Mysterien gefeiert wurden, 
Hade8-Pluton oder Zagreus „der große Jäger" gesellt. Nachdem 
jedoch Dionysos mit der Zeit als Iakchos den Pluton sowohl aus 
Eleusis als auch aus Agra verdrängt hatte, annektierte er von Hades 
seinen Beinamen Zagreus 6 ). Da aber Hades als chthonischer Zeus 
sein Vater und die Persephone seine Mutter war, so ist er kraft 



') Antiquarische Versuche. Lemberg 1800. Über das Fest und die Fabel 
des Adonis, 8. 83 f. 

*) Scboeroann, Griech. Alt, 2 B * S. 648 ff. 
•i Schoemann ebendaselbst S. 179. 
*i Aristoteles und Athen II, 46. 

6 ) Joannes Toepffer, Beiträge zur griechischen Altertumswissenschaft. Berlin 
1897. Die Mysterien von Eleusis S. 340 f. 
•) Maaß, Orpheus 8. 81 ff. 
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dieser Annexion sein eigener Vater und der Bruder seiner ver- 
meintlichen Mutter geworden. 

Während die orphischen Hymnen fast ausschließlich von 
Persephone als Mutter des Diouysos roden (29, 8; 30, 6; 56, 9), 
kennen die homerischen Hymnen nur den bakchischen Dionysos, 
den Sohn der Thebanerin Semele (Hym. Horn. VII, 57: Kaöur|ic 
CeueXti. XIX, 46: 6 Bcncxeioc Aiövucoc. XXVI, 2. XXXIV, 4 u. 21). 
Weder der Name Bdxxoc, welcher ägyptischen Ursprungs zu sein 
scheint (vgl. Herod. II 81 : BcocxikoTci loöci bfe Aitutttioici), noch 
der „bakchische" Dionysos findet sich in den homerischen Epen. 
Man sieht, der zweitgeborene Dionysos Iakchos oder Bakchos, 
Sohn des himmlischen Zeus und der Kadmeerin Semele (Orph. 
hym. 44, 1 u. 10: xoupn. Kabunte genannt), stellt den erstgeborenen 
Sohn des unterirdischen Zeus und der Persephone in den Schatten. 
Er wird zwar als bi'tovoc und biGupaußoTevrjc bezeichnet (anon. 
hym. bei Abel, S. 284, V. 5), aber dies soll bedeuten, daß sich 
Zeus den von Semele vorzeitig geborenen Dionysos in die Hüfte 
eingenäht hatte und trug, bis er gereift zum zweiten Male geboren 
wurde. Auf diesen Vorfall spielt der Beiname eipcKpiwTrjc an 
(anon. hym. V. 1 u. 26, V. 10: ipoupiujTnc. Hym. Horn. XXXIV, 2, 
17, 20. Orph. hym. 48, 2 f.: elpaqnurrnv, utipw fefKaiepa^ac, öttujc 
T€T€Aecu€VOC £\8oi . . . Vgl. Olympiodorus in vita Piatonis p. 384 
ed. Westerm.: Ai9üpaußoc 6 Aiövucoc wc £k buo Guptüv &:€X9ujv, 
Trjc T€ CeuAnc kcu toö urjpoö toö Aide). Die chthonische Abkunft 
des Dionysos von Persephone und die chthonischen Nymphen, seine 
Wärterinnen, mußten erst in Erinnerung gebracht werden durch 
die markanten Benennungen: irpujTÖTOVOc, Tpitovoc (Orph. hym. 
30, 2), Nuuqpai xödviai (51, 3) und x^övioc Aiövucoc (53, 1). 

Es ist charakteristisch, wie Dionysos seinen düsteren Anfang 
und sein stürmisches Wesen verleugnen und ablegen mußte, bevor 
er den Zutritt nach Delphi wie zu den eleusinischen Mysterien er- 
langen konnte. Auch von den Phallophorien, deren Unsitte ägyp- 
tischen Ursprungs (Herod. II 49), dem populären Dionysoskultus 
eigentümlich, dem Munde Heraklits Worte voller Entrüstung ent- 
lockt hat (fr. 14 u. 15 Ausg. v. Diels), fand sich gewiß keine Spur 
in der Myaterienlehre 1 ). Auf diese Weise ist auf dem griechischen 
Boden Dionysos, von allen siunlichen und ausschweifenden Extra- 
vaganzen geläutert, zum ausgeglichenen Gott der geistigen Wieder- 
geburt und dem Apollo in Delphi ebenbürtig zur Seite gestellt 
worden. Übrigens ist Dionysos in den eleusinischen Mysterien neben 
Demeter getreten, deren Dienst aus Ägypten über Kreta nach 
Eleusis gekommen sein soll; denn es wird von Diodor erzählt 
(V 77), daß ähnlich wie zu Eleusis Feiern der Demeter zu Knosos 
auf Kreta begangen worden seien. Diese Ansicht von der ägyp- 
tischen Abkunft der eleusinischen Mysterien uud des Demeter- 
kultes vom Isiskulte vertritt überzeugend Foucart in den letzten 
Jahren und sucht sie durch den Nachweis zu stützen, daß in den 



! ) Gruppe, D. grieeb. Kulte u. Mythen I, 649 t. 
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archaischen Gräbern von Eleusis, die über das 8. Jahrh. hinauf- 
reichen, ägyptische Gegenstände gefunden worden sind 1 ). So sind 
der griechische Osiris-Dionysos und die griechische Isis-Demeter 
wieder, wie einst in Ägypten, in Eleusis zusammengetroffen. 

Den in Delphi und in Eleusis einheimisch gewordenen Dionysos 
hat der frömmste athenische Tragiker, der Apolloverehrer und 
eleusinische Myste Sophokles mit begeisterten Worten, die er den 
thebanischen Greisen in den Mund legt, gefeiert (Antig. 11 15 ff.). 
Es ist in hohem Grade unbillig, ihn mit Wilamowitz für einen aus- 
schließlichen Apolloanbeter zu halten. Auch stand er keineswegs 
der philosophischen Bewegung seiner Zeit so fern und fremd gegen- 
über, wie man gemeiniglich meint 8 ). Wir wissen, daß er einen 
Musenverein von gebildeten Männern (die tüjv 7T€Traibeuu€VUJv) in 
Athen gestiftet hat und die Musen waren für ihn qriXauXoi, diony- 
sisch 8 ). Diese TTenaibeuuevoi scheinen sich unter der Führung des 
Dichters Sophokles zusammengeschlossen zu haben im Gegensätze 
zu den Pythagoreern, die unter oi TreTraibeöcOcti 6okoüvt€C (Plut. 
Themist. 2) wohl zu verstehen sind und die lediglich apollinische 
Männer waren. Wenn man bedenkt, daß einer der ältesten Prota- 
goreer, der unbekannte Verfasser der Schrift TTepi T^xvrjc» die man 
dem Protagoras selbst zuschreiben wollte 4 ), sich im ersten Kapitel 
dieser Abhandlung mit der coqpin, fj irerrcubeuTCU brüstet, daß Prota- 
goras ferner als Ziel und Aufgabe seiner Lehre eben die eußouXia 
hinstellt, die Sophokles mit besonderem Nachdruck zu wiederholten 
Malen als höchstes Gut anpreist 5 ), wenn man das alles bedenkt 
und noch dazu den wichtigen Umstand, daß Dionysos als guter 
Berater in der orphischen Poesie sehr oft €0ßouXeuc genannt und 
angerufen wird, so wird man vielleicht nicht abgeneigt sein zu 
glauben, daß der Verfasser der orgiastischen, dem Toteukulte ganz 
ergebenen „Antigone u sowohl mit dem religiösen Dienste des 
Dionysos €ußouXeüc als mit der sophistischen Weisheit und der 
protagoreischen Lehre über die eußouXia innig vertraut war. 

') Foucart, Recherches sur l'origino et la nature des mysteres d'Eleusis 
(Mem. de l'acad. d. inscr. XXXV 2 p. 1 ff. 1896) — Les grands mystöres d'Eleusis 
Paris 1900. 

2 ) Aischylos Orestie II, 35: „Sophokles fand genüge an der väterlichen 
Religion, an deren Übung er tätigen Anteil nahm, und er ist allezeit ein beson- 
derer Verehrer des delphischen Orakels gewesen." — Excurse zum Oedipus de» 
Sophokles, Hermes XXXIV (1899) S. 55 f.: „Im Gegensätze zu seinen beiden Ge- 
nossen hat Sophokles an dem Apollon von Delphi Zeitlebens mit unbedingtem heißen 
Glauben festgehalten." S. 57: „Sophokles ist der vornehmste Vertreter der geltenden 
Religion der Athener; wenn man will, ist er der einzige wirklich gläubige Heide 
neben Pindaros. . , u Wilamowitz a. a. O.: „Jeder durch Philosophie geläuterten 
Denkweise steht er viel ferner als die beiden anderen ..." Kohde, Psyche 
S. 639: „Sophokles dieser ganzen Bewegung, die in Athen ihre höchsten Wellen 
schlug, fern geblieben." 

a ) Der Biograph Istros berichtet von Sophokles: tcüc be Moucaic Biucov 
Ik tuiv 7T€Traiöeu|u^vujv cuva-fayelv. Soph. Antig. 965 von qnAauAoi Moöcai. 

4 ) Th. Gompera, Die Apologie der Heilkunst. Sitzungsber. d. philos.-hist. 
Cl. d. kais. Akad. d. Wiss. Wien lb90. 

») Vgl. Plat. Protag. 318 E, Soph. Antig. 1050, 1098 (und 1242 über 
AßouXict). 
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Aber außer dem dionysischen Glaubensartikel, zu dem sich 
z. B. Pindar (fr. 106) bekannte, von der Unsterblichkeit in der Unter- 
welt mit ihren elyseischen Feldern, Läuterungsräumen und Hölle, war 
Sophokles vielleicht noch tiefer ans Herz gewachsen ein anderes 
Dogma, welches eng mit dem Namen Orpheus zusammenhängt und 
Bcharf von den dionysischen Vorstellungen zu sondern ist; dies pflegt 
jedoch nicht zu geschehen, denn man vermengt gewöhnlich das 
eigentlich orphische mit dem dionysischen einerseits und anderseits 
mit dem pythagoreischen Besitztum. Während der vielleicht älteste 
Unsterblichkeitsglaube sich an die Namen — wie Herodot (II 123} 
richtig erkannt hat — der Unterweltgottheiten Demeter und Dionysos 
knüpft und aus Ägypten stammt, die Pythagoreor aber die Metem- 
psychose aus Indien übernommen zu haben scheinen, ist die or- 
phische Unsterblichkeitslehre wirklich aus Thrakien, falls sie nicht 
naturwüchsig auf griechischem Boden entstanden ist, herzuleiten. 
Herodot sagt von den thrakischen Stämmen, namentlich von den 
Geten, daß sie an eine besondere Unsterblichkeit glauben: sie 
wähnen, ohne den Tod zu erleiden zu ihrem einzigen Gott im Himmel 
Zalmoxis hinaufzugehen, um nachher — wie wir aus einer anderen 
Quelle erfahren — hinunter auf die Erde wiederzukehren 1 ). Daß der 
alleinige Gott der Thraker der Sonnengott Helios war, lehrt uns 
Sophokles; und diesem höchsten Gott, welchen er auch Apollo 
nannte, nicht dem Dionysos, hat Orpheus gehuldigt 2 ). Dem himm- 
lischen, einzigen und persönlichen Gotte der Griechen, den Aischylos 
Zeus genannt und Heraklit Zeus zu nennen sich gesträubt hat 
(fr. 32 bei Diels), und „dem echten Messias der Zeusreligion" 
Apollo, wie man ihn jüngst bezeichnete 8 ), erstand ein mächtiger 
Feind in dem Fremdling Dionysos, der aber auf griechischem 
Boden, wie wir gesehen haben, sehr konziliant geworden ist und 
sich dem Apollo in Delphi zur Seite stellte. Der Versöhnuugsgeist 
des Sophokles suchte die Kluft zwischen beiden Göttern, Apollo- 
Helios und Dionysos-Hades, zu tiberbrücken und wir besitzen noch 
einen Beweis dieser synkretistischen Richtung in den kontami- 
nierenden Worten eines Hymnusfragmentes: KIk\u6i .... ä^\ai Zeö 
Aidvuce, TTctTCp ttövtou, irdT€p cunc, | "Hxie Trarfeveiop, iraviaioXe, 
Xpuc€09€TT€C (Orph. fr. 235). 



*) Herod. IV 93 u. 94: Rxac toOc dSavaxiZovxac . . . äeavaxtfoua bk xövbe 
tüv Tpötrov oÖT6 dTro6vriCK€iv £iuutoOc vouiEouci, Uvai xe töv diroXXüuevov 
rcapd ZdXuoEiv öaipova . . . npoc ßpovxnv xe Kai dcxpanf|v xoEeuovxcc äviü 
.. ait€i\e0a xtp 6e<ii, oübeva dXXov Oeöv vouiEovxec ei p»i tüv c<pex€pov (ZdA- 
poEiv) . . . Phot. Suid. Etym. M. s. ZdpoXEic: xoOc diToSavövxac ü;c ZdXpoElv 
<paav oixecGai, r^Eeiv ö€ aö9ic, Kai xaöxa del voutCouav dXrjÖeüeiv. öüouci Kai 
eüuixoOvrai üjc a06ic f^Eovxoc toö diroöavövToc 

*) Soph. Tereus fr. f>23: "HXi€, <piX(7nroic öprpEl npecßtcxov rJßac. Vita 
Arat. p. 274: Kai Co(poK\f\c Ata xdv fjXiov KaXet Xerwv "HXioc oUxelpei^ pe, ßv 
ol coqpol X^youci f€vvr\Tt\v 6eu>v Kai iraxepa udvxuiv. Eratosth. Katast. 24 p. 140 
bezeugt, daß Aischylos in den „Bassariden - Orpheus als Heliosanbeter dar- 
gestellt hat. 

•) Tb. Zielinski, Die Orestessage und die Rechtfertigungsidee (Neue Jahrb. 
f. d. klass. Alt. II, 1899, S. 81). 
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Jeder Versöbntmgsversucb mußte aber an dem inneren Zwie- 
spalt scheitern; denn das Endziel der im eigentlichen Sinne or- 
phischen Lehre bestand in der Gottähnlichkeit und in dem schließ- 
lichen Gottwerden des Menschen (nach dem vollzogenen Kreislauf 
der Geburten) auf Erden, nicht in der Unterwelt, wie in dem 
dionysischen Kulte. Während die bakchische Apotheose des Ver- 
storbenen in dem unterirdischen ewigen Leben ihre überraschende 
Analogie in dem ägyptischen Totenbucho findet, wie es Gomperz 
in seinem bekannten Werke (Griech. Denker I 108 f.) klar gelegt 
hat, sucht der unter dem kräftigen Einfluß der Orphik stehende 
Dichterphilosoph Empedokles gar nicht aus dem Jammertale und 
Tränengebiete hienieden in ein unterirdisches Paradies zu flüchten, 
wie Pindar z. B. in seiner zweiten olympischen Ode, sondern be- 
gnügt sich damit, als gottgewordener unsterblicher Mensch unter 
seinen Mitbürgern in Akragas auf ewig zu verbleiben 1 ). Diese 
orphische Wiederkunft vom Himmel herab auf die Erde hängt mit 
der gründlich veränderten Ansicht zusammen, daß die Seelen der 
Dahingeschiedenen nicht in die Unterwelt hinabkommen, sondern 
in den himmlischen Äther emporsteigen. Gegen Anfang des pelo- 
ponnesiseben Krieges, wenn nicht früher, ist diese dem dionysischen 
Volksglauben zuwiderlaufende Vorstellung in Athen zum Durch- 
bruch gelangt auf einer öffentlich zu Ehren der bei Potidaia Ge- 
fallenen errichteten Grabsäule mit folgender Inschrift: A\9f|p uev 
ipux&c uTrebeSctTO, cüjjuaia bk xÖujv xwvbe (CIA. I 442)*). Jener rein 
religiöse und doch philosophisch geläuterte Glaube an das Gott- 
insichumfasBen im Gegensatze zum volkstümlichen und diony- 
sischen Sichingottverlieren findet sich am vollkommensten aus- 
geprägt in dem besten Athener und Hellenen zugleich, Sokrates, 
den man in neuester Zeit unrichtig zum einseitigen Verstandes- 
menschen und Vernunfttheoretiker stempeln wollte*). 

Lemberg. STANISLAUS SCHNEIDER. 



') Poetarum pbilosophorum fragmenta ed. Diela (Berolini 1901), Empedocl. 
fr. 112, V. 4 f.: x<"P"'- Ifü b' üjiiv Öeöc dußpoxoe, oük^ti övnxöc | imiXeOyat 
Heid näct T€TtM^voc . . . 

*) Vgl. Lehrs, Populäre Aufsätze aua dem Altertum. 2. Aufl. (Leipzig 1875). 
Vorstellungen der Griechen über da.s Fortleben nach dem Tode. S. 303—362. 
Kroll, Antiker Volksglaube (Rhein. Mus. 1897, S. 340) führt folgende orphische 
Verse an: ipux^v o' dvöpümotct dir' atS^poc 4pp(Zu)xai ... d£pa gaKOvxcc Hiuxn> 
Gclav öpeuö|H€c0a . . . u>uxr| o' dGdvaxoc Kai dxnpujc tu Avöc £cxiv . . . \yi)X^ o' 
dGdvaxoc Trdvxojv, Td b£ cti>|uaxa övnxd. Epicharm. V. 245 (Kaibel): ZuvcKpiGn, 
Kol bi€Kp(9r| KdnnvGev, öGev f|vG€v, ud\tv, td clc f&v, nvcüua b' dvtu . . . 
V. 266: ävw xö itve0|na öia^vei Kax' oOpavöv. 

■) Albrecht 8tauffer, Zwölf Gestalten der Glanzzeit Athens im Zusammen- 
hange der Kulturentwicklnng (München u. Leipzig 1896) S. 509: „Sokrates schließt 
sich, wie man aus der Apologie des Plato wird folgern dürfen, an die Erzählung 
der orphisch-mystischen Religiosität an, die seit langem dem sehnsüchtigen Ge- 
fühl des Menschen nach einer Fortsetzung dieses irdischen Lebens in einem 
höheren, befriedigenden Ausdruck verliehen hatte." Derselben Ansicht über die 
Abhängigkeit des Sokrates von der orphischen Mystik habe ich Ausdruck ge- 
geben in meiner Abhandlung: Studya filologiczne nad rozwojem oswiaty greckiej 
w V. wieku przed Chr. (Philologische Studien über die Entwicklung der griechi- 
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Plautus Persa 463 und 467. 

Priscian VI 200, 3 bemerkt, griechische Wörter auf -ma nach 
der dritten Deklination seien von den Alten analogisch nach der 
ersten Deklination als Feminina behandelt worden. Als Belegstelle 
zitiert er den Vers des Plautus, Persa 463, und zwar in folgender 
unverständlichen Form: 

Theatrum lepida condecorat schema. 

Dem neuesten Herausgeber (Schoell) war es vorbehalten, den 
Gradus ad Parnassum auf das kräftigste zu verletzen, indem er 
statt des gemeingriechischen cxn.ua frischweg cx^ua m den Text 
stellte, für das er eine andere Autorität als Hesychius kaum aut- 
zubringen in der Lage sein wird. Da der A fehlt, und wir auf die 
Palatini allein angewiesen sind, so ist dies die Überlieferung: 

S. numquid moror T. Enge, enge; exornatu's basilice 
tiara ornatum lepide condecorat tuum. 

An der Überlieferung der Palatini wäre kein Tadel, wenn 
nicht Priscian ausdrücklich cxn.ua aus diesem Verse zitierte. Den 
metrischen Anstoß, den Ritschl an pyrrhichischem moror nahm, 
teilt ja doch heute wohl niemand mehr. Da nun aber im Griechi- 
schen des gemeinen Lebens cxf)ua direkt mit ornatus (Tracht, 
Kleidung, Anzug) identisch ist, Arist. Ach. 64, Eq. 1331, Ran. 463, 
Theoer. X 35 u. s. w., so liegt auf der Hand, daß die Überliefe- 
rung der Palatini so aufzufassen ist, daß ursprüngliches cxnua 
durch ein glossierendes ornatum verdrängt wurde. Dann ergibt sich 
als endgiltige Emendation des Verses: 

tiara schema lepida condecorat tuom. 

Priscian bezog lepida fälschlich auf schema statt auf tiara 
und hielt schema lepida für einen Ablativ. Sein theatrum ist gewiß 
aus tiara tuum entstanden, so daß seine Überlieferung eigentlich 
mit der der Palatini bis auf die Wortstellung stimmt. Nebenbei 
noch: Vers 467 hat zu lauten: 

Age illüc aspicedum pröcul f in conspectü tace. 
Wien. J. M. STOWASSER. 



sehen Aufklärung im V. Jahrh. v. Chr.) S. 98—103 (Abhandlungen der philol. 
Klasse der Akad. d. Wissensch, in Krakau, 1901). Im Gegenteil spricht sich Joel, 
Der echte und der Xenophontische Sokrates (Berlin 1893) I, 176 u. 179 folgender- 
maßen aus: „Sokrates begründet die Herrschaft der theoretischen Vernunft über 
die Praxis", „fanatischer Dialektiker und einseitiger Rationalist". 
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Der Fornix des Lucilius und der Marsya des Pomponius. 

Arnobius adv. nationes II 6 beklagt sich über den dünkel- 
haften Hochmut der Heiden, welche die Christen samt und sonders 
für Narren, sich selbst aber für die allein Klugen und Weisen 
halten: unde, quaeso, est vobis tantum sapientiae traditum, unde 
acuminis et vivacitatis tantum vel ex quibus scientiae disciplines 
tantum cordis adsumere, divinationis tantum potuistis haurire? quia 
per casus et tempora declinare verba scitis et nomina, quia voces 
barbaras soloecismosque vitare, quia numerosum et struetum composi- 
tumque sermonem aut ipsi vos nostis eeferre aut f incomptus cum 
fuerity scire, quia Fornicem Lucilianum et Afar s yam Potnponi 
obsignatum memoria continetis, quia, quae sint in litibus const ittäiones, 
quot causarum genera, quot dictionum, quid sit genus, quid species, 
oppositum a contrario quibus rationibus distinguatur, ideirco vos 
arbitrantini scire, quid sit falsum, quid verum, quid fieri possit aut • 
non possit, quae imorum summorumque natura sit? Man sieht, daß 
Arnobius hier auf die vier Hauptdisziplinen Bezug nimmt, deren 
Kenntnis nach den damaligen Begriffen die allgemeine Bildung aus- 
machte: Sprachlehre, Poesie, Rhetorik, Dialektik. Während die 
Sätze, welche die Sprachlehre, Rhetorik und Dialektik betreffen, 
an Klarheit nichts zu wünschen übrig lassen, stellt uns der Satz, 
der die Poesie angeht, vor ein Problem. Der sonderbare Einfall, 
Arnobius meine nicht den Atellanendichter Pomponius, sondern den 
Tragiker Pomponius Secundus, bedarf keiner Widerlegung. Pom- 
pon ins schlechtweg, der Pomponius, den man liest, den man im 
Gedächtnis trägt, den man im Munde führt, ist selbstverständlich 
nicht der Verfasser höchst anständiger Tragödien, sondern der 
lustige Zotenreißer aus Bononia. Daß Arnobius zwei lateinische 
Dichter nennt, nicht einen griechischen und einen lateinischen, be- 
greife ich vollkommen; denn Kenntnis des Griechischen war zur 
Zeit des Arnobius keineswegs mehr Gemeingut aller Gebildeten 
(vgl. Friedender, Sitten-Gesch. III 6 , 398). Auch die Wahl der 
Namen ist wohlbegründet. Lucilius und Pomponius waren infolge 
der altertumelnden Richtung jener Zeit Modedichter geworden. 
Hauptsächlich aber, wie Arnobius unzweideutig zu erkennen gibt, 
waren es die unflätigen Zoten des Lucilius und Pomponius, welche 
ihnen so viele Leser zuführten. „Unzweideutig?" wird man ver- 
wundert fragen. Auf den ersten Blick hat es allerdings den An- 
schein, als ob eine Andeutung des obszönen Inhalts nur durch das 
Bordell des Lucilius, nicht aber durch den Marsya des Pomponius 
gegeben sei. Ist es nicht im höchsten Grade befremdend, daß von 
diesen zwei literarischen Erzeugnissen, welche nach dem Zeugnis 
des Arnobius zu seiner Zeit geradezu auswendig gelernt wurden, 
nirgends sonst Erwähnung geschieht? Man scheint zu glauben, 
irgend ein Abschnitt der Satiren des Lucilius habe den Spezialtitel 
Fornix geführt. Nur Baehrens, Fragm. poet. Rom. p. 264 ist 
offenbar anderer Ansicht. Er schreibt den Fornix Luciiianus mit 
einem kleinen f, hält also fornix nicht für einen Buchtitel. Und 
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in der Tat, wenn Fronto p. 157 (Naber) die Werke des Seneca 
wegen ihrer ihm nicht zusagenden Schreibweise mit einer Kloake 
vergleicht, wird man es durchaus begreiflich finden, daß ein 
asketischer Eiferer die saturae Lucilianae in Bausch und Bogen als 
fornix Liicilianus brandmarkt. Wie verhält es sich nun mit dem 
Marsya des Pomponius? In den Literaturgeschichten figuriert er 
unter den Beispielen mythologischer Atellanen. Die naheliegende 
Frage, weshalb Arnobius gerade dieses Stück nennt, von dem sonst 
niemand Notiz nimmt, und nicht lieber eine der vielgelesenen und 
vielzitierten Atellanen, diese Frage wird nicht einmal aufgeworfen, 
geschweige denn beantwortet. Und doch hat schon 1840 Eduard 
Münk, De fabulis Atellanis p. 86 sq., wenn auch nicht die richtige 
Erklärnng gefunden, so doch den Weg zur richtigen Erklärung 
gewiesen. Die sogenannte Marsyas-Statue am unteren Ende des 
Forums in der Nähe des prätorischen Tribunals war am Tage 
Zeuge der prätorischen Rechtssprechung, aber nach Sonnenunter- 
gang Zeuge des schamlosen Treibens von Dirnen und Wüstlingen, 
vgl. Seneca, De benefieiis VI 32, 1: Divus Augustus filiam ultra 
inpudicitiae maledictum inpudicam relegavit et flagitia principalis 
domus in publicum emisit: admissos gregatim adulteros, pererratam 
nocturnis comessationibus civitatem, forum ipsum ac rostra, cx 
quibus pater legem de adulteriis tiderat, fdiae in stupra placuisse, 
cotidianum ad Mars yam coneursum, cum ex adultera in quaestuariam 
versa ius omnis licentiae sub ignoto adultero peteret. Ferner Plinius, 
Nat. hist. XXI 8 — 9: P. Munatius, cum demptam Mar suae coronam 
e floribus capiti suo inposuisset atque ob id duci eum in vineula 
triumviri iussis$ent f appellavit tribunos plebis, nec intercessere Uli. 

Apud nos exemplum licentiae huius non est aliud, quam 

filia divi Augusti, cuius luxuria noctibus coronatum Mar sua m 
litterae illius degemunt. Diese Stellen brachten Münk auf den Ge- 
danken, der Marsya des Pomponius habe gar nicht den Marsyas- 
Mythos behandelt, sondern habe seinen Titel von der sogenannten 
Marsyas-Statue auf dem Forum, neben welcher nach Sonnenunter- 
gang Dirnen und ihr männlicher Anhang sich herumtrieben. Nach 
Münks Ansicht wäre also der Schauplatz dieser Atellana nicht 
Atella, sondern Rom gewesen. Doch darauf will ich kein Gewicht 
legen, da ja, wie es scheint, die Handlung dieser Possen ausnahms- 
weise auch außerhalb Atellas vor sich gehen konnte. Bedenklicher 
ist es, daß der Marsya des Pomponius, obgleich ihn zu Arnobius' 
Zeit alle Gebildeten auswendig konnten, von keinem andern Autor 
erwähnt wird. Ein solcher hat ebensowenig existiert als der Fornix 
des Lucilius. Offenbar war der Marsyas in Rom eine in ihrer Art 
berühmte Lokalität. Der Spießbürger aus der Provinz, der das 
„Nachtleben" Roms kennen lernen und sich endlich auch einmal 
„austoben 1 * wollte, versäumte nicht, dem Marsyas seinen Besuch 
abzustatten. Heimgekehrt wußte er seinen guten Freunden nicht 
genug zu erzählen, wie herrlich er sich beim Marsyas unterhalten 
habe. Bis in die entlegensten Winkel des römischen Reiches, auch 
nach Sicca in Numidien, dem Wohnort des Arnobius, war der 
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Ruhm des Marsyas gedrungen. War Rom die Stadt der Städte, so 
war der Marsyas das Bordell aller Bordelle. Und nun versteht 
mau, was Arnobius mit den Worten fornicem Lucilianum et Marsyam 
Pomponi obsignatum memoria continetis sagen will. Nichts anderes 
als: „ihr wißt die Schweinereien des Lucilius und Pomponius 
auswendig". 

Czernowitas. ISIDOR HILBERG. 



Coniectanea. 

Crucem, quae vocatur, philologorum non semper insanabilis ac 
desperatae corruptelae esse signum, vel ex Ciceronis hoc apparet loco 
(Epist. VII 12, 2): Sed quonam modo ius civile defendes, cum omnia 
tua causa facias t non civium? ubi porro ilia erit formula fiduciae: 
ut inter bonos bene agier oportet? fquis enim est, qui facit 
nihil nisi sua causa? — Formula indiciaria affer tu r a Cicerone 
sine vocabulo oportet Off. III 61; additis verbis et sine fraudatione 
Off. III 70, cui loco haec adiunguntur: sed qui sint fioni' et quid 
sit % bene agi' magna quaestio est. Quae quaestio minor, immo nulla 
tit, si aliam iudiciorum formulam respieimus ab eodem scriptore lau- 
datam (Off. III 77, cf. Val. Max. VII 2, 4) cum is (M. Ltitatius Pinthia) 
sponsionem fecisset, ni vir bonus esset, et si in memoriam revocamus 
ea, quae a iuris consultis de hoc forum lamm genere observando 
proferuntur: Ulp. Dig. XL 5, 46, 3 Liberias fidei commissa petitur 
sie: si tibi videbitur, peto manumittas: ita enim hoc aeeipiendum 
,si tibi quasi viro bono videbitur 1 ; cf. euudem ibid. XXXII 11, 8 
et Paul. XXXVIII 1, 20, 1. Addendae sunt Catouis sententiae de 
viro bono, litium piivatarum arbitro (R. r. 144, 2. 144, 3. 145, 3. 
148, 1. 149, 2), et Horatii eiusdem viri definitio (Epist. I 16, 40). 
Ex quibus locis elucet etiam in fiduciae formula bonos esse bonos 
viros i. e. fide dignos et innocentes. Et hunc ,virum bonum* crucis 
locum in Ciceronis epistula occupare debere, his docemur exemplis: 
Plaut. Pers. 67 nam publicae rei causa quicumque id facit, magis 
quam sui quaesti, animus induci potest, cum esse civem et fidelcm 
et bonum. Cic. Legg. I 49 ut ... quisque maxume ad suum com- 
modum refert t quaecumque agit, ita minime est vir bonus. Fin. III 64 
vir bonus . . . utUitati omnium plus quam . . . suae consulit. Att. VII 
2, 4 Lucius et Patron cum omnia ad se referant (nee) quiequam 
alterius causa fieri putent . . . non intellegant se de callido homine 
loquiy non de bono viro. Quibus exemplis perpensis non dubito, 
quin Epist. VII 12, 2 scribam: quis enim est {o(ir) b(onus)y t qui 
facit nihil nisi sua causa? proxime ad P. Manutii sententiam acce- 
dens, qui quis enim est (bonus) — ? proposuerat. 

In Apulei dissertatiuneula de mundo (15) apud Goldbacherum 
haec inter nubium afferuntur praestigias: ordine quidem tonare prius 
oportet, postea coruscare. Quippe ubi nubes adflictrix ut igni- 
fera saxa adtrita inter se (ignem) dat, obtutus velocius inlustriora 
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contingit cet. Fulmina et tonitrua nubium adflictu oriri Apulei est 
8 enten tia (ibid, infra). Ad quam rem duas nubes esse necessarias, 
ut duo saxa ad ignem terendo eliciendum, nemo est, qui neget. 
Itaque post nubem alteram nubem ponendam esse censeo, ut 
legamus: ubi nubes (nubis) adflictrix ... ignem dat. — 
Hoc modo praeter locum sanatum ctTrXoYpaqnac nancti sumus 
exemplum. 

Uno vocabulo addito affertur medela etiam codicis Iustiniani 
loco buic (XI 7, 1 pr. = Tbeod. X 19, 3, 13): perpensa delibe- 
ration duximus sanciendum, ut quicumque exercitium metal- 

I or urn veil et adfluere, is labore proprio et sibi et rei publicae 
commoda compararet. Ad bunc locum Dirksenus haec adnotavit in 
manuali iuris civilis: adfluere, exercere metalla. Quod tarnen in 
eodem decreto infra lego: itaque si qui sponte confluxerint, equidem 
adfluere, ut saepissime, de multitudine conveniente positum esse 
ratus 8cribo: quicumque (ad) exercitium metallorum vellet 
adfluere. 

Aliud est adiumenti genus, quo adbibito Flori dialogo de 
Vergilio caput reddere possumus. Quod fragmentura quidem apud 
Rossbachium sic incipit: Capienti mihi in templo et saucium vigilia 
caput plurimarum arborum amoenitate, euriporum frigore, a'eris 
libertate recreanti obviam subito quidam fuere cet. Perspicuum est 
de ambulatione agi. Et omnis in eo posita erat difficultas, ut 
verbum inveniretur cuiuslibet coniugationis praeter primam, quod 
ambulandi baberet notionem. Quod verbum tarnen ita se abdidit, 
ut omnes eluserit viros doctos, a quibus quaereretur ; velut 
Momm8enus scripsit: spatianti } Elterus: latenti, Eussnerus: 
capienti . . tempericm, Miodonskius: vadenti. Ne mihi meritum 
arripiam, quod Petronio debetur, ipsius afferam verba (sat. 6) : 
dum hunc (Agamemnonem declamantem) diligentius audio . . . et 
dum in hoc dictorum aestu in hortis incedo, ingens scholastic 
corum turba in porticum venit. Quibus verbis mihi non solum 
clarum fit apud Florum scriptum fuisse: In cedent i mihi in templo, 
sed etiam illustratur ipsum ternplum, quod hortum fuisse porticus 
cuiusdam publicae facile concedes. Sed minime credendum est 
hac medela totum prooemium restitutum esse. Nam saucium 
vigilia caput non solum tempus designat matutinum, sed etiam 
indicat praecessisse quaedam de causis vigiliae. Iam satis constat 
scriptores Latinos praecipue nocte et carmina pangcre et alia 
componere opera solitos esse (cf. Hor. Sat. II 1, 7. 3, 3. Epist. 

II 2, 94. Prop. II 2, 9. Ovid. Ars III 412 sq. Fast. IV 109. Trist. 
I 1, 108. Stat. Silv. Ill 5, 33). Neque minus notum est baud facile 
eos a prooemio initium cepisse, quod nullo vinculo cum scripti 
cohaereret proposito ita, ut forte quadam et occasione ad illud 
viderentur delati. Quae si vera sunt et vigilia, ut nunc in fragmento 
legitur, explicatione, caret, conicere licet Florum una vel duabus 
enuntiationibus narravisse se declamationem quandam audivisse, 
qua Vergilii ars orandi praedicaretur; qua re ita sollicitum fuisse, 
ut tota nocte somnium capere non posset, cum deliberaret, utrum 
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poöta magi8 an orator in Vcrgilio aestimandus esset. Sole orto ad 
porticura eum venisse et, cum nemo alius etiam tum ibi commoraretur, 
in horto8 gradum direxisse. Et hie incipit fragmentum. 

Alia medela eget Marci Aurelii epistula ad Frontonem, quae 
sic a Nabero edita est (p. 78, 14): Amelias exprimit laeti tiara, 
quod mox magistrum visurus sit, bis verbis: Facio delicias, quod 
ferme evenit quibus, quod cupiunt, tandem in manu est: differunt, 
affluunt 1 ), gestiunt; ego vero etiam fastidio omnia. Quid 
editores cogitaverint, cum differunt typis exprimi iuberent, nescio; 
bac tarnen opinor differendi significatione sententiam corrumpi. 
Nam qui animo ita impatienti exspectant bonum quoddam venturum, 
immo iara veniens, ut in manibus illud habere putent ideoque 
maxima afficiantur laetitia, nullo modo bonum illud differunt, 
potius attrahunt. Laetitia eoruin praematura exprimitur verbo 
affluendi, ut Vulg. Isai. 60, 5: tunc videbis et affines et dilata- 
bitur cor tuum. Summus laetitiae gradus, quern homines assecuti 
in8anorum more se gerunt, definitur verbo gestiendi. Restat, ut et 
primura huius asyndeti triinembris verbum laetitiam exprimat et 
synonymum sit verbi afflueudi. Unum est eiusmodi verbum diffluere 
laetitia. Quod iam antiquus proposuit vir doctus, qui haec in 
codicis adnotavit raargine: f Quibus quod cupiunt in manu est 
tandem, statim diffluunt , affluunt et fastidiunt*. Hanc variam 
lectionem vel coniecturam antiquissimam si eis, quae disputavi, 
probatam feci, defensoris officio non pesaime functus videor. 

Cracoviae. THADDAEUS SINKO. 



De particulae deinde (dein) apud Plinium minorem ceterosque XI 

panegyristas usu. 

Quae in Actis sem. philol. Erlang. III 168, adn. 8 et 171 
ado. 9 propter spatii angustias adumbrari tantum potuerunt, ea 
hoc loco iam copiosius tractemus. 

Particula deinde Plinius ter et nonagies eaque decies in 
panegyrico, octogies ter a ) in epistulis usus est. De loco dictum vel 
de ordine rerum deinde sexies roperitur idque tautummodo in epi- 
stulis: a) in initio positum ep. II 17, 6 et 10 V 6, 36, antecedentibus 
in prima parte II 17, 4; b) postposition V 6, 18 (campi deinde 
porro)*), VI 31, 17 (saxis deinde). De tempore vel in enumera- 
tions legitur octogies septies: A) absente primum, saepius pro- 
giesßum narrationis indicans, a) in initio tricies ep. Ill 5, 11 sequente 
mox, ib. 9, 9 sequentibus mox et postremo, III 12, 3 IV 5, 1. 9, 14. 12, 
3 et 4. 17, 8 V 1, 6 et 12. 7, 1 et 4. 13 (14), 2. 16, 11. 19, 6 VI 22, 7. 



V) Afluere, quod Dombartins sibi finxit, bis tantummodo in litteris Latinis 
temptatum esse a Cicerone et Oellio ad reddendum öiro^pelv Epicureorum ostendi 
in Tliesauro 1. L. s. v. Cf. I. Stöcklein, Progr. gymu. Dillingen 1894/5, p. 31 ss. 

*) 'ter' 1. c. adn. 8 errato typographico excidit. 

3 ) Conf. Doeringii ad not, ad hunc locum. 
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25, 1 VII 24, 8. 29, 1 (bis). 31, 1 VIII 2, 3 Plin. et Trai. 66 
(72), 1. 70(75), 2. 74 (16), 1, novum enuntiatum incipiens III 1, 5 
sequente mox, ib. 8. 16, 5 VI 16, 18 VII 4, 7; b) altero loco 
octies pan. c. 9, p. 9, 26 (ed. Baebr.) 33, p. 29, 9 ep. II 11, 16 
VI 19, 3 VIII 1, 2 IX 23, 4 Plin. et Trai. 112 (113) 2. 3; prae- 
terea copulatuni cum particula ac quater: pan. 81, p. 76, 14 ep. VII 
24, 7 IX 37, 3 Plin. et Trai. 75 (79), 2. B) adiunctis particulis 
a) primum, b) primo, c) prius, d) ante: a) in panegyrico quinquies 
c. 45, p. 39, 21 (sie enim cum Aldo pro denique legendum), c. 75, 
p. 70, 33 sequente postremo, c. 85, p. 80, 24 88, p. 82, 31 (cf. 'Acta' 

III 178 seq.), c. 94, p. 88, 9, in epistulis tricies quater I 4, 3. 8, 8 
sequente postremo, II 12, 7 III 10, 1. 14, 8. 18, 2. 19, 2. 20, 10 

IV 8, 1. 15, 4 et 11. 18, 1. 26, 3. 28, 2 sequente postremo, V3, 8. 5, 1. 
7, 5. 11 (12), 2 sequente postremo, VI 33, 7 VII 1, 7. 5, 1. 7, 2. 
11, 3. 17, 7 sequentibus mox et novissime, 19, 1 VIII 14, 10. 15, 1 
IX 24, 1. 30, 3. 35, 2 Plin. et Trai. 8 (24), 3 sequente postea, 
23 (34), 2. 33 (42), 2. 67 (15), 1; b) in panegyrico nunquam, in 
epistulis 8emel VII 27, 5 sequente mox; c) in panegyrico semel c. 88, 
p. 83, 20, in epistulis nunquam; d) in panegyrico et epistulis sin- 
gulis locis pan. c. 72, p. 68, 19 et ep. Plin. et Trai. 6 (22), 1. 
Simili notione antecedunt voces cum praepositionibus coniunetae 
bis in epistulis: in praesentia III 9, 26 et ante omnia Plin. et Trai. 
8 (24), 4, nunquam in panegyrico. Deinde omnibus locis in initio 
collocatum est. — Dein forma in panegyrico nunquam, in epistulis 
septies eaque de tempore vel in enumeratione legitur: A) absente 
primum a) in initio posita ep. VI 16, 6 IX 36, 3 sequente mox — 
novum enuntiatum orditur VI 20, 12 (hoc loco Heatley et Otto 
auetoritate codicis Dresdensis [D] nisi deinde scribunt) 31, 12 
{deinde D) sequente tum, VII 4, 4; b) postposita Plin. et Trai. 
79 (83), 2 Secutum est dein edictum . . B) antecedente initio et 
sequente tum VII 27, 8. 

Apud ceteros panegyristas particula deinde de tempore vel in 
enumeratione quater usurpatur eaque bis in pan. III (Mamert.) 
antecedente primum c. 3, p. 103, 18 et c. 6, p. 106, 17, singulis 
locis in IV (Eum.) c. 3, p. 119, 1 antecedente prius et in VIII 
(inc.) c. 3, p. 182, 6 (nam p. 182, 16 deinde est incerta Baehrensii 
coniectura pro codicum scriptura sed enim, quam R. NovAk [In paneg. 
Lat. stud, gramm. et crit. p. 14] defendit). Ubique in initio posita 
est et loco p. 119, 1 excepto novum enuntiatum incipit. — Dein 
simili modo quater idque in initio collocatum invenitur in pan. X 
(Nazar.) c. 18, p. 227, 11 c. 24, p. 231, 1 — novum enuntiatum 
orditur in XI (Mamert.) c. 4, p. 248, 30 c. 22, p. 262, 13. 

Ut eorum, quae modo exposui, faciam summam, Plinius deinde 
et in panegyrico et in epistulis, dein tantummodo in epistulis 
adhibuit. Ex ceteris panegyristis uni aut deinde (III, IV, VIII) 
aut dein (X et XI) usurpaverunt, alteri (II, V, VI, VII, IX, 
XII) neutrum admiserunt. 

Vindobonae. CAROLUS BURKHARD. 

Wion. Stni XXV. 190S. 11 
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Zu Fronto. 

Leicht könnte ich zeigen, daß der bisherige Text des großen 
and nicht uninteressanten Schreibens, mit dem das zweite Buch 
der Korrespondenz Frontos mit L. Verus anhebt (S. 119 ff. Naber), 
auf Grund genauer Prüfung des Palimpsestes sich ergänzen und 
verbessern läßt. Doch will ich hierin meiner Ausgabe nicht vor- 
greifen und mich hier mit der Richtigstellung der von Naber auf 
S. 124 fg. abgedrückten Bemerkungen, welche die alte excerpierende 
Hand auf dem Rande der Seiten 412 und 411 des Ambrosianus 
verzeichnet hat, beschäftigen. 

Als erste dieser auf S. 412 des Palimpsestes stehenden Noten 
fuhrt Naber nach Mais und Du Rieus Angabe an: Tibiae sine alieno 
ore mutae erant. Auch der neueste, nicht eben glückliche Ver- 
gleicher der Frontoblätter C. Brakman (Frontoniana I, S. 29) hat 
übersehen, daß diesen Worten ut vorausgeht, eine Partikel, die 
zudem durch den Text des Schriftstellers selbst bestätigt wird. 

Die darauffolgende Randglosse lautet nach Mai: Imperator 
mens esse debet litterarum. Naber fügt hinzu: 'Pro Imperator 

amicus (gemeint ist Du Rieu) vidit: aterequea forte: impe- 

rator aeque ac Brakman scheint dies durch 6ein Schweigen 

zu bestätigen. Ich sehe vielmehr Imperatore (worin das schließende e 
vielleicht nachträglich getilgt ist) quoad \ sciens esse debet \ et 
litterarum. 

Auf der nächsten allerdings recht bleichen S. 411 des Am- 
brosianus haben weder Mai noch Du Rieu etwas vom eigent- 
lichen Text Frontos zu lesen vermocht. Sie erblickten nur die 
Randbemerkungen, die von der erwähnten Hand herrühren. Die 
erste von diesen druckt Naber nach Mais Lesung in folgender 
Form ab: 

partum suader ent Imperium. Falsa (imperium t f. Mai) 
pugna deferre militare flagitium testimonium (fl. } test, Mai) 

..capitali Dazu bemerkt noch Naber: Amicus 

(Du Rieu) nihil distinxit praeter: . . . .muiC . . . CAPITAL 

iussum cst\ Sequitur alia sententia in margine mediae paginae f in 

qua haec tantum supersunt : ' aem . ,t . . eo .mp . . . appellatos'. 

Zu der ersten Stelle hat Brakman keinen, zu der letzten diesen 
Beitrag geliefert: 

c 124: 20 Tandem (so st. 124: 35 Denique) exslat in cod. glossa 
intercolumniaris huiusmodi : 

osiris 

na 

aem 

taceo 

m 

pellatus.' 

Aber weder der von mir entzifferte Teil des eigentlichen 
Frontotextes auf dieser Seite noch auch der ganze Zusammenhang 
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machen die Erwähnung des Osiris irgend wahrscheinlich. Ich habe 
vielmehr schon vor drei Jahren diese schwer erkennbare Glosse 
folgendermaßen gelesen: 

scilicet de 
facundi- 
ae mulo 
tacco : lyrac 
impar ap- 
2)cllatur. 

Man erinnert sich dabei sofort der griechischen auf Un- 
gebildete gemünzten Sprichwörter: Övoc Xupac (nämlich äxouuuv) und 
övoc Xupttujv, mit denen die Fassungen bei Cratinus fr. 229 (Kock) 
övoi b' ÖTTUJT^puj Kd6n.VTCU Trjc Xupac und Hieronym. Epist. 27, 1 
asino quippe lyra superfine canit eng zusammenhängen (vgl. Otto, 
Sprichwörter S. 41). An unserer Stelle, die, wie es scheint, die 
Worte Frontos nicht oder nur wenig verändert wiedergibt, liegt 
eine Variante dieser Sprüche vor, die bei der ganz ähnlichen 
Verwendung von Kav6nXioc und mulus als Schimpfwort (z. B. vom 
dummen Ehemann bei Catull 83, 3; nicht aber, wie Otto a. 0. 232 
angibt, bei Plaut. Ciat. 680 und Most. 878) leicht erklärlich ist. 
Fronto meinte offenbar, von einem redefertigen Hohlkopf wolle er 
lieber gar nicht reden; denn von einem solchen Unberufenen könne 
man überhaupt nichts Ordentliches zu hören bekommen. 

Die bereits oben angeführte Angabe Nabers, Du Rieu habe 

von der ersten Glosse nur * ^UIC ... CAPITAL 

iussum est* gesehen, gibt schon äußerlich ein unrichtiges Bild vom 
Stande der Überlieferung. Denn dieselbe zweite Hand hat in ihrer 
völlig gleichmäßigen alten Kursive die ganze Bemerkung geschrieben, 
die mir bis auf das letzte Wortpaar völlig deutlich ist. Ich lese 
nämlich : 

Partum subdere nefarium, falsam pugna(m) \ deferre 
militare flagitium, testimonium falsum dicere capital visum e (sty. 
Die drei schließenden Silben stehen m. E. auf Rasur, vielleicht 
über anfangs irrtümlich wiederholtem capital, und sind minder 
sicher. Der Inhalt des Satzes dürfte sich auf den strengeren mos 
maiorum beziehen, wie denn auf dem falsum testimonium dicere 
nach den Zwölftafelgesetzen (Gell. Noct. Att. XX 1, 53) die Strafe 
des Hinabgestürztwerdens vom Tarpeischen Felsen stand. 

Die nächste Note auf derselben Seite lautet bei Mai folgender- 
maßen: Vcteris eloquentiae colorem adumbratum ostendit; Du Rieu 
und Naber fügen noch hoc l . an . . hinzu. Ich meine aber, nach 
ostendit die Worte Hadriana or(ati6} ersehen zu haben, die 
ohne Zweifel dem Gedanken nach gut passen. 

Was ferner Brakman zu dem sehr lückenhaften Texte der 
nächsten Seite 420, welche Naber (S. 124 fg.) auf Grund der Nach- 
vergleichung Du Rieus in zwei Spalten nach dem Ambrosianus ab- 
gedruckt hat, zu bieten vermag, ist ganz unwesentlich und er selbst 
bemerkt, er könnte zu S. 125, Z. 1—10 (Naber) zwar neue Wörter 



Digitized by Google 



164 



MISZELLEN. 



hinzufügen, doch würden diese den Sinn der Stelle nicht erhellen. 
Die von ihm hiezu vorgebrachte Angabe, er habe statt Du Rieus 
ra in der 10. Zeile ego miratus tuo erblickt, ist, wie ich gleich 
hier erwähnen will, unzutreffend. Mir ist es übrigens gelungen, bis 
auf einige wenige Zeilen den zusammenhängenden Text dieser 
Seite zu entziffern. 

Ferner will ich noch die daselbst von Naber (S. 125, Z. 20 ff.) 
so abgedruckte und bisher nicht verbesserte Randbemerkung: 

'Reguni bl (excidere quatuor vel quinque vocabula) in utero 

matris summa iam potestas destinata est: obstetricis manu imperiura 
adipiscuntur' dahin richtig stellen, daß nach Regum unmittelbar 
Hb er is folgt und ohne weiteren Ausfall in utero matris u. s. w. 
sich anschließt. Der Excerptor hat also hier bis auf pueris, das er 
durch liberis ersetzte, den Text Frontos genau wiedergegeben. 

Schließlich möchte ich kurz darauf hinweisen, daß die 
jüngst von H. van Herwerden (Mnemos. N. S. XXXI 210) zum 
'EpwTiKÖc Frontos S. 259, Z. 11 vorgeschlagene Vermutung 
diribetew ei (££uu t)cixouc bereits von Heindorf in Niebuhrs Aus- 
gabe (1816) gefunden und sodann auch von Chr. Wordsworth 
(Journal of philol. I 160) neuerdings (1868) vorgetragen worden 
ist. Wenn sich hiebei Herwerden auf Brakmans Lesung (a. O. II 
23) embeiHumxouc stützt, so wäre erwähnenswert gewesen, daß 
bereits Du Rieu, wie Naber angibt, das Gleiche ersehen zu haben 
meinte. Mai und Studemund hatten übrigens das den letzten Teil 
der schönen Konjektur geradezu bestätigende Ttxouc gelesen und 
dies bietet m. E. wirklich der Kodex; der kleine das i vom t im 
Palimpsest unterscheidende Punkt rechts oben an der senkrechten 
Hasta läßt sich nur zu leicht übersehen. 



Nachtrag zu S. 159 fg. 

In der auf S. 160 von Th. Sinko behandelten Front o stelle 
(S. 78, 14 N.) fasse ich differunt der ersten Hand im Sinne von 
differuntur (laetitia, eupidine; vgl. Plaut. True. 701, Poen. 156). 
Dieser Fall intransitiven Gebrauches käme zu den in Eberts Syntaris 
Frontoniana S. 337 aufgezählten Beispielen (z. B. von cruciare 
S. 184, 16; 220, 6 und oblectare S. 224, 15) hinzu. Die zweite 
Hand hat mit dem neben affluuht m. E. kaum ursprünglichen 
diffluunt den seltenen Ausdruck durch einen geläufigen ersetzt. 

Unter einem bemerke ich, daß in dem (S. 159) vom Genannten 
richtig erklärten Satze des Cod. I us tin. (XI 7, 1 pr.) die über- 
lieferte Konstruktion exercitium metallorum adfluere durch Ver- 
bindungen, wie Nep. Them. 4, 1 accessit astu und Cic. Att. I 14, 5 
Hic tibi rostra Cato advolat (wo nichts zu ändern ist; vgl. auch sacri- 
ficium, labores adire und weiteres bei Landgraf, Arch. f. lat. Lexik. 
X 396, Schmalz, Lat. Syntax 9 S. 230), sich ausreichend stützen läßt. 

Wien. EDMUND HAULER. 
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In unserer Kenntnis der Entwicklung des ostbyzantinischen 
Epigramms klafft eine Lücke, welche vom Tode des Theodoros 
Prodromos (ungefähr 1155) bis in die zweite Hälfte des 13. Jahr- 
hunderts reicht, wo Manuel Philes seine vielschreibende Tätigkeit 
dieser Dichtungsart zuwendet. In der Zeit des lateinischen Kaiser- 
tums (1204 — 1261) fehlt zweifellos die Vorbedingung für eine 
reichere Pflege des Epigramms. Was aber die vorangehenden 
50 Jahre anlangt, so haben wir es nur mit einer Lücke in unserer 
derzeitigen Kenntnis der literarischen Erzeugnisse dieser Periode 
zu tun, nicht mit einer Lücke in der tatsächlichen Entwicklung. 
Der reichhaltige Nachlaß des Konstantin Stilbes, den Krumbacher 
für diese Zeit anführt, harrt noch vollständig der Veröffentlichung 1 ) ; 
neben ihm gibt es noch einige andere Dichter, die bisher völlig 
im Dunkel geblieben sind. Zu ihnen gehört Theodoros Bal- 
samon, dessen Epigramme im folgenden zum ersten Male ediert 
werden. 

§ 1. 

Leben und Werke. 

Theodoros Balsamon hat bisher eine selbständige Stelle in der 
byzantinischen Literaturgeschichte nicht gefunden, da er nur als 

x ) Bezüglich des langen Gedichtes über den Brand von Konstantinopel 
(vgl. Krumbacher Lit. 1 762) sei liier folgendes bemerkt: Dasselbe ist weder im 
Barb. II 61 noch im Marc. 524 vollständig erhalten. Nach dem Barb, war es in 
drei TnqjuiaTa eingeteilt. Im Barb, selbst sind die ersten Blätter des Gedichtes 
in Verlust geraten, so daß hier nur der Schluß des zweiten Teiles und der dritte 
Teil erhalten sind. Im Marc, dagegen ist nur der Anfang des ersten Teiles und 
der dritte Teil erhalten. Es bleibt also eine große Lücke in der Mitte. 
Wi«. Stad. IXT. 1903. 12 



Digitized by Google 



166 



KONSTANTIN HORNA. 



Jurist genauer bekannt war. Eine Auswahl seiner diesbezüglichen 
Schriften füllt zwei starke Bände bei Migne (OXXXVII, CXXXVIII). 
Daselbst sind auch die Notizen, die sich bei Fabricius (ed. Harl. X 
p. 373) und in der Vorrede von Beveregius (Pand. can. vol. II) 
über sein Leben und seine Werke finden, abgedruckt. 

Mit Rücksicht auf die zeitlich bestimmbaren Ereignisse seines 
späteren Lebens dürfen wir seine Geburt ungefähr um 1140 an- 
setzen. Daß er in Konstantinopel geboren sei, bezeugt er selbst: 
'Efd> bfe KujvcTavTivouiroXiTtic u)V aKpaicpvecTctTOc Kai toö ayiou öpövou 
xfic KuuvcTavTivouTTÖXeuJC p^poc tctovuic. (In can. XXVIII cone. Chalc. 
I 146 Bev.) Er scheint einer angesehenen Familie angehört zu 
haben; wenigstens lesen wir bei Niketas Akominatos (De Man. 
Comn. I p. 77 Bonn), daß ein Joseph Balsamon, der zur selben 
Zeit lebte wie Theodoros und doch wohl ein Verwandter desselben 
war, mit der Schwester des Johannes Hagiotheodorites, eines der 
einflußreichsten Männer jener Zeit, vermählt war. Theodoros 
Balsamon widmete sich dem geistlichen Stande. Er wußte früh- 
zeitig die Aufmerksamkeit seiner Vorgesetzten auf sich zu lenken, 
namentlich durch seine umfassende Kenntnis des Kirchenrechtes. 
Denn noch als Diakon erhielt er von dem Patriarchen Michael 
Anchialos (1169 — 1177) den Auftrag, das Nomokanonon zusammen- 
zustellen. Viele Jahre arbeitete er an diesem Werke, das haupt- 
sächlich seinen Ruhm begründete, so daß Niketas Akominatos ihn 
später avbpa uirfep xoüc tötc iravtac öVra vouoTpißn nennen konnte. 
(Nie. Chon. 531, 5 Bonn.) Er war bereits Patriarch von Antiochien, 
als er es vollendete und dem Patriarchen von Konstantinopel, 
Georgios II. Xiphilinos (1192—1199), widmete. Männer mit gründ- 
lichen theologischen Kenntnissen waren gerade damals nicht allzu- 
häufig und doch dringend notwendig; denn unter der Regierung 
Manuels I. Komnenos (1143 — 1180) waren die theologischen De- 
batten zwischen Griechen und Lateinern mit besonderem Eifer 
wieder aufgenommen worden. Manuel war einer Union durchaus 
nicht abgeneigt Der romantisch veranlagte Herrscher, dessen 
Regierung nach den glorreichen Zeiten seines Großvaters und 
Vaters mit glücklichem Gelingen einsetzte, trug sich mit der 
stolzen Hoffnung, die alte Einheit des west- und oströmischen 
Kaisertums unter seinem Szepter wiederherzustellen, und war des- 
halb mit Papst Alexander IH. in ganz ernsthafte Unterhandlungen 
eingetreten. Natürlich konnte eine Union nur auf Kosten des 
Patriarchen von Konstantinopel erfolgen und es wurden daher von 
dieser Seite alle Anstrengungen gemacht, den Haß gegen die 
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Lateiner zu schüren. Zu den fanatischesten Gegnern der Unions- 
bestrebungen gehörte Balsam on, der sogar die Ehen zwischen 
Griechen und Lateinern verwarf 1 ) und in seinen Antworten an den 
Patriarchen von Alexandria, Marcus, die Frage, ob lateinische Ge- 
fangene und andere, die in griechische Kirchen kämen, dort die 
Sakramente empfangen könnten, entschieden verneinend beant- 
wortete 8 ). 

So konnte es nicht fehlen, daß Balsamon ziemlich rasch die 
höheren Stufen der Hierarchie erklomm. Über seinen cursus honorum 
sind wir vollständig unterrichtet; denn in den meisten Hand- 
schriften geht seinen Werken eine ausführliche Autorangabe voraus, 
deren Redaktion wohl auf Balsamon selbst zurückgeht. Im Cod. 
Vat. Fal. 384 (XIII s.) heißt es: 0€obu>pu) t# etneXei bicucdvu) jf\c 
äYiuJxäTnc toö 6eoö ueYdXnc ^KtcXnciac, vouoqpuXaia, xapTOtpuXaia Kai 
TTpujTtu tüjv BXax€pviI>v tuJi BaXcauwv, xtp u€T& XP^vouc nväc yctovöti 
xai TcaTpiäpxrj GeouTTÖXeujc uexdXnc 'Avxioxetac Kai irdene ävcrroXric. 
Ahnlich lautet der Titel vor den Epigrammen und auf dem fol. 181 
des Marc. XI, 22, welches den Anfang der Privatkorrespondenz 
des Balsamon enthält. Diese Briefe, welche zuerst von E. Miller 
im Annuaire de Vass. XVIII (1884) p. 8 ff. veröffentlicht wurden, sind 
auf Grund einer neuen Kollation im Anhang neuerdings abgedruckt. 
Balsamon war also Diakon an der Sophienkirche; denn das ist die 
U6YdXr| £KtcXr|ria. Dann Nomophylax und Cbartophylax. Beide 
Würden, deren Abfolge übrigens in den Handschriften des Bal- 
samon wechselt, gehören schon zu den höchsten, jene in kaiser- 
lichen, diese in kirchlichen Diensten. Über die Obliegenheiten des 
Cbartophylax „der rechten Hand des Bischofs" hat Balsamon selbst 
in einer besonderen Schrift gehandelt : MeX^xri xdpiv tuiv buo öqxpt- 
ki'ujv, toö T€ xapToepüXctKOC Kai toö ttpujtckMkou. (Bei Leunclavius 
Jur. Gr. Rom. lib. VII.) Der Chartophylax ist darnach vor allem 
dmcKOTTiJcujv biKCUiuv <ppovTicif|C d&öuctxoc. In dieser Eigenschaft 
redigierte er die von A. Pavlov im Vie. Vr. II 503 ff. veröffent- 
lichte Synodalverordnung des Patriarchen Chariton (1177 — 1 188) 
über die dritte Ehe. Daraus ergibt sich die Zeit, wann er Charto- 
phylax war, hinlänglich genau. Später wurde Balsamon irpuiToc 
tüjv BXax€pväv, Leiter des berühmten Klosters der Gottesmutter, 
welches nach der örtlichkeit den Namen BXaxepvüöv erhalten 



l ) In can. XIV cone. Chalc. (I p. 130 Bev.'). 

*) Besp. ad Marc, interr. 16 (t 138, p. 968 M.). Vgl. auch Hergenrötliers 
Photioa III 793 und 795. 

12* 
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hatte 1 ). Dann wurde er mit der Würde eines Protosynkellos betraut. 
Die Synkelloi, die auch in der lateinischen Kirche sich finden, waren 
jene Personen, welche mit dem Patriarchen zusammen wohnten. Der 
Protosynkellos hatte also eine ganz besondere Vertrauensstellung 
inne a ). Endlich (jedenfalls vor 1191) erreichte er auch die oberste 
Sprosse der Hierarchie. Er wurde Patriarch; doch zu seinem 
großen Leidwesen in Antiochia, das damals in den Händen der 
Lateiner war. Schon im Jahre 1100 hatte der letzte orthodoxe 
Patriarch, Johannes IV., die kurz vorher von den Kreuzfahrern 
eroberte Stadt verlassen und sich nach Konstantinopel zurück- 
gezogen; seitdem hatte die orthodoxe Kirche in Antiochia nur 
Titularpatriarchen 8 ). Zu Balsamons Zeit war der wirkliche Bischof 
Kadulphus II. (1188-1200). Ein schlimmer Trost für Balsamon 
war es, daß er sich einige Tage lang in der Hoffnung wiegte, 
Patriarch von Konstantinopel zu werden. Der Kaiser Isaak wollte 
nämlich im Jahre 1191 den Patriarchen von Jerusalem, Dositheos, 
auf den erledigten Stuhl von Konstantinopel bringen, trotzdem die 
Versetzung eines Bischofs an einen andern Sitz nach byzantinischem 
Kirchenrecht nicht zulässig war. Zwar finden sich Umgehungen 
dieser Bestimmung durchaus nicht selten 4 ); doch, war es Isaak 
daran gelegen, die voraussichtliche Opposition des Klerus gegen 
die Wahl des Dositheos von vornherein lahm zu legen. Er wendete 
sich daher an Balsamon, sprach mit ihm davon, wie selten jetzt 
Männer zu finden seien, die der Stelle eines Patriarchen von Kon- 
stantinopel wirklich gewachsen seien, und gab ihm zu verstehen, 
er würde ihn dahin versetzen, falls es ihm, dem berühmten Juristen, 
gelänge, die gesetzlichen Hindernisse hinwegzuräumen. Mit großem 
Eifer und bestem Erfolge entledigte sich Balsamon dieser Aufgabe. 
Um so bitterer war die Enttäuschung, als die Ernennung des Dositheos 
kam; xm 6 'Avxioxeiac ttcxXiv 'Avnoxeiac dujuevoc fügt etwas spöttisch 
Niketas seinem Berichte hinzu. (Nie. Chon, de Is. 1. II p. 532, 10 B.) 
Er mußte sich endlich doch mit dem Gedanken vertraut machen, 



') Ausführlich berichtet Über dieses Kloster Du Cange Constantinopolis 
christ. 1. IV. 2; von neuerer Literatur ist zu vergleichen Richter, Quellen der 
byz. Kunstgesch. 164 ff. und der Artikel Blachernai in Pauly- Wissowa Real- 
encyclopädie III 567 ff. 

*) Vgl. auch Treu, Eust. Macrembolitae aen. p. 24 squ. (Gymn. Progr. 
Breslau 1893). 

•) Vgl. Du Cange zu Cinn. IV. § 16. 

*) Nicephorus Callistus (Hist. Eccl. XIV p. 628 squ.) zählt eine ganze Reihe 
von Beispielen auf. 
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im Kloster 1 ) sein Leben zu beschließen. Es war eine unzulängliche 
Entschädigung, wenn er vom Kaiser mit der obersten Leitung des 
Klosters — offenbar als Ka8n,YOuuevoc — betraut wurde (vgl. 
Nr. XXXVIII). Wann Balsamon gestorben ist, ist nicht bekannt. 
Das späteste gesicherte Datum bietet das Vorwort der Responsa. 
Darnach sind dieselben unter der Regierung des Kaisers Isaak und 
unter dem Patriarchen Xiphilinos herausgegeben, und zwar unvi 
<t>€ßpouapiu) €7uveur|ceu)C iy' kcu ixwv ueid if)v cäpKwciv . . . ,acy\ 
Allatius liat diese Angabe für unmöglich erklärt. Erstens sei im 
Jahre 1203 Isaak längst entthront und Xiphilinos gestorben, zweitens 
habe das Jahr 1203 nicht die Indiktion 13. Gegen die alte Regel, 
bei widersprechenden Datierungen sich jedenfalls an die Indiktions- 
zahl zu halten, hat Allatius sehr wenig methodisch beide Zahlen 
geändert, indem er ,ocpsV (1193) und als Indiktion m' schreibt. 
Beveregius ist ihm darin gefolgt. Und doch ist die Datierung ganz 
untadelig. Man darf nur nicht vergessen, daß die Byzantiner, wenn 
sie einmal ausnahmsweise ihre gewöhnliche Weltära auf die christ- 
liche Zeitrechnung reduzierten, nicht wie wir 5508, sondern 5000 
abzogen, so daß sich zwischen der christlichen Ära des Ostens 
und des Westens eine Differenz von 8 Jahren ergibt. In Wirklich- 
keit entspricht also dem Jahre 1203 das Jahr 1195 unserer Zeit- 
rechnung. Und nunmehr stimmt alles aufs beste. Im Februar dieses 
Jahres regierte noch Isaak, der erst am 10. April von seinem 
Bruder gestürzt und geblendet wurde; Xiphilinos war Patriarch 
und die Indiktionszahl von 1195 ist 13. Trotzdem bleibt diese 
Datierung merkwürdig. Die wenigen Beispiele für den Gebrauch 
der christlichen Zeitrechnung im byzantinischen Reich sind alle 
verdächtig 3 ). Hier haben wir ein ganz gesichertes Beispiel, das noch 
dadurch interessant ist, daß nicht einmal die gewöhnliche Zeit- 
rechnung daneben gesetzt wird. Das Beispiel lehrt uns "auch, 
warum die christliche Zeitrechnung im byzantinischen Reich nicht 
gut durchführbar war. Die Differenz von 8 Jahren hätte zu end- 
losen Irrtümern führen müssen. Auch der Wert der Indiktions- 
angabe ist gerade hier besonders augenfällig. 

Das ist einstweilen das späteste mit Sicherheit zu ermittelnde 
Datum aus Balsamons Leben. Wir wissen nicht, ob er die Er- 
oberung Konstantinopels durch die Kreuzfahrer (1204) noch erlebt 



') Wahrscheinlich tüjv Zutuiv; vgl. Nr. IX der Gedichte. 
*) Gardthauaen, Palaeogr. 8. 387 f. 



Digitized by Google 



170 KONSTANTIN HORN A. 

hat. Möglich ist es immerhin, daß er selbst noch die Folgen des 
Hasses, den er so eifrig gepredigt hatte, sehen mußte. 

Bezüglich seines literarischen Nachlasses dürfen wir uns hier 
kurz fassen. Was bisher davon bekannt geworden ist, gehört aus- 
schließlich dem Kirchenrecht an. Daß er in dieser Hinsicht die 
erste Autorität seiner Zeit war, ist schon erwähnt worden. Wie 
sehr er bis in die Gegenwart geschätzt wurde, ersehen wir daraus, 
daß im Jahre 1852 unter Approbation des heiligen Synods eine 
Neuauegabe seines Kommentars veranstaltet wurde 1 ). Allerdings war 
diese Autorität nicht ganz unbestritten. Nicht nur von Seite der 
lateinischen Kirche, besonders von Allatius, wurden schwere An- 
klagen gegen ihn erhoben ; auch Johannes, Bischof von Kitros, der 
sicherlich keine besondere Zuneigung für die Lateiner zeigt, be- 
merkt, daß er bei Balsamons Lebzeiten viele Rechtskundige in 
Byzanz gehört habe, die einige seiner Behauptungen tadelten und 
verwarfen*). 

Ob Balsamon neben den juristischen auch eigentlich theo- 
logische Werke verfaßt hat, ist zweifelhaft. Ehrhard (bei Krum- 
bacher B. L.* 135 A. 6) macht darauf aufmerksam, daß Theodoros 
Balsamon nach dem God. Vat 618 Scholien zu den Propheten ver- 
faßt haben soll. Doch ist das ein Irrtum des handschriftlichen 
Katalogs der Vaticana. Die Handschrift selbst bietet: 0eobujpou 
'AvTioxeuuc, womit Theodoras Mopsuestensis gemeint ist; der Kom- 
mentar steht gedruckt im LXVI. Bande der griechischen Patro- 
logie von Migne. Ebensowenig gehören dem Balsamon die Stücke 
im Vat 617, die ihm der Katalog zuschreibt. In der Handschrift 
heißt der Verfasser ö Tfjc 'AvTioxdac öeöouupoc und Mai hat dazu 
eigenhändig bemerkt: ot\r|9wc bfe öeobuuprjTOu. Auch das von Ehr- 
hard (B. L. 2 139) aus Fabricius Bibl. Gr. 10, 382 angeführte 
Martyrium Theodori et Claudio das in einem Codex Seldeni stehen 
soll, hat schwerlich etwas mit Balsamon zu tun. Im Gat. codd. 
Angliae t. I Nr. 3274 heißt es bloß: auctore Theodoro^ patriarcha 
Antiocheno. Aus dem 10. Gedichte erfahren wir, daß er in seinem 
Alter ein Werk über Taktik und Mechanik verfaßt und dem 
Kaiser Isaak gewidmet habe. Dasselbe ist völlig verschollen. Trotz 
des kriegerischen Titels braucht es durchaus nicht militärischen 
Inhalts gewesen zu sein. Gerade damals waren ähnliche Titel für 



') In XüvTCtYMa twv 6eiujv Kai Upcüuv kovövujv £köo9£v üirö 'PdXXn Kai 
TT6T\r) Bd. 1-4. 

») Vgl. Hergenröther Photios III 795. 
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theologische Handbücher zum Gebrauche bei Disputationen und 
Polemiken recht beliebt. So betitelten Euthymios Zigabenos und 
Bein Fortsetzer Niketas Akominatos ihre Werke TTavoirXiot ÖOf- 
uaxiKn,; Andronikos Kamateros schrieb eine 'lepd Ö7r\o8f|Kr|- 

Von den Epigrammen, die, soweit sie datierbar sind, fast alle 
in die Zeit des Kaisers Isaak II. Angelos fallen, wird im folgenden 
ausführlicher gesprochen. 

§ 2. 

Metrik und Sprache. 

Der byzantinische Trimeter leidet an einem inneren Wider- 
spruche, insoferne er auf dem fundamentalen Unterschiede langer 
und kurzer Silben aufgebaut ist in einer Zeit, wo die Aussprache 
bereits keinen Unterschied zwischen o und w machte. Es kam 
bald zu einem Kompromiß zwischen den strengen Regeln des 
Trimeters und der quantitätslosen Messung der Vokale, ein Kom- 
promiß, das sich immer mehr zugunsten der letzteren verschob. 
Entscheidend für die Beurteilung der metrischen Kunst eines 
byzantinischen Jambographen ist die Verwendung der bixpovct: i, u, a. 
Die Hauptpunkte der Entwicklung hat Hilberg im VIII. Bande 
der Wiener Studien S. 291 ff. festgelegt. 

Bezüglich Balsamons scheint es zunächst, daß er i, u und a 
ganz nach Belieben lang oder kurz verwendet. Doch ist dabei auf 
zwei Punkte zu achten. In einigen Fällen hatte die Kürzung ur- 
sprünglich langer Silben bereits im späteren Altertum sich durch- 
gesetzt und war auch orthographisch fixiert worden. In den Texten 
hat man allerdings die Stellen durch Konjektur zu beseitigen ver- 
sucht. So findet sich Triveiv mit kurzem Jota (23, 2; 32, 23) bereits 
in einem Gedichte des Strato (Anthol. XI, 19, 1), wo Brunck das 

Überlieferte mve in nie geändert hat, dijnba (27, 4) in einem in- 
scbriftlich erhaltenen Gedicht (C. I. A. III 4579 = Kaibel 445), 
wo Ridler in äipiv korrigiert hat. Ferner sind jene zahlreichen 
Wörter gesondert zu betrachten, welche ohne den freien Gebrauch 
der bixpova im Zwölfsilber gar nie hätten verwendet werden 
können; z. B. ueXnöeic (1, 2) 1 ). Doch auch dann bleiben bei Bal- 
samon immer noch Fälle übrig, die sich ein strengerer Dichter nicht 

erlaubt hätte. Eine Messung wie 32, 1 6 XiÖoc outoc finden wir bei 

*) Daraufhat zuerst Bruno Keil (Wien. Stud. XI 104) hingewiesen; Fr. Kuhn 
hat dann diese Untersuchungen für einige Jambographen durchgeführt (BresJ. 
phil. Abhandl. VI 3). 
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Chri8tophoros von Mytilene nicht 1 ). Die Längung von auslautenden 
kurzen Vokalen, besonders et, haben auch noch ziemlich späte 
Jatnbographen, wie Theodoros Prodromos, außer in den sogenannten 
freien Wörtern vermieden, vor allem wohl deshalb, weil hier dem 
Dichter stets die Möglichkeit offen stand, die Längung durch 
Position zu erreichen. Balsamon zeigt sich auch in dieser Hinsicht 
nachlässiger; so findet sich ävbpa (2, 2) und capica (12, 15) mit 
lang gebrauchtem Endvokal. Kürzung von n, w oder Diphthongen 
findet sich nirgends, Dehnung von € oder o nur 17, 5 (aÖTOTipo- 
cuittuj) und 19, 5 (cKeuoqpuXaH), also in Wörtern, die man als 
voces solemnes bezeichnen kann. Ybpoxdiu (18 C, 4) gehört zu 
den Eigennamen, die hinsichtlich der Quantität völlig frei sind. 
Die Längung durch Position scheint nirgends vernachlässigt ; 
denn ßb&Xac (24 B, 13) konnte wohl als Eigenname behandelt 
werden und die Stelle 11, 28 läßt sich leicht korrigieren. XIII, 22 
bildet uv in tc'uvujv keine Position. Beispiele aus klassischer 
Zeit findet man bei Ktihner-Blass Gramm. I 307 Anm. 3, aus 
byzantinischer bei Hilberg, Wiener Stud. IX 150. Auch Christo - 
phoros von Mytilene und Manasses bieten Beispiele, v paragogicum 
wird nie zur Positionsbildung verwendet, wohl aber S atticum (31, 24). 

Während die Jambographen in der Behandlung der Quantität 
im Laufe der Zeit immer freier werden, entwickelt sich anderseits 
das Verhältnis zwischen Vers- und Wortakzent immer strenger. 
Da verlangt zunächst das sogenannte Boissonade-Struvesche Gesetz 
paroxytonen Versschluß. Die unbedingte Geltung dieser Forderung 
hat sich bekanntlich erst im Laufe der Zeit durchgesetzt; bei den 
früheren byzantinischen Dichtern wie Georgios Pisides sind Aus- 
nahmen gar nicht selten. Die Tendenz dieses Gesetzes werden wir 
wohl darin suchen dürfen, daß am Versende als der empfindlichsten 
Stelle des Verses in Opposition gegen den politischen Vers ein 
Zusammenfallen von Wortakzent und Versiktus vermieden werden 
sollte. Tatsächlich wird, wenn die vorletzte Silbe unbetont ist, fast 
immer auf die letzte und drittletzte Silbe ein Haupt- oder Neben- 
akzent fallen. Man begreift auch, daß der paioxytone Versschluß 
für den Zwölfsilber desto strenger gefordert wurde, je mehr der 
politische Vers zu allgemeiner Geltung kam und sein Tonfall jedem 
im Ohre lag. Bei Balsamon finden wir nur eine einzige Ausnahme, 
in 18, 4, wo Touvoua am Versende steht; doch ist hier zu beachten, 
daß das Wort övouet auf keine Weise in den Zwölfsilber gebrach* 



>) Wohl aber schon bei Kallikles: irpocKÖjunoxöc cc XiSov ouk 1%w 
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werden kann und deshalb von den byzantinischen Jambographen 
völlig gemieden wird 1 ). 

Neben dem Boissonade-Struveschen Gesetze gilt für die ganze 
byzantinische Zeit ein zweites Gesetz, dessen Nachweis zu den 
großen Verdiensten gehört, die sich Hüberg um die Erforschung 
der byzantinischen Metrik erworben hat 2 ). „Im jambischen Tri- 
meter der Byzantiner sind akzentuierte Endsilben von der Heph- 
themimeres ausgeschlossen, wenn nicht in demselben Verse eine 
Penthemimeres vorhergeht." Doch bedürfen die Ausführungen Hil- 
bergs einer kleinen Richtigstellung und einer Erweiterung. S. 347 
sagt derselbe: „Von der Formulierung meines Gesetzes habe ich 
den durch die nachfolgende Enklitika bewirkten Nebenakzent aus- 
geschlossen." Er meint damit Fälle wie Makrembolites Aen. 2, 5 
tc'Xoc be uou TrpüJTiCTÖv £cti YpauuäTWV. Dagegen ist einzuwenden, 
daß der durch die Enklitika bewirkte Akzent der Hauptakzent 
wird und der ursprüngliche zum Nebenakzent herabsinkt. Ferner 
ist Hilberg damit seiner eigenen Auffassung der Zäsur untreu ge- 
worden. Er betont ja mit Recht, daß in byzantinischer Zeit 
die Zäsur real, nicht bloß formal sei. Wie kann sie also vor 
die Enklitika fallen? Es ist ohne Zweifel irpumcTov £criv zu 
schreiben und so bietet es auch die handschriftliche Überlieferung 
dieser Makrembolitesstelle und so auch an ähnlichen Stellen die 
Überlieferung bei Balsamon (z. B. 20 A 9; 24 A 10 u. 11). Eben- 
sowenig ist es nötig, mit Hilberg für Monosyllaba wie bi oder top 
eine Ausnahme zu statuieren; denn solche Wörter sind in diesem 
Falle in guten Handschriften stets enklitisch überliefert 8 ). Hilbergs 
Gesetz gilt also ganz ausnahmslos. 

Hilberg hat auch schon darauf hingewiesen, daß in der 
Hephthemimeres Proparoxytona viel häufiger sind als Paroxytona 
(beziehungsweise Properispomena). Bei Balsamon stellt sich das 
Zahlenverhältnis folgendermaßen dar: In 740 Trimetern findet sich 
vor der Hephthemimeres (314 Fälle) kein einziges Oxytonon, 
10 Paroxytona und 304 Proparoxytona, wobei natürlich stets Zir- 
kumflex und Akut gleich gesetzt sind. Aber auch von diesen 

♦ 

') Es findet sich zu Anfang des 9. Rätsels des Makrembolites mit Dehnung 
des zweiten o: "OvoMCt öucdivufiov ävGpumoic tiiXw. 

2 ) Ein Akzentgesetz der byz. Jambographen. Byz. Z. VII (1898) 337 ff. 

•) Mit Unrecht hat daher Sternbach in seiner Ausgabe des Eugenios von 
Palermo (Byz. Z. XI 406 ff.) an solchen Stellen (wie IV 41, IV 50) die korrekte 
Überlieferung geändert. Ebenso urteilt jetzt P. Maas, Der byz. Zwölfsilber (B. Z. 
XII 313). 
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10 Fällen sind 4 durch besondere Umstände gerechtfertigt: 12, 15 
ist einer der formelhaften Schlüsse, die zum altererbten Gut der 
Epitaphe gehören; 19, 27 £nrui ce Kai ttoOiI» ce ist durch die Ana- 
phora und Parechese veranlaßt, ebenso 32, 11 und 12 

KpußeTcctv, oö XaGoucav die £a8uui'ac, 
äTTOÜcav, ou cpGapeTcav uttö toö xpovou. 

Es bleiben also noch 6 Beispiele: 18, 4; 27, 25; 32, 23; 42, 3; 
44, 5 und 44, 17, wobei noch zu bemerken ist, daß die Autor- 
schaft des Balsamon fdr das 42. Gedicht keineswegs zweifellos fest- 
steht. Wir sehen also, daß Balsamon die Paroxytona vor der 
Hephthemimeres mit Absicht vermieden hat. Meines Erachtens hat 
hier die Analogie des Boissonadeschen Gesetzes mitgewirkt. Nach- 
dem die Regel, daß die vorletzte Silbe des Verses betont sein 
müsse, in aller Strenge sich durchgesetzt hatte, trat das Bestreben 
hinzu, auch die vorletzte Silbe der ersten Vershälfte zu betonen 
und so auch hier ein Zusammenfallen von Wort- und Versakzent 
zu verhüten. Wir haben also für Verse mit Hephthemimeres bei 
Balsamon das Schema: ^ — ^ — ^ - | _ || - ^ - ^ — . 

Für die Penthemimeres hat Hilberg zwar kein Gesetz auf- 
gestellt, aber (a. a. 0. S. 361) auf die Tatsache hingewiesen, daß 
in 1000 Versen des Manuel Philes sich nur 10 finden, die vor der 
Penthemimeres ein Proparoxytonon haben. Hilberg glaubt, daß wir 
hier den Keim zu einem Gesetze vor uns haben, das nicht mehr 
zum völligen Durchbruch gelangt ist. Prüfen wir das Zahlen- 
verhältnis bei Balsamon! Von den 740 Versen haben 426 die 
Penthemimeres zur Hauptzäsur. In 334 Fällen steht ein Oxytonon, 
in 92 Fällen ein Paroxytonon vor der Zäsur, Proparoxytona fehlen 
gänzlich. 

Im allgemeinen haben wir also das genaue Gegenstück zur 
Hephthemimeres, nur daß Paroxytona noch ziemlich häufig er- 
scheinen. Zwar hätte sich ihre Zahl noch verringern lassen, wenn 
einige Enklitizä, wozu auch bi gehört, gegen die handschriftliche 
Überlieferung betont worden wären. Doch zeigt sich der Marc. 524 
gerade darin recht gewissenhaft. Im höchsten Grade beachtenswert 
ist aber das vollständige Fehlen von Proparoxytona vor der Penthe- 
mimeres. Wir haben es zweifellos hier mit einem Gesetz zu tun; 
dasselbe ist zwar kein allgemeines wie das entsprechende für die 
Hephthemimeres, sondern wird von einigen Dichtern strenge beob- 
achtet, von anderen mehr oder minder vernachlässigt. Gerade des- 
halb aber kann es unter Umständen für die Kritik sehr wertvoll 
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werden, besonders für die Entscheidung der Autorfrage. Baiaamon 
seihst bietet gar keine Ausnahme; bei anderen Dichtern aber, die 
auch das Gesetz befolgen, ergeben sich zwei Einschränkungen. 
Diese lassen ein Proparoxytonon vor der Penthemimeres zu, 1. wenn 
die letzte Silbe durch eine Enklitika gebildet wird; z. B. Makremb. 
aenigm. 6, 5 TpibaKTuAouc uou bnXaon, TpiTpauuctTOUC, 2. wenn im 
selben Vers noch eine Hephthemimeres folgt. Der zweite Fall ist 
nur der Vollständigkeit halber angeführt; in Wirklichkeit bedeutet 
er keine Ausnahme, da in solchen Versen eben die Hephthemimeres 
die Hauptzäsur ist. Außerdem findet er sich schon deshalb nicht 
häufig, weil viele Dichter ein Paroxytonon vor der Hephthemimeres 
meiden. Außerdem scheint es, daß Eigennamen als Proparoxytona 
vor der Penthemimeres zugelassen wurden. Niketas Eugenianos 
wenigstens, der zwar das Gesetz nicht strenge befolgt, aber doch 
nicht eben häufig verletzt 1 ), stellt den Namen ApöciAXct unbedenklich 
in die Penthemimeres. 

Ich gebe hier noch einige Stichproben zur Illustration des 
Gesetzes. Bei Kallikles (um 1120), der als Muster der Jamben- 
dichtung hingestellt wurde'), findet sich in 500 Versen, die ich 
geprüft habe, keine einzige Verletzung der Regel. Prodromes hin- 
gegen beachtet die Regel gar nicht. Interessant ist die Rätsel- 
Sammlung des Makrembolites trotz der beschränkten Verszahl. In 
den Rätseln selbst finden wir die Technik des Balsamon. Ein 
Paroxytonon vor der Hephthemimeres steht nur 7, 9 £ibou ßdGpov 
TTCtVTÖc T6 Kai töttou exeav. Die Regel betreffs der Penthemimeres 
wird nirgends verletzt. Der schon angeführte Vers 6, 5, ebenso 
11, 3 Tpic 7T€VT<äkic uoi ipnqpoc, oje coqpöc vöei sind erlaubte Aus- 
nahmen. Im letzteren Verse gewinnt übrigens Treu 8 Konjektur 
nevTGtKÜJC jetzt eine Stütze. In den gemeinsam überlieferten Lösungen 
des Holobolos dagegen finden wir die Regel nicht beachtet (1, 2; 
7, 4; 9, 1; 10, 3). Ebenso bleibt die Regel völlig unbeachtet in 
dem Epilog der Rätselsammlung 9 ). Stilbes (um 1190) kümmert sich 
um das Gesetz gar nicht. In den noch unedierten 55 Versen auf 



') Im 1. Buche des Romaus (358 Verse) ist die Regel 9mal verletzt, davon 
7 mal durch Eigennamen. 

*) Siehe Krumbacher B. L.* 745. Sein Nachlaß ist zum größten Teile noch 
unediert. 

') Dieser Epilog, der unter dem Namen des Prodromos auch im Bern. B. 48 
steht, bat in allen 22 Versen die Penthemimeres. Merkwürdigerweise ist ea beiden 
Herausgebern, Hilberg und Treu, entgangen, daß das Gedicht den Anfangsvers 
zugleich als Akro-, Mewo- und Epistichis verwendet. 
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den Tod eines Jünglings finden sich 3 Verstöße dagegen, in den 
34 Versen auf den Tod des Patriarchen Michael Autoreianos 2, in 
der Schilderung der Feuersbrunst viele. 

Der Uiat ist, wie bei allen besseren byzantinischen Jambo- 
graphen, nur nach der durch Elision verkürzten Präposition bid 
zulässig (z. B. 11, 15 u. 22), sonst durchaus gemieden. 

Dem Einflüsse des Manasses und der überwuchernden Rhetorik 
des ausgehenden 12. Jahrhunderts hat auch Balsamon sich nicht 
entzogen. Von Manasses stammt der tibermäßige Gebrauch jener 
neugebildeten sesquipedalia, die dem Jambus viel weniger ange- 
messen sind als dem politischen Verse. Beispiele finden sich genug 
unter den Athesaurista des Index; sie erreichen meist die Länge 
von 7 Silben, das größte im Trimeter überhaupt mögliche Maß. 
Eine zweite Erscheinung, die auf die rhetorische Doktrin jener 
Zeit zurückgeführt werden muß, ist das häufige Auftreten von 
Versen und Versgruppen, die im Bau und Klang genau entsprechend 
gebildet sind. Erst jüngst hat P. Maas diese Trapicuücetc und Trapn- 
\r|C€ic bei Manasses eingehend behandelt 1 ). 

Bezüglich der Wahl der Stoffe schließt sieb Balsamon in den 
vorliegenden Gedichten nicht seinen unmittelbaren Vorgängern an, 
sondern eher Dichtern des 11. Jahrhunderts, wie Christophoros 
und Mauropus. Durch schamlose Bettelgedichte werden wir bei ihm 
nicht geärgert. Die meisten Gedichte sind wirkliche Gelegenheits- 
gedichte, zu denen ihm sein Leben in den Klöstern und seine 
literarische Tätigkeit den Anlaß bot. Besonderes Interesse verdient 
das 13. Gedicht auf Eumathios Makrembolites wegen der litera- 
rischen Kontroverse, die mit diesem Namen verknüpft ist. 

§ 3. 

Die Überlieferung. 

Die Gedichte des Balsamon sind fast ausschließlich durch eine 
einzige Handschrift auf uns gekommen; es ist dies der Marc. 524 
saec. XIV. Dieser bisher fast ganz unbeachtete Kodex enthält auf 
verschiedenen Seiten, eingestreut zwischen anderen Stücken, eine 
sehr reichhaltige Sammlung von Epigrammen des 11. und 12. Jahr- 
hunderts. Nur wenige von diesen Gedichten finden sich auch in 
anderen Handschriften. Ziemlich ausgiebig ist Christophoros von 



*) Rhythmisches zu der Kunstprosa des Konstantin Manasses (Bys. Z. 
XI 50ö ff.). ' 
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Mytilene vertreten 1 ), von RalÜkles haben wir hier die einzige um- 
fangreichere Sammlung, Prodromos erscheint mit neuen Beiträgen, 
von des Man a see 8 verschollenem Hodoeporikon bekommen wir 
wenigstens ein größeres Fragment von nahezu 300 Versen; auch 
bisher unbekannte Dichter stellen sich vor. Dazu kommt noch eine 
sehr große Anzahl von anonymen Gedichten, die sehr dankens- 
werte Aufschlüsse Über die verwickelte Prosopographie des 12. Jahr- 
hunderts bieten und auch für die Kenntnis des von der byzan- 
tinischen Kunst jener Zeit behandelten Bilderkreises von Interesse 
sind. Übrigens gibt die Art der Zusammensetzung der Sammlung 
der Hoffnung Raum, daß es gelingen wird, wenigstens fur einen 
Teil dieses anonymen Gutes den Autor ausfindig zu machen. 

Balsamon erscheint an zwei Stellen in der Handschrift. Die 
meisten aller überhaupt erhaltenen Gedichte (Nr. 1 — 39) sind auf 
fol. 89 r bis 94 r vereinigt. Die Titel sind meist mit roter Tinte 
geschrieben und jetzt so verblaßt, daß eine vollständige Lesung oft 
recht schwierig wird. Doch ist eine Entzifferung nur an wenigen 
Stellen nicht gelungen. Diese Sammlung geht wohl auf Balsamon 
selbst zurück. In derselben Handschrift stehen noch auf fol. 8 r die 
drei kleinen Gedichte 40 — 42, das letzte zwar ohne Autorvermerk, 
aber doch mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit dem Balsamon zuzu- 
weisen. Auf diese drei Gedichte folgt ein anonymes opusculum 
irepi öbdvTwv, das in 188 Zwölfsilbern die Leiden des Zahnschmerzes 
schildert. (Inc. MöXic biacxüjv eH öbüvnc to cröua.) 

In anderen Handschriften begegnen Gedichte des Balsamon 
nur ganz vereinzelt. Nr. 32 steht auch im Laur. 70, 5, Nr. 40 ist 
im Vat. 305 von späterer Hand auf das letzte Folium gekritzelt. 
Im Vat. 165 stehen auf fol. 282 Nr. 43 und 27, 1 — 12; der Schluß 
des 27. Gedichtes fehlt, da kein Platz mehr vorhanden war. Nr. 39, 
44 und 45 stehen in mehreren Handschriften des Nomokanonon. 

Wir erhalten also aus anderen Handschriften 3 Gedichte, die 
im Marc. 524 nicht stehen: 43, 44 und 45. Nr. 43 trägt zwar 
keinen Autorvermerk; aber es steht vor einem Gedichte, das sicher 
dem Balsamon gehört. Auch stimmt Vers 9 mit 20 B, 7 tiberein. 
An der Autorschaft des Balsamon ist also nicht zu zweifeln. Nr. 44 
wird in allen Handschriften dem Balsamon ausdrücklich zuge- 
schrieben und erinnert auch in der Sprache gewiß an ihn. Ganz 
unmöglich aber scheint es mir, für Nr. 45 Balsamon verantwortlich 

') Eine neue Ausgabe dieses Dichters, von Ed. Kurtz besorgt, ist soeben 
erschienen. In ihr ist neben andern Handschriften auch der Marcianus verwertet. 
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zu mschen. Das Gedicht fehlt nicht nur in der Sammlung des 
Marcianus, es ist auch in den so zahlreichen Handschriften des 
Nomokanonon durchaus nicht häufig. Im Vindob. iur. 5 Nessel 
(saec. XV) steht es zwar vor dem Nomokanonon, doch ohne jede 
Autorangabe. Mit Autorangabe findet es sich außer in den beiden 
sehr jungen Ottoboniani 96 (s. XVI) und 339 (s. XVI v. XVII) 
wahrscheinlich noch in dem Escurialkodex X — II — 18 l ). Ist es 
schon auffällig, daß Balsamon hier gegen seine sonstige Gewohnheit 
den Hexameter angewendet hätte, so widerspricht die Technik der 
Verse, insbesondere der ganz verwilderte Gebrauch von e und o als 
langen Silben, dem, was uns die Jamben von den metrischen 
Grundsätzen des Mannes lehren. Unter diesen Umständen wird man 
wohl auch darauf verzichten müssen, der einen oder anderen Stelle 
dieses Machwerkes durch Konjektur aufzuhelfen. 

Ztixoi toö YeYOVÖTOc XGpTO<puXctKoc, vouoqpuXaxoc, TtpiuTou tüuv BXaxep- 
vüjv Kai TrpwTocuYKe'XXou Kupoö 0€obujpou toö BaXcauuuv, uexä 
bi Tivac xpövouc Kai TraTpidpxou 'AvTioxei'ac. 

I. 

Eic töv 'luucriqp aTroYuuvouuevov Tnv £c0rjTa trapd Trjc tuvoiköc toO 

TTevTecppn tbc dpiuTouavoücnc. 
*H cujqppocuvn köv kuickt) mKpiav, 
dXXd ueXiTÖeccav ibbivei TÜxnv* 
töv fdp 'lu)cf|qp iv Tdqpuj KeKpujuudvov 
AiYUTtTiaKnc tropvocuKO(pavTiac 
5 e£ aixuaXujTou beiKVÜei CT€(pn9opov. 

II. 

Eic töv . . i£ov .... Trapd TTOpvojv buo q>aXaKpoüuevov. 

'EvavTia SüuTTVoia uaivdbwv büo 
dvbpa ttoXiöv eic ßp^qpoc ueTaTp^rrei. 

III. 

Eic töv Aaui'b kXoiovto thv uerd Tfjc Bripcaßee uoixeiav. 
Aautb ßaciXeüc Kai TTpoqprjTÜJV dKpe'uwv 
Tnv uoixiKnv x^pußbiv dvTXrjcac rcdXai 

') Vgl. Miller, Catalogue p. 394. 

I Gen. 89 sqq. Lemma : alcOf^Ta M. III Reg. II 41. 
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iroxrjpiov tt^ttu)K€v dvbpOKxadac * 
ImcTpacpeic be rrpöc 6€Öv jjexd <pößou 
5 irw&c dvecxÖMtwce q>iXav9pu)m'ac. 

IV. 

Eic xöv Zamjiübv EupiEdjuevov uttö xric AaXibäc. 

TTöpvric AaXibäc dXXoq>uXo<ptXi'a 
toö lamj/duv £Euptce xpucoüc ßocxpüxouc 
Kai xucpXöv elpYdcaxo ßapßapOKTÖvov 
6 yap y€U)PT<I»v eic aKavGwbeic töttouc 

5 öXe'epia bpctTjuaxa cuXXeYei Kvibnc. 

V. 

Eic xf]v öuYaxepa xou <t>apaw Xouonevnv iv xqj TTöxayw Kai eupoöcav 

xdv Mwücriv. 

Toö <t>apaw GÜYaxep, eupoöca ßpecpoc 
XäfiiTOV KaO' ÜYpujv Kaxd fiapYapou qpuciv, 
dcpec xd Xouxpd Kai Yevoö xouxou <puXaH' 
e*cxai Yctp eic q>il>c €*ckoxic|h^vou y^vouc 

6 Kai Tiöp <pXoYi2ov Kapbiac AiYtmxiuuv. 

VI. 

Eic xöv KaOapiquöv xf\c XeVpac xoO Neejiidv. 

AouGeic Neejudv eic 'lopbdvou irXdxoc 
beivnc Xercpac £Xaße TraviuXeGpiav 
iricxtc Ydp o?be Kai Xercpac dTroEe'eiv 
Kai XeTTpoiroiouc dtroKaOaipeiv xpoirouc. 

VII. 

Eic xpdireiav fyoucav icxopn^vov xöv beircvov. 

'Opüjv, dbeXcpe*, bemvov nuxpemqie'vov 
Kai xöv 8eöv xpeqpovxa xoöc dirocxöXouc, 
iravxeuxapicxujc xdc xpoqpdc Tidcac bexou* 
ei b' dxapicxek übe 6 'loubac, (pdYgc 
6 ctxa TTVitripd Kai aröpouc diyivOiiuv. 



IV Jud. 16. V Exod. 2. VI Reg. IV 5, 14 sqq. 3 Y<*P M. 
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VIII. 

Elc tö auTÖ. 

Tö beiTTVOKXrjTdpiov e\6dbe xpeqpei 
baiTujuövac TpeVpovTac eüxapicriav 
toOc b* 6K jueGn,c irdcxovTac dxapicriac 
Tflc twv jutaeriTOuv dTroYujLivoT cpiXiac. 

IX. 

Eic t6 kcXXiov auToö tö 6v etc Trjv jnovf|V tu>v Zittüjv. 

Twv TiaTpiapxuiv 7Tpoc(pur|c KaToitaa 
oupavöc Ict\ Kai Trapabeicou irXaToc* 
oiKoc be Xa^iTpöc, Ik ctoujv fip^iocfie'voc 
Kai )nap|iapuYaic ifaXaiquevoc Xi'Guiv, 
5 TaTc ßaciXiKaic dEiaic jiäXXov Trpe'trei. 
ö yoöv KaToiKiwv 7raTpidpxr|c e*vGdbe 
jiiKpdc KaXußnc oupavuiv dXXaHdTuu 
touc ipriqpoTepTreic twv dvaKTÖpiuv bdfiouc, 
ttoiüjv ^auTÖv euTTpenn KOTOiKiav 
10 Trie TiavTOTTOiou toO 7rapaKXr|TOu CK€Ttr)c. 

X. 

Eic ßißXiov TaKTiKÖv Kai nnxaviKÖv, boGev irapd toutou tuj ßaciXei 

Kupa» 'IcaaKiuj. 

Oök eic tö ßaGü Tfjc dbnXiac qppeap, 

dXX' elc dpuGpdv eüvoiKfjc Kapbiac 

Td toö voöc biKTua xet^dcae Ye'pwv, 

dpxiepeOc oiktictov dvuuuv Gpovov 
5 'AvTidxou yhc, dXXd Kai Trdcn,c ew, 

eiXKuce TaiiTric tt)c Ypacpfic.TÖ ttuHiov, 

Jjc ixöuac GvrjacovTac il dvubpiac* 

Kai coi, ßaciXeö, 'AYYeXuuvujLiOKpdTop, 

MupiapiCTeö, AucovoKOC^OKpaTop, 
10 ifaei epe-pwv, euvoiav uTrobeiKVuwv. 

be'Eai ToXoirröv eu^ievwc toöc tyGuac 

Tfjc TaTjuaTiKfjc öirXobibacKaXiac * 

Kai yap bi' outüjv cuv GeiKrj 7raXd)nr| 

dneipa |uev Gpeipeiac dvGpüJTtujv Yevr) 
is TreivüjvTa ttjv ßdpßapov dvbpöKTadav 

TrdjUTToXXa be CTpei^eiac dxGpüüv T€ix»a 

VIII, 4 diTOYUnvet M. 
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btipOuvTa KarctKXuciv opöoboSiac* 
Kai br\ ttXotu Xdßg ce Tf\c b6lr\c kXIoc 
kclv toic Xdtoic crp&povia TToXXaiv xapbiac 
20 Kai XpicTOTpi7rö0rjTOV auxoövTa KpdToc* 

XI. 

Eic töv Tdcpov £vtoc övtoi toö vaoö thc driac "Avvric Ti|iu>u^vr|c £v 

tt|| jLiovrj tuuv 'ObriTwv. 

Td KOcjiiKa cidbia Traibööev Tpexajv 

jieTd GeiKfjc TravTobuvdjuöu ck^tttic 

Tdc cuYT€ViKac ou TraprjToujuriv cx&eic* 

dXX' efyov auTdc dbcirepei ßaKTiqpiav 
5 Kai cuvipöqpouc ttv^ovtoc Icoipuxiav. 

TTTibaXiouxuOv 7iv€u|iaTiKÖv vöv CKdcpoc 

M€Td TreXibvfic AeuixiKfjc dEiac 

(dvfi epdvou rap Opnvov fj eprjvuv fyw) 

xdc cuTTeviKdc ou 7rapaiToO(nai xiixac, 
10 dXX' ibioÖMai, Kav ßuGtffl juie ckötoc 

Kai baKpuwv xdpußbic oO neTpou^VT]. 

die toOv Kißiüxöv Trjv jnovf)v touttiv £xwv, 

rdc toö ßiou TiTuoucav dboXecxiac 

Kai ciüjiaTiKOö KaTaKÄuquou iriKpiac, 
15 Ö^Xu) bi* auTTjc elc 'ApapfeT xwpiov 

(ICTl bfe TOÖTO Tf)C *Eö%JLl KOTOlKia) 

tujv TTpocYevuöv |iiou KaTanaüeiv TOUC YOOUC* 
Ö6ev Tacpov biinixuv cupdiv £vOdb€, 
Kevfjpiov fiäXXov be niKpöv £k XiGou, 
20 (Kai tap d<pu>vÖTaTOc icfw die Xi'Goc, 
jifi crriXoTpaqMJUv touc irpOKaTÖxouc v^kuc) 

KpUTTTU) bl' aUTOÖ CUYYeveiC U.OU YVTlC^ uc i 

Oncaupöv ujcirep Tiva itoXXoö xpuciou' 

Kai 7rapaKaXai touc ^qpeHnc becirÖTac 
25 Kai cuvabeX<pouc TraTpiapxoTroiuivac 

'Avtiöxou Ync, dXXd Kai Tracrjc 

Tripeiv dcuXöiaTov auTÖv tüj ßUy, 

Me'xpi Geou 7rpöcTaEic f\ Ge(a Kpicic 

Kai TouTov ibe diravTa irpoc <pwc dYdYrj, 
30 TtavTiuc Xöyouc bwcovTa Tnc dxpncTiac 

X, 18 Xdßri ce] Xdßiyre M. corr. Ed. Kurtz. XI, 12 Gen. 6; novr|v M. 
28 f\) Kol M. 

Wien. Stud. XXV. 1903. 18 
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f| ttXoötov dtroicovxa qpiXavGpumiac * 
töv eH dxapicxou be Kai cpauXou xpdirou 
CTiY^rj irapaXucovxa xd beboY|ieva 
Kai xiybe KaXOiyovTa Ttp xdcpiu veKuv 
36 & äXXobaTToO Kai TrapeicdiKTou Y€*vouc 
£iitxu>, KaO* fiv IXaßov Ii üq/ouc xdpiv, 
eic dqpopic^ou bucaTTOCirdcxouc ßpöxouc. 

XII. 

Eic xdv xd<pov xoö ceßacxoö Kupoö Xxe9dvou xoö Kojmvovoö eVrdc 

övxa if\c aöxri.c juovf^c. 

BXenuuv, Oeaxd, cuv cxaXariuoTc baKpuwv 
KißwxoxexpaTrXeupov Ik Xiöou böjuov 
Kai eptivoKaxotKXucxov €k Xumic xd<pov, 
Mn 6aujudcT)c* qpe'pei xap £vbov, die Nwe, 
5 bixxouc ceßacxouc, eüYeveic öjuo£uyouc, 
Kai Tiaibac atixu&v, ibarepei iraibac Nwe, 
KojLivr]v09U€ic iraTTTTOjnajUfjOTraxpöGev. 
euHai be xouxoic xwv iraöwv xdc mKpfac 
Kai xdc 7Tovr]pdc xoö ßiou xpiKujiuac, 

10 de Ewvxec UTT^cxricav die xpaujuaxiai, 
npöc yf\v jueXixöeccav e'KveveuKe'vai, 
V\v irpae'wv abZoucav ^k ßpoxoKxävou. 
cu be, 7TVof\c 7ipuxavi, 6avaxo99öpe, 
uiyicxe ctlixep, xoö 6eoö naxpoc Xö^e, 

15 oöc euxux&c cuvrjtpac eic cdpKa juiav, 
cuvaipov aööic eic 'Ebeju KaxoiKiav. 

XIII. 

Eic xöv xdcpov xoö ceßacxoö Kupoö EujuaGiou xoö MaKpejißoXixou. 

TTpoiraxopiKÖv diroxivvuujv xpeoc 
xaxuidTTiv wbeuca Gavdxou xpißov, 
Kai xouc cpuciKouc jnf) Trapaxpe'xujv vöfiouc 
ujc xr|Y€vr|c ^bpafiov eic Yf\c aTKdXac. 

5 Kai bfi CK€Trac6eic Iv Ttexpa KaxabiKTic 
£k xpujuaXiäc dirobicKeuw xöVov 
Kai CKiatpacpai xd iraxpiKa ^iou yivr\ 
Kai cxnXoTpaqpüu xdc dm xfic pov xuxae. 
ejioi, 6eaxd, Trdmroc £cxi TiaxpöGev 

10 äbeXcpöiraic Yvncioc aöxoKpaxöpuuv, 

XI, 32 U M. XII, 13 irpiravt M. 
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toö AouKoqpuoöc br|Xabr) KtuvcTavTivou 
Kai t\)C Kpaiaiäc aOroucTric EüboKiac. 
toutouc be Xaxüjv toO yevouc apxnY^ac, 
ouk elrrov dpKeiv Trj KecpaXr) wpöc KXe'oc 

15 £av9f|v köjlitiv XdjLiTioucav ibc 6 q>uuc(pöpoc, 
einov be uäXXov euYevoöc eivai Yevouc 
touc II dYaGtöv eUYevicGeVrac Tpöirujv. 
toivuv Geou 9e*XovTOc £cxov ev ßiw 
TToXXdc uev dßpdiiiTac il öqxpiKuuv, 

20 TToXXdc be XajuTTpÖTTiTac dSiwuaTwv, 

jnfi Xaußdvuiv dcirapiov, ibc Yi'rac, cidxuv, 

dXXd T^UVIUV f)7T€lpOV lfaavGu>U€Vr)V 

Kai KXiuaKrjbdv eic dvaßdceic Tpe'xwv. 
Kai Ydp ceßacTwv i^Eidi9r|v dHiac 
25 Kai bicceTTapxujv ifyKpidcGryv uavbuav, 

TrpüuTOV bieXGujv Tdc Trpö toutujv ßaGuibac, 
Trj tujv KpaTaiuiv auTOKpaiöpiuv Kpi'cei. 
direi be Taöta, KaiTrep övTa CTepKie'a, 
biKf)v CKiäc eq>uYOV fjuwv juaKpöGev 

30 ÖbwbÖTWV TTTÜOVTa CUJUaTWV ttöGov, 

TOVUTTeTO) coi TTpuTaveucai uoi xdpiv 
Kai töv Gedv bdKpuci ttoXXoic £XKi3cai 

7TpÖC otKTOV f|UÜJV, TUJV Ta7T€lVÜJV CuZÜYWV. 

ibou tdp exTrjxauev ibc uacrrpai 
35 CrjToOvTec dirtfviunv duapniudTujv 

Kai xfjv 'Ebeu cxowicua Kai KXrjpouxiav. 

XIV. 

Eic Tf|v urrepaYiav e'iKOVicuivryv 'ObrvYriTpiav rravTe'xiov. 

"Av tujv 'ObriYuiv Tf)v uovrjv IbeTv GeXeic 
Kai tt]v dv auTrj TravTOTrpocKuvouue'vriv 
Trjc kocuoXouttouc 'ObrjYrjTpiac x^piv, 
dvoiHov d)bi Tdc vor|Tdc cou KÖpac 
5 Kai Tf)c Trpöc (auT)dc dHiuj0r|crj Ge'ac. 
ibrjc Tdp auTfjv toö Geoü ir\v \xr\iipo. 
KdvTaOGa GauiEoucav uJC7tep becirdTr)v, 
touc xwpiTiKOuc KaXXieproOcav crdxuc 
Kai cüJCTpa urjvüoucav dppu)CTr)uaTUJv. 
lo 0edbujpöc coi BaXcauujv TaÖTa Ypdcpei. 

XIII, 21 Cf. Od. IX, 109. 26 toutujv] aÖTüüv M. XIV lemma, post 
obtiTITpiav aliquot verba, quae legere non potui. 5. Litterae ante de evanidae. 

13* 
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XV. 

"ET€pOt. 

c O if|v 'ObriTHTpiav drvriv TiapGevov 
Kai KOC^OTTpocKÖvriTov evGdbe ßXemuv 
Kai cratövac ßXuZoucav dpGoboHiac, 

TTpOTiaTOpiKflV JLir] TTTOT]ör)C KaTdpav 

6 Zu}f\c rdp dviXriceiac ^k toutiic bpöcov 
KaxeHiac irauoucav appuicirmdnuv 
Kai kok(oc Xuoucav duapTtipaTwv. 

XVI. 

Toö auTOÖ TpaqpevTCC eic 'E£aYU)Yr)V toö |lit1 t POtto\itou <t>iXi7TTrou7TÖXewc. 

"Qc tic 'Obucceuc TT€7rXavTiM^viJuc TiXeüJV 
cx€boupYncf)V xap^ßbiv il djuaBiac 
f) jiäXXov djuTTiOnba vuKTOnaxiac, 
ouk eixov euirpöciTov fiju^pav ßXe'ireiv 

6 ou tap KaTaXdnirei u.e (puuccpdpou biKt\v 
f| voüc KaGapöc f| cxeboTrXÖKWv xdpic 
Tac irXeKTavac Xuouca tujv vot]judTwv 
Kai Td ve'cprj KpÖTrrouca ir\c (SaGum'ac. 
eupibv be Tavöv ev cxebapiqj qn'Aou 

10 C€ipr)voKaTaKXucxov 'Epjaou ktittiov, 
boKui bi' auToö KaTairaTeiv tx\v irXdvrjv 
Kai KaTaTpuq>äv euiuxecidiou bpöjnou 
Kai Xujtöv epcnevia Tpuräv Kai £öbov. 
outuj xdpic IcTeipe iroXXrj tö cxe'boc, 

15 oötw \xl\\ pe'ovTa Xau.ßdvw ßÖTpuv 
€K tt\c ev auTtu Aaui'nKnc dpTieXou. 
emep bi TuqpXdüTTOuciv eic cpiXouc <pt'Xoi, 
ouk oiba* Kai ydp euxojiai )±r\bk ßXe'rreiv 
touc ö£ubepK€?c Tipöc Td twv <piXwv TrdGn 

20 Kai TuqpXoTraeeTc irpöc xdc ibiac xuxac. 

XVII. 

Eic eiKÖva toö dmcKÖTrou Zibövoc £xoucav eiKovicpaia ßaciXewc Kai toö 
TraTpidpxou, dXXd. . .icTa^evou ömcGev irepi touc Tröbac toö 7TaTpidpxou. 

KaTd Mujücfiv Ik CKiwbwv elKÖvwv, 
f\ u.äXXov eiireiv, €£ öiticGioiv ßXemjuv 

XVI, 18 nf|bi M. XVII, 1 Exod. 33, 23. 
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Tdc ßaciXncdc 'AtreXoTTpocTaciac 
Kai TTCtTpiapxtuv Tdc dTa9o7TpaHi'ac 

5 eöHai KCtTibeTv auTOTrpocairrifi Qla 
toutouc KaTauTd^oviac dcrepuuv öiktiv 
Triv thv Xavadv Kai irapabeicou nXdioc. 
oütuj yap oütw Kai Oeöv irdXiv ibrjc 
Tfjc AlXiäc CKe'TTOvxa Tf|v TrapaXiav 

10 Kai ßapßdpuuv Gpauovia Trjv iravoirXiav 
Kai Iibövoc cw£ovTa ir\v taXriciav. 

xviir. 

A. 

Eic xpucoöv KW0UMOV €*xov IcTopHM^vac Tpeic 9edc, ttjv 'AcppobiTtiv, 
Tfjv "Hpav, Trjv 'AOr|VT]v, Kai töv 'AX€*£avbpov biboövTa junXov. 

'Qc fifjXov Ik TTdpiboc t[ Küirptc, Xdße 
töv cqpaipoeibn xpuceov toutov acucpov 
Kai mve KÖvbu yvwctikhc euMnbiac* 
ou t«P M uölK °fc d7TOC€jnvuvrj Xdyoic, 
ö 7TpaTMaTiKiIic be ttjv TrpoTijunciv cpepeic 
^piDTOMavouc bixa tivöc KaKiac. 

B. 

Eic tö auTÖ. 

Tö cqpaipoeibec xpuceov jurjXov Tobe 
Tiopcpupoeibec wblvrjce KevTpiov 
Kai KXdboc ecqpcupwce KovTOCT6q>dvu»v 
kXcivöc |u€Yac bou£, 'AvbpöviKOC Toövojua. 

6 Xaßoöca toöto Torfapoöv, 'Aqppobrrn, 
tw bövTi coi böc eOxapicTiac x<*piv. 

C. 

<Eic t6 auTÖ). 

IcpaipiujLia xpucoöv Kai Gedc xpucäc ßX^Trwv, 
Xaßeiv vo^icaic Kai tpcKabac xpuaou. 
dXX* r^ßpoTec* Züjvx) Yap £ctiv icxcnr) 
'Aqppobmyv Xaxoöca cüv 'Ybpoxöiy. 
5 Xdßoic ToXomöv drrö xpuceou CKikpou 
bivpnc TrapnTÖprma Kai xptovc Xuciv. 

XVIII A, 3 mve M. C lemma supplevi. 3 Y<ip £cnv M. 
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XIX. 

Eic Tdcpov toö oceuocpuXaKoc Kupoö 'luudwou toö dfiou <t>Xuuprrou. 

"Oca Geöc Yetpaqpev eic XiOojv TtXaKac 
Kai Kapbi'av Xtöivov 'IcparjXfriv, 
6 XiGoc outoc cuXXaßwv jnövoc 
6 TaÖTa Ka\ Ydp £v pier) Tfj Kapbia 
5 KaXwc q>uXd£ac 6 \xifac CK€uoq>öXa£, 
xepei ßpiapaic 0avaToq>eöpou ruxnc, 
ibe MwcaiKoTc cuYKaXu<p0€ic böKiuXoic 
K€itai v^kuc, CTrjXu)|ia bucTUXHMÄTUJV. 
f) tüjv TpacpOöv T^qpupa, q>eö, cuveTpißn. 
10 ti'c Tfjv £pu0pdv tüjv dXuKüjv bofMdiaiv 
bibacKaXiKrj cuvTejuübv ßaxxripfa 
cuxei Xaöv (peutovTa Tfjv Tupavviba; 

f] TOÖ XÖYOU 1T€7TTUJK€ Tf€TpOC(pevbÖVTl. 

Tic AauiTtKÖv dvaXaßwv Kabbiov 
15 Tdc alp€TiKdc ckoiuOHci (paTpiac 

XiGoic Tpici XdjuTrouciv Ii. £vdc (pdouc; 

TÜJV dpCTUJV K^K|ir)K€V f| TTCtppTICia. 

tic ih ^auToö TrpaKTiKf)v beiHei x<*piv 
Kai KXi^aKriböv eic Geuupiav (pGdcei; 

20 cu TaÖTa, bibdcKaXe Tfjc exicXiicfac, 
tö toO Geoö xapic^a toic KoquOTpÖTroic. 
übe cuvGeToc Tap fiTiacji^vT] xdpic 
kXticiv biirXfjv IcxnKac Ik tujv TrpaKTeujv, 
'Iwdvvou pev toic biaKÖvoic Trperrwv, 

26 AujpoÖeou be toic |uovacTaTc cujuirp^muv. 

XX. 
A. 

Eic töv dpxdrreXov Mixaf|X |ieTd Hiqpouc icTajuevov eic Td juup€ij«Kd 
dpyacTripia tt\c jueraXiic eKKXticiac dvuuGev Tfjc 

Td TpiccoXajiTrn <püjTa ttic Geapxiac, 
TpiabiKal Tpek biaKocjuriceic vöuuv, 
kukXoöci TpicaYiov ujuvoöcai KpaTOC 
Kai cü, cTpaTrni Tfjc jiiiäc cTpaTtjYiac, 

XIX, 1 Exod. 31. 9 T 6(pupa M. 10 äAuKWV M. 11 Exod. 14, 16. 

ou 

14 icaicbtov M. 24 Iwdvvou] tou' M. XX A Verba lemmatis maxim*** 

partem evanida. 1 TpicoX. M. 
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5 ttCuc KaToXmibv touc uTrepYeiouc Gpövouc, 
^cttic npö Öupujv ev9dbe Hiq>n<pdpoc; 
irdvTUüC tö TdTMa tou irecdvToc qnucqpöpou 
Zr)TÜ)V KaTrjX9ec ev irodv wKUTrre'poic * 
dXX' autö cucTpaTT|YOv dcTiv eic xdoc* 

10 biuuKeiai Yap Tfl cki$ cou Kai jiövr|. 
Xomdv KaTacrrd9i£e touc xpictoktövouc 
Kai toTc Trrepotc KOuq>i£e touc xpictwvujuouc, 
djc dv XaxövTec tt^c 'Ebeji Tac eicöbouc 
eic oupavöv 99dcu>civ ai9epobpönoi 

15 Kai touc Gpövouc Xdßuuci tujv irpiv <pwc(p<5pu)V. 

B. 

"ETepoi. 

'0 qpwapöpoc TTpiv, Kai irpö tou ckötouc ckötoc, 
Tac tx\c 'Eb^/Li e^Xeicev Ik <p9övou TrüXac* 
ö (puxcpöpoc vuv, Kai irpö tou qpdouc cpdoc, 
Tdc Tnc 'Ebejn fjvoi£ev äriac TrüXac • 
5 6 juiev Geoö nopcpuujia u.r| c9e*vwv ßXe'ireiv, 
ö b' aö 9eoö CK^vujua TrpoTperfwv ßXerceiv. 
öpujv toXoittöv aTYeXov £icpr)<pöpov 
»cti5j|U€V« ßouivTa, ^if] 9pori9Tjc tö Eiqpoc 
}ir\bk crpacpfic öttic9€V dTTeYVuxjuevoc 

10 eic ff\v ZoböjLiujv Kai caTdv jueToiKiav, 
dXX' ek tö Zivd, Tfjc 9eoTrriac öpoc, 
übe o\ Tfcpi Aujt Kai Muuücea bpdjie. 
ibrje 9eöv Xöyov tap £H ömcGuuv 
öqpOeVra Tf| yfi tüj irdxei tou capKiou 

15 Kai Trajucpatov irup ir\c djuapTiac cpuYgc. 

XXI. 

Eic cuvouxöttouXov. 

MupMTiKOcpuk evbebuyevoc be>ac, 
^upfiriKOTpaqpek ouk e*xeic £pYariac* 
ou Ydp KOTriqtc, ibe Ta jnupujixwv yivr\ t 
touc 'EpjLiaiKöuc £HaKav9i£iuv crdxuc, 
5 KaTd Ypaübi'ujv be cuvTpöqpwv q>üav 
fiupmiKobi(pqic touc £evoTpdq>ouc köttouc. 
outüj ce, t^kvov, Ik kok^c {$a9uu.i'ac 

XX, 7 Ies. 14, 12. 13 Exod. 33, 23. B, 9 jnfjW M. 13 Xa9övT€C M. 
XXI, 6 bk M. 
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XijLiöc Kar^cxe yvuktiktic euTtpaYiac, 
euvouxucöv Tp^xovTa Kai xaÖTa bpönov 
10 ^upjnr|KO)aöxÖ€i TOiYapoöv, eurep G^Xeic 
Hup^riKOxpuq)äv xouc Gepivouc KCtjuaTouc 
iv xeiM€pivak TeTTiYOTpiKujwaic. 

- 

XXII. 

Eic £mK€pvriv naKpöv, die dirö toö eövouxoirouXou. 

riTavxoqpuec evbebuu.e'voc blfiac 
YiTavToipaqpeic ouk Ix^ic tpratfac* 
oü ydp jLiepifivqic cuxvoKipväv, die fifac, 
KUTieXXofioxöuJV Kai KUTreXXocejuvuviwv 

6 Täc beciroTiKÖtc beurvoqpiXoTTidac, 
KaTot be qpauXÖTOTa laTupujv y^vti 
mGriKOKipVijic iv mGriKOKevTpiw. 
outuj koki'ctti cuvTpöcpuuv du.vr|cria 
mGriKOV eipYdcaTo töv YiYCtvTd ce. 

lo YiravTOKi'pva ToixapoOv, eirrep Ge*Xeic 
YiYavTOTpucpäv €uxapiCTOirpa|iac 
iv cuvTpoqpiKak TTTiuxoKaKOTTpaYiaic. 

XXIII. 

iTIXOl ^Kb0Ö^VT€C TW 6UV0UX0TT0ÜXUJ. 

KpiQivov öpTov ouk £cGouci xa ßpe'cpn, 
ßußXivov oTvov ou m'voua Td ßpeqpr]. 
touc dpTiYCwek dpTOTpuq>äv ou Trpetrei, 
dXXd Y^XaKTOjuiKTa Tpuqpäv cnia. 
ö ei yoöv G^Xeic dpnov e*v Xöyoic kX^oc, 
ttjc juev ciTicrrjc dire'xou cxeboupYiac, 
ifjc b' aÖToqpuouc e^xou barroupYiac. 
Td Ydp YiYCtVTdcujjLia toö Xöyou Kpe'a 
YiYdVTÖvouc dvGpujTioc dßXaßiuc <pdYoi, 
10 Kai Td CT€YavÖ7rX€KTa TroiKiXa cx^bn 
TpißaKÖvouc ävGpumoc euKÖXuje Xucoi. 
cu b' ev Xöyoic dvnßoc luv koi toic xpovotc, 
euXniTTa GpcaupiZe, jaf| Ypiqpa c\ibr\. 

ei Ydp d7T€TTT€lC i* XlTTapWV ClTlUJV, 

15 (paYflC creap y&wtoc dvfi ßpwcuiou. 



XXIII, 3 dpxiYeveic M. 
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XXIV. 
A. 

Eic ctYiav eixdva toö drtou 0eobüüpou toö cTpair|XdTou. 

'EtKapbiov nöp dcTpaTrnq>öpou ttöGou 

TTpöc xapbiav XiGtvov dKcmvGnpicac 

£2 öcTpeou viapTapov dirXoikricd ce, 

Hdpiuc, Geoö bwpniua TrpocKuvrjTe'ov. 
6 übe fyTropoc toOv dvxi ttoXXwv xpm«TUJV 

lexov ce Gncaupiqua toö Yrjpiuc ^a. 

ttuic coi toXoittov dvTineTprjcw xapiv, 

ttoXXäv ßucapeviu jue TreipaTripiuuv 

Kai bmXoTpmXdcavTi ty\v Trpociaciav; 
10 TT^vncca x^ip euxpncTOC dcxl Xajußdveiv, 

boövai be Ti bucxpncToc icj\ Kai Tpe/ier 

ö'Gev TTpdc dudbeiHiv eoxapicriac 

dpTopoxpucdjuiKTOv \j9dvac KpÖKnv 

To» inapTupiKiu TTpocTi'GTijLii jaavbua, 
15 öv coi Gedc be'buuKev übe crpaTr|XdTr| * 

dXX' dvTi TouTou Kai ttoXiv Trdpacxe ^101 

7T€ipac|LioXuTripiov €vtokov XP^oc. 

B. 

Eic Trjv auifjv driav eköva. 

TTOp Kai bpöcoc bücjuaxov auxoöci Kpdciv, 

cf| be', judpiuc, irpdc Oeöv trapprjeia 
Kai Tdc cpuceic njaei^e Tiapd Trjv qpuciv 
t^v Yap CT€Yavf|v k^dba twv KpucrdXujv 
5 eic Öep^ionoiöv e^Tpeipac ouciav 
Kai xriv mcrjifiv alGpiav ix\c Kajiivou 
irpöc lyuxpoTroidv dHe'KXivac viqpdba. 
oütw Geoö bwpov ce irpocKuvriTe'ov 
TupavviKri bi'bwav dvbpOKTaci'a 
10 dXXoic jLiev UTTÖbeiTM a ^poc cioiriptav, 
e>oi be Gricaüpic^ia toö YripiDc j^ra. 
dqpatpcGeic t«P toö ßiou |uoi ty\v xäpiv 
uttö ßpiapäc toö TupavvoövToc ßb&Xac, 

XXIV A. V = Vatic. 165 fol. 282. Lemma: etc töv ä-pov Geöbujpov töv 
cxpaT^Xarriv {sic) V. 1 fxtipbiov sine littera initiali V. 5 Matth. 13, 45; 
ibid. iroXüüv V. 7 tö Xouröv V. 10 Tttvr\ca MV. 11 bi tI MV. 13 (imd- 
voic M. B Lemma: atiroO M. 1 Kai supra vers. 
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Icxov ^idvov ce 4 Kai ßiov Kai irpocxaxriv. 
lö düc toöv dXrjOric wupcoTrupqpöpoc bpdcoc 
xf|v \i£v cpXÖYa bpdciEe xfjc djuapxiac, 
xf|v be bpöcov (pXöxtfe thc ßaOuniac. 

XXV. 

Elc töv €uvoxöttouXov. 

BX^ttuj ce, T6KVOV, \if\ xpe*|uovxa xriv |udxnv, 

diXevai <ppixxoua tujv cxeboYpdqnjuv * 
ßXeTruj ce, T6KVOV, jnf| GeXovxa xrjv viktiv, 
»iv TiaXdnai TrXeKOua xwv cxeboTrXÖKUuv. 
5 voummoic tap Xcttxoic d7ioceuvuveiv GeAeic 
xdc 'EpjaaiKdc dGXcxpiXoxijuac. 
dXX' ä<pec äpxi Kai xevoö jioi xfic iidxnc, 
nc xd Eiqpri KaXafioc dcxiv, oü Hi'qpoc* 
dvxiXaßou m 01 KQ i viktjc, fjc xd kXcoc 
10 d<p9ixov kxiv, ou baqpvnqpdpov cxe'cpoc. 
vai, x^kvov, dvbuGnxi xpnravonXiav, 
cqpupd KaxaGXdxxoucav i^eXrifieva. 

XXVI. 

Eic xdv Geiov vaöv xoö oikou xoö XoxoGe'xou xöv Troxe övxa XouTpöv. 

TTicxic neXixwcaca Trnxwv TriKpiac 
Kai TrapacaXeuouca xoic Xöyoic öpn 
eic ipuxociwxripiov d|ieißei ttöXov 
xöv 9ep)uioXouxnpiov dvGpumwv böjiov. 
5 eiceXGe Xomdv, üjcirep eic xpixov ttöXov 
TTaöXoc MaGnxric, Kai Xdßrjc eupwcxiav, 
Miuxdc £mcxpe(poucav eic eueHiav 
Kai KaKiac irauoucav dppwcxrmdTuuv. 

XXVII. 

Eic xöv kxoprjGe'vxa ßaciXea KÖpiv McadKiov eVröc xoö dtiou Xoujuuxtoc 

Tfjc dxiac GeoxÖKOu xfjc 'ObnmTpiac. 

Tö c9aipoeibec xouxo GepnoKevxpiov 
Xdxoc yev oupdvwcev auxoKpaxöpwv, 

XXIV B, 14 C€ M. XXV Lemma tö M. XXVI, 1 Exod. 15, 28. 

2 I. Cor. 13, 2. 6 II. Cor. 12. XXVII V == Vat. 165. Lemma: erixoi 

Tpo<p^vT€C de t. Ict. ciiceß^craxov ßac. k. 'I. töv "Aty*Xov .... tx\c öircpartac 
Ö€Ciro(vr|c f^düv Kai 6€ot. t. 6. V. 
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Xpövoc b' dirriM<*upuK€V drravxoqpGöpoc * 
Kav Tap ZoXomwvxciov efyev dijjiba, 
6 tttit^v ZiXiudjLi dnd Gepjuüjv übdxwv 
Kai GaunaxoupYÖßpuxov Iv vdcoic (pp^ap, 
dXX' 6 ßpiapöc GujuoXeucTrjcac xpövoc 
dirpaEiac xdXaZav ou nexpoufnevTiv 
idc ^uiTTiKdc ^Tiaucev aüxwv buväneic. 
10 ouk fjv rdp, ibc SotKev, drr^Xou xdpic 
xf|v qjuxpo^oiov dEdrouca Kaxiav 
Kai GepMOTTOiöv elcdxouca xpuciov 

OUXW bfe XOUXUJV buCXUXWC TTCTTpaYJl^VUJV 

ebei xd TT€|i7T^Xia toö xpdvou Gpdcrj 
15 O&CTTCp xd TavTdXeia cufiTrdcxeiv rcaGn 

Kai xd <poveuxrjpia xüjv vöcwv ßeXr) 

ibc KOCjLiocwTrjpia irpoxp^xciv iraXiv 

&EtlX6€ Xomöv £k Ziuiv ctorripia, 

mcröc ßaaXeuc, 'Att^Xudv 7rpujxocxdxr]c, 
20 ou TÖHa xoXkö Kai abnpä cuvxpißiuv, 

a>CTT€p KaiecTrdGice xfjv xupavviba, 

dXXd TTOtajLiouc uTionexpujv xpociou 

Kai Tdc iraXaidc £kttXuvwv Xeßnpibac. 

XoucacGe xoivuv, KaGapoi YivecGe poi 
26 Kai Träcav dKbuG^vxec aicxpOTrpa£iav 

Ziur\v TioXuxpöviov aixricacG^ moi 

xf\c ßaaXucfjc 'ArreXoTTpocxaciac. 

XXVIII. 

Eic xuiTiKÖv xr\c povfic xoö ceßacxoö Kai TTpOKaGrija^vou Kupoö 'Avbpo- 
vikou xoö 'PoTepiou, xfjc XeTO^evric XpucoKanapiumcoic. 

Oupdviov jn^v dKxivoxpöcpov ttöXov 
fl TTaVXOTTOlOC oüpdviucev oüria, 
Kaxdcxepov bfe caxavaKxövov böjnov 
Kai ttXouxottoiöc brmioupxet TraXdjiTV 
5 öGev ceßacxöc 'Avbpövncoc, ou" y^voc 
£cxi Trepißdn T ov £k c PoY€piujv, 
übe ja6v cxuXov cwZovxa xoüc TrXavuujuevouc 
Movfiv dvecxrjXuüce xoTc MOvoxporroic, 



XXVII, 3 6 navToqpeöpoc V. 4 los. bell. lud. V 145 (N.), Neem. 3, 15. 
Io. 9, 7; ibid. coXohüjvtiov V., diyloa M. 10 fj V. 12 in hoc verm 

desinit V. 15 TavTdXcia corr. pr. m. ex ravrdXia. 
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ujc be irXdKa Ypdq>oucav axiouc vö|uouc 
10 dbaKTuXoYpdqnjce TraTepwv tuttouc. 

ÖC01 TOXOITTÖV ^£lU)OnT€ ßXe'TTCW 

ctuXou vorjToü (puiraTUJYOuc Xanirdbac 
Kai Kir]TOpiKäc TUTTiKOTpaqpouc TiXdKac, 
cuvipißtivai xdc TrXdtKac euEac9e juoi 
15 Tf) juocxoTTOiip toO v<5juou Ttapaßdcei. 
outui tap äv Xdßone Kai fxyv 7Tpae*wv 
cuiTTipiav ßpiGoucav, ou kökkuiv ctoxuc. 

XXIX. 

Eic #Yiov Armr|Tpiov eüpe9e'vTa rrapd toö ßaciXe'uuc eic t^v oUiav toö 

dTTOCTOTOU ZGXaßOTT^TpOU. 

MapTupiKd CT^Mjuara Kai viktic Ye'pa 
Kai boEoiroiouc twv dGXnTwv navbüac 
f\ ja Xepoußi^ Kai Zepaqpiju uq)dvoi 
f| TravTOTTOiöc diroxaXKeucoi Xöyoc. 
5 outoc ydp dKißbrjXov icii xpuciov, 
dpYupoc dyvoc Kaid tt\v ijmXpiubi'av 
ävOpumivr) be nXouToqpavfic 7raXdjir| 
dbuvaTei CKdwuaTa ueTpeiv papTupuuv 
Kai xpucoöt(päv dvTauoiß&c dHtac. 

10 60ev ce, ArnurjTpie, juapTupajv kXc'oc, 
0eiTaXiKr| TtdYXPuce cpwToXuxvia 
Kai KOCMiKrj 7rdpTrXouTe BaupaToupYia, 
oupavoßariXetov auxoövia KpdToc, 
dbuvaiiu CT^jupaci napTupiuv creqpeiv 

15 <p9apTnc Tap tijai Kai T^lpdc oöctac, 
köv ^ttcXiköv cenvuvrj jue capKiov 
Kai cuvipoqpoc Tpeq>ei ne toö ycvouc Kvibrj, 
Kctv ßaciXiKf|v e^vbebujuai Ttopcpupav. 
KdvieöBev eic ttXoöv beurepov t6 toö Xöyou 

so Tfjv euxapicTrjpiov öXKdba Tpetrwv, 
<pum ce mKpuj töv YiTavTa XanirpOvur 
cuptjv ce Kai Tap e*v ckötci KCKpumue'vov 
dTTOCTaTiKnc XiOoKapbiou TÖxn c > 
übe i£ dKav0ujv eu9aXe'cTaTov £öbov, 

25 ibc ^k XtÖou XdjuixovTa Xuxvmiv Xi9ov, 

XXVIII, 14 Ex. 32, 19. 16 Tap. XXIX, 6 Ps. 11, 7. 17 rptcpr) M. 
19 Cf. Arist. Eth. Nie. II et Corp. Gott. I 369, 21 adn. 
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ÜJC Ik TTCTpaC TTÖTl^OV dvGprfmOlC ubwp, 

Eiitüj ce Kai ttoGw ce, töv jiapYapiTriv. 
outw be irXouxTjcac ce irpocraTriv u.e*Yctv 
ev rate Kai* £x0pd>v cuu.7rXoKOCTpaTryfiau:, 
so ouk ibioupai tt)v xdpiv U7 *d <pGövou 

OUb' tv JUCbljUVUJ CUYKaXUTTTUJ ce CKÖTOUC, 

dXX' elc K€(paXf)v Yumac Ti6rj(Lit ce. 

Tracr) be (puXfj TrapajueTpujv ifjv xdpiv 

cir|XoTpa9U> ce, if|v ttöXiv tüjv Gaujidnuv, 
35 eic rote voTiTäc toö irapabeicou ttuXoc 

Kai kocjuottoiu» töv Xuxvov tt)c ^cirepac 

eic oüpavoKpörriTOV auToXuxviav. 

auTOKpdTiwp Yeypacpe ttictöc coi Tdbe, 

ävaE 'IcadKioc AücovoKpdTWp, 
40 iE 'AYYeXuaic öcqpuoc kothtm^voc. 

XXX. 

Elc dvabevbpdba naTpiapxiKOÖ KeXXiou £xoucav cTa<puXdc. 

TeOcic EuXou iribaKac dvTXei GavdTou, 
Tfic be CTaqpuXrjc dTrÖYeucic e\6dbe 
mBorfiac £r)YVuav oivoq>XuYiac. 

Toöv XixvwÖrjc Kai cpdfrjc ty\v fir|Te'pa 
6 Kai ifjc GuYaTpöc CriMiujerjc iryv xdpiv. 
ei Tdp KpaTTi0r|c Yacxpi|uapYiac TrdGei 
Kai tt)c Trapoucric cxaqpuXnc qpdYrjc ßaYa, 
oTvou ciepnOrlc ujc KeKOTripauivoc. 

XXXI. 

Eic ve'pavT^av xfjc juovfjc toö 'ApYupomuXou (?) KauGeTcav uttö x €l Jw&voc. 

Touc dirö (puTiiuv £cxdTu>c ßeßXau.u.e'vouc 
TTpOTraTÖpiuv SßXaipe YacrpmapYia * 
cpuidv Ydp airrd KaG* £outo tt]v (püav 
ouk ecu koköv oube irpöc ßXdßrrv ße'Trei. 
5 ti youv TraQuJV, KaKicie xe»Mwv, £vGdbe 
Ttpöc qpuTÖv dEe*Teivac dbUouc KÖpac 
Kai Kara Yr)c ^ppiipac auxou touc KXdbouc 
Kai KaTd xouv T€*GeiKac auTou Tf)v xdpiv; 
loiKev oüv, €*oiKev, ujc (pGövou tiqpoc 

XXIX, 31 Matth. 6, 15. 32 Matth. 21, 42. XXX, 1 Gen. 2, 17. 

7 fxxfa ex früba. corr. pr. m. XXXI, lemma: dp-fupw' suprascr. v vel ir M. 
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10 t^v x<*piv ^enXXev outoö irpoccpaTcuc. 
qpuXXoKTÖvoc tap, ou (puTOKTÖvoc rpcxuiv 
töv ZiubictKÖv aux^va toö To£ötou, 
£cireubec aÖTtic ^KTepeiv idc (puXXdbac. 
wc b* elbec aÖTrjv dvTmaXa|Liuj(LievTiv 

15 Kai Xi8oXeucToöcav ce KapTripoic XiGoic 
Kai KaiaKevToÖcav ce <puXXdbwv ß£Xei, 
oök dq>' ^auTou Tfjv Maxnv KaiapTueic, 
dXXd ßorjGöv Xajußdveic CTeravoTrouv, 
töv dpKTiKÖv KpuCTaXov übe XiGov peYav. 

20 KdvTeuGev, ujc dxavGav f| qpauXriv KVibnv, 
Tfjv liiuxaruJTÖv Tnc jiovfic touttiv bpöcov 
vicpäci XeirraTc KaTam)niTpqic db i'kujc. 
dXXd, ipuxp^ KpucTaXe Kai Y^pov qpGdve 

Kai x€iM€P* v n iraT€ToHuMMaX^» 
25 Td TToXXd pri (paivoicGe KaTe7nip|Li^vor 
öcov ydp f\br\ toö q>0övou Tdc viqpdbac 
dapival cße'couci Xajmrabouxiai 
Kai CTpaTidv Kpuipouciv aö pvriciKdKUJV, 
Kai toö (puToö Xd^yeiev f\ xapic TidXiv. 

XXXII. 

ZTIXOI TP a< P^VT6C elc TO bid TOÖ XlöOU iblKTOV TOÖ KUpUUÖeVTOC b6t- 

liaToc Trapd toö ßaciXewc Kupou MavourjX Kai dvacTriXujGeVroc eVrdc 
Tfjc dTiuiTOTnc toö Geoö petdXric ^kkXhcioc. 

'0 XiGoc outoc Xuxvnrjc tcfi XiGoc* 
XdpTiei Tap due <pu»c nXiaKrjc oktivoc 
Kai becTTOTiKdc diTobicKeuujv <puceic 
Tdc cuTX^TiKdc dTroTeqppoT Kapbiac. 
5 £cti be- Kai Tie^Tpivov eucTopov Hiqpoc * 
Tdc direpiTjuriTouc Y<*P eKqpuXouc cpuceic 
Kai Tdc TrepiTTdc toö Xöyou YXwccaXriac 
Te'iavei, KaQwc judxaipa bicTOpou^vn. 
eiirr) tic aÖTÖv Kai GeoYpdqpouc TrXdsac' 
10 Kai Tdp bibdcKei TiaT^piuv Geoirriac 
Kai boTjLiaTiKdc 'Ayy^Xou Trapaböceic. 
av be CKOTrr|cr)c toö Xi'Gou Trjv aiGpiav, 

XXXI 11 qpuXXoKTÖvoc corr. pr. m. e qpiXoKTÖvoc 17 KarapTieic M. 

6 

28 Kputyouav ä|ivriciKdKUüv M. XXXII L = Laur. 70, 6. Lemma: t6 biaXt 
(nie) L. l Sen M. 2 &kt(voc] äktivoc M, \a\ittdboc L. 6 y*P LM. 
7 tXiücaXtCac M. 9 ctiroi t(c L. 
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tboic e*v auTiu Kai uerav dXXov XiGov, 

töv €ic KcqpaXfiv Ywviac TeGeiu^vov 
16 Kai Td ue*Xr| brjcavxa if\c 6cKÄr|dac 

cxicGeVra ToHeuuaa KaKoboHiac. 

ö b* tleyeipujv 'Aßpadu Td TeKVia 

Kai XiGoXeucrujv XiGoKapbfouc (puceic 

cpavTaciacTUjv Kai AiocKopoqjpdvujv 
20 ö XfGoc outöc £cn. ur) 2niei ttX^ov, 

jnäXXov be cpuYUJV Tdc dpriMOTTiKpiac 

Kai toöc uepicuotic tluv oXukujv boYudTUJV, 

Xavböv irive Kpaxrjpac öp6obo£iac, 

ujcel ueXi p^ovTac dnö tou Xi'Gou. 
25 outuj GeoO xelp xal ßaciXe'ujc Kpicic, 

TropqpupoqpuoOc MavoufjX CT€q>nq)<5pou, 

Kai TraTpiapxaiv dYiuiTdTUjv köttoc 

^baKTuXoTpdqpncav eipriv^c töuov 

Kai TTpöc TieTpac eVnicav dXXr|Xouxiac. 
30 Kav xdp cäTdv böXioc UTretpuEe* ti 

Kai cuvTpißfjv ujbivev auT^c irpocqpatujc, 

dXXd ßaaXeOc "AyycXoc TrpujTocrdTric, 

jLiexac 'IcadKioc AücovoKpaTUjp, 

»crwuev« ßor|cac Kai ypaopr[c dKOvriui 
35 Tdc alpeTiKdc KaGeXwv q>Xr|vaqriac 

btrraic KaT€CTf|pi5€v auTf|v dYKUpaic, 

evGev KdKeiöev ibc ctüXouc crricac buo 

ttiv tujv uaGirruiv TOU XÖYOU KOpUJVlba, 

töv TTeTpov dicel 7T€Tpav dppaYecraTriv 
40 Kai TTaöXov wcel iraOXav dc9aXecTaTriv. 

ujc XiGov ouv dvGpaKa toutov töv XiGov 

dcKapbauuKTl Kai ueTd ttöGou ßXe'muv 

KaTaYXaicGfic uttö cpiuTÖc dirXe^ou. 

ei be CTpaqprjc ömcQev iE öcpGaXuiac, 
45 tttüjciv necrjc oiktictoc ujc dvavTioc 

Kai CTtiXiTcuGt^c übe KCKaxripauevoc. 

cu be, KpaTaie tou Geoö iraTpoc Xoye, 

töv eueeßn KpaTuvov fiuujv bearÖTriv, 

ujc auTÖc dKpdxuve tt]v ^kkXticiov, 
50 Kai böc TroXuxpöviov auTiu TO KpdTOC. 



XXXII, 17 Matth. 3, 9. 20 outoc Ut\ LM. 22 &Xukujv ex äXubwv 
pr. m. M. 29 Tr^rpav L. 45 o!ktictov L. 
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XXXIII. 

Ztixoi Tpaqpe'vxec eic eiKÖva axiac Gcotökou, KpejuacGeTcav eic Tfjv ^ovfjv 

toö örffou Tpucpuuvoc. 

OlI»C f|XlOKOV OUK äTTOKpÜ7TT€t vetpoc, 

k5v Kai detavaic ^KTruKVwGrj vi<pdcr 
xai Tfjc vor|Tfjc Xuxviac Tf)v Xa^irdba 
e*bei Kpußnvai Yumac cMiKptu ve'qpei; 
5 oukouv* Gedc CKe'irei Tap ^MCtc etce'Ti 
Kai TTapaKaXei Trpöc Tpißouc cwnipiac. 
8Gev, vor|Tri toö Geoö KaToiKia 
Kai KOCjuocwT^pie XP UC H Xuxvi'a, 
ir)v TTpocKuvr|Tf|v dYiav cf^v eköva 

10 etipibv KaGd u.dpYapov ^vtöc öcrpeou 
Kpußeicav, ou XaGoöcav Ik ßaGujLuac, 
aTTOucav, ou <p9apeTcav uttö toö xpdvou, 
ouk ibioupai Tfiv xdpiv und qpGövou, 
näXXov b' dir' auTnc toö xpdvou t^v kokiov 

15 Kai Tf)v iraXaidv ibcrrepei Xeßnpiba 
Xepci ßpiapaTc ZwYpaqpiuv dno^cac, 

bl'bwm TaUTT|V Tfj JUOVIJ |i€Td ttöGou. 

jf\c toöv dir' auTnc KaTaipuqpuuvTec ck6tttic 
euHacGe* u.oi XuTpwav duapTriMaTuiv 
20 Kai Tf|c jiiovTic cudaciv dcqpaXeaepav. 

XXXIV. 
Eic tuttiköv YuvaiK€iac juovnc. 

061OC CTÖXOC TTUPIVOC dCT^pOC MkITV 

ir\v Muucai'Kfiv Kataepiuricac Tpißov, 
töv 'IcpafjX r\fafe Ttpöc curnipiav 
töjhoc be ßpaxuc TumKOYpdcpou vöjiou 
5 Tfjv caTaviKr)v KaiaqpauXkac TrXdv^v, 
'Ebeju TiuXac fjvoiEe TaTc MOVOTpoiroic. 
x] yoöv (putoöca Tdc XeßnTOjnavlac 
Kai touc crevaYMOuc toö ttoXujuöxGou ßi'ou, 

TOUTLÜ 7T0br)Y0Ö Ttü TUTTIKO» ßtßXl'lU 

10 Kai toTc £v auTüJ KaiaTTupceuou vöjioic. 
oütw Ydp tbrjc Kai Geöv ßdrou n^cov 
Kai Ynv Xavadv Kai irapabekou tiXotoc. 



XXXIV, 1 Exod. 18, 21. 11 Exod. 3. 
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XXXV. 
Eic töv &f\ov Tpucpwva. 

Tiöv jaapTupiKUJV KaTaTpuqpqcac ttöviwv 
TrpoTTCiTO'piKiJuv ri£iüJ0r|C £Xmbujv. 
KaraTpuqpäc Y«p jf\c 'Eb€*m pdpTuc Tpuqpuuv, 
ujc tic "AßeX bfcaioc dirö CTrapYdvwv. 
5 dXX' outoc ev cTeaciv dpvwv Kai jüidvoic 
Tdc TravTOTTOiouc be£ioÖTai waXd^ac* 
cu be irpocnxeic tüj 9etp xdc 8udac 
6K Tt&v ceauTou napTupiKu&v aijudTuw, 
Kai TaÖTa Troijif)v eürpatpoöc luv d^Xnc. 
10 dXX' e*Kbiuj£aic toO ckötouc touc irpocTdTac 
e*K toO Xoyikoö Tl&V U.OVaCTÜJV 1T01UV10U, 
üjc dnö tivüjv dpvieajv wKUTrre'pouc • 
töv b* ££avacnfcavTa tt)v cf)v eiKÖva 
XwcÖeTcav fjbn irpöc irXdTOC KeKpujujLievov, 

15 ITTWXÖV 0€OÖÖCIOV iv jLlOVOTpOTTOlC, 

KaTaHiuicaic toö Tuxeiv cwTiipi'ac. 



XXXVI. 

ElC TfjV HOVfjV TÜÜV ZlTTWV. 

Xeip nXouTOTroiöc ßaciXiKtic d£iac 

oupavoTTOiei Kai Yeripd KevTpi'a, 

Xeip bk ßpiapd toö ÖpacuTaTou xpovou 

TTieriKOTTOiei KOi YlYCtVTlJubeiC KÖ7TOUC 

5 äcov ydp oupdvwce xpucdc evOdbe 
Kai KTriTopiKtic TraXd^nc irpoOujiia, 
<fl> iravcBevapd toö xpovou iravoTrXia 
Kai ßapßapiKri ycitöviuv HitpoupYia 
rcpöc Y»iv direcqpai'puucev diravToqpOöpov. 

10 ö yoöv Td KdXXri toö vaou toutou ßXe'Trwv 
Kai TaÖTa ttoXXüjv GaujutdTwv TTeTrXnqueva, 
toö fiev xpovou KaKiZie Tf|v poxOnpiav, 
touc be TpÖTiouc 6auna£e tx\c cwTripfac. 
^XeuccTai Yap £k 9€iKf|c icxuoc 

15 dvfjp ueXibvfjv e'vbebuu.e'voc (püav 

Kai TTavcöevfi q)dXaYYa cuvTpiiyei xpovou, 



XXXV, 5 Gen. 4, 4. XXXVI, 1 xelc M. 5 oOpdviuccv M. 7 ^ irav- 
cOevapä] rdvcOcvapä M. 14 yap M. 

Wien. Stud. XIV. 1903. 14 
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xfiv uiv TtaXatav xt\c movt\c eiteXTipiav 

XOIC CUUHailKOlC UTTObeiKVUUUV KÖTTOIC, 

tt|v be Kpaxayav toö Geoö irapouciav 
20 bibaacaXiKoic d7TOceu.v0viuv Xdxoic. 

XXXVII. 
Eic tö keXXiov atixoö. 
v ktuc, Geaxd, cpwXedv kukvou ßXeirwv 
Kai kukvov ibeiv 4Xmcaic uipmexnv, 
Tfiv uiv ttöXiv GeXxovxa xaic euYXwxxiaic, 
xoTc be irrepoic CKeirovxa xouc utttikoouc 
5 Kai xok apupoic ßdXXovxa touc napnicdouc. 
dXX' ouxoc dTTirjcijuiov oiu.u>£ei ßiov, 
Kav eic ttöXov 7rdq>6aK€ toO xpfxou Gpövou. 
ttiv tap ZecpupÖTTveucTOV auxou Klwupav 
dvxurapaxaupeioc dxXeT KaiKiac 

10 Kai xoüc cxeYavouc Iv u.dxaic diKUTTTe'pouc 
dvxurapecTre'pioc £kcit$ kokio, 
dvxi ccpupuiv fyei be cuvxpöqpouc Yurcac 
xf|v KaXidv ßXfixxovxac vbcnepei uiXi. 
ouxuj Geoö Kpi|uaciv drvoouinevoic 

15 ö TraTpidpxnc, ft OeÖKXriTOC X<*P lc t 
KaT€Kpi'9n, <peö, Kai KaxabiKtic bixa, 
dbc (piuXeöv uiv xfiv jnovfjv xauxnv fyeiv, 
ujc KUKViKdc be cujitpopdc öXeGpiouc 
xdc il djuaHuüv YeixoviKCtc TTiKpiac. 

20 exuw cxd|ua XdXov tap, ojc XiGoc uivei, 
e*Xwv #va Tiveoucav, ibc puppig Trve*ei, 
€*xwv tröbac xpexovxac, die ckuuXtiS xpexei, 
dKoucxiKfiv buvau.iv aüxcöv TtXouciav 
Kai Yvujcxmfiv £XXau.i|nv eupibv nXricjniav, 

25 die Kwq>dc £cxi Kai TrapaßXdjiy 6epdxnc 
xouc übxaKOucxdc Kai KaxacKÖirouc xpe*u.ujv. 
eöHai xoXonröv, av Sxqc irapprjdav, 
xöv xpixonpuüxÖKXrixov £vboEov Opövov 
eic xfjv iraXaidv xpißoßaxeiv aiGpiav 

30 av b' ^juTrobiCq Tfjc i\xf\c eöitpaxiac 
xö x^M^pivdv Kai cKoxoxpöcpov ve*<poc, 
eöHai Gaveiv jue Kai XuGnvai xö acdxoc. 

XXXVn, 8 xap M. 28 IvboSc M. 
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XXXVIII. 

TTictöc ßaciXcuc Kai Geoü iraTpöc Xöyoc 
££flM € P°uci TraTpidpxou 9povTibac, 

6 fLX^V TTpOKUTTTlWV Oei'KUJV dVTUYUJV 

Kai ßaciXiKoOc uttokivuiv 6oktu\ouc, 
6 6 be- Ypdcpuiv KibbiKa xpucoßouXXiou 
Kai ttjc jLiovfjc Kupiov auxdv beiKvüuuv. 
dXX' dvTiXdßoic, aifrdvaS KOc^oKpdrrop, 
oupavoßariXeiov eE ötyouc xapiv. 

* XXXIX. 

- 

Eic tö Trap' auxoO cuvTeGev vojüiOKdvovov up de töv dtiuuxaTov iraipi- 

dpxnv KÖpiv TeiüpTiov t6v HiqnXwov. 
Tdc KavoviKdc euceßeic irapaböceic 
Tp^)na)v Kaxä TieXaYoc 'ATXavxoqpGöpov 
bifiXGov ibe Xdpußbiv 'Aocpaioc Hevoc 
f\ Tr)v £pu6pdv 'IcpariXiTtic Y^pwv 

5 cf\c be£iäc xdpiciv lciT|piYM^voc, 
iL TraTpiapxwv euceß&TaTov xXeoc. 
öGev KaXdjiUJ huctiktic ßaKTTipiac 
bixfi t6 bucirpociTov auriöv Kouqricac 
(eic ßißX(a fdp cuveYpaipduriv buo 

10 tiöv KavoviKtuv xdc bibaTMaTOupTiac) 
Znxui ce, töv XdfiTTOVTa Taic eöiTpaHiaic 
Kai ndvTac atrfdZovTa bibdcKaXiaic, 
ctuXov YevexGai Tfic öbou tou ßißXiou, 
Aiyutttiouc n£v KaTaTrifiTTpaiVTa Tporcouc, 

16 cuuTrjpiouc bk. q)uuTaTWTOÖVTa Tpißouc 
0€<5bwpöc coi BaXcajuwv TaÖTa YP«<pw, 
6 iraTpidpxnc Tfjc Geuuvujuou^viic 
'Avtiöxou fr\c, dXXd Kai Trac^c £w. 

XL. 

Eic töv AiGioira Maicf|v XoYapiacöeVra Kai Ximoujievov. 
"Arcaca Xourdc XciTroGuniac Tpe^qpei, 
TrXrjTn bi mKpd MtucaiKnc Xonrdboc 
AirviTTTiaKTiv dc<paXi£eTai vöcov. 



XXXIX extat in M, Ottob. 96 (0), Ott. 249 (A). Lemma: irpöc töv ktX. 
om. M. 2 ävTXarocpGöpov M, ÄTXavxoqwSpov OA. 10 tAc] xtöv M. 13 Ex. 
13, 21, ibid. Ttöv ßißXuuv M. 16 (puixatoOvTa M. 16—18 om. M. 16 coi 
om. O. 17 ecovuMOUM^vric O. XL, 1 in Vat. 306 XemoGuniav. 

14* 
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XLI. 

Eic euvouxoTrouXibiov äpHacGcu jli^XXov cxebotpaqriac. 
Tnv KViboxopTOirXouTov euvouxwv (puav 
dKpibojniKT6ßpouxoc dpirdcoi <puac, 
euvouxoTTOuXibiov fmujv be ck^ttoi 
Geoö TpicuiröcTaToc dria qpuac, 
5 ibc ndwa cmEouca toutu> touc Xöyouc 
Kai TTXeKTdvac Xuouca twv cxeboTrXÖKiuv. 

XLII. 

Etc viTTxfjp OL Ivbov briMOCiaKoö XouTpoö rf\c jnovfic tüjv 'Obnttöv. 

XeTpec Geoö vdrrouciv oIk^tou tröbac, 
bouXou Ttdbec (ppi'tTouci becndTou xaptv, 
dvTicTpo(pov tö 9au>a tiöv TreirpaYneviuv. 
IvcttiGi, TTe'ipe, jutj xaXdcrjc touc Tröbac, 
5 täc 'HXiou cxibaKac eic Mvrjjmnv cpe'pwv. 
ei b' d>c MaÖHTric tt|v Kd9apav ou Tpepeic, 
beHajuevac vfcp9nTi 9epnwv ubduuv, 
u)c av bi' auTwv touc XeXoujuevouc ttXuvijc, 
ttoXXouc ßuirouc cpe'povrac Ii du.apTiac. 

XLIIL 

Eic töv ßaaXea KÖpiV 'IcadKiov dvecTrjXiune'vov eic eixöva €\pi7ntov 

jueid cre^pctToc Kai YUM-vfjc CTrd9r|c. 

Tr)v 'ArreXiKriv cpwTOxuaav ßXe*7TUJV 
eic cuupaxiKfiv e^Kexuuivnv cpuav 
Tf|v KupiaK^v £vvooü cujxripiav. 
ibc capKiKfi T«P tou 9eo0 irapouria 
5 cataviKfiv frrauce 9avaToupYiav, 
oütuj <9eou> Kpi'inaciv 'Ayy^Xou xapic 
Tf|v cui)aaTiKf|v e*vbebujieVri <püav 
TupavviKfjv eVaucev dvbpOKTaciav. 
öpujv toXoittöv "Ayy^Xov HKprjcpdpov, 
10 jidXicTa b* eiireiv v AYxeXov CT€<pri<ptfpov, 
böEacov auToö tö Eicpoc Kai tö CTe*(poc* 
tö (iev yäp dcTrjpiHev Aucövwv Kpdtoc, 
tö b' aö KaTec7rd9ice Tupdvvujv Kapac. 

XLI, 1 KviboxupTÖirXouTOV M. corr. E. Kurtz. XLII, 1 Io. 13. 

6 Reg. 18, 33. XLIII extat in cod. Vat. 166, fol. 282. 6 0€oO supplevi* 
9 tö Xomöv V. 
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XLIV. 

EmXoYOC eic xd vouoKdvovov bid cxixwv iaußiKaiv. 

Tf|v MwcaiKfiv dvaneTpT|cac irXdvnv, 
^piiuoßaxuiv eic äviKjno7rpa£iac 
im xpövoic bic ekoav t\ Kai irXeov 
irdcTic uev äXXrjc kocuiktic eöirpaYiac 
5 wcei xpocpnc Mexecxov uTrepTrXnqLuiJuc, 
Mawaboxoövxoc toö GeoO uoi xr)v xdpiv. 
MÖVTiv be xfiv tnv, ftv ditTiTTe^Xaid uoi 
xeip Kupiou xpiouca xpicxouc Kupfou, 

OUK eTboV UJC €*K(puX0C ICjUCWlXlTTlC 

10 fj jaäXXov dxdpicToc 'IcparjXfrnc. 

kSv fdp dvrixOnv eic 7töXou ue*Ya TrXdxoc, 
dXX' ou TrapeiOnv eVrpuqpfjcai xiy irXdxer 
Kai köv dvfiXQov elc xpixou Gpdvou kXcoc, 
dXX* oök dirnXGov dTioXaGcai xoö Opövou. 

16 xd nXdxoc oöv uoi xoö ttöXou uexecxpdcpn 
rcpdc TtiKpiac xdpuß&iv ou uexpouuevriv, 
Kai xö KXeoc KaxrjXGe xoö xpixou 0pövou 
TTpöc Gprjvov e>irpe'7Tovxa xoic Gprjvouuevoic. 
ouxw be xouxujv Ik GeoO beboYuevujv 

20 oü6' ö TrXaxucjudc xüuv XoYOxXaivibiiuv 
oöG* fj KaXuirxpa xwv XoYiKOTrpaKxewv 
eic rnv direppuncav aTravxoqpGdpov, 
wc eipia 9G(vovxa carcpäc bitpGe'pac, 
dXX' übe £dKOc bucxpncxov 'IcpariXixou 

25 Aiyuttxiov (peÜYOVxoc dKaGapaav 
eiä irap* fijuiv eVreGncaupicueva. 
eic berffia Xomöv euvoiiaic Kapbiac 
xd TTUKXia btbuuui xauxi xoö vduou 
xoic cuvabeX<poic iraxpiapxoXeuixaic, 

30 oux wc Mtuücfjc xdc Geoxpdqpouc irXdnac, 
dXX* wc 'laKwß xdc *luicr|(p xXauubac, 
6K KavoviKfic ££uq>avGeicac kpöktic 



XLIV B s= Bandini cat. I 81. L = Laar. 6, 2. N = Neap. II C. 2. R = Vat. 
1186. V = Vat. 844. Lemma: croixuiv L. 1 ri\v] f)v L litt. init. om. 6 Num. 11. 

T 

9 Gen. 21, 14 »qu. 13 xpCrov R xpt' N. 18 Gpflvvov N.; ibid. £yirp4- 

iroucctv L. 20 XoroxXaivfoiuv B haud rede compendium codicis L inter- 
pretatus. 23 qpOivovToc L. 27 eOvoiK^c] cöxapicrou N; cf. 10, 2. 29 ira- 
TpiapxoXaiTaic RV. 30 Ex. 31, 18. 31 Gen. 37, 2. 
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KÖLK TOÜ VOHtKOU CTr|UOVlc9€lCaC HITOU. 
TOU TOP 1u)Cf)(p TÖV blbOKTCOV Xötov 

35 XdtKKOC KaT^cxev deviKqc KaKOupTiac 

Kai TA^TTOKäKTl TTepciKnc ÖtTTlCTiaC. 

eöHacöe toöv ^oi AeiÄrwv äirav cricpoc 
(Kai t«P vpac dircXeuKavGn ttXcov 
tüjv KavoviKUJV f) bibatMaTouptia) 
40 diLiapTiuiv KotOapciv eupevecTepav 
Kai i|iuxiKf)v £\Xajjiyiv ^^eXecT^pav. 
tö tap iöetv töv Xaxövra ue 9pövov, 
Tf|v Yfiv Xavadv xf|v Gewvu^ouju^vriv, 
arnitopeuGri * jif) udiTiv yovukXitci. 

(XLV.) 

ZtlXOl f|pWlKOl TOÖ äYlWTdTOU TTaTpiäpXOU 06OU7TÖX€UIC M€TdXt]C 'Avti- 

oxeiac Kai iräcnc ävaioXfic 6eobu)pou ßor]TOÖ BaXca|iujv xdpiv Tf)c 
rrap' auToö tevojm^vnc ^Hntnceujc tou vo^OKavövou. 

'AcT^pec ibc TToXuqpuuToi, ä<petTOöc ÖVjaaia vuktöc, 
Kavdvec dKT6Taaciv £piKub£wv KripuKuiv 
eecirecimv iraiepiuv T€ TrepiKXuid 9€crric|uaTa, 
dXX' outu) xeXeOovTcc drcXaveic oüpavoßdiai 

6 iraupoic dv irebi'oictv iXaböv ItcXXov <pana. 
xoi Ydp dvToXi'nöev diucqpöpoi dnqpaveviec 
Keice navTiM^pioi Xo^ttov koi KaTd vukto, 
äXXoi b* ^C7T€p(oiciv tvi juepöirecci (puvxec 
xduiv KaTecdujcav d|napTiiiv £p€ßevvr|v. 

10 unvic Tdp Kpuöecca biOTpeqpdwv ßaciXrjujv 

Kai Toucb' eubpojLieovTac im töttou tcxavc tut96v, 
'QK€avöc b* oöc fe»vaTO 7raYX9oviric cuvobiKfic, 
toutouc Iv ßejiißpdvaic, i&c y' £v crijuaTi 6vr|Toö, 
Kara Mujct\v icöOeov <J>apau)KTÖvov dc9Xdv 

15 jLiT^TTiP KaT06TO Kubpr), diyiYÖvotc |i£f' öveiap. 
didp oubfe jLiaxeunevoi £cxov £idpu>v icxuv 



XLIV, 33 crrmoviiOeicac RV. cnmoviBeicac L. 34 toO] t6v ex toO 
H 

corr. N. 40 ifuXccrtpav (sic) N. 41 äctpaXecrtpav N. XLV extat in 
codicibu8 Vind. iur. 6 Nessel (V), Ottob. 96 (O) et 339 (A). Lemma non extat 
in V. 1 dq>€YYOuc V. 3 ircpixXuTta edd. 6 dvctToXtöcv O; ibid. <pa- 
v^vtcc OA. 7 iravnn^pot O. 8 nepönca <pövx€C V. 9 tp€ß€KTf|v V. 
11 toöc t' V; ibid. töttov V. 14 vicöOeov O; ibid. aapaoKTÖvov V. 16 icubpf|j 
opn O. 16 cÖTdp V. 
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icxave yap cuMirvoiav dßcXiipa bidcracic. 

övaH eüpuj^bwv bk Kpaiaiöc ndvcocpoc Ae'uiv 

xai <t>umöc t', axaicXuTdc iraTpidpxnc» 
20 tx\v b' oüpctvhiv xeTpaTUJvkavxec cqpaipav 

T^napa kotci KXinära f\bk peipa wdcTic t^c 

Kavcfciv üjc Öcipaav dTrXaveciv f\bk TrXavrjiaic, 

irpöc bk vdjuoic i]TT€ipoio XeuKouvoua xeXeüGouc, 

ßeTa KaTTid^picav coqnrj T€ <ppabjuu)cuvrj T€. 
25 ^TrraTTÖXov cqpaipav ydp, i^ö 6* öpiZovr* dyXadv, 

^Trrdba t* dOecqwiov deiCTpoqpe'wv TrXavriTUJv 

Imä iraTXÖoviaJV Kavövac cuvöbujv öXoXanireic 

dv0db€ Ttpoiaipav deiqmvtöc dva-rdXXeiv. 

ibc buo Kai b«a ijJuxoTp€q>6xc aö dciepac 
30 (£ü)bia touc KaXdouav dmjjuovec oupavoajdviai) 

buibeKa KripuKwv ZaQiwv Kavövac lb' feinde 

XdjLiTieiv iv M€pöiT€Cci TrXavrjiaic Teidxaiov. 

ibrjc, fjv OcXrjc, Kai nXrjtdbwv ^mdba, 

autdc Cüc Trpoxeoucav deiXanTreTc dvi köqiuj, 
35 (Üeia 0eoTTpÖ7Tia imä cuvöbujv aYituv, 

äc TOTriKdc qpdcKOuctv dXrjÖeTc Upoqpdviai. 

aöpei Kai ttöXov aüie vötiov NeiXoTpoqpfja, 

Kubijuov 'AOavdaov dpiripdv Te KupiXXov, 

dcrepac 'AXe£avbpeir|c, öjuM aTa Aißüric, 
40 Kai ttöXov rjb€ ßöpeiov KaTnrabOKr)wv Tratepa, 

Bact'Xeiov TrdjtijueYav, äTpuiov, dceßocpdvTrjv, 

vai nf|v Kai GpacuKapbiov 'Qpiwva KpaT€pöv, 

Mwdvvrtv Xpucöcronov, 'AvTioxnujv Kpnmba, 

v ApT€|niv wc ccpaiTovra ßaXifjv EuboEiav 
45 ouveKa xnpac oivotökov XuußrjcaTO fdiav. 

£cti Kai Xupa T€Tpdxopboc raico 1 evi juoXTraic 

öei'ou TTveuMatoc aöprj TrXrjTTou.€vr| ttXtiquwc, 

titic ^cco^e'voia u-ei' ävepumoiav £ctoi 

doibdc idxouca dXriOouc auTT)pir|c. 
60 £ctwv b' outoi KubäXijioi Tprpfdpioi buo, 

Nucca^ujv rprjYopioc Kai öc dvd rräcav yhv 



XLV, 17 äq>€\T*pa OA; äqnX-rtpa V. 18 be V. 22 t\bt irXav/|T<xic 
eraa. in V. 24 KaTTjT^picav O, KaTncx^pncav V. 27 cuvöfttuv Kavövac V. 
29 5^ko] 5*ica&€ V. 43 üvtioxiJwv V. 44 ßaciXiVjv V, ßaXiv^v O. 45 oö- 
v€ko edd. 46 dvi fioXwaic] tv Xouratc OA. 49 tdcxouca O; ibid. aurr\- 
p(ac OA. 61 f prjTÖpioc] 6 irpöe&poc V, qui totum versutn in marg. adp. 
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Xd|ii|i€ GenTopiri bibdYU.au te Geoio. 
äpape xficbe Xupac xexpaxöpboio q>GÖYYiy 
Kai TUxpoc, 'AXe£dvbpoio öc Xdxe rrxoXieGpov, 

65 TTpöc b' au Aiovuaoc, 'Axaiiiiv öpxajuoc Ipöc. 
xoinv oupavinv Kaxncx^picav iruKxiba 
äva£ iraxpidpxnc 'Puju-nc cuvoxnec. 
öccoi toöv bpdaxe draXaviiuc bid xauxnc 
KavoviKa Gecmaiaxa, tucxujv beuTepa cpüjxa, 

60 Kai vöu.ifi J £KC<patpicG£vxa if\c cucxoixiac, 
XixdEecGe Geoio xpicutrdcxaxov qpuav, 
^ ttöXov £cx€p£wc€V ib dcxpiuv ärrXexa <pö\a 
euceß&i u.fev kcivoic, dpxi€p€i ßaciXeT te, 
o'i xaicb* iv ßeßpdvaict ttöXov ££€xdvucav 

65 r^u b^piv Kara Aauib (jtc|LiaTOTpaq)f\a 
dibinv Tropcüvai oupavwv ßaaXeurv. 
xiu b' au 'Avxioxeinc xaireivüj TTaxpidpxg 
BaXcauwv 0€obu>puj, öc xwvb' oupaviwv 
cujjLidTUJV ToXuTteucev direipeciouc buvdfieic 

70 TrXavr|Tujv xe vöpwv uTroxGovinv Kaxdbuciv, 
irp\v Xdxe Gpdvov 'Avxioxeinc irdpoc Kubpfic, 
auxripinv ipuxnc* xauxnc rap irepi GpnveT. 



Anmerkungen. 
I-VIII. 

Nr. I — VIH bilden eine zusammengehörige Serie von Epigrammen; I — IV 
behandeln Fälle von verwerflicher Liebesleidenschaft, V und VI zwei Flußszenen 
aus dem alten Testamente, VII und VIII das heilige Abendmahl. Man würde er- 
warten, daß dem sonstigen Gebrauche entsprechend alle 8 Epigramme eine 
gleiche Anzahl von Versen aufweisen, ganz besonders VII und VIII, die sich auf 
denselben Gegenstand beziehen. Da in 5 Fällen tatsächlich Pentaden vorhanden 
sind, wird man mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit vermuten dürfen, daß in den 
andern 3 die Überlieferung verstümmelt ist. 

Das zweite Gedicht bezieht sich, wie Kurtz mich erinnert, auf eine äsopische 
Fabel (56 Halm): Ein schon halbergrauter Mann hatte zwei Liebhaberinnen, die 
eine älter, die andere jünger als er. Die ältere rupfte ihm die grauen Haare, die 
jüngere die andern ans, bis er völlig kahl war. 



XLV, 62 6€ f|YOp(n oi&ÖYUCtci O. 53 cpOÖYYWV O. 68 öcoi V. 69 Ka- 
vovik&v OccmcnäTiuv OA. 60 £<paipic6£vTa O; in A k supra versum add. 

2. in. 62 qpüXa edd. 64 8 O. 65 dcfiaToypouprja V; cf. Ps. 108, 2. 
68 BaXcautöv V, Ocobibpiu om. O. 71 Kupfjc O. 
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VII. Über 6 öctirvoc ist Stephanus Thesaurus zu vergleichen, über tö 
bclirvov, gewöhnlich tö äriov oder jliuctiköv octirvov = das Passahmahl Christi 
und das von ihm eingesetzte heilige Abendmahl (Matth. 26, 21 ff.) Sophokles 
Greek lexicon. 

X. 

Vergleiche oben S. 170 f. 

v. 5 = XI, 26. 18 AdßrjTE ist offenbar verdorben. Xdßrj C€ ermöglicht 
wenigstens eine Konstruktion. KXtac als Subjekt ist zwar ungewöhnlich, doch 
vgl. Eur. Her. 288 ck udv 6ÖKr)ac «Xaßev eüicAcrjc bopöc. 

XI. 

Bezieht sich auf ein Familiengrab, das Balsamon für sich und seine An- 
gehörigen gestiftet hatte. Über das Kloster tiIiv 'Oor|Y0t>v vergleiche Richter, 
Quellen der byz. Kunstgeschichte, 8. 160. 

XII. 

Auf das Familiengrab des Stephanos Komnenos. Derselbe ist durch eine 
Stelle im Nomokanonon des Balsamon näher bekannt. Gelegentlich der Bestim- 
mungen über Heiraten unter Geschwisterkindern heißt es daselbst (II 120 = 
II 768 Migne): toO bk ccßacToO Ikcivou Kai |U€YdXou bpourrapfou KupoO (bei 
Migne KUpCou; ebenso später xupfa u. ä.) £r€<pdvou toO Ko|jivr|voö u£XXovtoc 
cuZ€UXÖ*l va * Tfj Kup^t Eüooirfa tfj OuraTpl toO ccßacroO ticeivou Kai ncrdXou 
oo^€ct(kou KupoO *luidvvou, Kai ku>Xuou£vou biä tö Tf)v aÖTaö£X<pr|v TaÖTrjc 
Kupdv Etprjvrjv uvr|CT€uOn;vai T<p C€ßacTü> tKcivip KUpu> 'AXcEUp, tü» ulCp toO 
irpujToceßdcTou £ke(vou KupoO Muidvvou TOO dolMüOU C€ßaCTOKpdTOpOC, T# ÖVTl 
irpujTip £EaölX<pip toO ucräXou öpouYYapfou, *al douvaTOv etvai 6öo irpuVrouc 
&ab£Xq>ouc ouclv äöeXqpalc cuvdirrecOai, £XaXn,6r| cuvoöiküjc M tüjv n.u€päv 
toO aYturrdTOU iraTptdpxou KupoO NiKoXdou toO MoucdXujvoc kt£. Seine Ge- 
mahlin Eudokia war also die Tochter jenes interessanten Türken Johannes Axuchos, 
der in der ersten Hälfte des 12. Jahrhunderts zum Nutzen des Reiche» eine ein- 
flußreiche Stellung am byzantinischen Hofe innehatte. Über die Lebenszeit des 
Stephanos Komnenos kann kein Zweifel sein. Muzalon war Patriarch von Kon- 
stantinopel 1147—1151. Da die Söhne der byzantinischen Edlen frühzeitig zu 
heiraten pflegten, so fällt die Geburt des Stephanos um 1180. Krumbachers An- 
gabe (Byz. Lit.* 764), Stephanos wäre der Sohn des Isaak Komnenos, des ältesten 
Bruders des Kaisers Alezios I. Komnenos, ist zweifellos ein Irrtum. Jener Isaak 
war um 1045 geboren; wie sollte mehr als 100 Jahre später ein Sohn desselben 
auf Freiersfüßen gehen! Mit Unrecht beruft sich Krumbacher auf Du Cange, 
Farn. Byz. p. 147. Dort steht über die Genealogie des Stephanos gar nichts. 
Doch hat Du Cange an einer anderen Stelle (p. 182) sich darüber ausgesprochen. 
Danach wäre des Stephanos Vater Alexios, der jüngste Sohn des Andronikos, 
des Sohnes des Kaisers Johannes Komnenos. Da aber dieser Alexios beim Tode 
seines Vaters (1142) ein kleines Kind war 1 ), ergibt sich die Unmöglichkeit dieser 
Annahme von selbst. Eine zweifellos sichere Feststellung der Genealogie muß 
verschoben werden, bis die Monodie des Niketas Eugenianos auf den Tod des 

*) Vgl. die Monodie des Prodromos auf den Tod des Andronikos V. 125 ff 
Gedeon = 122 ff. Boiss. 
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Stephanos Komnenos aus dem Pal. Heid. Witt. 2 ediert ist 1 ). Ans den Akten der 
Synode von Konstantinopel gegen Soterichos*) ergibt sich, daß er derselben am 
26. Jänner 1156 als Großdrungar beigewohnt hat. Allein schon am 12. Mai 1157 
erscheint Johannes Makrembolites als Großdrungar in denselben Akten. Die 
Staatskarriere des Stephanos ist also jedenfalls mit dem Jahre 1156 abgeschlossen, 
da ihn Balsamon an der oben mitgeteilten Stelle nur als Großdrungar anführt. 
Ob er um diese Zeit gestorben oder — wie Balsamons Epitaph wenigstens möglich 
erscheinen läßt — ins Kloster gegangen, wird hoffentlich die erwähnte Monodie 
klarstellen. Aus Balsamon läßt sich das Todesjahr nicht erschließen. Das Grab 
birgt auch Frau und Kinder; die Verse können also sehr wohl auch mehrere 
Jahre nach dem Tode des Stephanos abgefaßt sein. Die genaue Feststellung des 
Todesjahres hat einiges Interesse für die byzantinische Literaturgeschichte. Einmal 
erhalten wir dadurch wahrscheinlich ein neues Moment zur Bestimmung des 
Jahres, in dem der Roman des Makrembolites erschienen ist. (Vgl. Krumbacher, 
Byz. Lit. 1 766, 4 Schluß.) Außerdem wird man dann auch entscheiden können, 
ob die Hypothese von Papadopulos-Kerameus, daß Niketas Eugenianos der Ver- 
fasser der pseudoprodromeischen Gedichte im Marc. XI, 22 sei 3 ), wenigstens 
chronologisch haltbar ist. Denn wenn das Todesjahr des Stephanos mehrere Jahre 
nach 1156 fallen sollte, so wäre die Autorschaft des Niketas schon deshalb aus- 
geschlossen, da der Verfasser jener Gedichte um 1156 bereits hochbetagt und 
gebrechlich ist. Daß die aus demselben Marcianus unter dem Namen des Pro- 
dromos von Miller veröffentlichten jambischen Gedichte 4 ) weder dem Prodromen 
noch dem Niketas Eugenianos gehören können, ergibt sich zur Evidenz aus der 
metrischen Technik derselben. Messungen wie \xr\xipä toO (34, 2), Yerpawilvä 
e&eic (53, 1), Yaertpä erjv &X£cei (59, 6 unten) hat sich weder der eine, noch 
der andere erlaubt. 

v. 8. €Ö£ou. Auch sonst bietet die Handschrift diese Betonung statt €ÖEcu 
(vgl. 17, 5; 37, 27 u. 32) mit Absicht, da at metrisch lang gemessen ist. Das 
Mißverständnis fällt wohl dem Autor selbst, nicht dem Schreiber, zur Last. 

XIIL 

Ein Epitaph auf den Romanschriftsteller Eumathios Makrembolites, das 
Anlaß zu einer ernenten Revision der Personalakten dieses Mannes bietet. 
Über Name und Lebensumstände desselben herrschte bis vor kurzem die größte 
Unsicherheit*). Bezüglich des ersten Punktes ist man indes zu einiger Sicherheit 
gelangt. Nunmehr tritt diese Persönlichkeit völlig aus dem Dunkel hervor. 

Daß der Romanschriftsteller Eumathios und nur so geheißen hat, kann 
nicht länger bezweifelt werden. Diese Form bietet eine der besten Handschriften 
des Romans, der Vat. 114, ferner der Marc. XI, 22 (in den Briefen des Balsamon) 
und endlich unsere Handschrift des Epitaphs. Auch der Schreib- oder Lesefehler 
'AuaOlou in dem von Sathas (Mec. BtßX. I 274) veröffentlichten Bibliotheks- 

*) Die Angabe Krumbachers S. 764, der Vat. Pal. 18 sei eine Abschrift 
dieses Kodex beruht auf einem Versehen. 

») Mai Spicüegium Rom. X p. 21 u. 69. 
•) Vgl. Byz. Z. X 245. 

4 ) Poesies inedites de Theodore Prodrome im Annuaire de Voss. 17 (1883) p. 18ff. 
8 ) Die Literatur findet man bei Krumbacher, Byz. Lit.* S. 766 und Rohde, 
Gr. Roman« 556 ff. 
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kataloge bestätigt dieselbe. Die Annahme, Eustathios, was in andern Hand- 
Schriften des Romans steht, sei der später angenommene Mönchsname, ist hin- 
fällig. Erstens müßten wir erwarten, für diese Namensänderung eine Andeutung 
in dem vorliegenden Gedichte oder wenigstens in dessen Titel zu finden. Zweitens 
könnte auch bei Annahme dieser Doppelnamigkeit die Form Eustatbios nur durch 
Korrektur eines Schreibers in die Handschriften gekommen sein. Denn als 
Makrembolites noch Protonobilissimos war und den Roman veröffentlichte, hat er 
jedeufalls nur den Namen Eumathios geführt. Die richtige Form lautet also, wie 
auch Treu nachdrücklieb behauptet hat, nur Eumathios. Eustatbios ist weiter 
nichts als ein naheliegender Schreibfehler. 

Ober sein Geschlecht gibt Makrembolites Vers 9 ff. Aufschluß. . Sein Groß« 
vater von väterlicher Seite war der Brudersohn jener Eadokia Makrembolitissa, 
die mit Konstantin X. Dukas (1069 — 1067) verheiratet war und die durch das 
Pamphlet Flachs auch in weiteren philologischen Kreisen bekannt geworden ist. 
Eumathios wandte sich frühzeitig der Staatslaufbabn zu, bekleidete zahlreiche 
Ämter, stieg bis zur Würde eines Disseparchos empor und wurde auch durch den 
Titel C€ßacröc ausgezeichnet. 

Nunmehr läßt sich auch seine Lebenszeit etwas genauer festsetzen als bisher 
gelungen ist. Unter den Teilnehmern der konstantinopolitanischen Synode von 
1166 erscheint auch ein ueTaXeiricpaWcTCtToc wpu»Toacr|Kpf|Tic 6 MaKpcußoXnric*). 
Der Vorname fehlt auffallenderweise. Doch ist ein Versehen des Schreibers aus- 
geschlossen, da der Cod. Vat. 1176 das Originalprotokoll dieser Synode mit den 
eigenbändigen Unterschriften der Bischöfe bietet Es scheint also, daß 1166 kein 
zweiter Makrembolites in Staatsdiensten stand. Dann kann nur Eumathios gemeint 
sein. Jedenfalls ist es unzulässig, hier an jenen Johannes Makrembolites zu 
denken, der 1167 als Großdrungar genannt wird. (Siehe oben S. 206.) Denn 
Großdrungar ist eine bedeutend höhere Stelle als Protoasekretis. Dieser Johannes 
Makrembolites kann sehr wohl der Vater des Romanschriftstellers sein. Ist die 
Annahme richtig, daß dieser Protoasekretis mit Eumathios identisch ist, so muß 
der Roman wenige Jahre vor 1166 publiziert sein. Denn Eumathios hat ihn als 
Protonobilissimos veröffentlicht; die Protonobilissimi rangieren aber unmittelbar 
hinter dem Protoasekretis, wie sich gerade aus dem Protokolle der Synode ergibt. 
Das Geburtsjahr läßt sich dann mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit um 1U0 
setzen. 

Daß der Titel j^vac x a pTO(pü\a£, welchen einige sohlechtere Codices in 
der Überschrift des Romans bieten, sehr verdächtig ist, hat man mit Recht aus 
dem Umstände geschlossen, daß der Zusatz uitetc dem x a PTO<pü\aE erst von 
Andronikos II. verliehen wurde. (Vgl. Kan takuzen os I 313, 12 B.) Außerdem ist 
Chartophylax eine geistliche Würde (siehe S. 171), Eumathios aber war, wie sich 
aus dem Epitaph ergibt, nur in Staatsdiensten tätig. Sein Tod dürfte um das 
Jahr 1186 fallen. Daß er verheiratet gewesen ist, ergibt sich aus Vers 83*). 



l ) Eustathii Macremb. aenigm. p. 21 f. (Progr. d. k. Friedrichsgymn. 
Breslau 1893). 

5 ) Mai, Script, vet. IV 66 irp. y*. dem Cod. Vat. 1176). 

*) Während des Druckes erschien Heisenbergs Aufsatz .Eustathios" (Rh. 
Mus. 68, 427 ff.). Es ist wohl jetzt nicht mehr nötig, die daselbst versuchte 
Identifizierung des Romanschriftstellers mit dem bekannten Homerkommentator 
zu widerlegen. 
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Die Identität des Romanautors mit dem Rätseldichter nimmt Krumbacher 
als erwiesen an. Mit Unrecht. In den Handschriften der Rätselsammlung fehlt 
der Vorname durchwegs. Nur im Vat. 924 steht das erste Rätsel unter dem 
Namen des Eustathios Makrembolites. Daß diese Indentifizierung falsch ist, er- 
hellt aus folgenden Erwägungen. Wie käme Maxim os Holobolos, der nach den 
sicheren Ermittlungen Treus um 1300 gelebt hat, dazu, Auflösungen zu so un- 
bedeutenden Rätseln zu verfassen, deren Autor seit mehr als 100 Jahren tot war? 
Man beachte ferner, die Art und Weise, wie Holobolos den RStselverfasser an- 
spricht. So redet man nur zu einem wirklichen, lebenden Freunde. Und endlich 
die handschriftliche Überlieferung. Warum gibt es keine Handschrift der R&tsel 
aus dem 13. Jahrhundert, wie vom Roman? Warum erscheinen die Rätsel über- 
haupt nie in gemeinsamer Uberlieferung mit dem Roman? Das ist, wenn auch 
nicht unerklärlich, doch auffallend. Noch auffallender aber ist folgendes. Wenn 
Eumathtos die Rätsel verfaßt hätte, so müßten sie gegen 160 Jahre in selb- 
ständiger Überlieferung ohne die Lösungen existiert haben. Auch davon findet 
sich keine Spur. Treu wollte aus dem Umstände, daß der Vorname in den Hand- 
schriften fehlt, schließen, der Verfasser der Rätsei könne um 1300 nicht näher 
bekannt gewesen sein, er müsse also schon lange Zeit tot gewesen sein. Aber 
das Fehlen des Vornamens ist gerade bei der Familie Makrembolites häufig. Ein 
ganz zuverlässiges Beispiel ist oben angeführt worden. Ebenso erscheint unter 
den Adressaten der Briefe des Theophylaktos (Migne 126, 469) ein Makrembolites, 
Kommandant von Prespa, dessen Vorname nicht genannt wird. Unter den von 
Miller zusammen mit Philes edierten Gedichten finden wir auch solche eines 
Makrembolites. Ob vielleicht dieser mit dem Verfasser der Rätsel identisch ist, 
muß erst untersucht werden 1 ). 

Bei dieser Gelegenheit soll noch eine Schwierigkeit erledigt werden, die 
viel Verwirrung in der Chronologie des Makrembolites hervorgerufen hat. Hilberg 
(Eust. Macr. praef. p. IX) wollte aus dem Umstände, daß im 1. und 4. R&tsel 
die Russen als €6viköv y^voc, als heidnischer Volksstamm, bezeichnet werden, 
schließen, daß der Verfasser der Rätsel und der mit ihm identische Verfasser des 
Romans zwischen 850 und 988 gelebt haben müsse. Sternbach (Mel. p. 26), der 
den Roman ins 13. Jahrhundert setzte, sprach aus demselben Grunde die Rätsel 
dem Romanautor ab und setzte den Holobolos, der die Lösungen verfaßt hat, ins 
10. Jahrhundert. Treu (a. a. O. 23) wies in zwingender Weise nach, daß Maximos 
Holobolos, der Verfasser der Lösungen, um 1300 gelebt habe; die Schwierigkeit 
betreffs der heidnischen Russen ließ er unerledigt. Hilberg nahm dann (B. Z. 
III, 174 f.) die Frage neuerdings auf, ohne sie mit entscheidenden Belegen er- 
ledigen zu können. Es dürfte sich also verlohnen, dem Ursprung dieses „Irr- 
lichts", wie Hilberg es nennt, nachzugehen. Da findet sich denn, daß £6viköc 
in byzantinischer Zeit eigentlich nichts anderes bedeutet als: fremd, ausländisch, 
außerhalb des Reichsverbandes stehend. Die Bedeutung „heidnisch" kommt dem 
Worte nur per accidens zu. Maßgebend war der Gebrauch der Sep tun gin ta. Das 
alte Testament hat für Volk zwei Ausdrücke: q# für das Volk Israel, für 

die übrigen Völker. Die LXX Übersetzen stets das erste mit Xaöc, das zweite mit 



*) Bei Miller finden wir auch Gedichte eines Alexios Makrembolites. Der 
gehört einer etwas späteren Zeit an (um 1350). Einen historischen Traktat des- 
selben hat Papadopulos-Kerameus ediert. ('AvdX. 'lep. Ztox. I 144 ff.) 
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£8voc (die Vulgata mit populus und gens), beide verbunden Jes. 42, 6. Im alten 
Testamente müssen natürlich die Begriffe „ausländisch" und „heidnisch" zu- 
sammenfallen. Dieser Sprachgebrauch ist dann auch in das neue Testament über- 
gegangen (z. B. Luc. II 32) und von da zu den Schriftstellern der christlichen 
Zeit. Daß gleichwohl die politische, nicht die religiöse Bedeutung des Wortes 
gerade in den späteren Jahrhunderten Tollständig lebendig war, geht mit voll- 
ständiger Evidenz aus einer Stelle des Balsamon hervor. Gelegentlich der Be- 
stimmungen über Ehen zwischen Christen und Heiden erklärt er (I 546 = 138, 
116 Migne) in so ziemlich wörtlicher Übereinstimmung mit Zonaras: 'EOvikouc 
ivraOGa (also nicht immer) toüc dirfcrouc voctv bet* cl rap tic 40viköc icxi 
mcx6c, oü KU)Xi>6n.C€Tat. Wenn also die Russen als £6vitcöv ytvoc bezeichnet 
werden, so heißt das nur, daß sie außerhalb des byzantinischen Reichsverbandes 
standen. 

26. In den Briefen des Balsamort wird dem Makrembolites der Titel £iiapxoc 
beigelegt. Man könnte hier an 61c tirdpxujv oder oiC€irdpxu)v (nach Analogie 
von öictiiraroc) denken; aber die Überlieferung ist doch wohl nicht zu ändern 
(vgl. öiccdpxnc). 

SO iröOoc ist die Totenblume, die auf den Gräbern gepflanzt wurde; vgl. 
Athen. XV 769 C. 

XVI. 

Eine Dankepistel an den Metropoliten von Philippopel für dessen 'EEo> 
YUJYr) betitelte Schrift. Leider wird der Name des Metropoliten nicht genannt. In 
mehreren Handschriften 1 ) steht ein langer Brief des Balsamon an einen Metro* 
politen von Philippopel; doch fehlt auch da der Name. Genaue Bischofslisten 
von Philippopel besitzen wir für diese Zeit noch nicht; was E. Miller {Ann. de 
l 1 as8. VI 31 f.) anführt, ist unzuverlässig. Es kommen drei Männer in Betracht: 
Basilios Megistos, der an den Synoden von 1166 und 1170 teilnimmt. Im Nomo* 
kanonon des Balsamon wird er als verstorben angeführt. (I 60 = 137, 192 Migne. 
Natürlich ist für u^yictoc M^yictoc zu schreiben.) Der nächste Bischof, von dem 
wir wissen, ist Konstantin Pantechnes, der 1191 und 1192 sich nachweisen läßt'). 
Endlich Euphemianos (Febr. 1197)*). Eine literarische Tätigkeit können wir nur 
bei Pantechnes nachweisen, von dem die "Etcmpacic Kuvrjyeciou TrcpMxujv Kai 
Xattuuiv stammt, die Miller im Ann, VI 47 — 62 ediert hat. Welcher von diesen 
drei Bischöfen hier gemeint ist, bleibt also völlig unentschieden. Am meisten 
Wahrscheinlichkeit hat noch Basilios für sich. Das Werk 'EEcrruiYri hatte zweifellos 
theologischen Inhalt, vielleicht in poetischer Form. 'EgarWYf) hieß auch die 
Tragödie des Juden Ezechiel, eines Dichters der alezandrinischen Zeit, der den 
Auszug der Juden aus Ägypten behandelte. Vielleicht sollte also diese Exagoge 
den Leser aus allen theologischen Zweifeln in das gelobte Land der Orthodoxie 
führen. 

17. Anspielung auf das sprichwörtliche TuqpXoÖTCU 6 qnXwv irepl tö rniAoü- 
Hcvov. (Plato Legg. 731 e, Plut. Mor. 48 e, Theoer. 10, 19.) 



l ) Z. B. Vat. Pal 384 und Marc. 168. 

*) Sakkelion: Zuvob. öiarv. AeXxiov HI 419 und Papadopulos - Kerameus 
'AvaX. 'Up. crax. I 462. Miller setzt ihn fälschlich in die Jahre 1147—1166. 
») Vgl. 'PdXXri k. TTÖTXn.: ZüvTatMa V 101. 
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XVIII. 

B, 3. Andronikoa Kontostephanos, der durch seine Gattin Theodora mit 
der Dynastie der Komnenen verschwägert war, gehörte zu den tüchtigsten Gene- 
rälen des Kaisers Manuel. Den Titel ooOE führt er auch bei Cinnamus, 
der 278, 20 B von seiner Flottendemonstration gegen Ägypten (1169) berichtet. 
In den Rückzugsgefechten des unglücklichen phrygischen Feldzuges vom Jahre 
1176 hat Andronikoa Kontostephanos besonders Hervorragendes geleistet. An ihn 
ist auch der 7. Brief des Balsamon gerichtet, in dem auf das vorliegende Gedicht 
Bezug genommen wird. 

C, 2 votiicaic. Bekanntlich sind die Personalendungen des Optativs mc 
und ai frühzeitig durch oic und oi verdrängt worden (vgl. Hatzidakis, Neugr. 
Gramm. 8. 192, Anm. 1) und schon Hercher (Erot. Script. H p. XLIX) hat die 
Beobachtung gemacht, daß bei manchen byzantinischen Autoren die Formen auf 
cue und at nicht zu finden sind. Auch Balsamon gebraucht die Formen auf ote 
und ot, z. B. 23, 11; 29, 3 (hier deutlich Aorist, nicht Fntur); 29, 6; 41, 2. 
Gleichwohl möchte ich Bedenken tragen, hier oder 36, 10 u. 16; 37, 2 die 
Endungen cue durch Korrektur zu beseitigen. Daß die Schriftsteller der byzan- 
tinischen Renaissance derlei abgestorbene Formen wieder in Anwendung zu 
bringen suchten, ist viel eher anzunehmen, als daß ein Abschreiber sie in die 
Texte hineinkorrigiert hat. Darum kann ich auch Sternbach nicht beistimmen, 
der bei Manasses die von guter Überlieferung gebotenen Optative auf cue und cu 
beseitigen will (Wien. Stud. XXIV, 473, Anm. 3). Solche Formen finden sich 
außer an den von Sternbach angeführten Stellen auch in dem Hodoeporikon des 
Manasses V. 96 f. 

Tf)v V)\taicr)v d-rro^apdvaic mXdya 
Kai cucKidcaic ttiv iravoirrpiav KÖprjv. 

Auch der vorletzte Vers des astrolog. Gedichtes des Manasses lautet nach dem 
Vindob. phil 149 Kai xofvuv ic XuKäßavxac Zi'jcaic direipapiejiouc. 

XIX. 

Über die kirchliche Würde des p^rac CK€uo<pöpoc ist der betreffende 
Artikel in Du Gange, Gloss. Graec. zu vergleichen. Der Laienname des Würden- 
trägers ist nicht ganz sicher. Im Titel heißt er Ioannes, im]Vers 24 steht loü ou ; 
das könnte Abkürzung für Mouviou oder MouXtou sein. Als er später in das 
Kloster des heiligen Floros (vgl. Krumbacher B. L.* 475, 6) eintrat, änderte er 
seinen Namen in Dorotheos, also gegen die Sitte der späteren Zeit, welche einen 
Namen mit dem gleichen Anfangsbuchstaben wählte. 

XXI und XXII. 

Der Hofmundschenk (£mK£pvr)C oder irvfK^pvrjc; siehe Du Cange Gloss, 
unter irtYK^pvrjc) tadelt einen jungen Eunuchen ; „Du bist klein wie eine Ameise, 
aber nicht so emsig wie diese (nat. in wissenschaftlichen Dingen)". Die Antwort 
— in genau entsprechenden Versen und Ausdrücken — hat den 8inn: „Du bist 
groß wie ein Riese ; aber in deinem Mundschenkenamt bewährst du dich schlecht 
und wirst zum kleinen Affen, indem du den Gästen Affenbecher (kleine) vor- 
setzst." 

XXI, 11 f. Anspielung auf die aesopische Fabel 401 Halm. 
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8 Bezüglich der Verdoppelung des v in dpTiyevvctc vgl. dyevvric neben 

3 — 6 Der Verfasser spielt mit dpxt, dpxoc und dpTioc. 

18 Ypicpo (gewöhnlich ypiqpa betont) hier, wie anch sonst, adjektivisch ge- 
braucht = rätselhaft. 

XXIV. 

A 16 Der Imperativ irdpacxe ist hier durch das Metrum bezüglich der 
Form und der Betonung gegen jeden Zweifel geschützt. Er ist auch Eurip. 
Hec 842 in allen Handschriften einstimmig Uberliefert, in den Ausgaben aber in 
irapdqccc korrigiert; vgl. Nauck, Mel. IV 289; V 142. 

17 üvtokoc ä verzinslich, wie bei Asterios von Am. 220 C (Patr. Gr. 40). 

B 12 Ein Hinweis auf sein Geschick. 

XXIX. 

v. 80 =» XXXIU, 13. 

XXXI. 

WpavrZa = Pomeranzenbaum; Über die Form vcpdvr&ov siehe Steph. 
Thes. unter p^Xov (V 986). 

2 irponaropiuv = Adam und Eva. 

19 KpucxaXov. Die Schreibung mit einfachem X ist durch 24 B, 4 gesichert. 

XXXII. 

Das TbiKTOV ist jenes berühmte Dekret Manuels anläßlich der 1166 unter 
seinem Vorsitze abgehaltenen Synode von Konstantinopel, welche über die Aas- 
legung der Worte Joh. 14, 28 '0 TTaTrjp nou pe&ujv (noti kcji zu entscheiden 
hatte. Niketas Chon. (De Man. Comn. VII 278, 7) berichtet dazu: tirctTct XiOlvouc 
irXaElv iTXop<*^ac unoO/pcctic tiväv tCüv 4iraKoXou0oüvTUiv aÖTCp Kai KoXa- 
kcuövtwv Ini v€ih toö ^ct<ctou dWOcro. 

2 Über die Verkürzung des i in aicrivoc vgl des Verf.: Einige unedierte 
Stücke des Manasses und Italikos (Jahresber. des Sophiengymn. Wien 1902) S. 26. 

17 Dioskoros, Bischof von Alexandria, wurde wegen monophysitischer Irr- 
lehren auf dem 4. ökumenischen Konzil von Chalcedon (451) abgesetzt und vom 
Kaiser Marcian verbannt; vgl. Hergenröther, Kirchengesch. I« 8. 527 f. 

XXXVII. 

7 ff. rpiroc Opövoc ist der Bischofsitz von Antiochia, der dritten aposto- 
lischen Kirche; vgl. V. 28. 

12 YÜirctc Anspielung auf die Geier des Prometheus. 

19 iE dpiaEtfiv sprichwörtlich; vgl. Steph. Thesaur. I 2, 23 ex und Corp. 
Gott. I 453. 

29 €lc xraXcudv aiGpiav, d. h. Antiochia möge wieder in die Gewalt der 
Griechen kommen. 

XXXIX. 

Eine lateinische Obersetzung dieser Verse steht Migne Patr. gr. 137, p. 23. 

3 'Acicpcrtoc E£voc soll doch wohl Odysseus sein; es scheint eine Ver- 
wechslung Homers und Hesiods vorzuliegen. 
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17 Seitdem Antiochia nach dem großen Erdbeben unter Justinian wieder 
aufgebaut war, hieß es Theupolis (Evagr. IV 6, Procop. de aedif. Jusu 1. II). 

XLV. 

12 Vorher war von den Kanones der Lokalsynoden (£irl töttou V. 11) die 
Rede, jetzt wird der Okeanoa der ökumenischen Synoden besprochen. 
15 fifiTrjp, d. h. die Kirche. 

28 irpöc bi vöuoic und außerdem durch Gesetze (Gegens. Kdvöciv;. 

43 Das i 8ub8criptum, das V in 'Avtioxhuiv und 65 in (JtCMOTOTpoopf|a 
bietet, scheint ein mißverstandenes Zeichen der ungewöhnlichen Synizese zu sein. 

44 Über die Streitigkeiten der Kaiserin Eudoxia mit Joh. Chrysostomos, 
vgl. Hergenröther, Kirchengesch. I 4 501. 

55 Gemeint ist wohl (Pseudo-) Dionysios Areopagita. 

Anhang. 

Die Briefe des Balsamon. 

Toö y€yovötoc x^pTocpuXaKOc, vo^iocpuXaKOC, irpiuTOu tuüv BXaxepvuiv 
Kai TTpuuTOCUTK^XXou, nerd xpövouc b£ Tivac Kai iraTpidpxou 'AvTioxeiac, 

Kupoö 0eobwpou toö BaXcanwv. 

I. Tili uirepTi'my. 

Tö irpöc irdvTac Kai em 7räciv diroXoYeiceai OepaireuTiKÖv iczi 
Kat oük dEiiujiaTiKÖv, tö be irdvTuuv KaTa<ppoveiv Kevobo&ac f) dvorjciac 
KanTfopei * biö Tf|V jLi^crjv Öbeuwv Kai övtuuc ßaaXucrjv, irpöc nev Tt|v 
cfiv epiuTr)civ dTTÖKpiciv ^cxebiaca (e?xe t«P dHioZf|Tr|Tov ZriTruna), irpöc 
5 be tö jueraXeiov ttjc uiprjXöqppovoc tviujutic toö Kouvrjvoö oöbev dire- 
XoYrjcdjuirv • «'Ecp olc ydp e^w beivöc eifit, oox 6 vöv Kaipöc* ev oic 
b' ö vöv Kaipöc, ouk €yüj beivck». 

II. Tlu KpiTf) 'AirXouxeipi. 

'Ex€jau9r|cavTa KaTcxKpwc töv KuuvcravTivov e*v tuj biKacTrjpi'ip 
Tf)v crjjiepov dXXoi ja£v irepiußpicav, £yu) be eSaujuaca, itujc Kai £ti tu» 
ßiqj irepiecTiv dvGpumoc, Ixwv iv Kapbia iroXX&v Kai iroXXd ceaiTTÖTa 
HUCTrjpia. 

III. Tu» ceßacTOKpaTOpi. 

Zuxvoic £itictoX{oic KaTacirapdTTOVTec ttjc ßaciXei'ac Td irpoauXia, 
ßaTToXoTOÖvTec KaTd touc e9viKOi>c ou XoTic8r|cöjneea vo|iiZec6ai bid 

Lemma 2 ^erd] Kord Miller. I 3 Num. 20, 17; oötuüc Mill. 6 Isocrat 
frgm. III 2 Bl.; cf. Flut. Qu. conv. I 613 A. II Lemm. Tip Kpfrr) 'AttXou- 

XP 

Xapiqj Miller; sed cod. exhibet: tuj Kpurj dirXoti , qiiod rede mterpretatus es 
Treu BZ. IV, 3. 
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tüc TroXuXoTiac elcaKOucGrjcecGai * oibac Yap &v xptiav fyonev, kSv 
e^e^uGu>u.ev, Kav Ypaqpuj^iev* dXXd u.avGdvovTe'c ce Trepixäpüjc utto- 
5 be'xecGai t<x iroXucTixa Ypdu.u.aTa tt^c f]jyiüjv TcnreivdniToc, KaraToXu.uju.ev 
Kai tujv TPctMMOTUJV Kai tujv öxXrjcewv, iva xf|V Ik toutujv x a PM-Ocuvnv 
7ToXuTrXacidcuu|aev. tö be vuv Trap' f|u.üuv cTr)u.oviEöu.evöv coi cujTr)piujbec 
öEiiupd £cn Tdbe Kai TÖbe. 

IV. Tili 'EXeobujpiTTi. 

*Ev dcTpaKivoic d7T09r]caupicavT€C CKeüeci Tf|v tujv Geiuuv Ypaqpwv 
dvaYvujciv, ouk IxoMev, übe eoiKe, ßeßaiov t^c cwnipi'ac fipujv tö 
dxeTTuov biö Kai biKaiujc dvioTe iteipaZöuevoi dbucwc KaTarnTTTopev 
Kai veKpouu.eGa, ö be jueyac aTröcToXoc, «0eXuj, <pr|ci, GXi'ßecGai, dXXd 
5 jufi dHairopekGai • biujKecQai, dXXd nr\ etKaTaXijLiTrdvecGai- KaTaßdXXecGai, 
dXXd jun dTTÖXXucGai». dqpec oöv tö Gprjveiv dirapaKXriTa bid tt|v Tf\c 
draGfic ^n^pöc cou jaeTacTaciv, KaGujc Kai oi Xoittoi oi jun fyovTec 
eXmba, Kai beSai juex* euxapicriac tö y€Y0vöc, «Yva» mm töv e*KKXridac 
bibdcKaXov «fi uirepßoXr) ir\c buvdu.eujc fj tou Geou Kai ixr\ il f)|udjv.» 

V. Tili YpajLi|LiaTiKip Tip TTepbiKKa. 

Zu u.ev ußpiOTraGeic, öti ce u.eTpi'ujc dTT€Tijuir|cajLi6v dbeXqpöv dveü- 
Guvov XoiboptjcavTa* f)u.eic be Tf|v and tou Geou bmaiav KaTaKpiciv 
dva^evojaev, öti ce Kai ttic Koivujvi'ac ouk dxu)picau.ev. Y^fpcnrrai ydp 
jiT|be öuaXeiv jueTct Xoiböpou, jaeGucou Kai apTrayoc. 

5 Xu juetv, u.eYaXuire'poxe, irpöc uiuiKdprjva biKaia Trjv fjMüjv dirre'- 
puEac Taireiv6TT|Ta * eYpaiuac Y<*p rrdcric UTiepKeTcGai Kpi'ceüJC Te Kai 
dvaKpiceujc tujv iraTpiapxuuv Tf|v Geiav u.€YaXeiÖTriTa, KdvTeuGev öcpeiXetv 
ficuxdZeiv fjuac eic Tf|v KocuiKr|v dboXecxiav UTrep7rr|br)cavTac. eYii) be 
tö 9piKTÖv £k€ivo Kpurjpiov bebiwc Kai ttiv £TriiP Tr lM^vr|v aiuiviov 

10 KÖXaciv uqpopüjjuevoc KaTd tujv dGeiouvTUJV Kepaiav juiav ck tujv kovo- 
viküjv irapaböceujv, ou toXmüj TTapobiKiiic dvaYivwcKeiv Td GeTa Gecmuj- 
brju.aTa. ffaouca be Kai tivoc eiirovToc cocpou e*K€ivouc lr\v päXXov 
emccpäXujc touc jurjte <pößov u.rjTe ue'mjHV tivujv UTTOTTieüovTac, biö 
Kai Td KaG* auiöv ibc e'vöv dccpaXiJoinai. 

VI. Tüj öpcpavoTpöqptu tuj *ATrXouxeipi. 

'H Trapouca KaTaTraGfjC TrevecTdir) yuvf) Ik u.aKpou Xaxouca Tf|V 
dcGe'veiav cuvoikov ecxe Kai cuvTpocpov ^Xeei Geou Tfjv touc dcGeveic 

III 6 xopMoeuvriv om. Mill. 8 dEiui|Lia Icti cod. IV 1 Or]caupicavT€C 

Mill. 4 Paul. Cor. II 4, 8. 6 dirap^TKXr|Ta cod, äTrapdKXrjTa in marg. 

9 üit€pßoXi?iv Mill. c. cod.; confer Paul. Cor. II, 4, 7. V 3 ce om. Mil). 

4 cf. Paul. Cor. I 5, 11. 12 atdmov] ätubviov Mill. 10 cf. Matth. 6, 18. 
VI lemm. 'AirXouxapiiy Mill. 1 TrevecrdTn om. Mill. 

Wien. Stud. XXV. 190S. 16 
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YnPWKOMOÖcctv KCiTct ce dbeXcpörriTa. tci touv cuvaqpGevTa 7rpo voi( f 06o ° 
uttö dvGpujTrujv m^I xwpiZe'cGwcav, dXX' £aGr|TUJcav Tä cuvriXiKiuuGeVra 
5 TtaibdGev biaipeGrjvai GeöGev. oütuj Ydp koi Geöc, ö to tüjv £XaxicTUJV 
dbeXqpujv ibiouuevoc, dtKaXiceiai tr\v dYaGoepYiav cou, Kai dbeXopöc 
bid M€CiT€iac dbeXqpoG bixaiouuevoc KripuEei t^v biKaiocuvriv cou toic 
dbeXqpoic cou. 

VII. Tüj (iietdXuj bouKi. 

Oute TTeirXa ßaciXiKd aitöc QpiHi CTrmovttcTäi outc kövou ßaciXiKÖv 
Xepciv dvimoic drroppuTrmveTai, iva MH 6 u.ev TaTreivujGrj bid Tfjv 
eÜTe'Xeiav, tö be dxpeiwGrj bid Trjv eibexGeiav. inti oöv Kai ö tt\c 
dvTiXrjipeujc cou CKucpoc icTi tüj övti ßaciXiKÖc, tö uev bid Tf|v tt^c 
5 uXllC TtlÖTTlTa, TO be bid TT|V Ttpöc OUTÖV TÜJV u.eXippuTUJV xeiXewv cou 
okeiÖTTiTa, nf| <pauXicr)c touc puirouc tüjv kot' ^mTpOTiriv cou YpacpeV 
tujv CTixibiüJV x«P l v auTüjv, dXXd tüj thc KaXoKataGiac cou uiXm Trjv 
iriKpiav tt^c dpaGiac jliou KaTOYXÜKavov Kai tö t^c duouciac )aov bucei- 
Wctotov tüj KaXd)uuj Trie cujuiraGeiac cou KaXXiYpd<pr|cov. 

VIII. Ttp endpxuj Kuptu EüuaGiuj tüj MaKpeußoXm). 

Kai tö )invujLia dvaYKaiÖTaTOV Kai ö jurjvuTfic C7roubaiÖTaToc Kai 
6 uJivuGeic ^TOi|LiÖTaToc. dneXGe toivuv ciroubaiÖTcpov x<*tpujv npöc 
XaipovTa Kai tuj cuuqppovouvTi cujnq)pövr|cov, übe av Kai Geöc KaTa- 
veüceiev «evbeEia cnuaTa cpaivujv». tfäj be Ik tüjv \Qic cou dxaGdiv 
5 ^TtaTTeXituv Td uiv übe ötpXrma ÖTraiTw, to be üjc buupima ahuj, Kai 
ei KeXeueic, boGrjTUJcav Kai änupuj. cuu.q)€pov xdp ecTiv, ötc Kai tuj 
XpeujcTri TTpö ttic TrpoGec^iac tö xp^oc KaTaßaXeiv Kai U toO ßdpouc 
tou tökou e'XeuGeptdcai Kai tuj buupouu-eviy bouvai tö uTrecxnM^vov Kai 
Xaßeiv dvTibujpov. 

IX. Tüj M€TdXuj oikovöjuoj Trfc u.€YaXric taXticiac. 
Toic u.ev dXXoic du.apTU)XoTc oi fipToi ujXiYüJGncav Kai dxaKubGricav 
koto tö YpQMM a T0 iepöv, tüj be beivi, ujc Ioikcv, touc i£ aiüuvoc 
d^apTujXoüc UTTepeXdcavTi biKai'iuc lne\yr)q>ileTO u^xpi toö vuv f| rcav- 
TeXf|c tüjv dpTujv uTTOKpdTricic. Inei be bid Tfjc c»ic olKOVOuaac ujpicGti 
töv Xöyoic jjövov TpeqpojLievov Kai e'ir' dpTUJ lf\v dHiüj tx\v dfiiucuviiv 

VI 3 YnpoKO^oOcav Mill. ; cf. Matth. 19, 6. 5 €c0r|TU)cav Mill, cum» cod ; 
corr. Kurtz. VII Confer supra pag. 210. 5 £cti cod. VIII 3 cujuppo- 
voövti] cu)9povoüvxi Mill. 4 II. I, 236. 8 öirocxn^vov Mill. c. cod; haud 

a ß 

scio an retinendum sit. IX 1 Ps. 106, 39. 2 Ojc Soikcv, touc cod.; ibid. 
äYUJvoc Mill. 
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cou nn KpaTctceai outöv pnbfe uiroKpaTeicGai ixr\bk TpaxuvccGat, ujc av 
£xwv tö y£v bid coö, tö bfc dirö coö töv öpicavTa Tf|v böav dvunvrj 

Kai TÖV oiKOVOMOÖVTd Tf|V dTröbociv UjUVrj. 

X. Tip KaMaTtipiu Kupüj 'AvbpovUw tuj juetdXuj bpourrapfw. 
'0 Td irdvTa eibuic tbc Geöc «ttou TeGeiKaTe t6v TeQvewra AdZapov» 
e<pn tö Iv auTiu dvGpümivov Trapicraiv • 6 urcfcp ndvTac Td ÖVTa paGibv 
Travc^ßacToc ulfac bpouYYapioc ottö qplXou GavaTuuG^vToc toic ireipac- 
juoic ££r|Tr|cev, & oük ^yvdrjce Tf|v KaGapdv auToö neTavoiav dmcTuiv. 
5 cüJxojLiai oöv xai Td dqpeEfjc ^TraKoXöuGfjcai toö Gau^aToc Kai dvacriivai 
jufev töv ir€7TTUJK<5Ta bid Tf|v toö (pGövou KaxÖTriTa, boHacGfjvai bfe töv 
auTÖv dvacTrjcovTa btd /uövriv cujuTraGfj dYaGöniTa. 

XI. Ttu ^Trdpxiw Kupui Eo^aGitu. 



Wortindex. 

(Dio mit * bezeichneten Wörter sind im Thesaurus verxeichnet, alle übrigen fehlen.) 



*äfaBoitpalia f| 17, 4. 
'AYYeXuivupoicpdTUJp 6 10, 8. 
'AtYcXotrpocTacia n. 17. 3. 
deicpavwc 46, 28. 
äOXoqnXoTiuta 25, 6. 
aicxpoirpaS(a r| 27, 25. 
&KpioopiKTÖßpuxoc 2. 41, 2. 
dKTivOTpöcpoc 2. 28, 1. 
dAXoqpuXoqnXla V| 4, 1. 
♦dviKpoTrpaEia 1) 44, 2. 

•ävonda A Br- 1» 2. 
dvTtTraparaupcioc 2. 37, 9. 
dvTmopccir^pioc 2. 37, II. 
*tö\oZr\Tr\TOC Br. 1, 4. 
*äiravTO<p96poc 2. 27, 3; 36, 9; 44, 2. 
&7roppuira(vu) Br. 7, 2. 
dTrrr|Cipoc 2. 37, 6. 
dpTupoxpueömKToe 2. 24 A, 13. 
dpTiYCwnc 2. (-T€vnc cod.) 23, 3. 
dproTpu<pduj 23, 3. 
*dc€ßoq>6vTr|C 46, 41. 
äcuXdxaToc 3. 11, 27. 
'ATXavxoq>eöpoc (v. 1. 'ArXavToqpöpoc) 
2. 39, 2. 

AÖCOVOKOC^OKpdTlDp ö 10, 9. 



aÖToXuxvia i\ 29, 37. 
d<pujvÖTaTOC 3. 11, 20. 
*ßapßapoKTÖvoc 2. 4, 3. 
TaXaKTÖniKTOC 2. 23, 4. 
*f»TOVTOKjpvdui 22, 10. 
TiY<*VTÖvouc 2. 23, 9. 
YrravTOTpaqpnc 2. 22, 2. 
Y»Y<i v TOTpuq)du> 22, 11. 
YiYavTOq>unc 2. 22, 11. 
YXujTTOKdKii r| 44, 36. 
*Y0vukXit£ui 44, 44. 
*Yp(<po adjekt. 23, 13. 
baixoupYia i"l 23, 7. 
oaKTuXoYpa<pduj 28, 10; 32, 23. 
*Ö€iirvoKXr|T6piov tö 8, 1. 
o€iTrvocpiXoTr|c(a r) 22, 6. 
bibaYHaroupYia r| 39, 10; 44, 39. 
Aioacopöqppwv 2. 32, 19. 
biirXoTprnXdZu) 24 A, 9. 
öicc^napxoc ö 13, 26. 
blCTOpÖU) 32, 8. 
AouKO<pur^c 13, 11. 
bpouYYdpioc Br. 10 lemma. 
ticcirivGripfcuj 24 A, 2. 
*£v6r|CaupiZuj 44, 26. 



X lemma bpouYKctpiip Mill, cum cod. 1 Io. 11, 34. 3 OcrraTUjOlvTOC 
Mill. 6 dvacxncai Mill; dcinde p*v oro. Mill. 6 q>9övov Mill. 7 d<pa0d- 
rriTa Mill. XI in lemmate desinit cod. 

15» 
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*€vtokoc 2. 24, 17. 
£mK£pvr)C ö 22 lemma. 
Iprjpoirticpfa ^ 32, 21. 
*£puiTOuav£u> lemma 1. 
^pu)TO|Liavf)C 2. 18 A, 6. 
eüvouxöirouXoc ö lemma 21, 22, 23 u. 26. 
cövouxoirouXl'biov tö 41 lemma; 41, 3. 
cöXopiCTOirpaHia f| 22, 11. 
ZecpupöirveucToc 2. 37, 8. 
euvaroupYta f] 43, 5. 
6avaTO(peöpoc 2. 12, 13; 19, 6. 
eaunaToupyößpuToc 2. 27, 6. 
Gep^OK^vTpiov tö 27, 1. 
GepfioXouTnpioc 2. 26, 4. 
*6ecimbo»ina tö Br. 5, 11. 

8pTlV0KOTdK\UCTOC 12, 3. 

OupoXcucTduj 27, 7. 
ibiKTOV tö 32, lemma. 
*ico\|mx(a i\ 11, 5. 
McparjXiTic i\ 19, 2. 
*KfliTö6XdTTU) 26, 12. 
*KaTaTra6i'|C 2. Br. 6, l. 
*KOTdCT€pOC 2. 28, 3. 
KeXXfav tö lemma 30 u. 37. 
KißuiTOT€TpduXeupoc 2. 12, 2. 
KviboxopTÖirXouTOC 2. 41, 1. 
Konvnvo<puf|C 2. 12, 7. 
*KOC|uioXa^irfic 2. 14, 3. 
KoquoTrpocKuWu) 15, 2. 

KOC|iOTpÖTTOC Ö 19, 21. 
KUKVIKÖC 3. 37, 18. 

KimeXXojioxö^uu 22, 4. 
KimeXXoceiivuviu 22, 4. 
X€ß»iTOMav(a f) 34, 7. 
Xeirpoiroiöc 2. 6, 4. 
XofixoirpaKT€Öc ö 44, 21. 
XoYOxXmviöioc ö 44, 20. 
*navvaboT4u) 44, 6. 
|U€YCtXim£poxoc 2. Br. 5, 5. 
pupiaptereüc ö 10, 9. 
)iuppriico&i(pdu) 21, 6. 
HupjitiKO|iox0^U) 21, 10. 
^upnriKOTpa(pf)C 2. 21, 2. 
^upjyiriKOTpuqpdiw 21, 11. 
MUpMIKoauric 2. 21, 1. 
v£pavT2a V s ) 31 lemma. 
EimoupYfa f) 36, 8. 
*ÖXoXctfmric 2. 45, 27. 
ÖTrXobtoacxaXfa fj 10, 12. 



oüpavoßarfXcioc 2. 29, 13; 38, 8. 
*oöpavoßdTt]C 6 45, 4. 
oüpavoKpÖTrjTOC 2. 29, 37. 
oöpavoirotluj 30, 2. 
oüpavocpdvTrjc Ö 45, 30. 
öcpcpfiaov tö 13, 19. 
nctYCToEunnaxCa i\ 31, 24. 
uavcOevapöc 3. 36, 7. 
iravT€uxapicTiuc 7, 8. 
iravTonpocKuWop.ai 14, 2. 
irairiro|LiamLioiraTpö6€v 12, 7. 
iraTpiapxoXcuiTiic ö 44, 29. 
TraTpiapxoTTOipi'jv ö 11, 25. 
ir€tpac)ioXuTf)pioc 2. 24 A, 17. 
ir€|HTr^Xioc 3. 27, 14. 
ireTpocqpcvöövn r) 19, 13. 
mOnKOKdvTpiov tö 22, 7. 
TtiGnKOKipvdiu 22, 17. 
mOrjKOTToUu) 36, 4. 
irXouTOfflavfjc 2. 29, 7. 
*ttööoc ö (Totenblume) 13, 30. 
iropvocuKoqmvTia r\ 1, 4. 
TTopcpupoqpuj^c 2. 32, 24. 
npOKdTOXOC 2. 11, 21. 
irTiuxoKaKOTrpaYia f| 22, 12. 
irupcoirupqpöpoc 2. 24 B, 15. 
coTavoKTÖvoc 2. 28, 3. 
C€ip»lVOKaTdKXuCTOC 2. 16, 10. 
CKOTOTpöqpoc 2. 37, 31. 
CT€YCtvörcX€KTOC 2. 23, 10. 
cuyiTXoKOCTpaTriYta ^1 29, 29. 
cuvrjXiKtöojuai P. Br. 6, 4. 
cucTpdT»iYOC 2. 20 A , 9. 
cuxvoKipvdw 22, 23. 
cxeöonXÖKOC 16, 6; 25, 4; 41, 6. (Auch 

bei Nikephoros Basilakes ; Ann. de 

Vass. VII, 149.) 
TeTTtYOTpiKUu(a i\ 21, 12. 
Tpißaicövouc 2. 23, 11. 
TpiiravoirXta ^ 26, 11. 

TpiTOTTptUTÖKXllTOC 2. 37, 28. 
TumKOYpdq>oc 2. 28, 13; 34, 4. 
Tu<pXoira6^c 2. 16, 20. 
ÖTtOKpdTncic t\ Br. 9, 4. 
ÖTroirXr)C(ii(Juc 44, 5. 

<t>Xuip{THC ö (= Mönch im Kloster des 

hl. Floros) lemma 19. 
*<t>apau>KT6voc 2. 45, 14. 
<puXXoKTÖvoc 2. 31, 11. 
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CpUTOKTÖVOC 2. 31, 11. 

cpuuToXoxvia i\ 29, 11. 
*q>UJTOXUc(a i\ 43, 1. 



Xpucobiqpdu) 29, 9. 

iyil<POT€pirnc 2 « 9» 8 « 
ti>uxoTp€<pf|c 2. 45, 29. 



XpiCTOTpiitöOnTOC 2. 10, 20. 

Zum Schlüsse möge es mir noch gestattet sein, der Direktion 
der Marciana meinen ergebensten Dank dafür auszusprechen, daß 
sie mir mit zuvorkommendster Bereitwilligkeit es ermöglichte, den 
wichtigen Marc. 524 mit aller Muße in der Biblioteca Vittorio 
Emanuele in Rom zu benutzen. Nicht minderen Dank schulde 
ich Herrn Staatsrat Ed. Kurt z in Riga für die wertvolle Be- 
iehrung, die er mir auch bei dieser Arbeit zuteil werden ließ. 



Wien. 



KONSTANTIN HORNA. 



Berichtigung: S. 169, Z. 18 ist 6500 statt 5000 zu lesen. 
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Beiträge zur griechischen, insbesondere 
homerischen Wortzusammensetzung und 

Wortbildung. 

I. Z u) f p € w. 

Das Zeitwort dxpeiv fuhren weder von der Pfordten „Zur Q-e- 
schichte der griechischen Denominativa** noch Sütterlin „Zur Ge- 
schichte der Verba denorainativa im Altgriechischen" auf, woraus 
man wohl schließen muß, daß diese beiden Sprachforscher unser 
Verbum nicht unter die Kategorie dieser Verba gerechnet haben, 
wenn man nicht etwa annehmen will, daß das Wort nur aus Ver- 
sehen ausgeblieben sei. In der Sprache der homerischen Gedichte 
findet sich nur die zu einer Partikel erstarrte 2. sing. imp. frfpei 
(Synonymura von dye), die schon Buttmann Lexilogus I 4 122 f. 
zu dem bei Archilochos und anderen erhaltenen Verbum dxpeiv 
„fangen" gestellt hat, eine Erklärung, die neuerdings den Beifall 
Wackernagels (Vermischte Beiträge zur griechischen Sprachkunde 
S. 3) gefunden hat. Und gewiß mit Recht, ebenso wie auch die 
mit Rücksicht auf die gut bezeugte Proparoxytonese yon dfpeire 
von demselbeu Gelehrten aufgestellte Erklärung dieser letzteren 
Form als einer einfachen Pluralisierung von dfpei (vgl. beö-T€ : beö-po) 
allen Anspruch auf Glaubwürdigkeit hat und daher auch von Brug- 
mann Griech. Gramm.' 537 ohne Vorbehalt angenommen worden 
ist. Dieses dypeiv darf nicht mit cupeTv identifiziert werden, wie 
dies von Buttmann a. a. O. 1 ) geschehen ist und auch in Blass- 

') „Von diesem drpetv ging nun der Imperativ (faß an!) in ein allgemeines 
ErmunteruugsYvort über: alles übrige wich der anderen Form aiplu), mit Aus- 
nahme einiger Ableitungen, an deren Spitze steht dfpa, eigentlich der Fang, 
daher 1. das Wildbret, 2. die Jagd; und hiervon erst dtpCÜEiv, dem dann ein 
oder der andere Dichter die Form drpclv abermals als Nebenform gab." 
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Kubners Grammatik II s 347 noch ftir möglich erachtet wird, wo 
es heißt: „Das Wort hat mit dtu) nichts zu tun, wohl aber kann 
es mit aipew zusammenhängen, s. dieses." Vergebens sucht man 
aber eine nähere Begründung dieser Verwandtschaft, die um so 
unentbehrlicher erscheinen muß, als auch ein nur oberflächlicher 
Kenner der griechischen Lautgesetze die Unmöglichkeit erkennt 
die beiden Formen aipeiv und ärpeiv unter einen etymologischen 
Hut zu briugen. Hieran wird auch durch die im Eingange des 
Artikels } ätpeu) 1 stehende Bemerkuog „dialektisch (lesb.) für ertpeuj" 
nichts geändert. Denn wenn auch die Bedeutung der beiden Verba 
übereinstimmt, so müssen sie doch auf zwei verschiedene Wurzeln 
zurückgehen. Es unterliegt nun wohl keinem Zweifel, daß unser 
äjpiu), über dessen Verhältnis zu dem synonymen axpeuiu sogleich 
zu handeln sein wird, zu hom. ätpn. in engste Beziehung zu setzen 
ist, wie dies auch Curtius Grdz. 5 170, Vanicek Griech.-lat. Et. 
Wörth. 14 f., Prell witz Et. W. 3 tun. Dazu vergleiche man noch 
Trdv-atpoc (E 5, 487 d. L von einem großen Fischernetze) und 
irup-äYpri „Feuerzange". Vgl. noch den Artikel ,äTPnv' bei van 
Herwerden, Lex. Graec. suppletorium et dialecticum S. 13. Es 
fragt sich nun an erster Stelle, wie man sich das Verhältnis von 
ÖLfpiw zu drfpeuu) zu denken hat. Von mehreren Forschern, Butt- 
mann, Vaniöek u. a., ist dyp^u) für eine Nebenform von ÖVfpeuui ge- 
halten worden, eine Ansicht, die schon durch das historische Vor- 
kommen der Formen als unrichtig erwiesen wird, da ja dYpetv, 
wenn auch nur in dem erstarrten ärpei, als homerisch bezeugt ist, 
drfp€Ü€iv aber meines Wissens erst aus Herodot belegt werden kann 
und offenbar von dem nicht allzu häufig belegten, poetischen dxp€uc 
(vgl. J. H. Heinrich Schmidt, Synonymik II 441) abgeleitet ist. 
Die Annahme, daß ö\fp{u) etwa auf älteres *dtpeuui zurückgehen 
könnte, ist sicherlich vollständig ausgeschlossen. Daon muß man 
aber drp^w sicher als Denominativuni von aipa auffassen 1 ). Wenn 
man bedenkt, daß letzteres fast immer die Bedeutung „Jagdbeute* 4 
hat, so hätte also das davon abgeleitete dypeuj zunächst die Be- 
deutung „Jagdbeute machen" gehabt, woraus sich in ganz natür- 
licher Weise die Bedeutungen „erbeuten, fangen, ergreifen" ent- 
wickelt haben. Diese „transitive" Bedeutung unseres denominativen 
Zeitwortes auf -ew kann unmöglich auffallen, wenn man die home- 



*) Die Frage nach dem Verhältnis su av. azra (vgl. Spiegel Kuhns Zeit- 
schrift XXIII 194, Curtius Grundzüge' 150) berührt una hier nicht näber und 
kann daher beiseite gelassen werden. 
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rischen Verba tttoiciv, CTOvaxeiv, cpuuveiv ins Auge faßt, deren 
Grundbedeutungen „Furcht machen (erregen)", „Seufzer hören 
lassen", „die Stimme ertönen lasson" gewesen sein müssen. Und 
im allgemeinen behalte man im Auge, was Sütterlin S. 40 über 
diese Verba sagt. „Das begriffliche Verhältnis zwischen ihnen und 
ihren abieitungen ist entsprechend dem verschiedenen charakter 
der grund Wörter unbestimmter und vielseitiger", nämlich als dies 
bei den von zusammengesetzten Nomina abgeleiteten Verben auf 
-eu> der Fall ist, welche nach Sütterlin bedeuten „mit der ent- 
sprechenden Eigenschaft behaftet sein". 

Haben wir im vorausgehenden durch Erwägungen mehr all- 
gemeinerer Natur die Priorität von OYpeiv vor örrpeueiv und dessen 
Herleitung vom Nomen crrpct dargetan, so liegt uns noch in dem 
Zeitworte ZwYpew „lebendig fangen" ein sicherer Beweis dafür vor, 
daß die homerischen Sänger das Zeitwort dtp€iv auch in dem ur- 
sprünglichen Sinne „ergreifen, fassen, fangen", nicht nur das er- 
starrte oben besprochene cttpei gekannt haben müssen. Die Be- 
deutung von £urrpeiv, sowie sein Zusammenhang mit £üjc £uuöc und 
dypeiv ist ebenso klar und einleuchtend, wie die Art der Zu- 
sammensetzung wenig klar und durchsichtig. Es scheint das am 
uächsten liegende das Verbum Eurrptiv von einem Kompositum 
*£wtpöc aus *£u>crfpoc ableiten zu wollen, wie dies tatsächlich 
L. Meyer, Handbuch der griechischen Etymologie 1 122 f. tut 1 ), 
oder etwa auch von *£u)Ypn,c (vgl. Verf. Programm d. Gymnasiums 
von Klagenfurt 1874, S. 41). Das klingt theoretisch ganz gut, in- 
soferne der aligemeine Grundsatz gilt, daß kein zusammengesetztes 
Verbum aus unmittelbarer Zusammensetzung eines Nomens mit 
einem Verbum hervorgehen könne. Und doch erweist sich gerade 
in unserem ZwYpew diese Auffassung als ein aprioristischer Irrtum. 
Denn wer möchte imstande sein, die Verwendung eines adjekti- 
vischen Kompositums *£urrpöc begreiflich zu machen? Ich wenig- 
stens kanu mir ganz und gar nicht vorstellen, in welchem Zu- 
sammenhange ein solches nie und nimmer eine besonders charak- 
teristische oder überhaupt nur bezeichnende Eigenschaft aus- 
drückendes Epitheton hätte Verwendung finden können. Unmöglich 
kann man sich vorstellen, daß ein homerischer Held es sich ge- 

') Vgl. auch die Bemerkung im Kommentar von Düntzer zu E 698: 
,ai>Yp€iv, nur hier in der Bedeutung beleben, sonst fangen. Beide setzen ein 
Zurrpoc voraus, im ersteren Falle von Zor\ Leben, im anderen von tioöc 
lebendig (vgl. ciudYpta); dYpoc, fassend, von dY€tv, wovon auch dYpa, Fang.- 
Pas von Düntxer angesetzte dYpoc hat überhaupt gar nicht existiert. 
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wissermaßen zur Aufgabe gemacht hätte, die kämpfenden Gegner 
lebendig zu fangen und darum die Bezeichnung *£u)Ypöc oder 
*£urfpnc erhielt. Mit anderen Worten: ea war in keiner Weise eine 
Veranlassung dazu vorhanden ein zusammengesetztes Nomen 

Zwxpöc zu seh äffen, zu dessen Bildung ebensowenig eine Ver- 
anlassung vorhanden war als wir die Verwendung eines eventuell 
gebildeten Kompositums dieser Art irgendwie zu begreifen ver- 
möchten. Anders mit dem Verbura Iwfpivj. Zweimal findet sich 
in der Ilias die Phrase Zujöv dXeTv (£wdv &' Z 38 und Zujov eXe 
TT 331, beide Male im Versanfang) und einmal Ewoüc SXov in der 
Verbindung Wi ttoXXouc £woüc eXov nb' cirepacca' $ 102, und dazu 
vergleiche man £ujov dqpeüi (Versschluß) Y 464 und touc b* dvatov 
£u»oüc l 272; p 441 (Versanfang). Mit der erstgenannten Phrase 
identisch wäre ein allerdings nicht nachzuweisendes Euudv dtpeiv, 
das sich nur durch die Aktionsart von dem £u)6v eXe unterscheiden 
würde. Und an dieses allerdings nur zu erschließende Ewöv dypeiv 
muß das wirklich in der homerischen Sprache vorkommende CwYpeiv 
meines Erachtens unmittelbar angeschlossen werden, nicht erst durch 
Vermittlung eines, wie wir früher gesehen haben, überhaupt un- 
möglichen Nomens *£u)Ypöc oder *Eu)Ypn.c. Die beiden Begriffe Zuuöc 
und dTpeiv machen in der Wendung Zwöv dypeiv eine syntaktische 
Einheit aus, und diese syntaktische Einheit findet ihren spezielleren 
Ausdruck durch die Zusammenfassung zu dem neuen Worte Zwfpeiv. 
(s. Zus.) Ich möchte den Vorgang, der hinsichtlich der Form nach dem 
bekannten Muster nominaler Zusammensetzung zu erklären ist, der 
Sache nach vergleichen mit hom. xcpvivpavTO, öuocnxäet, dXXoirpdc- 
aXXoc, die wir später einer eigenen Betrachtung unterziehen wollen, 
mit lateinischen Zusammensetzungen von der Art wie animadvertere, 
vendere u. a. (vgl. Hist. Gramm, d. lat. Sprache I 436), bei denen 
auch, allerdings zunächst vermittelt durch einen lautlichen Vorgang 
(unvollständige Artikulation des wi), eine „Worteinung" stattgefunden 
hat, welche die syntaktische Einheit auch zu äußerem Ausdruck 
bringt, und mit deutschen, wie wahrnehmen, achthaben (vgl. Brug- 
mann, Berichte d. k. sächs. G. d. W. 1900, 372), mhd. hönlachen, nhd. 
lobpreisen (Delbrück, Grundriß V 158). Etwas vielleicht noch ähn- 
licheres liegt in unserem liebkosen, frohlocken vor. Es scheint mir zweck- 
entsprechend ausdrücklich auf Wilmanns, Deutsche Gramm. 2 II 2 f. 
hinzuweisen. Dortselbst spricht er von nominalen Zusammen- 
bildungen, unter denen er Wörter, wie Ehebrecher, Hofhaltung, 
Freilassung, breitspurig versteht. „Sie sind nach Art abgeleiteter 
Wörter aus den Wortverbindungen Ehe brechen, Hof halten, frei 
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lassen, breite Spur gebildet". Diesen Fällen entspricht genau das 
homerische £uTrupißnrnc (d. €. Y 702), das offenbar aus der Wort- 
verbindung *£v TTUpi ßcuveiv' gebildet ist. Ebenso diroOüuioc neben 
'dXX' dno Guuoö | uäXXov £uoi £c€ai' A 562 und die zahlreichen ent- 
sprechenden Komposita. Dazu die adverbialen Zusammensetzungen 
KOTcupuXabdv B 668 neben Kara (püXot B 362, Kcrruiuaböv 0 352, 
7rav0uuaböv a 33, eHovouctKXnönv X 415 u. a. Eb. S. 121 fahrt er 
eine Reihe selbständiger verbaler Zusammenbildungen auf, und 
zwar mit Substantiven löb-preisen, lust-wandeln, schwänz- schweif- 
wedeln, willfahren; mhd. hön-lachen, rade-br'echen ; ferner die jetzt 
erloschenen lugin- strafen 1 ), nöt-eogen, später nöt-zühten, not-zühtigen; 
ahd. hals-w'erfon iactari, muotbr'echen contabescere animo; mit Ad- 
jektiven nhd. lieb-äugeln, mhd. lieb-kosen, wär-sagen. Er fügt aber 
ausdrücklich hinzu, daß alle diese Verba, zu denen sich noch die 
aus einem Präpositionsausdrucke gebildeten, wie übernachten, mhd. 
überjären „ein Jahr über oder länger als ein Jahr bleiben", durch- 
queren, gesellen, die für die verbale Komposition im allgemeinen 
anerkannteu Grenzen überschreiten. 

Natürlich steht die früher über die Entstehung von luirpew 
ausgesprochene Ansicht, wie schon oben angeführt worden ist, im 
Widerspruch mit der älteren Auffassung vom Wesen der Wort- 
zusammensetzung, derzufolge ein solch unmittelbarer Zusammen- 
schluß eines Adjektivs mit einem Verbum überhaupt ausgeschlossen 
sein sollte. Fragt man aber nicht mit Recht, ob denn das prädi- 
kative Adjektiv in weniger naher Beziehung zum Verbum steht als 
das attributive zum Substantiv? Warum sollte es also nicht auch 
mit dem Verbum zu einer Worteinheit verschmolzen werden können, 
zumal wenn durch diesen Vorgang die Einheitlichkeit des Begriffes 
gegenüber seinem Gegensatze viel besser zutage trat. Denn ZuuirpeTv 
'lebendig lassen* im Gegensatze zu 'töten' steht in keinem wesent- 
lich anderen Verhältnis als aKpoiroXtc 'Hochstadt' zu ttöXic. Ich 
will damit nur sagen, daß, wenn man die Begriffe ÖKpoc und ttöXic 
zu einer sprachlichen Einheit zusammenfassen kann, dies ebensogut 
mit Euudc und drpeiv geschehen kann. 

Für den Sprechenden bilden die beiden Teilvorstellungen 
'£w6c' und 'drpew' bereits vor ihrer Aussprache im Satze «in ein- 
heitliches Ganzes und ihre simultane Apperzeption als solches (vgl. 
Brugmann, Berichte d. k. sächs. Ges. d. Wiss. 1890, 390) erlangt 
durch die Vereinigung zu hinein Worte den äußerlichen sprach- 

l ) Ist dialektisch auch heute noch üblich. 
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liehen Ausdruck. Freilich eine zwingende Notwendigkeit hiezu lag 
keineswegs vor, es konnte ebensogut c £wdv ÖYper* heißen, wie tat- 
sächlich 'Eujöv eXe' u. a. (vgl. oben S. 221) gesagt wurde, wie 
'uoucpnv ex^' = *ni\i<popLWL f Vaica ttoiuV = 'icaKOiTOiuV gesagt wurde 
(Brugmann, Griech. Gramm. 3 376). In diesen Fällen beweist die 
Konstruktion der Verbindungen 'u°uq>nv fyw' und 'kokoi irotOu' nach 
dem Muster der einfachen c u£u<P° uai ' UQ d 'kchcoitoiuV, daß sie als 
Einheit empfunden wurden, wie dies auch bei den von Brugmann 
a. a. O. zum Vergleiche herangezogenen lateinischen Wendungen 
'ludos facere aliquem' = 'ludificare aliquem\ 'manum inicere ali- 
quem' = 'capere aliquem' der Fall ist. Jenem 'Zwöv ^Xeiv* mag man 
auch deutsche zusammengesetzte Redensarten vergleichen, wie 
reinen Wein einschenken u. a. (Paul, Indog. Forsch. XIV 255 
und Prinz 8 § 73). 

Ob man den Typus *Eujcrrp€iv, bezw. Zu»Tpeiv aus der indo- 
germanischen Grundsprache, d. h. aus einer Zeit, wo „auch bei 
selbständigen Wörtern die Bezeichnung des Numerus, Genus und 
Casus unterbleiben konnte" (Jacobi, Kompositum und Nebensatz 
S. 107) herleiten darf, wird sich mit Sicherheit kaum beantworten 
lassen, jedesfalls kann die Möglichkeit nicht bestritten werden. 

Für die Richtigkeit der eben dargelegten Ansicht von der 
Entstehung des Verbums Curfpeiv spricht vor allem auch das Sub- 
stantiv Zwäxpio: 'praemium ob vitam servatam' (Thes.). Wir finden es 
nur in den beiden Versschlüssen 'Eumxpia Tiveiv' I 407 und 'Zuiärpi' 
öcpAAeic' 9 462. Aristarchos, dem der neueste Herausgeber der 
Ilias, Alfred Ludwich, folgt, wollte ZumYpiot schreiben, wozu eine 
Berechtigung nicht vorliegt. Denn £u)öVfpia gehört zu Eurfpciv, un- 
kontrolliert Tujcrfpeiv, ohne dessen Vorhandensein es überhaupt 
nicht verständlich ist, und letzteres enthält in seinem ersten Be- 
standteil sicher £uuöc. Es ist hier ausdrücklich auf Herodian I 112 
ed. Lentz hinzuweisen, wo betreffs der Schreibung Eiyöc in der Fuß- 
note bemerkt wird, daß das Wort E 887 ohne i subscriptum ge- 
schrieben sei, und daran erinnert wird, daß Lobeck, El. I 444 die 
Vermutung ausspricht, £ujöc sei von Arkadius wegen der Betonung, 
nicht wegen der Orthographie hinzugefügt worden. Es dürfte wohl 
keinem Zweifel unterliegen, daß die Schreibung mit i subscriptum 
bei Zwdc 'lebendig' durch die des Substantivs £6>ov beeinflußt 
worden ist 1 ). Um auf Ewcrrpia zurückzukommen, so ist dieses Wort 

') Bei dieser Gelegenheit bemerke ich, daß Monro 1 § 14 Zuiöc fälschlich 
unter den Beispielen für Metathesis aufführt. Hoffmanns *£u>Foc *ZwFw (Griech. 
Dialekte III 524) schweben vollständig in der Luft. 
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vielleicht am wahrscheinlichsten als ursprünglich adjektivische Bil- 
dung aufzufassen, möglicherweise war es von Hause aus attributives 
Adjektiv zu 'cnroiva', das später wegfiel 1 ). Demnach wäre die 
älteste Bedeutung gewesen „das für die Schenkung des Lebens zu 
zahlende Lohngeld". Hinsichtlich der Bildung verhält sich £ werf p tot : 
£urfpeTv = ctutioc : CTUffciv. Aber 'es kann, wenn mich dies auch 
weniger wahrscheinlich dünkt, auch eine substantivische Bildung, 
wie ^pelmet 'Trümmer' gewesen sein (vgl. Bruginann, Grundriß 
II 117). Auf jeden Fall — und darauf kommt es eigentlich an — 
kann es nur als Ableitung von dem Verbum £w(a)Ypeiv in ein- 
leuchtender Weise erklärt werden. Daß in dem einen Fall die 
kontrahierte Form ZuYfpei und ZuiTpeiT* vorliegt, in dem anderen die 
unkontrahierte ZuiaYpia, ist nicht auffallender als das Vorkommen 
von cauVrepoc neben ewe, das X 332 ebensowie die beiden Formen 
£u)Ypei und ZurrpeiT' im ersten Versfuße steht, oder £ojc E 887 
(vgl. die Angaben im kritischen Kommentar von A. Ludwich) und 
Ewv 17 445 im zweiten Versfuße neben sonstigem £wöc. Allerdings 
muß ausdrücklich hervorgehoben werden, daß nur der Fall ewe 
neben cctojTCpoc mit Zurrpci £uYfp€iT' neben iwdrrpia vollkommen 
übereinstimmt, da nur in diesen beiden Fällen Kontraktion vorliegt. 
Dagegen ist £ujöc, wie schon Brugmann, Morph. Untersuchungen 
I 8 hervorgehoben hat 3 ), jünger als £u>c und erst durch „Ubertritt 
in die Analogie der Adjektiva auf -oc" ins Leben gerufen worden. 
Die Ursprtinglichkeit von £ujc £u)v wird ja doch sicher auch er- 
wiesen durch die von Aristarch und Herodian ausdrücklich be- 
zeugte Accentuierung, die auf unmittelbare Ableitung von Zw-, 
vgl. £uj-w hinweist. Allerdings haben Nauck und Menrad an dem 
übereinstimmend von den Handschriften X 332 überlieferten euk 
Anstoß genommen, indem der erstere £wc eccecO', der letztere gar 
Zujöc £c£c8' lesen wollte. Wer die Stelle mit unbefangenem Sinne 
liest, wird ohne Zweifel finden, daß cüjc unstreitig das dem Zu- 
sammenhange mindestens ebenso angemessene Wort ist als Zujc 5 ). 
Es liegt also kein ausreichender Grund zur Abänderung des über- 
lieferten cüjc vor, an dessen kontrahierter Form die oben erwähnten 
Gelehrten Anstoß genommen haben. Wie das alte £uuc im Ab- 
sterben war, so war cüjc im Aufkommen. 



') Vgl. Et. M. 412, 47 xä irntp toö tnv Jnööfieva änoiva'. 
*) Auf diese Stelle verweist auch G. Meyer, Griech. Gramm. 3 77. 
s ) "Ektop, äxäp irou lq>r\c TTaxpoicArV itevapttuiv cüjc £cc€c6\ l\\k b' oüb*v 
ötxileo vöcqpiv iövxa kt\. 
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Im Anschlüsse an unser Zuudfpia erklärt sich nun auch zu- 
nächst in durchaus befriedigender Weise uoixctYpid 'der dem er- 
tappten Ehebrecher zukommende Lohn", bezw. „die von ihm ver- 
diente Strafe". Es findet sich nur 0 332 in dem Versschluß 'uoixAvpi* 
öqp^Mei', der genau dem 'Zwfrrpi' öqp^XXeic' von V. 462 desselben 
Buches der Odyssee entspricht und auch dadurch die Abhängigkeit 
des uoixorrpi' von Zuudxpi' erkennen läßt. Also ist der höchst proble- 
matische VotyaYpoc, der zur Erklärung von uoixdYpia konstruiert 
worden ist, als reines Phantasiegebilde gänzlich entbehrlich. Da- 
gegen wird es nicht angehen dvbpaYpta (H 509) 'spolia' und ßodTpiov 
r scutum ex corio bubulo fabricatum' M 22; tt 190 auch mit unserem 
ZuuaYpia in Verbindung zu bringen. In diesen beiden Fällen wird 
man wohl das zweite Glied unmittelbar an hom. oVfpn „Beutestück" 
anknüpfen müssen, so daß ersteres ursprünglich „Männerbeute- 
stücke", letzteres (vgl. Wackernagel a. a. O.) „Rindsbeutestück" 
bedeutete. Wenn Delbrück, Grundriß V 208 bemerkt, daß ÄYpiov 
als Substantiv nicht nachgewiesen sei, so muß ausdrücklich hervor- 
gehoben werden, daß es sich bei dvbpcrrpict und ßodtptov eigentlich 
nicht um substantivische, sondern um adjektivische Bildungen 
handelt, die ursprünglich bedeuteten zur *ävbpdYpn, *ßoorrpn. gehörig 
und erst durch die Substantivierung den geläufigen Sinn erlangten. 
Vgl. beispielsweise das ganz analoge ^mcqpupia von cqpupöv. 

Mit dem oben besprochenen ßoorrptov „Schild" stimmt äußerlich 
überein der Name des lokrischen Flusses (Giessbaches) Borrrpioc 
B 533. Es ist wohl eigentlich kaum nötig ausdrücklich hervor- 
zuheben, daß wir es in diesem Falle natürlich mit einem 'ßoöc 
dypioc' zu tun haben, unter dessen Bilde der Fluß, bezw. Flußgott 
erscheint. Vgl. Roscher, Lexikon I 1488 f. Die Benennung weist 
auf den stürmischen, in passender Weise mit einem wild daher- 
stürmenden Stiere verglichenen Lauf des Giessbaches hin, der auch 
den bezeichnenden Namen Mavrjc führt. BodYpioc, wofür im Etym. 
Magn. irrigerweise Böcrrpoc überliefert ist 1 ), ist mit Anlehnung an 
die Stammkomposita mit ßo(p)- im ersten Gliede, wie ßo-crrpiov, 
ßo-nXact'n, geformt, woraus sich eben die Nachstellung des Adjektivs 
erklärt, die bei dem Attribut 'ÄYpioc' regelrecht war. Es ist also 
auch dieser Flußname ein trefflicher Beleg ftir unmittelbare Wort- 
einung. 



') An Beeinflussung durch cü-erfpoe, das bei Homer nicht vorkommt, darf 
man sicher nicht denken. Vgl. über letzteres Wort Wackernagel Kuhns Zeitschrift 
XXXIII 47 und meine Hist. Gramm. 1, 408. 
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Nach dieser, wie ich glaube, in jeder Beziehuug wohl be- 
gründeten Erklärung des Sinnes und Zusammenhanges der im Vor- 
stehenden behandelten homerischen Wörter, erübrigt uns noch die 
Besprechung von EurfpeTv in der Bedeutung „wieder ins Leben 
rufen, wieder beleben", in der sich das Wort nur einmal E 698 
findet: 'irepi bfe ttvoiti Boplao [ Zurfpei ^Trurveiouca kokujc KeKCKprjÖTCt 
0uuöV. Es ist bekannt, daß das Wort in dieser Bedeutung von 
einigen Gelehrten auf Zwrj und lyeipw, von anderen, die sich dabei 
auf die Autorität des Eustathios (er erklärt es 'dveEumupei, <rf€ipouca 
Tf|V Zwr\v) stützen können, auf l\ur\ und dVfeipw zurückgeführt wird. 
Araeis' Deutung 'Leben fangen', die sich noch in der zweiten schon 
von Hentze besorgten Auflage findet, ist aus der dritten ver- 
schwunden. Auch von diesem zweiten ZurfpeTv erfährt man nicht, 
wie sich die Gelehrten eigentlich die Erklärung des Kompositums 
denken. Dies ist umso bemerkenswerter, als das Wort £uuf) bei 
Homer nur in dem Sinne von „Lebensgut, Hab und Gut, Ver- 
mögen" vorkommt. Man wird daher gut tun, bei der Erklärung 
dieses zweiten ZwYpeiv nicht auf Euurj 'Leben' sich zu berufen. Und 
es ist dies auch gar nicht nötig. Unser zweites ZurfpcTv ist sicher 
kein anderes Wort als das erste, oben besprochene. In dieser Be- 
ziehung ist es gewiß nicht zufällig, daß nur diese eine, mit dem 
£urfpei des Verbums in der ursprünglichen Bedeutung äußerlich 
übereinstimmende Form, und zwar ebenfalls an erster Versstelle 
sich findet. Der Sprung in der Bedeutung ist scheinbar größer als 
es in Wirklichkeit der Fall ist. Ursprüngliches 'lebendig fangen* 
ist zu 'lebendig machen' geworden, in der Weise, daß von der 
'irvoif) Bop^ao' gesagt ist, sie habe ^Trurvei'ouca den 'kokujc KeKcupnoTct 
OuuöV (Sarpedon) erfaßt, so daß er wieder lebendig wurde 
(Zurrpei). So ist es nicht notwendig unser singuläres Zwtpei durch 
das ebenfalls ganz alleinstehende Ouurprep^ujv (n, 283) stützen zu 
wollen, das seinerseits allerdings an dem 'ex <pp^va Guudc dr^pöri' 
von e 458 eine Stütze findet. Immerhin aber wird bei der Um- 
deutung unseres Eurfpe'w der Anklang an c'YCipu) auch eine Rolle 
gespielt haben. 

II. xepviipctVTo, TroöävtTTTpov, öuocTixdci, dXXo7Tpöca\Xoc. 

Ein willkommener Beleg für unmittelbare Vereinigung des 
Objekts mit dem Verbum, von dem es abhängt, ist das nur an 
einer einzigen Stelle der Ilias (A 449) vorkommende xcpvi^avTO 
('xepvi'iyavTo b' frreiTa ko\ ouXoxutoc äWXovro'). Diese ganz singulare 
Bildung wird man am richtigsten unmittelbar an die Wendungen 
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vtyaTO b' auTÖc xeipötC (TT 230), 'xeipac viuiduevoc' (ß 261; u 336), 
'xeipac viipdjuevor (k 182), e ol u£v £tt€it' äTroviipduevoi x*ipdc tc Ttdbac 
xe* (x 478) anzuschließen haben. Die Stammform x^p- w ie i Q X € P" 1 ' 
X^p-ct (allerdings erst in den Hymnen), X€p-ci(v) zeigt uns deutlich, 
daß das Musterbild der nominalen Stammkomposita auch bei 
der Bildung des einer augenblicklichen Eingebung seine Entstehung 
verdankenden X€pvu|/avT0 zu Gevatter gestanden ist. Nicht unmöglich 
ist es, daß in erster Linie das Bedürfnis des Versmaßes den Anstoß 
zu dieser Bildung gegeben hat, welche in recht beschränktem Ge- 
brauche auch aus späterer Zeit belegt ist. Hierüber, sowie über die 
hom. Acc. X^pvißot und x^pvißov, von denen sofort zu handeln sein 
wird, und Uber die verwandten Ableitungen späterer Zeit vergleiche 
man die Ausführungen von Fr. Thiersch in den Abhandlungen der 
philosoph.-philologischen Klasse der k. bayer. Akad. d. Wiss. VI 2, 
S. 362 — 415 ('De prosapia nominum quae e x^ip et vitttuj com- 
pommtur'). Uber die Bedeutung des nur in der Odyssee sechsmal 
in der Wendung 'x^pvißct b' dutpitroXoc Trpoxöiy liiixzvt <p£pouca' 
und noch an zwei anderen Stellen vorkommenden x^P v *ß a kann 
kein Zweifel obwalten: es ist, wie schon Eustathios nach Aristonikos 
überliefert, c tö kcitcc x^ipdc biböuevov öbuip* oder nach Thiersch 
a. a. 0. 388 'de aquis lustralibus' gesagt. Dagegen kann das nur 
Ö 304 vorkommende x^'pvißov „quod Doribus x^tpövißov fuit tt nur 
„de pelvi lustrali" (Thiersch) gemeint sein. Der genannte Gelehrte 
ist daher der Ansicht, die beiden Worte seien als Adjektive zu be- 
trachten, die ursprünglich Attribute zu 'ubara', bezw. 'ottoc' oder 
'aceöoc' gewesen seien. Jedoch spricht für die substantivische Natur 
von X^pvißo die schon bei Aischylos und Sophokles vorkommende 
Form xe'pvuy, bezw. xepvißoc, die doch wohl auf der traditionellen 
Auffassung von x^pvißa als Acc. sing, eines Substantivs beruhen 
dürfte. Eine gleichgeartete homerische Bildung, allerdings mit 
starker Stammform, ist ßoimAnji (Z 135). Auch darf man trotz 
Thiersch die späteren Bildungen KOTwßAeijj, ßoÖKXeip, oiKÖrpup wenig- 
stens zum Vergleich heranziehen. Das alleinstehende x^'pvißov braucht 
nicht mit Bentley angefochten und durch 'xe'pvißd t* ersetzt zu 
werden; aber es wird, wenn x^pvißa Substantiv war, natürlich eben- 
falls als Substantiv aufzufassen sein. Für uns kommt aber in erster 
Linie die Bedeutung der beiden Worte in Betracht, und in dieser 
Hinsicht kann ein Zweifel nicht obwalten, daß die von ^^Pof 
ursprünglicher ist als die von 'xe'pvißov', daß also auch 'x^'pvißa* 
als die ältere Bildung zu betrachten ist. Daher haben jene Ge- 
lehrten, welche die Form xepviyavTO nicht als unmittelbare Zu- 
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sammensetzung von x*p- und viipavro gelten lasseu wollten, sie als 
die eines denominativen Zeitwortes, abgeleitet von X^pvup, betrachtet. 
So Buttmann, Griech. Gramm. II 1 364, der das Verhältnis von 
XaX^iTTU) zu x^cttöc vergleicht. Nicht ganz klar ist die Äußerung 
von Thiersch a. a. O. 397. Nachdem er darauf hingewiesen, daß 
Lobeck ad Phryn. p. 562 die unmittelbare Herleitung von 'x^pvi- 
ipotVTo' von X€*P una * viTTTEcBoti dadurch entschuldigt habe, daß es 
ein „verbum sacrificale eoque immunius" sei, bemerkt er: „Equidem 
crediderim, notionem manuum in hac quoque forma eo usque 
evanuis8e, ut solam lotionem cogitarent, quamquam ad manus 
pertinentem." Eine Ausnahmsstellung, ähnlich wie Lobeck, räumen 
auch die Kommentare von Fäsi 1 ), Koch 2 ), Düntzer 8 ), unserem 
Worte ein, wenn auch der letztgenannte es von 'xepvitp' herleiten 
will. Düntzer, Horn. Abhandlungen 196 bemerkt über das Wort: 
„Es scheint dies vielmehr ein altes priesterliches Wort, woher es 
auch sich erklärt, daß sich bei ihm eine Freiheit der Zusammen- 
setzung findet, die nur in ganz später Zeit wieder mißbräuchlich 
zutage tritt; denn in der Blütezeit der Griechischen Sprache konnte 
nicht unmittelbar aus einem Verbum und einem davon abhängigen 
Nomen ein neues Verbum zusammengesetzt werden. Spätlings- 
bildungen sind dKpoSiTTavu), äXibuuj, ä\Xo<ppd£uu, ictiottohju, wogegen 
äAXoYVoeu) von einem äXXoyvöoc, ußpioTraGeiu von einem ußpioTraGrjc 
herzuleiten. Eigentlich sollte von xe'pvnp nur x^pvißeiv kommen, 
aber man brauchte den Nominalstamm auch ohne weiteres als 
Verbalstamm; der Dichter folgte hier wohl nur dem bestehenden 
Gebrauch. Der präsentische Stamm, der nicht vorkommt, würde 
X€pvi7TT aus xe'pviß-T- lauten." Zu dieser Ableitung ist in formaler 
Hinsicht zu bemerken, daß das überhaupt seltene To/T€-Suffix nicht 
zur Bildung denominativer Zeitwörter verwendet wird. Es könnte 
wohl nur ein Denominativum *X€pviZouai gebildet werden, da ja 
*neigZ die Wurzel des zweiten Bestandteils ist; vgl. das Simplex 
viluj aTTOV&uj aus *neig?iö. Freilich muß zugestanden werden, daß 
aus regelrechtem viuioj £viyja mit Schwund des velaren Nachklanges 
von W. neigt- und Übergang des tönenden in den tonlosen Labial 



') „Ein wie es scheint altertümliches und darum nicht nach der gewöhn* 
liehen Analogie gebildetes Verbum, das indes bei Homer nur hier vorkommt." 

*) „Ein äiraE elp- von seltener Freiheit der Zusammensetzung". 

3 ) „Eine altertümliche Bildung der Opfersprache; denn nach der gewöhn- 
lichen Wortbildung müßte es xepvißetCÖai von X^P v iV (Üandwaschung, Wasch- 
wasser) heißen." — Völlig abenteuerlich klingt Dödorleins Behauptung (Horn. 
Gloss. 2, U4) xepvmxeceai sei synkopiert aus xepvißdZccGai. 
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auch schon in der homerischen Sprache vitttuj abstrahiert worden 
ist, wie äTTOviimcGai o" 179 beweist (gegenüber regelrechtem viZexo 
l 224, ärcevttovTo K 572). Jedesfalls ist, was auch G. Meyers 
(Griech. Gramm* 583) und Brugmanns (Gr. Gr.* 296) Ansicht zu 
sein scheint, vitttuj, bezw. äiroviirrecOai mit viel größerer Wahr- 
scheinlichkeit als Analogiebildung denn als ursprüngliche parallel 
neben der jo-Bildung einhergehende fo-Bildung zu betrachten, was 
ja an und für sich möglich wäre. Auch Hirt, Handbuch 379 erklärt 
viTTTOucu als eine Analogiebildung. 

Dagegen hat Hatzidakis, Einleitung in die neugriechische 
Grammatik S. 227 unser x^pviiyavro als eine unmittelbare Zu- 
sammensetzung von Nomen und Verbum erklärt und geradezu 
ausgesprochen, daß mit diesem Kompositum der Anfang der un- 
mittelbaren Zusammensetzung von Nomen und Verbum in klas- 
sischer Zeit gemacht worden sei. Wie schon aus den voraus- 
gehenden Auseindersetzungen hervorgeht, stehe ich auch durchaus 
auf diesem Standpunkte. Es sind demnach der defektive Akku- 
sativ X^pvißcc und ebenso x^pvißov als postverbale Bildungen zu 
betrachten. Und in der Tat begreift man sehr leicht, wie aus 
'xepviujavTo' „Handwaschung vornehmen" ein X^PVißa (ercexeue) 
„Handwaschwasser a abstrahiert werden konnte. Das 'xeipctc 
viiyacGcu' war eine bei jedem Opfer , bei jeder Mahlzeit sich 
wiederholende, feierliche Handlung. Und hatte man für diese 
Wendung 'xepvujjacGai' gewagt, so war es nicht allzu kühn, nach 
diesem Verbum auch das zur Waschung nötige Wasser zu be- 
nennen, d. h. nur die Tatsache des Vorhandenseins dieses Brauches 
erklärt auch die Entstehung des Wortes 'x^pvißa 1 . Erst mußte die 
Gepflogenheit der feierlichen Handwaschung da sein, ehe das ge- 
wöhnliche Wort für Wasser ('öbujp Im. X^poc £xeuav' ö 303) durch 
das aus der hiefilr gebräuchlichen Wendung abstrahierte ersetzt 
werden konnte; ohne 'xepviuiaceaV auch kein 'x^pvißa', aber nicht 
umgekehrt. So ist tatsächlich 'xepviuictVTo' eine kräftige Stütze für 
unsere Auffassung von ZuJYpeiv und den anderen auf gleiche Stufe 
zu stellenden sogenannten denominativen Verben auf -€uu, die uns 
in den folgenden Zeilen noch beschäftigen werden. 

In diesem Zusammenhange muß auch des t 343 und 504 vor- 
kommenden TrobdviTTTpa (Td) gedacht werden, dessen Form schon 
den Alten auffällig war und Veranlassung gab, das Kompositum 
mit Kuvduuict zu vergleichen. Jedoch wird es nicht leicht sein, von 
diesem letzteren, das nach Brugmann, Griech. Gramm. 8 166 älteres 
*icuauuia mit a = n verdrängt hat, die Brücke zu TfobdvrrrTpct zu 

Wien. 8tnd. XXV. 1903. 16 

Digitized by Google 



230 



FR. STOLZ. 



schlagen. Es dürfte wohl auch bei diesem Kompositum, dessen 
zweiter Bestandteil in der homerischen Sprache noch nicht belegt 
ist, an 'Tidbac, bez. iröba (diro) vupacGcu' anzuknüpfen sein, und so 
die gegenüber den anderen Komposita mit irouc im ersten Gliede 
(irob-nveKr|C, Ttob-nveuoc, irob-WKnc und der Eigenname TTob-dpKnc, 
während TTob-ctXeipioc etymologisch unklar ist) höchst auffällige Form 
Tioba- zu erklären sein, die man demnach als Akkusativ des Sin- 
gulars auffassen müßte. Die Verwendung der Form des Akkusativs 
in diesem Kompositum ist kaum auffälliger als die von bncac- in 
biKac-TTÖAoc, äTaXa- in diaAd-qppuuv, worüber wir noch später handeln 
werden, voöv in jüngerem vouv-exn c » Vgl. Brugmann, Griech. Gramm. 8 
171. Übrigens ist zu beachten, daß die Bedeutung des ersten Be- 
standteils unseres Kompositums schon in damaliger Zeit verblaßt 
war, wie die Verbindung TrobdvurTpa irobiöv (t 343) beweist. (S. Zus.) 
Der Vergleich mit ^TTTCt-TTÖbnc ävbpd-Trobov (Klagenfurter Programm 
von 1874, S. 15) trägt jedesfalls nichts zur Erklärung von noba- 
in TTObdviiTTpa bei. Eher könnte man vielleicht noch an Her- 
leitung aus *TTob-a[7ro]viTTTpa mit allerdings nicht gewöhnlichem 
haplologischen Vorgange denken. 

Ein lehrreiches homerisches Beispiel für unmittelbare Wort- 
einung zwischen einem Adverbium und einem Verb um, wobei 
die Neubildung nach dem Muster der nominalen Stammkomposita 
geformt ist, ist das nur 0 635 vorkommende öuo-crixdei. Schon 
Sütterlin S. 8 hat gegen seine Einreihung unter die denominativen 
Verba durch von der Pfordten Einsprache erhoben, indem er sagt: 
„öuocTixdcu muß fallen, weil das nach von der Pfordtens Ansicht 
ihm zugrunde liegende, übrigens auch erst spät bezeugte Adjek- 
tivum 6uocTixr|c -es-, nicht «-Stamm ist tt . Allerdings findet mau 
weiter keiue Andeutung darüber, wie man sich die Entstehung 
unseres Kompositums zu denken hat. Es ist offenbar eine unmittel- 
bare Zusammensetzung aus 6uoü -)- CTixduj nach dem Muster von 
öuo-q>povliu, das allerdings von öuöqppuuv (X 263 Akk.) abgeleitet ist, 
immerhin aber dem Gefühle der Sprechenden als Zusammensetzung 
aus öuo -h (ppoveuj erscheinen mochte und daher um so leichter 
dem in Rede stehenden öuo-crixdei zum Muster dienen konnte. 
Übrigens sei auch an öuo-KXdui (uur 3. sgl. imp. 6uöicXa) und 6uo- 
k\€u>, in fernerer Linie an die rein nominalen Komposita öuö-tiuoc, 
öuo-Tdcrpioc erinnert. Wenn ich oben unser öuo-cnxdei als Zu- 
sammensetzung von öuoü + cnxäw bezeichnet habe, so war mir 
dabei nicht entgangen, daß die Sprache der homerischen Gedichte 
nur die 3. plur. imperf. dcnxduuvTO kennt. Die Wahl der aktiven 
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Form bei dem zusammengesetzten Verbum dürfte wohl durch die 
häufiger vorkommenden Formen des mit cnxdouai gleichbedeuten- 
den CT€ixw zu erklären sein. Übrigens soll noch besonders darauf 
hingewiesen werden, daß das Versmaß auch die Verwendung der 
Form 6uoö gestattet hätte und die Stellung dieses Wortes in der 
gleichen Versstelle (zweite Silbe der Thesis des ersten und Arsis 
des zweiten Versfußes) geradezu besonders beliebt ist. Trotzdem 
liegt sicher kein Grund vor, mit Bekker 'öuou CTixuei' zu schrei- 
ben 1 ), da gerade die auffällige Form der Zusammensetzung, mag 
auch im Schol. BL (vgl. die adnotatio von Rzach) die Bemerkung 
stehen ßdpßctpov be (pnciv efvcti auTÖ Aiovuaoc', für die Echtheit 
und Ursprünglichkeit derselben spricht Im übrigen mag Döderlein 
im Rechte sein, wenn er Horn. Gloss. 3, 82 meint, Dionysios habe 
für die überlieferte Form öuocTixdei nach Analogie von öuoXöteiv 
öuapTeiv u. a. *6uoctix&i verlangt. Durch die oben gegebene 
Erklärung ist die allerdings ungewöhnliche Form in vollkommen 
zufriedenstellender Weise erklärt, ohne daß man mit Döderlin 
öjiÖKXct neben öuokX^w zu Hilfe zu rufen braucht. 

Zu den unmittelbaren Worteinungen gehört auch dXXoirpöc- 
aXXoc, das E 831 und 889 als Epitheton des Ares erscheint. Ich 
habe in dem Programm von Klagen furt vom Jahre 1874, S. 36, 
den Ausführungen G. Meyers in Kuhns Zeitschrift XXII 17 zu- 
gestimmt, nach denen das eigentümliche Kompositum als „einfache 
Zusammenrückung aus dXXoc irpöc dXXov, wie es auch Pott, Et. F. 
II 1 251 aufgefaßt bat", zu betrachten sei. Nun finde ich aber bei 
eingehender Überlegung, daß dieses 'dXXoc TTpöc dXXov' keinen ent- 
sprechenden Sinn gibt. Wenn man, wie G. Meyer mit Recht getan 
hat, zur Erklärung des Wortes an die der ersteren Stelle unmittel- 
bar folgenden Verse 

*Oc npüjnv ulv £uoi T6 Kai °Hpn cTeöT' dfopeutuv 
Tpcucl uaxe'ccacöai, äidp 'Apretoiav äpn£eiv, 
Növ bfe uETci Tpujecciv öuiXei, tüjv bk X^Xacrai 

anknüpft, so ist dieselbe in dem folgenden Relativsatz gegeben: 
'öc dXXoTe irpdc dXXov £pX€T0ti\ So lesen wir 0 684 'GpuiCKiuv dXXoT' 
in 1 äXXov dueißeTai' „er springt abwechselnd bald auf das eine, 
bald auf das andere Pferd", und b 236 f. 



l ) So auch bei Kägi-Autenrieth (Schulwörterbuch), wie die Hinzufügung 
von Vielmehr ö^ioO cxixdei' au 'duocTixfei' zeigt. 

16* 
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dTÖip Geöc dXXoTe dAXui 
Zeuc dtaGov T€ küköv t€ biöoi. 

Dazu fuge man noch die ähnlichen Verbindungen € 71 c T€Tpau- 
uevoi dXXubic äXXn' und i 400 Vi bk ßorjc dfovTec £<porruuv dXXoOcv 
dXXoc\ Dieser Erklärung nahe kommen die aus dem Altertum 
überlieferten 'dXXuuc in' dXXiu Tivi ueTCtcrpea^öuevoc' und 'äXXoie 
öXXov qpiXov TTOiouuevoc' und die Minkwitzsche im Lexikon von 
Ebeling gebilligte 'alias ab alia parte stans', während im Thesaurus 
weniger entsprechend '6 dir' dXXou npöc dXXov ^pxöuevoc' erklärt 
wird. Wie läßt sich nun die Zusammenfassung des obigen Gedankens 
*öc dXXore irpöc dXXov £px€Tai' in das Kompositum dXXoirpöcaXXoc 
begreiflich machen und rechtfertigen? Der Inhalt des Relativ- 
sätzchens läßt sich in die Worte f ö dXXotc irpöc dXXov' zusammen- 
fassen und diese bilden sozusagen die Vorstufe zu dXXoirpdcaXXoc, 
einem Kompositum, das nach dem Muster der Stammkomposita 
geschaffen ist mit dXXo- im ersten Gliede, wie in dXXö-TVurroc, dXXö- 
Opooc, und mit dem adjektivischen Ausgange -oc, da die ganze Bil- 
dung als Attribut eines männlichen Nomens verwendet wird. Im 
Grunde genommen beruht dXXorrpöcaXXoc auf keinem wesentlich 
anderen sprachlichen Vorgange als Kcitoukcitoc, von dem ich in 
diesen Studien XXIII 312 gehandelt habe. Eigentlich berührt sich 
mit der oben stehenden Erklärung nahe die schon von Tobler, Über 
die Wortzusammensetzung S. 42 gegebene. „Mit eingeschobener 
Präposition und gedachter Konstruktion, aber mit einer neuen 
Nominativbildung nach Art der possessiven Komposita ist eigen- 
tümlich gebildet das homerische Beiwort des Ares dXXoTrpöc- 
aXXoc." Daß aus Chrysostomos dXXoreTrpöcaXXoc verzeichnet ist, 
hat fur die Erklärung des homerischen Kompositums sicher keine 
Bedeutung. 

Um nochmals auf die Pottsche Erklärung zurückzukommen, 
so fragt man sich eigentlich vergeblich, was 'dXXoc irpöc dXXov' 
heißen soll. Doch wohl kaum etwas anderes als „der gegen jeder- 
mann ein anderer ist 4 *. Aber das stimmt nicht gut zu dem durch 
die beigefügte Erklärung deutlich angegebenen Sinn des Epithetons 
(„der bald diesem, bald jenem beisteht"), und es lassen sich von 
sprachlicher Seite ganz entschiedene Bedenken gegen die Verbin- 
dung 'dXXoc irpöc dXXov' erheben, während nach der oben gegebenen 
Erklärung keinerlei Schwierigkeiten hinsichtlich der syntaktischen 
Herleitung des Kompositums und der Erklärung seiner Bildung 
bestehen, die allerdings etwas ungewöhnlich genannt werden muß. 
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III. Homerische Verba auf -^tu, als deren Grundwörter 
zusammengesetzte Nomina gelten. 

Unter den homerischen Verben auf -cuj für welche zusammen- 
gesetzte Nomina als Grundwörter vorausgesetzt werden, befinden 
sich außer dem eben besprochenen Eujxpeiv noch mehrere, für welche 
dieses Grundwort entweder überhaupt oder wenigstens in der Sprache 
der homerischen Gedichte nicht nachzuweisen ist. Zu den ersteren 
gehört zunächst beipoTouew, das sich <J> 89 und 555 findet, daneben 
äirobeipOTOu&Ji) (dreimal), von beiden nur Formen des Futurums und 
sigmatischen Aorists, da, wie auch Sütterlin a. a. O. S. 41 be- 
merkt, ein formell mögliches *beipOTÖuoc nicht nachzuweisen ist. 
Sonstige Nominalkomposita, in deren erstem Gliede das Substantiv 
beipfj vorkäme, gibt es bei Homer nicht. Das Verbalnomen -touoc 
findet sich in den Zusammensetzungen bpuTÖuoc, ckutotöuoc, u\o- 
töuoc. Dagegen stimmt nur scheinbar mit unserem betpoTOU^w überein 
KcpTOjiieuJ, dessen Grundwort xlpTOuoc noch Prellwitz, Et. Wort. S. 145 
allerdings zweifelhaft, auf *K€pb-Touöc zurückführt, wogegen mehr als 
ein Bedenken von lautlicher Seite obwaltet. Mit mehr Recht wird 
es bekanntlich zu dem gleichen Stamme gestellt, wie lit. Jcertü 
„haue," ai. Jcarta-ti „er schneidet", und nach Osthoff, Verhand- 
lungen d. 41. Vers, deutscher Phil. usw. S. 304 lautete das Wort 
ursprünglich *K6px-auoc und ist erst unter dem Einfluß von *-t<5uoc 
zu KCpxouoc umgewandelt worden. Die Beziehungen von beipOTOuiw 
zu KepTOU^w sind also nur ganz äußerlicher Natur. Es genügt aber 
auch das Vorhandensein der oben genannten Komposita mit -töuoc, 
um auch das Vorhandensein des Zeitwortes beipo-iou^U) zu begreifen. 

Insbesondere ist die Formation des ersten Gliedes betpo- 
von betpr) doch wohl in nahe Beziehung zu bringen mit der von 
uXo- von uXn, in uXo-töuöc. Wir werden jedoch schwerlich fehl- 
gehen, wenn wir annehmen, daß das Sprachgefühl der homerischen 
Sänger und ihrer Zuhörer das Zeitwort beipoToueTv in unmittel- 
bare Beziehung mit beipr] und t^uvuj brachte, ohne daß es ihnen 
eingefallen wäre, in grammatisch-pedantischer Weise ein *beipo- 
töuoc zu konstruieren. Auch hier lag wieder wie oben bei dem 
angeblichen *£urrpoc absolut keine Veranlassung zu der Bildung 

1 ) Die Irrtümer, welche sich in der Aufzählung bei von der Pfordten S. 22 
eingeschlichen haben, sind von Sütterlin S. 40 f. richtig gestellt. Aus jenem Ver- 
zeichnis ist auch noch irpovo£uj zu streichen, das sich mit Rücksicht auf seine 
Bedeutungen 1. vorher bemerken (I 526) und 2. vorher ersinnen (e 364) als eine 
Zusammensetzung von irpo -f- voiw, nicht als eine Ableitung von irpövooc (nur 
als Eigenname TT 399) herausstellt. 
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eines zusammengesetzten Nomens mit der Bedeutung „Hals- 
abschneider" vor, wohl aber handelte es sich in einzelnen Fällen 
um die Handlung des 'beiprjv (diro) T^uveiv'. Es dürfte schwerlich 
ein Zufall sein, daß sowohl betpoTou^u) als auch äirob€ipoTou£u> 
nur in einzelnen Formen des sigmatischen Aorists und des Futu- 
rums vorkommen. 

Ohne nachweisbares Grundwort stehen weiter noch da die 
beiden von von der Pfordten nicht aufgeführten Verba irupctKTcTv 
(nur i 328 £irupdKT€ov) und das öfter belegte uJuoGeTeiv. Das erst- 
genannte schließt sich in seiner Form an das Nominalkompositum 
TTupdnfpn an, jedoch sind wir nicht in der Lage, die etymologische 
Zugehörigkeit des zweiten Bestandteils unseres TrupctKxeTv, das ich 
geneigt bin, für ein Kompositum zu halten, mit Bestimmtheit zu 
ermitteln. Auch bei diesem Worte scheint übrigens die Bedeu- 
tung die nnmittelbare Herleitung von einem Nomen, das natürlich 
nur supponiert werden müßte, auszuschließen und wieder an un- 
mittelbare Worteinung gedacht werden zu müssen. 

Diese Bedeutung wird man wohl weniger gut mit Ameis- 
Hentze mit der Übersetzung „ich machte die Spitze glühend" als 
mit „ich härtete im Feuer" wiedergeben. Denn darum handelte es 
sich, wenn der zugespitzte Pfahl seine Dienste tun sollte. Aber 
der Zeitpunkt, in welchem das '^irupäicreov' vor sich ging, lag noch 
ziemlich weitab von der Blendung des Kyklopen, so daß an unserer 
Stelle unmöglich das Glühendmachen des Pfahles, von dem V. 375 
unmittelbar vor der Ausführung des grausamen Planes ausdrücklich 
gesprochen wird ('kcu töV iyvj töv uoxaov uttö aroboö rjXaca ttoWt^c, 
n,oc (e\'ujc codd.) OepucuvoiTo'), sondern vielmehr nur die Zurecht- 
machung desselben für den beabsichtigten Zweck hervorgehoben 
werden konnte. 1 ) 



') In welcher Weise die Alte Grammatik sich die Herleitang des Wortes 
dwupdKTCOV dachte, zeigt deutlich die Stelle im Etym. Magn. 697, 17, die ich 
ausdrücklich hier anführen will. 'Ik bl toO irOp irupöc, uupöZur ö u^XXujv iru- 
pdEur 6vo|iia priuaTucöv, irupaKTÖo Kai ö pn.ua irupaKTÜV il oö £irupdKT€Ov\ 
Dazu füge man noch die Ausführungen von Döderlein, Horn. Gloss. 2, 141 : 
„Wie von öXdcceiv, ocapoaiuucceiv, dvavd£€iv durch das Verbale neue Pura ver- 
mittelt werden, tiXaKT€?v, ocapbajuujKTelv, dravatcTelv, so von irupdccciv erst 
irupaKTÖC — bestätigt durch {m£pu0poc irupaKTrjc Hes., wiewohl Ruhnken und 
Lobeck Path. 312 iruppdKr)c verlangen — und davon irupaKTclv glühend 
machen Od. IX 328 £irupdKT€ov iv irupl KnX^iu. Die neueren Lexika erklären 
es als Kompositum von dv€iv, während EM. 697, 17 bereits dHS richtige gibt. 
Im gleichen Sinn gebrauchten Diodor und Plutarch nupaKToOv, die regelrechte 
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Vollständig durchsichtig ist in etymologischer Beziehung ibuo- 
GeteTv. Von homerischen Kompositis mit ibuo- ist als nächstver- 
wandte Bildung wuo-(pd*foc zu nennen, ferner liegt dbuo-Ye'pujv 
V 791 wegen seiner Bedeutung und djurjrrf^c hinsichtlich seiner 
Form. Auch bei diesem Verbum scheint es nur grammatische Pedan- 
terie, es von einem *ÜJUo0e*Tnc, den man sich doch wohl nur kon- 
struieren kann, herzuleiten, während ohne sonderliche Schwierig- 
keiten an unmittelbare Vereinigung von üuud 0e*c6ai oder 6e*To gedacht 
werden kann. Vielleicht darf man, obwohl das Simplex Gerde sich 
bei Homer nicht findet, an ibud 0€Td anknüpfen, von dem sehr leicht 
zu ibuoG€T€U) zu gelangen wäre. Hinsichtlich des einfachen Gerde 
vergleiche man du<p<-0€Toc und dKUÖ-Gerov (s. Zus.). 

Außer den oben besprochenen Verben auf -ew, deren Etymon 
weder bei Homer noch in späterer Gräcität nachzuweisen ist, sind 
von anderen denominativen Zeitwörtern der gleichen Art noch zu 
erwähnen ßuccoboueüuu (fünfmal in der Odyssee im Part, des Präs. 
und zweimal in der Form ßuccoböueuov), Icocpapföw (viermal in 
der Ilias), uuGoXoteüiu (zweimal in der Odyssee), olvoiroTdEuj. In 
etymologischer Hinsicht sind alle vier durchsichtig, besonders be- 
merkenswert ist der Gebrauch von ßuecoboueuw ausschließlich in 
übertragenem Sinne. 

Erst in der nachhomerischen Literatur nachzuweisen sind 
die zusammengesetzten Nomina ßou(pövoc (hymn. Merc. 436) neben 
ßoucpöveov (H 466), euepnuoe (Eigenname B 846) neben empnueuj, 
^XÖobOTTÖc neben £x8obOTre'uj (A 518 d. €.). Dann sei im Anschlüsse 
an die eben genannten Verba noch öun.peu> aufgeführt (tt 468 d. e\), 
das wegen seiner Bedeutung „zusammengehen, zusammentreffen" 
nichts mit dem späteren Substantiv öuripoc zu tun haben kann. 
Dagegen besteht neben Kaiabrjuoßopeiv (Z 301 d. I.) das zusammen- 
gesetzte Adjektiv brjuoßöpoc (A 231 d. e\). Endlich verdient noch 
besondere Beachtung d\0Y€*w, von dem sich die Formen dXoyficei 
und dXoYncetc in den beiden gleichen Versen 0 162 und 178 finden. 
Das Vorkommen dieses Wortes, das von der Pfordten nicht ver- 
zeichnet, ist nicht nur deswegen bemerkenswert, weil die Grund- 
form dXoTOC erst bei den Attikern (Sophokles, Thukydides, Plato) 
auftritt, sondern weil überhaupt von dem Simplex \6^oc sich nur 
der Dativ des Plurals (0 393 und a 56) in dem Sinne von „Reden, 



Kaus&tWform zu irupctKTÖc, wie nupoüv zu itöp und bouAoöv neben oouAeüciv. 
Steht vielleicht £irupdKT€Ov nur euphonisch für ImjpäKTOOV? Ich erinnere mich 
kaum, je einer distrahierten Form *xpücoov u. ä. begegnet zu sein. - 
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wobei es auf den Inhalt der Gedanken ankommt" (Teichmüller), 
„Schilderungen" (Schmidt) findet. Diese Tatsache zeigt uns, daß bei 
Schlüssen von der Bedeutung des Simplex auf die desselben 
Wortes als Glied einer Zusammensetzung Vorsicht geboten ist. 

Zur Vervollständigung des Bildes sei hier noch auf die von 
einfachen Nomina abgeleiteten Verba hingewiesen. Nicht unbeträcht- 
lich ist die Zahl der denominativen Verba der homerischen Ge- 
dichte, von denen das betreffende Stammnomen erst in nach- 
homerischer Zeit nachgewiesen ist. Indem ich die Sammlungen 
von der Pfordtens mit den ergänzenden und berichtigenden Bemer- 
kungen Sütterlins zugrunde lege, verzeichne ich mit Ausschluß der 
nur im Partizipium des Präsens belegten und einiger nicht deno- 
minativen Verba, wie rnö&u, ku^uj, die folgenden: dYairdu), djndu), 
^peuvdu) 1 ), Goivdouai (belegt nur eoivnOnvai), uevoiväw, urixaväouai 
(belegt unxoc), vdpKn.ce, Trebduj, Treipdw, TrXaväouai, *) CKeirduu, cuXdw 
(daneben einmal cuAcüuu), ToXpduj, Tpirrdw, Tpwrdu) (einmal Tpunw), 
Teveidu) (nur YeveidcavTa), £ijudouai, beieXduu (nur beieXr|cac) , CKipraw, 
euxeTaouai, vaieTdw. Von Verben auf -euu habe ich verzeichnet: 
ÖTrnb^ui, xop^uj, dvTiKOUCTciu, äp9u€uu, ßouße'uü, jlioxO^uj (daneben po- 
xQxluj), (Soißbew, poxB^u), cqpaporfeouai, äßaiceuj, äueXeuj, ämOeuj, 
uic^uj, otbc'iu (neben oibavuu), ctuy^uj, GtjX^uj, biaTTTOieuj, xP aic ^ w - 
Verba auf -ouj: irepaidopai, cicpXöa», Topvöuj, xnpöw, X ut ^ouj. Verba 
auf-dEuJ und-i£uj: prrdEoucti, öm£ouai, cxr]p\lü), QpvXilw, KpoTaXiCiu, 
pivupiEuj, CTuqpeXiEw, peppn,pi'2uj. 

Zu den oben besprochenen von zusammengesetzten Nomina 
abgeleiteten Verben auf -euu kommen noch einige, von denen nur 
das Partizip des Präsens belegt ist 2 ). Die in Betracht kommenden 
Formen sind folgende. TrupTroX^ovTac „Wachfeuer unterhaltend" s ) 
hat eine von dem des späteren TrupTrdXoc ganz abweichende Be- 
deutung, da letzteres entweder im aktiven Sinne „verbrennend, 
sengend und brennend" oder im passiven „versengt, verwüstet" 

') Übrigens vielleicht ein Nasalpräsens (vgl. Sütterlin a. a. O. 8. 8). 

*) Zu diesen nur im Partizipium vorkommenden homerischen Komposita 
bilden auch zahlreiche gleichartige Verbindungen aus dem Bereiche der deut- 
schen Sprache ein hübsches Gegenstück. Man vergleiche beispielsweise ruhm- 
liebend, friedenliebend und noch auffallender friedensliebend, aus- 
schlaggebend, maßhaltend (daneben allerdings auch das Maßhalten), 
epochemachend (daneben das Epochemachen), handeltreibende (Volker), 
der Fußreisende (daneben das Fußreisen), der wachhabende Offizier 
u. a. bei Sanders, Vorschläge zur Feststellung einer einheitlichen Rechtachreibung 
(Berlin 1873), 8. 36 f., 58 f. 

*) 'reupTToXouji^vouc f) iT€pi Trjv TTupctv ävctCTp€<pon£vouc' Hesych. 



Digitized by Google 



BEITRÄGE ZUR GRIECHISCHEN WORTZUSAMMENSETZUNG. 237 



vorkommt. Die Grundworte von oivoßapeiuuv (dreimal in der 
Odyssee), bucueveujv (zweimal in der Odyssee) und uirepueveovTcc 
(t 62 d. £.), nämlich olvoßapric (nur Vokativ A 225), bucuevrjc 
und unepMevrjc sind schon bei Homer nachzuweisen. Dagegen 
kennt die Sprache der homerischen Gedichte nur irepicGeWiuv 
(X 368 d. i.) und UTr€pr|<pav€UJV (A 694 d. £.), während die ent- 
sprechenden Grundwörter imepriqpavoc und irepicOevrjc wenigstens 
in der Sprache Homers noch nicht belegt sind. Traporrpoirluuv 
(b 465 d. €.) könnte man mit Rücksicht auf seine Bedeutung „aus- 
weichend, sich verstellend", insbesondere wenn man ttoXutpottoc 
ins Auge faßt, geneigt sein für eine Ableitung von TrapdxpoTroc zu 
halten. Indes kommt dieses letztere Wort in der homerischen Sprache 
nicht vor, und in der späteren hat es eine andere Bedeutung. Man 
wird also doch an unmittelbare Zusammensetzung aus trapd 4- Tpo- 
7T6UJV, bez. xpoTT^u» zu denken haben. Freilich kommt Tpoir&u nur 
einmal I 224 in transitivem Sinne vor ( l &v|/ öxea TpÖTreov'), man 
wird also bei irctp (XTp ott^ u/v an Auslassung von vöov oder <ppeva zu 
denken haben. Diese Auslassung des Accusativobjektes ist nicht 
auffallender als die von urirouc TT 657 (*€c biqppov b' dvaßdc (putab' 
^Tpaire') gegenüber 6 157, 257 ( c ibc dpa qpuuvricac (püxab' ^Tpcnre 
uuivuxotc itütcouc'), und bezüglich der Verbindung von vöov, cppeva 
mit irapaTp07T^ujv vgl. P 546 'br\ fäp vöoc ^TpaTrei' auTou' und 
K 45 *^7T6i Aiöc dxpdTTCTO <ppr|v', und über den Vorgang im allge- 
meinen verweise ich auf Brugmann Griech. Gramm. 8 468 und Gerth- 
Kühner I 95. 

Zu den bei Homer nur in der Form des Part. d. Präsens 
vorkommenden zusammengesetzten Bildungen gehören weiter öXi- 
yobpaveujv und dXrfnrceXeuJV, die uns noch weiter unten beschäftigen 
werden. Die offenbar durch Abstraktion aus den beiden home- 
rischen Worten gewonnenen Adjektiva dXrfobpavrjc und dXiYnrreXric, 
über deren Vorkommen es genügt, auf die Angaben des Thesaurus 
zu verweisen, sind erst viel später nachgewiesen. Daß die home- 
rischen Worte auch Neubildungen veranlaßt haben, beweisen ÖXi- 
Yobuvau^u) (Schol. Horn. II.) und öXrfoedeveujv Bakchyl. V 152 (von 
einem Sterbenden), zu dem van Herwerden mit Recht ÖXrfnireX^ujv 
vergleicht Etwas anderer Natur ist das von demselben angeführte 
messenische [ö]XrfOTiudcni. 

Einer etwas längeren Auseinandersetzung bedürfen boXo- 
<ppove'uJV (zweimal in der Odyssee) und boXoq>pov&)uca (fünfmal in 
der Ilias und einmal in der Odyssee). Delbrück, Grundriß V 157 
nimmt auf dieses Wort neben dem Eigennamen GeoKXüuevoc und 



Digitized by Google 



238 



FR. STOLZ. 



äxpoKeAaiviöiuv eigens Rücksicht, weil man es früher zum Nach- 
weise unmittelbarer Zusammensetzung eines Nominalstaromes mit 
einer Verbalform beigebracht habe, schließt sich aber den Ausfüh- 
rungen von Classen, Beobachtungen über den homerischen Sprach- 
gebrauch, S. 65 f., an, der unter Berufung auf das bekannte ( regium 
Scaligeri praeceptum' (s. Zus.) die beiden oben angeführten Formen für 
Denominativbildungen von boXöqppuuv erklärt. Nun kennt aber die 
Sprache der homerischen Gedichte dieses Wort überhaupt nicht, 
es ist meines Wissens erst bei Aischylos belegt. Mithin stehen die 
beiden Partizipialformen auf dem gleichen Brette wie die im Voraus- 
gehenden besprochenen ebenfalls nur im Partizip belegten Formen. 
cppov€U)V erscheint in der Zusammensetzung in dXAoqppoveovTa, das 
in doppelter Bedeutung („anders denkend" k 374 und „bewußtlos* 4 
W 698) erscheint und von Herodian auch im ersteren Falle aus- 
drücklich als Kompositum ('u>c cuxppoveovTa') bezeichnet wurde. 
Abzuweisen ist die von Bekker in seiner zweiten Ausgabe in der 
Odyssee8telle eingeführte Schreibweise <SXXo cppoWuuv (alte Variante 
nach Eustathio8 &XXa (ppovlwv; oder ist vielleicht an ein dem dia- 
Xdxppwv entsprechendes Kompositum *äXXa<ppovlwv zu denken?). 
Nur im Partizipium finden sich weiter dqppoveovxec 0 104 und £m- 
qppoWoucct t 385, vgl. äqppuuv und ^mqppuuv ijj 12. Es kommt ferner 
noch in Betracht £u<ppov&uv, das freilich seit der zweiten Ausgabe 
Bekkers von einem Teile der Herausgeber getrennt geschrieben 
wird. Es genügt, auf die Literaturangaben im Lexikon von Ebe- 
ling zu verweisen. Ich führe nur ausdrücklich an, daß A. Ludwich 
das Wort als Kompositum betrachtet und daher zusammenschreibt 
(eOqppov&uv). Döderlein, Horn. Gloss. 2, 317 will dem dcppcuveiv mit 
Berufung auf die Erklärung des Scholions zu H 109 ('Trapaqppoveic') 
die Bedeutung „unsinnig sein tt beilegen; es bezeichne „eine Krank- 
heit der Seele, welche unzurechnungsfähig macht", während ihm 
dcppov60VT€C zu bezeichnen scheint „einen Mangel an Überlegung, 
welcher Tadel verdient". Diese Unterscheidung scheint mir zu ge- 
sucht, die Bedeutung „von Sinnen, vom Verstände sein" wird beiden 
Worten gerecht. Es kann nicht zufällig sein, daß H 109, u 360 
und B 258 die Formen dqppaiveic, dcppcu'vei, dcppaivovia von dem 
alten Denominativum oxppiuv mit abstufender Deklination (oxppuuv, 
*<i<ppavoc, vgl. <ppctct), Grdf. *aq>pn-iw stehen, obwohl dem Vers- 
maße auch dqppoWetc, dcppov&t, dcppoveovia Genüge leisten würden. 

') Kägi in der neuen Auflage von Autenrieth, Schulwörterbuch führt beide 
Schreibweisen nebeneinander auf. 
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Dagegen könnte man wohl versucht »ein, die Frage aufzuwerfen, 
ob nicht 0 104 die Form dcppov^ovrec eingeführt ist anstatt des 
altüberkommenen dqppaivovTec, um den Gleichklang mit dem un- 
mittelbar vorausgehenden 'u^vccuvouev' oder den Spondeus im 
fünften Versfuße zu vermeiden. Letzterer Grund dürfte der maß- 
gebende gewesen sein, da bekanntlich der Gleichklang in den ver- 
schiedensten Formen im homerischen Verse sehr beliebt ist. Jedes- 
falls erhellt auch aus dieser Überlegung, daß dqppoWovrec tatsäch- 
lich eine ganz singulare Bildung ist, deren Entstehung uns noch 
heutzutage sozusagen klar vor Augen steht. An und für sich be- 
trachtet, kann nun zweifelsohne sowohl duqppoWwv als £ü cppoWwv 
geschrieben werden. Betrachtet man das Wort aber als Kompositum, 
so muß man es mit Rücksicht auf seine Bedeutung, mag man sich 
in der bekanntermaßen strittigen Frage entscheiden, wie man will, 
oder die beiden Bedeutungen^ verständig" und „wohldenkend 0 neben- 
einander anerkennen, als eine Zusammensetzung aus £u -f- qppovetuv 
-betrachten, nicht als Denominativum von €Ö<ppuuv, dessen bei Homer 
nachweisbare Bedeutungen „froh, wohlgemut" (Guuöc) und ^er- 
heiternd, erfreuend" (olvoc) in den Wendungen, in welchen dueppo- 
v^uuv vorkommt, sich nicht nachweisen lassen 1 ). Und heute wird 
wohl niemand mehr daran zweifeln, daß unser £u<ppov^wv in der 
angegebenen Weise aufgefaßt werden kann; liegt ja doch schon 
in £uktiu€voc ein deutlicher Beleg für die Möglichkeit dieser Auf- 
fassung vor. Ich muß dies ausdrücklich wegen der bereits früher 
erwähnten Darlegungen von Classen, Beobachtungen 64 ff., die sehr 
viel Beherzigenswertes enthalten, und wegen einer Bemerkung Del 
brücks, Grundriß V 156, hervorheben, welche lautet: „Auch Parti- 
zipia scheinen in der Urzeit Zusammensetzungen derart nicht ein 
gegangen zu sein". Dagegen gehört nach Brugmann, Griech. Gramm. 8 , 
S. 171, „wohl zu den ältesten Vertretern dieser Klasse auch biöc- 
boTOc". Jedesfalls sind wir vollkommen berechtigt, neben den 
homerischen Komposita Kapn-KOjuöujVTec, iraa-u^Xouca, ÖXrfO-bpa- 
v€U)v, öXrrn-ireX&jJV auch £u-q)povluJV als Kompositum zu betrachten. 
Und gerade zu Kdpn KOuduuvTctc, wie Delbrück zu schreiben geneigt 



') Ähnlich lehrt, wie ich erst nachträglich ersehe, Döderlein, Gloss. 2, 318, 
wo es heißt: „Dagegen ist £uq>pov£uiv nur scheiubar eine Ableitung von cö- 
eppmv, sonst würde es frohsinnig bedeuten, als Intransitiv zu £u<ppa(v€tv, was 
nicht der Fall ist. Kurz, es gibt gar kein Verbum eöqppovelv, weder als Deri- 
vatum noch als Kompositum, sondern nur €0 (ppovctv, dessen Partizip die alten 
Grammatiker als Ein Wort zu schreiben beliebten, wie €uktiu€voc und ßapu- 
cx€vdxuiv, so eüqppoWujv." 
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)*t* UIh\ einigpti annWrni ^\mvh^ arteten Vorbindungen bemerkt er 
«pÜiM H, IHM: w wi»l>ej aber auch diu Getrennte zusammengeschrieben 
werden knmite urtii umg«kf<lirl M . Bekanntlich wird qppoveiv außer 
h\H Adverbien (fö kukuH, 100c duipiO hucI» gern mit dem Akkusativ 
von Adjektiven Mfi« 1 )» dtaXA, dt«0(i. koikA, öXod, q>iXct, Tea (rich- 
tiget Tuti) verbunden. Mit Httcksioht darauf (vgl. besonders Vera 
H»I'ovpW') konnte tu an in ticin tu- von £u<ppovlujv auch deo dem 
M*=T<* entsprechenden Aomi*Ativ schon wollen, der gar nicht unge- 
u-nhnlioher ware w!« druXu- in draXinppova Z 400 (Veno' €tu köXt- 
fXOK' äruXu'nnnvrt vt'itttov atlnuc')» d ft s R * c h mit Rücksicht auf Cj* 
Verbindung druXd <nnovav (vgl. Z 5(57 'uapOcviKai ü£ vad n.**:»: 
<itaXiV ^yo\f ovu O picker als postverbale Bildung erweist. Oäar 
«agen wir n bleicht richtiger: Kin Kompositum <kTaXä-<pf>u/v 
de« gewöhnlichen dtaXiS-qyuiv (Heaychios und Inschnf; v^«n Tnu«i» 
be\ t\>U7c. Keii*e auf den Inseln des thrakischeu Me-arefc. Tarn 
VHU 2 S, legi einen sprechenden Beweis ffiT die Jtnrcr- 
digen IW^ehrmjiett awischc.n /m*a:mmcvi>ei.ziiri£ und fnriixakttBchfli 
^il?«n^. \>1. Umemsvm, Giwh, Gramm.* 171, S. Zus. T>nm «Ihu 
h<*piviehenen «ivrtXA^yu'v ^raVt^yuV. ließe sieh bc.Xfupjiovfiuiv. 3L 
<iem wn' Fr/i 7, «vfick kehren Weiler», DihMO rolisiünd^r £ieiubwtmi£ 
«in oio Se-ife su".--r». vev:n rV.r Viöith" 'i*c.Wi Spruche- faunv 

oder MX^it Alf ...... f , A kk -s-Äi. v , S f-kt vt-m qifinv€i\ fiuu& 

1 W. n ir.- »>c v ty.-t::-:. ; >,> \ k :r : > N:.ir.O£n.X>Vt?u»v : OÜAO\ f^'* 
X<*hO <f>ivw<m - - av.väa^,'» ^ . u7.;i.ü cr»,'i>wuiv kein »mathener K::« 
vfii n ^i4u'-h^r>. Njjt; tu nnn sich wohl nie Wendungen 'boAov ico 
v^iv, < rooV. o<Mir;;Vt-.v. ^.'Titt.v. t riüTihtcficn. ücpaiverv. ToAinreuer- 
«H-e :•, vu' K')u*r, h/»mo"k ... IM.-».; '%>ji'u''V (nnovt-h . iL* kann aber örti- 
(fi('>i' ,, « ! « | v. v. </> >•«'• r<. £\'!)if,ii!!i voroHii ißt, auch nuciu ^?n; ai- 

iVromimf.wmf, von ^...;ufu»u \ iir.j-auiiini worden, da tiieae^ Wrr 
ho[ h<>m<>v Tih'h« itHi-hi'.' v rf>sf.r. »s: und «Her ^Viilirschemliokkcc: 
fi«<«h h\h o'jtu- ptwvvvUuU ^iuiunc timer «niitcroL Zeii ^iaci enr 
horp4>.'<Hphr>r! *viA/Hnfuiv*Mnv nu:^(<.iul>; wordon muß. Somit bioit:. km 
vud<».'«»i M <?f ■•'■•»r l\; kUirimc <iii*w "vVnru* linri^. als d:< AnnaiUB 
»M»»?«»fN»U»H v«; ,°.iu]i»ii^ Hiih *um( — - qinnvtiuj\.. du« n, öoao. ^tu. öoit 
urrK <!>^ A;umn»- >mi dum n-sti»n. unci n v.iiQinnvsuiv. uAAomorAWW 

'/um vw«»ir<>n wltauc nrtutü. L«mtmMitum> ii.iUi . ] 

»!n.-<«k '1k Mi»ir«»fliir.*t<vi ii-l)ni«i *>nr waur.«.uiieuiiuui ^emaulit- i'>- 
klf^MMt'- <<«»r I '•Mfsh'iiui^ vru. tioAnq}i)i'»vcUJ\ wird mdirekr aucl not 

i ;v,-,». .v- rtiilNlli=n.iri Sm.niur,'- mu.' aar Wort Adi*kti »Mi» 
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dadurch gestützt, daß die Zahl der homerischen Komposita mit 
-qpptuv, deren erstes Glied substantivischen Ursprungs ist, eine ganz 
verschwindend kleine ist. Mit voller Sicherheit kann man unter 
diese Zahl nur den Eigennamen AuKÖqpptüV rechnen, während bat- 
cppuuv sehr zweifelhaft ist und ueXfcppiuv eine ganz eigene Beurteilung 
verlangt. 

Dagegen vergleiche man neben dem oben erwähnten eigenartigen 
(XTaXdqppuiV noch die folgenden: dyavd-, KepbaXeö-, Kpaxepd-, dAoö- 
6u<5-, caö-, äpTi'-; cu-, ttoXu-; dea-, KXeijri-; TaXaci-; TotXä-; im-, Trcpi- 
TTpö-; 6><ppu)V, (auch N. p.); x<xM-<ppu)V. Durch diesen Sach- 
verhalt wird jedenfalls die oben ausgesprochene Ansicht, daß das 
Kompositum boXoappoWuuv in unmittelbarer Anlehnung an £uqppo- 
veujv und äXXocppov&uv einerseits und boXounra, boXöunTic anderer- 
seits gebildet worden sei, noch wahrscheinlicher gemacht, und es 
entfällt mithin die Notwendigkeit, das Kompositum auf das bei 
Homer nicht vorkommende boXöqppiwv zurückzuführen und ein denomi- 
natives Zeitwort *boXoqppov^u) anzunehmen, das unseres Wissens nie- 
mals existiert hat. Andererseits bildet aber in dieser Beleuchtung 
boXoqppoveujv auch eine Stütze für die Auffassung von ducppoWwv 
als Kompositum. 

Der Umstand, daß in der Sprache der Ilias und Odyssee mit, 
Ausnahme von AuKÖcppuuv 1 ) und dem, wie eben bemerkt wurde, 
ganz eigens zu beurteilenden ueXicppuuv kein einziges Kompositum 
mit -q>puuv sicher nachzuweisen ist, dessen erstes Glied ein Sub- 
stantivum ist, dürfte nicht ohne Belang für die Erklärung des Kom- 
positums batqppuuv sein. Es ist hinlänglich bekannt, daß bereits 
aus dem Altertum zwei Deutungen überliefert sind, welche den 
ersten Bestandteil entweder mit bcmvcti oder mit bate verbinden. Ein- 
gehend hat bereits Buttmann, Lexilogus I 4 1 89 ff. über das Wort 
gebandelt und sich gleich den Alten für doppelten Ursprung des- 
selben ausgesprochen, eine Ansicht, die auch Prellwitz, Et. Wört, 
S. 66 8. v. und neuerdings H. Menge in seinem Griechisch-deutschen 

') Es scheint keinem Zweifel zu unterliegen, daß in dem ersten Gliede 
Xükoc steckt, wie auch allgemein angenommen wird. Von homerischen Namen 
entspricht Autco|ir|or)c, betreffs der übrigen vgl. Bechtel-Fick Die griechischen 
Personennamen S. 192 f. Benseier übersetzt Auicöqppuuv mit 'Wolfrat 1 und verweist 
auf die Erklärung des Hesychios 'Ö€ivö<ppu)v\ Richtiger ist wohl die Übersetzung 
'Wolfssinn', das wie Kuvüma, Löwenherz, Hasenherz, Falkenauge u. a. 
in bekannter Weise metaphorisch umgedeutet und auf eine einzelne Persönlich- 
keit bezogen wurde. Übrigens sei darauf hingewiesen, daß bei so alten Namen 
recht gut aach Beziehungen zu W. X€uk-, Xuk- vorliegen könnten, die wir nicht 
mehr zu enträtseln vermögen. 
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Schulwörterbuch vertreten, während sie bekanntlich insbesondere 
von Nitzsch mit guten Gründen bekämpft worden ist. Hier 
möchte ich nur die oben hervorgehobene Tatsache dahin ver- 
werten, daß sie mit aller Entschiedenheit für die adjektivische 
Natur des ersten Bestandteils unseres Kompositums spricht. " Ein 
Adjektivum *bdtc kann aber wohl nur zu banvai, bebae in Bezie- 
hung gesetzt werden, und somit scheint nur diese Ableitung be- 
rechtigt. Allerdings führt Brugmann, Grundriß II 264, Griech. Gramm. 8 
183, vgl. 415, von adjektivischen Bildungen mit suffixalem -i nur 
Tpö<pic an „dick, feist, stark", das er aus einem ursprünglichen 
Neutrum ipdcpi „Dicke" herleitet. Doch darf man vielleicht an die 
Komposita Kubi-dveipa, äpxi-Kepauvoc, Xaöi-Knbrjc u. a. erinnern, 
welche im ersten Gliede adjektivische i-Stämme enthalten und Uber 
die Wackernagel, Vermischte Beiträge, S. 8 ff., gebandelt hat, wenn 
auch in unserem Falle ein dem i-Stamme zur Seite gehender ro- 
Stamm, vgl. Kubpöc neben xubi-, nicht nachzuweisen ist. (S. Zus.) 
Doch sei an d-barjc erinnert, das im zweiten Bestandteil das Nomen 
•bdoc enthält. Es ergibt sich dann die Gleichung bai- : *bäoc = 
Kübi- : xöboc, die geeignet sein dürfte, die oben ausgesprochene Ver- 
mutung über die adjektivische Natur von bai- wenigstens indirekt 
nicht unwesentlich zu unterstützen. Somit haben wir in der Er- 
klärung der Alten durch 'cuvctoc' das Ursprüngliche zu sehen, und 
es begreift sich leicht, wie mit Anlehnung an bat und bat-iad- 
uevoc die ursprüngliche Bedeutung in Verbindung mit den Namen 
homerischer Krieger nach dieser speziellen Seite verschoben und 
durch cuvcTOC t& irepi tov ttoXcuov', 'noXeudcppujv', noAeuiKÖc' glos- 
siert wurde. Hut ja doch dasselbe bauppurv als Epitheton von föoc 
bei Aischylos 'Eitra Im 0r|ßac 917 Dind. wenigstens von einigen Er- 
klärern die Deutung „herzzerreißend" nach f bat£eiv <ppevac* erfahren 
(8. Zus.). Dagegen ist es auch sachlich viel weniger glaubhaft, daß 
ein aus bate -f- 9prjv gebildetes Kompositum nach blbae bafjvai um- 
gedeutet worden sein sollte. Allerdings bat schon Buttmann darauf 
hingewiesen, daß die Bedeutung „kriegerisch" in der Uias mit 
Ausnahme des letzten Buches die gewöhnliche sei. Es wäre aber 
müßig, den Versuch zu machen, festzustellen, an welchen Stellen 
der Ilias und ob nicht vielleicht überall mit der Bedeutung 'euve- 
toc' („erfahren**, tüchtig", .erprobt") auszukommen sei. Wenn 
diese letztere Bedeutung in der Odyssee augenscheinlich die häu- 
figere ist, so hängt dies zusammen mit der Verschiedenheit des 
Stoßes, der in deu beiden Gedichten behandelt ist und auch 
audere Differenzen der Sprache erklärt. Die Doppelheit der schon 
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aus dem Altertum überlieferten Erklärung beweist, daß schon 
die alten Homererklärer bei der Deutung des Wortes zur Kom- 
bination die Zuflucht nehmen mußten nnd so zu dem bekannten 
Ergebnisse gelangten. Unsere Auseinandersetzung scheint aber ent- 
schieden geeignet, eine sichere Basis der Erklärung zu begründen 
und die eine der beiden überlieferten Deutungen als die einzig 
richtige zu bezeichnen. Auch G. Curtius, worauf hier noch beson- 
ders hingewiesen werden soll, scheint dieser Auffassung zu sein, 
da er in seinen Grundzügen 5 230, Kr. 255 c, zu bebae usw. bemerkt: 
„Homer, bat-cppuuv in seiner bald die Streitbarkeit, bald die Klug- 
heit hervorhebenden Bedeutung schließt sich hier an tf . Dagegen 
wird der homerische Dativ bat unter Nr. 258 bei W. bap, bat'uu, 
ba-t-c Brand, Fackel verzeichnet. Jedoch fehlt, wie man aus der 
im Wortlaut angeführten Stelle ersieht, jegliche nähere Andeutung 
darüber, wie sich Curtius die Bildung und Bedeutungsentwicklung 
unseres batqppuuv dachte. Es schien mir nicht unwichtig, diese Stelle 
ausdrücklich anzuführen, da Curtius noch im Jahre 1871 in seiner 
Homer- Vorlesung die Bedeutung „kampfsinnig" als die ursprüngliche 
bezeichnet und dadurch die Identifizierung von bort- mit bat als 
richtig anerkannt hatte. Auch sei endlich noch darauf hingewiesen, 
daß Kägi in der Neuauflage von Autenrieths Schulwörterbuch die 
Ableitung des ersten Bestandteiles von bafjvai anerkennt und als 
Bedeutungen des Wortes bouqppuuv „kundig, erprobt" angibt. 

Gewissermaßen zur Bestätigung dieser Auffassung von bat- 
«ppuuv dient XßM'tppwv in der zweimal vorkommenden Verbindung 
'vrjmoc r}be x^^PPUw' (b 371 und t 530) und in dem davon ab- 
geleiteten xoXicppoWovTa (ip 13), deren ersten Bestandteil man mit 
Curtius, Grundz. 6 201 zu xaXäw, lasse nach, x<*Xapdc, schlaff, [zu 
stellen haben wird. Auch Piellwitz, Et. Wört. 353 s. v. 'xaXäuu' 
hat diese Deutung angenommen, die auch L. Meyer, Handbuch 
3, 330 für richtig zu halten geneigt scheint. Zusammenhang von 
XaXi- mit xäXic '6 ofvoc 6 ävaxaXuuv xäc 9p^vac', wie er an zweiter 
Stelle im Lexikon des Apollonius als von einigen Erklärern an- 
genommen erwähnt wird, iBt durchaus unwahrscheinlich. Wenn 
aber xaXi- mit xaXdoj zusammenhängt, dann ist es sicher eine adjek- 
tivische Bildung und dem bat- gleichgeartet. 

Eine ganz eigenartige Stellung nimmt unter den Komposita 
mit -(ppujv ueXi-q>pujv ein, das sich am häufigsten als Epitheton von 
olvoc, dann auch je einmal als solches von citoc und rrupöc findet. 
Die älteren Erklärungen, welche der Hauptsache nach auf dem 
von Justi geschaffenen Boden der Betrachtung fußten (vgl. Verf. 
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Programm von Klagenfurt 1874, S. 52 f.) und dahin gingen, daß 
das Kompositum bedeutet habe „eine Empfindung oder den Ge- 
schmack wie Honig habend" (Schaper Kuhns Zeitschr. XXII 522), 
„mellitum saporem habens" (Ameis), „wie Honig schmeckend", 
eigentlich „honigsinnig" *) (L. Meyer, Handbuch 3, 161), „honiglich" 
(Curtius, Grundzüge 6 330) sind alle, wie ich jetzt offen zugestehen 
muß, nicht zutreffend und lassen sich [nur gezwungen nach be- 
kannten Rezepten aus der Zusammensetzung herausrenken. Aber 
die homerischen Sänger sind keine diftelodeo Grammatiker ge- 
wesen, wie schon oft mit Recht hervorgehoben worden ist, und 
haben ihren Zuhörern keine schwierigen Gedankenoperationen 
zugemutet, um zum Verständnis ihrer Lieder vorzudringen, das 
ihnen unmittelbar aus dem Vorgetragenen entgegentreten mußte. 
Den richtigen Weg zum Verständnis unseres ueXiqppujv hat schon 
Eustathios gewiesen, wenn er sagt: 2 ) 'töv bfe jueXuppova oivov dvui- 
T^puj ucXinbea etirev, . . ou Kara tö Trepi'qppuuv xoivuv Kai äXtaqppuiv . . 
dicervoic ufcv rap ^rxenai tö cppoveiv, £vrau0a bk to €Üq>paiv€iv, iva 
ij xaiä tö cötppova Kapirdv äpoupnc'. Wer ueXicppiuv verstehen will, 
muß an ueXmbnc anknüpfen, das bekanntermaßen aus u^Xi -|- ion. 
fjboc zusammengesetzt ist, vgl. ueXtpctbc'oc (oivou) Alkaios, („mellis 
saporem habens, dulcissimus, honigsüß" Ebeling) und sehr häufig 
als Beiwort von 'olvoc' erscheint. Als Beiwort des Weines erscheint 
T 246 auch £ü<ppuiv ('dpve büw Kai oivov £ü<ppova, Kapiröv dpouprjc*). 
Meines Erachtens kann es wohl keinem Zweifel unterliegen, daß 
wir darin nicht mit Ameis einen „herzhaften", sondern vielmehr 
einen „erfreuenden, erheiternden, angenehmen" Wein zu sehen haben. 
Bedenkt man nun, daß unser früher genanutes ueXinbrjc, indem die 
Bedeutung des ersten Gliedes vollkommen in den Hintergrund trat 
und verblaßte, auch einfach „süß, angenehm" bedeutete, vgl. uir- 
voc, vöctoc, 9uuöc ueXwbric, so wird es wohl nicht allzu kühn sein, 
die Entstehung unseres ueXicppujv an die beiden Komposita ueXui- 
bnc und €Üq>pu)V, wobei insbesondere die große Anzahl von Zu- 
sammensetzungen mit -(ppwv in Betracht zu ziehen ist, anzuknüpfen. 
Man ist versucht, anzunehmen, daß -qppwv in unserem Falle nahe 
daran war, seine selbständige Bedeutung zu verlieren und wie ein 
Suffix zu fungieren nach Art von -uibnc. Vgl. Hes. Aciric 428 ueXt- 
«ppova Guudv und Apoll. Rhod. Arg. 3, 458 uöGoi ueXitppovec. Dies 
wäre um so weniger auffällig, wenn man die Auffassung derjenigen. 



') Allerdings steht dabei ein Fragezeichen. 

*) Ich zitiere die Stelle nach Ebelingg Lexikon. 
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welche ueXuibnc einfach als Ableitung von \xi\i betrachteten (Lehrs, 
De Aristarchi studiis Homericis* 310) in die Zeiten der homerischen 
Sänger zurückdatieren dürfte. Jedoch ist dies bei der Durchsichtig- 
keit des Kompositums nicht gerade sehr wahrscheinlich. Trotzdem 
glaube ich mit der Herleitung unseres otvoc ueXiqppuuv aus oTvoc 
ueXirjbiic und olvoc £uq>pwv das Richtige getroffen zu haben. Daß 
übrigens unser ueXuppuuv auch verbale Umdeutung des ersten Glie- 
des erfahren hatte, zeigt die im Lexikon des Apollonios überlieferte 
Erklärung *ueM<PPWv Trpocnvr|c, oid tö rXuKarveiv xdc cppevac'. Man 
dachte dabei offenbar an jene Komposita, welche Adjektive auf -t 
im ersten Gliede hatten, die [man gemeiniglich verbal umdeutete, 
was in unserem Falle um so auffallender ist, als es kein dem ueXi- 
entsprechendes Verbum gibt. Trotzdem ist, wie die oben angeführte 
Erklärung zeigt, an ein Verbum mit derselben Bedeutung wie 'yXu- 
Kcuveiv' gedacht. Und dies war möglich, weil bei diesen Zusammen- 
setzungen mit ueXi- die spezielle Bedeutung „Honig" offenbar schon 
sehr frühzeitig der allgemeineren „Süße", bez. der adjektivischen 
„süß" Platz gemacht hatte. Daher ueXt-Yrjpuc u 187 „süß tönend" 1 ). 
Übrigens schließt sich die im Thesaurus stehende Erklärung „qui 
mellea dulcedine animum perfundit et oblectat", die auch in andere 
Lexika, z. B. in das von Seiler-Capelle übergegangen ist („durch 
Süßigkeit erfreuend, herzerquickend"), an die eben vorgebrachte 
aus dem Altertum an. Ich brauche wohl nicht zu sagen, daß sie 
ganz willkürlich ist, nichts anderes als eine schlechte Paraphrase, 
die den Kern der Sache nicht trifft, ein Notbehelf, an den man 
sich in Ermanglung einer besseren klammert, wie andere alte 
Erklärer (vgl. die oben zitierte Stelle des Eustathios), um die 
der von ihnen angenommenen Bedeutung entsprechende Etymologie 
zu konstruieren, das -<pptuv in ganz und gar willkürlicher Weise 
mit €u<ppctiv€iv in Verbindung brachten. Aus allem ergibt sich, daß 
unsere oben vorgebrachte Ansicht über die Entstehung unseres 
ueXicppuuv unter den bisher vorgebrachten die einzige ist, welche 
der Sprache keine Gewalt antut. Will man sie nicht gelten lassen, 
so kann man vielleicht auch daran denken, mit Göbel, Lexilogus 
II 68, 261 den ersten Bestandteil unseres ueXicppuuv mit ue'Xuuv* äpl- 
ckujv Hesych. zu verbinden. Mit diesem Ursprünge würde sich 

') Vgl. dazu die nachhomerischen Komposita ueXißöoc Eur., -ßpouoc Anthol , 
-Tbouiroc Pind., -yXukcoc Aisch. Bacch., -Gpooc Anthol , -kouitoc Pind., -<p8oYYOC 
Pind., -muivoc Sappho, die die große Ausbreitung des bei Homer nur durch u€\i- 
Tipuc vertretenen Typus in der Folgezeit zeigen. Vergleichen kann man mit 
diesen griechischen Komposita mit jicXi- die zahlreichen altindischen mit madhu-. 
Wien. 8tud. XX Y. 190S. 17 
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namentlich die oben erwähnte verbale Umdeutung sehr gut ver- 
tragen, and es maßte beinahe wundernehmen, wenn die Spre- 
chenden, denen der *ucXiT]br|C olvoc' geläufig war, nicht auch in dem 
Epitheton 'u^Xicppinv' dasselbe ueXi- gesucht haben sollten. Ein 
anderes ueXi-, das zu dem in ulXci vorliegenden Verbalthema ge- 
hört, liegt in mehreren Eigennamen vor, die man bei Bechtel- 
Fick S. 200 (vgl. auch 399) verzeichnet findet 

Der Vorgang, welcher nach meinen oben stehenden Ausfuh- 
rungen zur Entstehung des Kompositums u€X((ppu)V geführt hat, ist 
im Grunde genommen nicht wesentlich verschieden von jenem, dem 
wir bei der Bildung von Personennamen so häufig begegnen. Das 
häufig als zweites Kompositionsglied auftretende -qppuiv ist mit be- 
sonderer Anlehnung an duqppuuv auch mit ueXi- zusammengesetzt 
worden; wobei demjenigen, der das neue Kompositum zuerst in 
Gebrauch nahm, nur die allgemeine Bedeutung von u€Xm.bnc, ver- 
mutlich ohne Rücksichtnahme auf seine etymologische Herkunft, 
vorschwebte, die auch das neue Gebilde ueXicpptuv erhielt. So kam 
ein Wort zustande, welches in seinem Äußeren mit einer Reihe 
anderer im Gebrauche befindlichen genau übereinstimmte und dessen 
Verständnis keinerlei Schwierigkeiten verursachte, wenn man ihm 
nicht mit den Waffen der Grammatik auf den Leib rückte, son- 
dern sich mit dem allgemeinen Klange des Wortes begnügte. Was 
ist dies im Grunde genommen anderes, als die Verbindung zweier 
in zusammengesetzten Namen vorkommenden Elemente zu einem 
neuen Namen, der nur Anklänge an bekannte, sinnvolle Namen 
enthielt, selbst aber als Ganzes keinen logischen Sinn ergab? 
Bechtel im Vorwort zur zweiten Auflage von Ficks Namenbuch, 
S. VIII, hat mit Recht diesen für die Beurteilung der griechischen 
Vollnamen wichtigen Gesichtspunkt hervorgehoben und auf Namen 
wie AuchcpiTOC, Auriq>ctVTOC, Aucupwv verwiesen, die in der oben 
besprochenen Weise entstanden sind. Die Sprechenden pflegen 
nicht, wie die Gelehrten, die Namen etymologisch zu zergliedern, 
sie gebrauchen einfach die altüberkommenen, ohne sich über ihren 
Sinn peinliche Rechenschaft abzulegen. Und so kann es unmöglich 
wundernehmen, daß auch Namen gebildet wurden, die ohne Rück- 
sicht auf den logischen Zusammenhang der beiden Kompositions- 
glieder nur dem Ohr äußerliche Anklänge an bekannte, bedeu- 
tungsvolle Namen darboten, ohne selbst eine solche Bedeutung zu 
haben. Der Vorgang bei der Bildung von ueXiqppuuv unterscheidet 
sich hievon nur dadurch, daß das Wort als Attribut von c otvoc' 
die Bedeutung seines Vorbildes 'ficXino/jc' übernahm. Man sieht 



Digitized by Google 



BEITRÄGE ZUR GRIECHISCHEN WORTZUSAMMENSETZUNG. 247 



leicht, daß dieser Unterschied nur in der verschiedenen Natur der 
Eigennamen und der Appellativa begründet ist, sonst aber keine 
wesentlich andere Erscheinung vorliegt. Einen analogen Fall im 
ersten Gliede der Zusammensetzung (Verwendung einer Kasusform 
nach Analogie) ersehen wir beispielsweise aus äp€i-0Ocavoc „tapferer 
Haudegen „, in dem der Lokativ- Dativ nicht logisch gerechtfertigt, 
sondern nur nach dpei-eparoc eingeführt ist (Brugmann, Griech. 
Gramm.* 163). 

Diesen nur in der Form des Partizipiums des Präsens von 
denominativen Verben auf -ew vorkommenden Kompositis sei noch 
angereiht irpoitoblEuJV N 158 und 806 c pedem proferens', daß gleich- 
falls nur in dieser Form belegt ist Die homerische Sprache kennt 
keine andere verbale Ableitung vom Nominal stamme irob-, und das 
erst in viel späterer Zeit zu belegende irobiZuj hat wesentlich andere 
Bedeutungen. 

Noch erübrigt Tuußoxoew, das man nach des Aristarchos Auto- 
rität <D 322 f. in den folgenden Worten sucht: 'otibe* ti uiv \ 
Iciai Tuußoxofjc' ÖT€ uiv GdTTTüjav *Axouoi\ Unsere Stelle hat ein- 
gehende Berücksichtigung gefunden bei H. L. Ahrens, Beiträge zur 
griechischen und lateinischen Etymologie, S. 55 ao . Nach den Aus- 
führungen dieses Gelehrten und den von ihm beigebrachten Grün- 
den ist es für mich unzweifelhaft, daß vielmehr Touußoxorjc zu lesen 
sei und mithin das Substantiv ruußoxorj vorliege, das als Oxytonon 
zu betonen ist, wie Ahrens unter Verweisung auf Buttmann, Aus- 
führliche griech. Sprachlehre, § 121, A. 13 (II 1 372 f.) hervorhebt. 
Gehring, Index Homericus 807 hat der von Krates mit Rücksicht 
auf olvoxdrj, das aber eine konkrete Bedeutung („Weinkanne") 
hat, verlangten Betonung den Vorzug gegeben. Aber Tuußoxor) be- 
zeichnet die Handlung des Aufschüttens oder Aufwerfens eines 
Grabhügels und ist daher so zu betonen, wie irupKain. „Brandstätte 
(Ort des Feueranmachens)", dann „Scheiterhaufen", iixapr]. Im 
Unterschiede von diesen 'nomina actionis' sind das oben erwähnte 
olvoxörj, ebenso wie icroböiai, Travcrfpn u. a. streng genommen 
nomina agentis', und zwar eigentlich die Feminina von -XÖoc, 
-bÖKOC. Ohne auf eine wörtliche Wiedergabe der von Ahrens vor- 
gebrachten Gründe für die Auffassung von TUußoxoTjc einzugehen, 
führe ich nur die beiden Stellen K 43 'xpcw ßou\f}c £u€ Kai ce' und 
I 75 'uaAa be xpeih | TrävTac 'Axaiouc ec9Xf)c Kai iruKivfjc' an, welche 
die gleiche Konstruktion aufweisen wie unsere Stelle, und erinnere 
auch noch an die schon von Ahrens herangezogene, allerdings noch 

genauer übereinstimmende H 109 vorkommende Stelle 'oube* ti ce 

17* 
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zu gewagt: Obwohl, wie eben bemerkt worden ist, öXtYobpavlwv, 
öXrfnneAluJV (und die übrigen gleichgearteten nur im Partizipium 
sich findenden Komposita) von Hause aus Zusammensetzungen des 
Adjektivstammes ÖXrfO-, bez. des Instrumentals d\rrr|~ mit den 
Partizipialformen *bpaveu)v, *7reX^wv sind, so wurden sie von 
dem Sprachgefühle der homerischen Sänger als Ableitungen der 
Verba *öXrrobpaVcU>, *öXrfnweAeuj 1 die nach unseren früheren Aus- 
einandersetzungen gar nie existiert haben, aufgefaßt. Genau so 
würde £urrp€UJ seine Erklärung finden, wenn das Partizipium 
*lwfpiwv aus *Zu)-atpeujv bezeugt wäre. Das Verhältnis *Zujyp&JV 
: Zmpiuj würde zu Recht bestehen, wie das von dXrrobpav&uv 
: *dXrrobpaveiu. Ich glaube aber, daß man mit Rücksicht darauf, 
daß es solche Formen, die als Partizipien von zusammengesetzten 
Verben aufgefaßt wurden, gab, auch zur Annahme berechtigt ist, 
daß jene Dichter auch ohne die Hilfe der Partizipien Präsentis 
gleichgeartete zusammengesetzte Verba auch durch unmittelbare 
Worteinung schufen. Bei der eben vorgetragenen Ansicht könnte 
der Umstand Bedenken erregen, daß gerade bei den beiden Zu- 
sammensetzungen öXrfobpav£u)v und öXrpiireXeuJV die nicht zu- 
sammengesetzten Verba *6paveu* und *TreXeuj nicht nachgewiesen 
sind. Aber es ist sicher um nichts gewagter, ihre einstmalige Exi- 
stenz anzunehmen, als die Komposita öXrrobpctvnc, öXrroTreArjc zu 
konstruieren, von denen jene beiden in der Form des Partizipiums 
erscheinenden Wörter abgeleitet sein sollen, und die, wie bereits 
oben bemerkt worden ist, viel später als Rückbildungen der beiden 
homerischen Wörter auftauchen. Noch größere Wahrscheinlichkeit 
spricht übrigens dafür, daß die Formen -bpaWwv, -ireX^wv durch 
die Zusammensetzung ins Leben gerufen worden sind. Eine andere 
Möglichkeit der Erklärung gibt es aber überhaupt nicht. Man kann 
wohl auch das bekannte KapnKOUöunrrec zum Vergleiche heranziehen, 
das neuerdings auch Brugmann, Griech. Gramm. 8 171 wieder als 
Kompositum auffaßt. Die Ilias kennt neben diesem Kompositum 
aur die Formen das Partizipiums Kojuduuvte (A 42 = N 24), kouö- 
wrec B 572 fdmGev KOuocuvTec') ; der Inf. des Fut. KOjun.ceiv taucht 



>efinden u für das zweite Glied „eine vokalisch anlautende Wortform (*fjireXoc- 
der wohl eher *äir€Xoc-^ u erschließen, die er nach Düntzers Vorgang (Kuhns 
'eitschr. XIII, 18) mit öcpeXoc- in Verbindung bringen möchte. Ich zweifle aber 
-einen Augenblick, daß eünir€Xri.c nach dem Muster des homerischen currfevrjc 
rebildet ist, gerade so wie L. Meyer selbst anzunehmen geneigt ist, daß vr|- 
rfX&iv „ohnmächtig sein«* und KCtKrjTreXtn „Übelbefinden", sowie KCtKnireX£ovT- 
em homerischen öXtYn™\£u)v „unmittelbar nachgebildet" sind. 

Ii**" 
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erst im Hymnus auf Demeter, V. 454 auf. Es kann dies Zufall sein 
und braucht uns hier nicht näher zu beschäftigen: jedesfalls ist 
soviel gewiß, daß KaprjKOuöwvTec, wenn es als Kompositum gefaßt 
wird, als unmittelbare Zusammensetzung von KCtpn- -f* kojliöuuvt€C 
zu betrachten ist, und in sofern e sind wir berechtigt, es hier, wo 
es sich eben um Zusammensetzungen handelt, die unmittelbar aus 
Nomen -f- Partizip entstanden sind, anzuführen 1 ). Nach dem Tat- 
bestände der homerischen Gedichte möchte man fast zur Vermutung 
gelangen, daß von KÖun. zunächst das adjektivisch-partizipiale 
*K0udu)V, kouöujv gebildet wurde, für dessen Entstehung die Bedin- 
gungen gegeben waren, wie sich aus dem Vergleich der oben an- 
geführten Stellen ergibt. Es liegt nahe, hiemit das Auftreten von 
partizipialartigen Bildungen auf -ant- im Lateinischen zu ver- 
gleichen, und zwar sowohl in Zusammensetzungen als auch in Ab- 
leitungen von einzelnen Substantiven, wie ünanimäns, quadrupedäns, 
praeviridäns, stelläns u. a., über welche Historische Grammatik 
I 423 f. und 562 gehandelt ist. Insbesondere läge es nahe, kouöujv 
mit stelläns zu vergleichen, das allerdings nicht aus der ältesten 
lateinischen Literatur bezeugt ist 9 ). Aber es läßt sich die Ver- 
mutung nicht von der Hand weisen, daß die ganze Gebrauchsweise 
dieser partizipialartigen Bildungen im Lateinischen möglicherweise 
auf einer Nachbildung des griechischen Gebrauches beruht. 

Nur in der Form des Partizipiums finden sich bei Homer 
übrigens auch einfache denominative Verba, auf die ich nicht unter- 
lassen will aufmerksam zu machen: dx^uiv und dx^ouca neben 
häufigerem dxeüujv, KpoT^ovrec, äqpdwvTa (TÖHa), biuiäuiv, Tavouuvrec 
und -favowcai, Kpabdwv 3 ), <pa\r|piöujvTa (Kuucua), fXauKiouiv, 8aX- 

TTlÖUJV, KUblÖUUV, XlKUUJVTUJV. 



') Zweifeln kann man über die Auffassung von xapr)-. Man betrachtet es 
allgemein als Akkusativ des Singulars. Es scheint mir aber nichts im Wege zu 
stehen, in Kapn,- die Stammform zu sehen (= *Kapctcv), die ja mit der Form 
des Nom.- Akkus, in unserem Falle identisch ist. Es bestünde dann dasselbe Ver- 
hältnis zwischen Kdpri und Kapr|-KOu6ujvTec, wie zwischen äpua, övo|aa, x^M a 
einerseits und äpjia-Tpoxin,, övoud-K\uTOC, %em&-ppooQ andererseits. 

■) Cornaus ist wohl sicher Nachbildung des griechischen KO^iöiuv. Vgl. 
Saalfeld, Tensaurus, S. 328 f. 

•) Jedoch ist es fraglich, ob dieses Partizipium zu einem den omi n ativ e n 
Zeitworte gehört. Vgl. die Bemerkung von Sütterlin a. a. O. S. 9: „dessen Be- 
deutung 'schwingend' freilich besser zu an. hrata schwanken' paßt als zu tcpöon, 
Baumspitze 4 . Es gehörte dann zu Brugmanns Klasse XIX. 
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IV. bia7TUp7TaXdjLl11C€V. 

Im Hymnus Eic 'Epurjv V. 357 wird nach einer Vermutung 
Ilgens für das in M (cod. Leidensis) überlieferte bid iröp iraXd- 
uncev jetzt allgemein biarcupTraXduncev gelesen (vgl. Gehring, Index 
Homericu8 Appendix, S. 191; A. Ludwich, Index lect, Königsberg, 
WS. 1891, S. 20), während von den alten Erklärern nur irup- 
iraXduncev als ein Wort aufgefaßt worden ist. Darauf weist ins- 
besondere die Hesychiosglosse 'TrupiraXdunc * TrupTraXduouc gXetov 
touc bid rdxouc T€ unxaväcGai buvau^vouc, ko\ touc ttouüXouc tö 
n,6oc\ Von diesen beiden Erklärungen beruht offenbar die erste auf 
der versuchten unmittelbaren Auslegung des ziemlich seltsamen 
Kompositums, die zweite ist daraus abgeleitet. Auch des Suidas 
Erklärung '6 TCtx&uc ti emvouiv Kai iraXauwuevoc ica irupi' kommt 
ungefähr auf dasselbe hinaus, wenn man auch mit dem 'iraXauui- 
uevoc Tea Trupp nichts Rechtes anzufangen weiß, während Eusta- 
thios mit seinem '6 TravoöpYOC ävGpujTroc' ausschließlich auf die 
zweite der von Hesychios angeführten Deutungen hinauskommt; doch 
kennt derselbe Gelehrte für das Verbum auch noch die Erklärung 
^aKorexveiv Kai oiov bid Tcupöc ievai Tfj KaKOxexvia', mit deren zwei- 
tem Teile auch nichts Gescheites anzufangen ist. Daß diese aus 
dem Altertum überlieferten Erklärungen das Verständnis des selt- 
samen Wortes nicht erschließen, ersieht man am besten aus den 
von Baumeister in seiner Ausgabe der Hymnen S. 227 angeführten 
Worten Ilgens: *TrupTraXauqiv et iTUpTraXauqtcöai est primum manu 
rotare tilionem ardentem, ut circulum igneum in vacuo aöris spatio 
describat, quod nostri dicunt, gaukeln; ut puerorum lusus [?]. 
Quia vero hoc fieri debet summa celeritate, quo circulus ille igneus 
non interrumpatur , sed continuus maneat, ad omnia transferri 
potest, quae praestigiosa et magica celeritate peraguntur. Sic apud 
Pindar. Olymp. X 80 TruptrdXauov ßeXoe'. Diese weit hergeholte Er- 
klärung Ilgens hat, soviel ich sehen kann, keinen Beifall gefunden, 
und zwar gewiß mit Recht, da sie auf rein subjektiver Erfindung 
beruht. Das wirkliche Verständnis unserer Zusammensetzung kann 
uns meines Erachtens nur aufgehen, wenn wir an Y 371, 372 an- 
knüpfen : 

'tw b' drib atnöc eiui, Kai ei irupi xüpac loiKev, 
el irupi x«tpac Ioikcv, ue'voc b' aiöuuvi cibrjpu/. 

Der Gedanke, der in dem Sätzchen 'koi ei Trupi x t *P ac £oucev' aus- 
gesprochen ist, könnte auch in das Kompositum *mjpxeip zu- 
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sammengefaßt werden, und diesem von uns angesetzten *irupx€ip 
entspricht nun das Grundwort von bictTrupTraAduiicev, das uns Hesy- 
chios überliefert, irupiraAdunc, ganz genau. Wir können es etwa mit 
, Flammenhand' übersetzen. Es war also die von mir im Programm 
von Klagenfurt (1874), S. 54, versuchte Deutung „eine Hand so 
schnell wie Feuer habend" nicht ganz unrichtig, jedoch zu sehr in 
einem gewissen Formalismus verknöchert. Dagegen vermöchte ich 
mit L. Meyers Deutung (Handbuch II 627) „dessen Hand mit Feuer 
versehen ist" nichts anzufangen. Ohne Zweifel ist „Flammenhand" 
ursprünglich von der raschen, dem Umsichgreifen einer verheerenden 
Flamme gleichenden Wirksamkeit im Kampfe verstanden worden, 
und diese ursprüngliche, allerdings nur durch Analyse zu gewinnende 
Bedeutung schimmert auch in dem 'Tax^ujc' oder 'bid Tdxouc* der 
aus dem Altertum überlieferten Erklärungen noch deutlich durch. 
Kampf und Feuer werden ja öfter verglichen, so I 1 'uapvctvio 
Trupöc b^uac ai6ou£voio'; P 737 'ttöXcuoc crrpioc r\(tje 7röp\ Im 
übrigen ist durch den Einfluß des Verbums TraXauäv, bez. iraXa- 
uäcOai 'struere, moliri, machinari' das zweite Glied der Zusammen- 
setzung umgedeutet worden, daher die oben erwähnte, von Hesy- 
chios überlieferte Erklärung 'irupiraXduouc £\€Yov roue bid Tdxouc 
ti unxaväcGai buvau€vouc\ Wer aber gewandt etwas ins Werk zu 
setzen versteht, ist ein gewandter, findiger Mensch, der den Ein- 
druck der Schlauheit und Durchtriebenheit (daher VoikiXouc t6 
fj9oc' Hesych.) hervorruft. A. Ludwich, Ind. lect., Königsberg, SS. 
1891, S. 27, übersetzt demnach V. 356 f.: 

„Als er diese nun aber in heimlicher Stille verwahret 

Und auf dem Wege bald hier, bald dort durchtrieben gebauset" 

Dem irupTTaAdunc entspricht genau der homerische Eigenname TTup- 
ai'xunc, eigentlich wörtlich „Feuerlanze", durch metaphorische Über- 
tragung „feuriger Lanzenschwinger". Auch mag der bei Bechtel- 
Fick, Die griechischen Personennamen, S. 154, aus Corp. Inscr. 
Graec. Graeciae septentrionalis I, Nr. 3458 angeführte gleichartige 
TTüp-unroc hier angeführt sein. Auch deutsches Feuergeist, von 
einer Person mit Vorliebe gebraucht, ist ein hübsches Analogon 
zu den griechischen Kompositis mit nup-, die wir eben besprochen 
haben; ebenso lat. ignipes, eigentlich „Feuerfuß", „Flammenfuß" 
(Oid. Stat. Mart.). 

Es erübrigt noch die Stelle Pindar. Olymp. X (XI) 96 'irup- 
TrdAauov ße'Xoc öpciktuttou Atöc' „das aus Flammenhand geschleu- 

') Von mir gesperrt. 
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derte Geschoß des Donner erregenden Zeus". Wir brauchen auch 
an dieser Stelle nicht von der ursprünglichen Bedeutung des Wortes 
abzugehen: der Blitzstrahl entfliegt der Flammenhand, die ihn 
schleudert; Blitz und Hand verbinden sich gewissermaßen zu einem 
einheitlichen Ganzen, und diesem Gedanken ist durch die Verbin- 
dung 'mjpTrdXäuov ß£\oc' Ausdruck gegeben. 

Es sei noch mit kurzen Worten des zeitlichen Verhältnisses 
der Verbalform 'oiaTrupTraXäuncc' und des Adjektivs SrupTrdXauov' 
gedacht. Erstere ist wohl sicher als älter überliefert anzusehen. 
Sie setzt aber unbedingt das zusammengesetzte nominale Ttup- 
iraXdunc voraus, weil sie ohne deren Vorhandensein einfach nicht 
verständlich ist. Das hesychische 7rup7TaXäunc dürfte wohl aus der 
älteren epischen Sprache stammen und weiter zurückdatieren als 
die zusammengesetzte Verbalform. 

V. Yuiöc. 

Eine beachtenswerte postverbale Bildung ist das Adjektiv yuiöc 
„lahm", welches von verschiedenen Lexikographen und Etymo- 
logen mit fviov „Glied 14 in Verbindung gebracht wird, während 
andere nach dem Vorgange von Döderlein, Horn. Gloss. I, 82 f. das 
Adjektivum mit tunc „Krümmel am Pflug" verbinden. Ich will nicht 
auf die Darlegung der Schwierigkeiten der Bedeutungsentwicklung 
eingehen, wenn man auf der Annahme einer Verwandtschaft von 
Yuiöc und runc bestehen will. In Wirklichkeit gehören sicher imoc 
und Yuiov zusammen, aber weniger sicher ist die Verwandtschaft 
mit Yunc, das bei unserer Betrachtung gänzlich aus dem Spiele 
bleiben kann. Zunächst muß zur Feststellung des historischen Ver- 
hältnisses von Yuiov und yuiöc darauf hingewiesen werden, daß 
Yuiov schon homerisch ist, yuiöc dagegen erst in der alexandrini- 
8chen Gräcität auftritt, jedenfalls also eine jüngere Bildung ist, 
wenn es auch auf Zufall beruhen mag, daß der erste literarische 
Beleg erst aus dieser verhältnismäßig späten Zeit stammt. Die 
Reihenfolge der Entwicklung führt von yuiöc durch das denomi- 
native Zeitwort yuiöw auf yuiov zurück. Dieses Zeitwort ist an 
zwei Stellen der homerischen Gedichte Z 265 *un u' dtroYuiujcnc' 
und 0 452 'yuiuicuu . . . üJK^ac ittttouc' überliefert. Ein wesentlicher 
Unterschied der Bedeutung wird sich nicht feststellen lassen , wenn 
auch z. B. im Lexikon von Ebeling 'diroYuiöuu' mit ,debilem reddo', 
Tvntfw mit ,claudum reddo', in dem von Capelle-Seiler ersteres mit 
«ganz lähmen, überhaupt gänzlich entkräften, schwächen", letzteres 
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mit „lähmen, entkräften 1 *, in dem von Kägi-Autenrieth mit „krüm- 
men, lähmen", bez. „ganz entkräften" übersetzt wird, yuiöuj ver- 
hält sich zu yinov wie jüngeres dpdpöui zu dpBpov, das bekanntlich 
„mit Gliedern, Gliederabteilungen versehen, gliedern", „artikulieren" 
('xnv q^uuvriv') bedeutet. Nach dem Verhältnisse der Ableitung müßten 
wir nun diese Bedeutung auch für tuiöuj als die ursprüngliche und 
einzig berechtigte voraussetzen, und von homerischen Verben auf 
-ou>, die ebenfalls von substantivischen o-Stämmen abgeleitet 
sind und eine dem dp9pöu) entsprechende Bedeutung aufweisen, 
kann man anführen £bvdw „versehe mit Mitgift**, OpitKÖu) „versehe mit 
Mauerzinnen", nupTOw „versehe mit Türmen", cxecpavouu „bekränze" 
u. a. Nun ist aber diese Bedeutung „gliedern" für tuiöuj weder in 
der homerischen noch in der späteren Sprache belegt, sondern das 
Wort bedeutet nur „lähmen, entkräften", eine Bedeutung, die nicht 
unmittelbar mit der von xuiov „Glied" in Einklang gebracht werden 
kann. Sie hat auch ursprünglich nicht an yuiöuj, sondern an dem, 
wie oben bemerkt worden ist, einmal bei Homer nachgewiesenen 
Kompositum dTTOYUiöw gehaftet, welches als eine unmittelbare Ab- 
leitung von hizö -)- yuiov aufgefaßt werden muß und zunächst die 
Bedeutung »entgliedern" gehabt hat. Was das fehlende Zwischen- 
glied *d7TOfuioc anlangt, so liegt es nahe, nachhomerische Fälle, 
wie dvöpiöeiv „in ein Feigenblatt einwickeln (Arist Lys. 604), Ik- 
TCtXctVTÖeiv, Jemanden um ein Talent bringen" (Soph, bei Athen.), 
uaehklass. dtKaTaßuccöeiv „tief hineinbringen" zum Vergleiche heran- 
zuziehen. Sütterlin, Zur Gesch. d. Verba denominativa 1, 103 
führt diese Beispiele zum Belege dafür an, daß sie, weil die Ad- 
jektivformen *£v0pioc, *^KtdXavTOC, *KCtTdßuccoc nicht nachgewiesen 
sind, unmittelbar von den Substantiven Gpiov „Feigenblatt", rdXav- 
xov, ßuccöc „Tiefe" in Anlehnung an jene Fälle, wo wirkliche Ab- 
leitungen von zusammengesetzten Adjektiven vorliegen, gebildet sind. 
Aus der oben angegebenen Bedeutung „entgliedern" ergibt sich un- 
gezwungen die weitere Bedeutungsentwicklung: „des Gebrauches 
der Glieder berauben, lähmen, entkräften". In dem Kompositum 
drroYuiouj muß schon frühzeitig diro- als bloße Verstärkung des 
einfachen Verbalbegriffs aufgefaßt worden sein, wie es dies tat- 
sächlich war in diTO-betpoTou^uj, cnro-Yuuvouj neben oetpOTOuiw, 
Yuuvöuj, und so konnte es kommen, daß das einfache *ruiöu> die 
Bedeutung „lähmen, eutkräften" erhielt, die ihm allein auch in spä- 
terer Zeit eigen war. Und von diesem Zeitwort yindu) ist später das 
Adjektiv tuiöc „gliederlahm, gelähmt, schwach" durch Rückbildung 
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aasgegangen. Es ist also eine postverbale Bildung, deren spätes 
Auftreten hiedurch seine volle Erklärung findet. 

Ein dem von uns für die Entwicklung von yuiÖU) angenom- 
menen Vorgange vollständig analoger liegt in dem neuhochdeut- 
schen, mehr der volkstümlichen als gewählten Sprache angehörigen 
Zeitwort köpfen vor, welches aus mhd. enköpfen, einer dem 
schriftmäßigen enthaupten entsprehenden Bildung, entstanden ist. 
Vgl. Grimm III 561 „entköpfen", Schmeller I 1274, Heyne und 
Paul s. v. ,Kopf. (S. Zus.) 

Z u 8 ä t z e. 

S. 221. Vgl. jetzt Brugmann, Kurze vergl. Gramm. § 368 
(S. 267): „Auf dem in § 366, 2 angegebenen Wege konnte seit 
uridg. Zeit aus jeder beliebigen Wortgruppe, die einen syntak- 
tischen Komplex ausmachte, unter Umständen ein Kompositum 
werden. Kontaktstellung der Wörter war zur Begriffseinung nicht 
erforderlich, doch sehen wir sie im Verlauf der Sprachgeschichte 
vielfach die Distanzstellung zurückdrängen." 

S. 230. Zu TTobdviTTTpa nobwv, vgl. ßoöc ßouKoX&acec <J> 448 
und otvov olvoxoeövTec f 472. Mehr Belege dieser bekannten Aus- 
drucksweise bei Lobeck, Paralipomena 537, auf den Schindler, De 
Sophocle verborum inventore (Vratislaviae 1877) S. 57 verweist. 

S. 235. Betreffs dxudeeTov vgl. G. Meyer Curt. Stud. VI 251 
und Clemm ib. VII 84. — Zu den oben aufgezählten Verben füge 
man noch hinzu bucuup^w K 183 (d. L) und beachte den Zusammen- 
hang des zweiten Bestandteiles mit dem von iruXd-ujpoc Gupd-wpoc, 
beide, wie jenes, von Hunden gebraucht, bucwpoc „widrig in An- 
sehung der Jahreszeit oder Witterung" (Passow) hat natürlich mit 
dem hom. bucwpeuu trotz Döderlein, Horn. Gloss. 3, 216 f. nichts 
zu tun. 

S. 238. Die Ausführungen von Jacobi, Compositum und Neben- 
satz S. 54 ff., die gleichfalls an Scaligers 'regium praeceptum' an- 
knüpfen, beziehen sich zwar auf die Komposita von der Art wie 
cpep^-KapTTOC, dpxe-KaKOC, sollen aber doch hier nachträglich wenig- 
stens erwähnt werden. 

S. 240. Zu dxaXd-qppujv gesellt sich dKaXa-ßjfcrrnc, in dessen 
erstem Gliede schon Rödiger und G. Meyer den Akkusativ d. Plur. 
erkannten (Curt. Stud. VI 257 f.). 

S. 242. Zu batqppuüv. Den ro-Stamra sieht Brugmann, Kurze 
vergl. Gramm. 305 in ai. dasrd-s, das allerdings nach dem mir zur 
Verfügung stehenden Sanskrit- Wörterbuch in kürzerer Fassung 
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die Bedeutung „wundertätig, wunderbar helfend" hat. — Zu der 
Ai8cbylos8telle (Sept. 917) muß bemerkt werden, daß das hand- 
schriftlich überlieferte octtqppuuv von Bloomfield durch die Konjektur 
baioqppwv ersetzt worden ist. — Uber Kubi- vgl. auch Hirt, Hand- 
buch S. 328. 

S. 248. Zu TUjußoxofjc sei nachträglich bemerkt, daß sich xuußo- 
XÖoc bei Ai8chylos Sept. 1022 findet ('Tuußoxöct x€ipu>uaTa'). 

S. 255. Zu ärrorutöuj : t^iölu vgl. man älteres äiroxetpoßiujToc 
(Herodot, Xen.) neben x*ipoßtu)TOC (Theodoret., Herodian.) bei 
Schindler, De Sophocle verborum inventore S. 40. Freilich kann in 
diesem Falle die jüngere Bildung auch vollkommen selbständig sein. 

Innsbruck. FR. STOLZ. 
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Lexikalische Vermutungen zu Büchelers 
Carmina epigraphica. 

Maleuolis nullam salutem, sed 
beneuolis plurimam. 

So oft ich Büchelera Carmina epigraphica zur Hand nehme, 
kann ich mein Verwundern nicht unterdrücken, wie wenig Sym- 
pathie dieser Gelehrte für den anapästischen Rhythmus zeigt. 
Von den nahezu 2000 Nummern sind allein zwei als anapästisch 
bezeichnet (1523, 1524), während tatsächlich weit über fünfzig 
Nummern so verlaufen oder so hergestellt werden müssen. Von 
solchen nenne ich hier nur die Nummern 375 (wo hie nach nunc 
jn uersura' ausgefallen ist), 974 (wo es in den Versschluß ge- 
hört), 1094, 1037, 150, 128, 133, 693, 1288, 1256, 1324, 1589, 
1590, 1591, die rhythmischen Anapästen 1332 und das System 365 : 

minor Hilara Midaes mintstrd simitur 
cu Midd sitä est in eddem olla. 
Quartio gratjam 1 ) retulit merlntei 
Hilarae quod uiua rogduit. 

Wie der Text im besondern zu behandeln ist, kann hier und dort 
fraglich sein. Daß Anapästen vorliegen, ist m. E. überall sicher. 
So z. B. 1463, wo B. an einen Einschub denkt, wo ich aber ein- 
fach lese: 

quisque meum titulum stdt leger, it 
ei dk.it: sit tibi terra leuis. 

') gratiam zweisilbig wie 368: 

cüi pro meritis ab coniuge gratja relaiast. 
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Dabei ist leger die vulgäre Infinitivform, in finalem Sinn bei stat. 
Ei schreibe ich. Der Stein soll et haben. 

Die Analogien ließen sich also häufen. Nun verläuft aber auch 
das Gedicht 479 ersichtlich als ein reines Anapästensystem: 

ueterani f(ilius) hie situs est 
— Baetica me genuit tellus 
cupidus Libuae cognoscere cognos 
cere fines Caesareae ueni 
5 cupidus fata me rapuere mea 
et me iacio eidus ignotis 
uixsi annis (quinquaginta) 
uiuere dum lieuit carus meis 
et pius uixsi et in omnia sollers 
10 ita mei sine me ad meos ite 
die rogo praeteriens hospes sit 

tibi terra leuis 
et molliter ossa quiescant. 

Von den 13 Versen sind völlig intakt, 1, 6, 8, 9, 11, 12, 13; 
leicht herstellbar 2 u. 4. Der Rhythmus liegt auf der Hand. Wer 
natürlich einem Stein gegenüber auf Kritik verzichtet, kann weiter 
nichts tun; aber wir werden das vom Steinmetz mißhandelte Gedicht 
so wiederherstellen: 

ueterani filius hie situs (jsum) f 
set Baetica me genuit tellus, 
cupidus Libuae cognöscere agros 
fere fines Caesareae ueni f 
r» eubi du s fata me rapuere mea 
et me iacto eidus ignotis. 
uixsi {que) annis {deciens quinis). 
uiuere dum lieuit edrus meis 
et pius uixsi et in omnia sollers. 
10 ite mei sine me ad meös iti(ner). 
die, rogo, praeteriens Iwspes: sit 

tibi terra leuis 
et möüiter ossa quiescant. 

Interessant dürfte besonders V. 5 scheinen. Das überlieferte 
cupidus fata me rapuere mea zeigt in fata offenbar ein kurzes a. 
Das will so viel sagen als: der Verfasser, der ein gelehrter Mann 
war und mit dem Griechischen kokettierte, wie das eidus (clbuic 
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wie B. richtig gesehen hat) in Vers 6 zeigt, hat offenbar ein grie- 
chisches (pord mit lat. fata identifiziert. Als Altertümler schrieb er 
cubi, wie in sicubi alicübi] bucqxxTOt stammt aus dem Sprachschatz 
des Aschylos. In V. 6. der Stein iacio ohne Sinn und sprachlich 
unmöglich. Ich lese iacio und verstehe: ich rühme mich hier vor 
Fremden und bin mir dessen bewußt (eloubc). In V. 10 ist der 
ovidische Anklang unverkennbar; iti(ner) ist durch die Erkenntnis 
der metrischen Gestaltung von selbst gefordert. 
Ahnlich steht es um 266. 

Undis Cyaneis donum placauile fecit 
Contuccius blandas per aquas aram uenerandam. 
hinc oritur pergitque fluens deinde occidet in sc 
ripai mox uiridis renouantibus inclyta nymphis. 
5 numine fontigeno grates exundique soluens 
sospes cum comites praestat renouante liquore. 

Die Inschrift ist rätselhaft, trotzdem sie fehlerlos ist. Bücheler 
sagt — bis auf den Eigennamen. Allein auch dieser scheint keinen 
metrischen Fehler zu bergen. Offenbar soll trotz des cc der Name 
choriambisch gelesen werden. Es wird also das . . .tuccius dem 
griechischen ...tuxioc entsprechen, wie ja so oft die griechischen 
Affrikaten durch lat. Doppelkonsonanz gegeben sind: ecce — 
mutto — uöGujv, struppus — crpöcpoc, und was hier in Betracht 
kommt Tucca — Tuxn- Ob nun C als X zu lesen ist (Iuvtuxioc), 
oder ob der Mann cuv durch CON übersetzt hat, bleibt fraglich. 
Aber ein Grieche war er, das beweist 1. die Phrase donum ... 
fecit. 2. das kurze i im Dativ V. 5. 3. das rätselhafte inclyta, 
hinter dem nichts anderes stecken dürfte als ^ykXitgi, d. h. die 
Böschungen, Halden. 

Man vgl. £ykXiugi, £y*Xicic, kAiucx, kXitüc (Iliad. XVI 390) kXitoc 
(Lycophron) kXItoc (Apollonios). 

Somit interpretiere ich das Gedicht so: 

„Syntychius weiht dem „blauen Quell" als Sühnegeschenk 
einen Altar, verehrungswert um der sanften Wä9ser willen. Hier 
entspringt der Bach (fluens) und beginnt seinen Lauf, um bald in 
sich zu versinken, da die Nymphen die Böschungen des grünen 
Ufers wieder aufsteigen lassen. Dank dem quellgebornen Gott, weil 
(cum) er von allen Seiten lösend heilkräftig (sospes) mit verjün- 
gendem Wasser die Badegäste heilt!" 

Man beachte, daß sospes wie bei Ennius 577 V. aktiv ist, wie 
das ungleich häufigere sospita. Ebenso ist praestare mit einfachem 
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Objekt selten. Vgl. Cic. ad. Att. VI 3 quern tarnen ego praestare 
non poteram. Plin. paneg. 83 magis arduum est alios praestare 
quam se. 

Auf demselben Wege hoffe ich auch eine alte crux inter- 
prelum zu beseitigen. Es handelt sich um den vielbebandelten 
titulus Mummianus, der nach den alten Abschriften gelautet hat: 

De decuma, Victor, tibei Lucius Mumius donum 
moribus atitiqueis pro usura hoc dare sese. 
uisum animo suo per fecit tua pace rogans te 
cogendei dissoluendei tu ut facilia faxseis. 
perficiaSy decumam ut faciat uerae rationis. 
proque hoc atque alieis doneis des digna merenti. 

Die Interpreten haben sich die Verse nicht völlig klar ge- 
macht. Was hier vorliegt, ist eine Privatinschrift des Mummius, 
die mit seiner offiziellen Weihinschrift (N. 3 B. CIL I 541) gar 
nichts zu tun hat. Vor allem weiht hier Mummius keine decuma, 
soudern or bittet den Hercules Victor, ihn bei der bevorstehenden 
Heuteteilung erleuohteu zu wollen (V. 5). Daraus aber ergibt sich, 
sich, daß perf'ecit in V. 3 unhaltbar ist. Denn uisum animo suo (xd 
bo£avTa ai>Ti£>) ist nicht etwa die Einnahme von Korintb, sondern 
die ratiouelle Beuteteilung. Was dort stand, ist natürlich nicht 
auszumachen. Vielleicht perficiet t wie V. 5 perficiat* denn nur auf 
die Beuteteilung kann sich das Verbum beziehen nach Maßgabe 
des folgenden {tua pace) rogans te y ut . . .: „Was ihm vorschwebt, 
wird er mit Deiner Gnade durchsetzen, denn er bittet Dich " 

Das erste Verspaar zeigt bei pro usura einen Fehler. Es fehlt 
ein Verb und der Vers ist gestört. Daher vermutete Mommsen mit 
Büchelera Zustimmung promiserat, ersichtlich nach dem quod in 
(alio uoutrat des offiziellen titulus. Allein dies widerspricht der 
oben hervorgehobenen Bedeutung der Inschrift und setzt überdies 
voraua, daß moribus antiqueis „nach altem Brauche" heißen könne, 
wus ich tatsächlich leugne. Der von Mommsen geforderte Gedanke 
konnte bei einem Zeitgenossen des Mummius nur heißen: 

more uetusto sese hoc uouerat esse daturum. 

Was aber die Textworte bedeuten, lehrt Ennius: 

moribus antiqueis res stat Romana uirisque 

oder Plautus 

ita demum antiqueis est adulescens moribus. 
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Somit geht der Ausdruck auf den Mummius selbst, der seine Bieder- 
keit rühmt. Diese Biederkeit aber besteht darin, daß er den Gott 
für den Verzug entschädigt, den dieser erleidet, weil die Beute 
noch nicht verteilt ist (pro usura donüm de decuma), und zwar 
aus Eigenem (sese); denn so ergänze ich dieses Verspaar: 

De decuma, Victor, tibei Lucius Mumius donüm 
moribus antiqueis pro usura (au et) hoc dare sese. 

Donüm Gen. pl. abhängig von usura; dona de decuma wie 
homo de plebe, Signum de marmore\ Acc. c. inf. nach auet belegt 
durch Lucrez, gefordert durch den Nachdruck, der auf dem Subjekt 
liegt; denn er als Privatmann spendet hier: „Als Ersatz des 
Nießbrauchs der Beutezehntgaben will L. Mummius nach seiner 
alten Biederkeit Dir siegreicher Heros dies aus Eigenem weihn". 

Hat man diese Auffassung gebilligt, dann wird auch V. 4 
sein Licht finden: 

rogans te } 

cogendei dissoluendei tu ut facilia faxseis. 

Die Genetive der Gerundien hangen total in der Luft und haben 
kein Objekt. Das fehlende Substantiv gewinnt man aber sofort 
durch Worttrennung in fax seis: „Er bittet Dich, ihm Leuchte 
zu sein im Sammeln und Verteilen . ..." Vgl. Silius VI 332 fax 
mentis honestae 1 ). Das Objekt aber kann nach Maßgabe der Ver- 
hältnisse nur facilia sein. Dies aber ist eben kaum lateinisch, son- 
dern wahrscheinlich griechisch qpaKeXia. Der römische Soldat hatte 
keinen Tornister und trug demgemäß sein Gepäck in Bündel ver- 
schnürt, wie die Reliefs der beiden Kaisersäulen zu Rom klar genug 
zeigen. Solche Bündel aber sind <potK€Aoi. Das Deminutiv zufällig 
nur hier 2 ). Im Latein sonst noch Faceli na Diana Lucilius, Silius 
u. a. Vgl. die Glosse inuentaria faceli s(unt) ad inueniendum res. 
Also: „Er bittet Dich, ihm Leuchte zu sein beim Sammeln und 
Verteilen der Beutestücke (Bündelchen)". 

Man wird natürlich bei der Annahme unbelegter Wörter höchst 
vorsichtig sein müssen. Ein warnendes Beispiel ist 366, wo Momm- 

x ) Ähnlich 1102, wo eine Tischgesellschaft ihren Obmann fax nennt, näm- 
lich fax et stimulus in conuiuiis agitandis: 

sed quoniam (tur)uae facis est erepta uoluptas. 

*) Ebenfalls unbelegt, aber durch den Vers gefordert ist das Deminutiv 
in der Ofner Inschrift 489 

spectata in populo hydraul(i)a grata regebat. 
Wien. Stud. XXV. 1903. 18 
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Objekt selten. Vgl. Cic. ad. Att. VI 3 quern tarnen ego praestare 
non poteram. Plin. paneg. 83 magis arduum est alios praestare 
quam se. 

Auf demselben Wege hoffe ich auch eine alte crux inter- 
prelum zu beseitigen. Es handelt sich um den vielbehandelten 
titulus Mummianus, der nach den alten Abschriften gelautet hat: 

De decuma, Victor, tibei Lucius Mumius donum 
moribus antiqueis pro usura hoc dare sese. 
uisum animo suo perfecit tua pace rogans te 
cogendei dissoluendei tu ut facilia faxseis, 
perficias, decumam ut facia t uerae rationis. 
proque hoc atque alieis doneis des digna merenti. 

Die Interpreten haben sich die Verse nicht völlig klar ge- 
macht. Was hier vorliegt, ist eine Privatinschrift des Mummius, 
die mit seiner offiziellen Weihinschrift (N. 3 B. CIL I 541) gar 
nichts zu tun hat. Vor allem weiht hier Mummius keine decuma, 
sondern er bittet den Hercules Victor, ihn bei der bevorstehenden 
Beuteteilung erleuchten zu wollen (V. 5). Daraus aber ergibt sich, 
sich, daß perfecit in V. 3 unhaltbar ist. Denn uisum animo suo (rd 
böHctVTa cum!)) ist nicht etwa die Einnahme von Korinth, sondern 
die rationelle Beuteteilung. Was dort stand, ist natürlich nicht 
auszumachen. Vielleicht perficiet t wie V. 5 perficiat; denn nur auf 
die Beuteteilung kann sich das Verbum beziehen nach Maßgabe 
des folgenden (tua pace) rogans te, ut . . .: „Was ihm vorschwebt, 
wird er mit Deiner Gnade durchsetzen, denn er bittet Dich * 

Das erste Verspaar zeigt bei pro usura einen Fehler. Es fehlt 
ein Verb und der Vers ist gestört. Daher vermutete Mommsen mit 
Büchelers Zustimmung promiserat, ersichtlich nach dem quod ift 
bello uouerat des offiziellen titulus. Allein dies widerspricht der 
oben hervorgehobenen Bedeutung der Inschrift und setzt überdies 
voraus, daß moribus antiqueis „nach altem Brauche" heißen könnet 
was ich tatsächlich leugne. Der von Mommsen geforderte Gedanke 
konnte bei einem Zeitgenossen des Mummius nur heißen: 

more uetusto sese hoc uouerat esse daturum. 

Was aber die Textworte bedeuten, lehrt Ennius: 

moribus antiqueis res stat Romana uirisque 

oder Plautus 

ita demum antiqueis est adulescens moribus. 
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Somit geht der Ausdruck auf den Muramius selbst, der seine Bieder- 
keit rtthmt. Diese Biederkeit aber besteht darin, daß er den Gott 
für den Verzug entschädigt, den dieser erleidet, weil die Beute 
noch nicht verteilt ist (pro usura donüm de decuma), und zwar 
aus Eigenem (sese); denn so ergänze ich dieses Verspaar: 

De decuma, Victor, tibei Lucius Mumius donüm 
moribus antiqueis pro usura (au et} hoc dare sese. 

Donüm Gen. pl. abhängig von usura; dona de decuma wie 
homo de plebe, Signum de marmore\ Acc. c. inf. nach anet belegt 
durch Lucrez, gefordert durch den Nachdruck, der auf dem Subjekt 
liegt; denn er als Privatmann spendet hier: „Als Ersatz des 
Nießbrauchs der Beutezehntgaben will L. Mummius nach seiner 
alten Biederkeit Dir siegreicher Heros dies aus Eigenem weihn". 

Hat man diese Auffassung gebilligt, dann wird auch V. 4 
sein Licht finden: 

rogans te, 

cogendei dissoluendei tu ut facilia faxseis. 

Die Genetive der Gerundien hangen total in der Luft und haben 
kein Objekt. Das fehlende Substantiv gewinnt man aber sofort 
durch Worttrennung in fax 5 eis: „Er bittet Dich, ihm Leuchte 
zu sein im Sammeln und Verteilen .... a Vgl. Silius VI 332 fax 
mentis honestae 1 ). Das Objekt aber kann nach Maßgabe der Ver- 
hältnisse nur facilia sein. Dies aber ist eben kaum lateinisch, son- 
dern wahrscheinlich griechisch qpaiceXia. Der römische Soldat hatte 
keinen Tornister und trug demgemäß sein Gepäck in Bündel ver- 
schnürt, wie die Reliefs der beiden Kaisersäulen zu Rom klar genug 
zeigen. Solche Bündel aber sind qpdtKtXoi. Das Deminutiv zufällig 
nur hier 2 ). Im Latein sonst noch Facelina Diana Lucilius, Silius 
u. a. Vgl. die Glosse inuentaria faceli s(unt) ad inueniendum res. 
Also: „Er bittet Dich, ihm Leuchte zu sein beim Sammeln und 
Verteilen der Beutestücke (Bündelchen) a . 

Man wird natürlich bei der Annahme unbelegter Wörter höchst 
vorsichtig sein müssen. Ein warnendes Beispiel ist 366, wo Momm- 

*) Ähnlich 1102, wo eine Tischgeselisehaft ihren Obmann fax nennt, näm- 
lich fax et stimulus in conuiuiis agitandis: 

sed quoniam (tur)uae facis est erepta uoluptas. 

*) Ebenfalls unbelegt, aber durch den Vers gefordert ist das Deminutiv 
in der Ofner Inschrift 489 

spectata in populo hydraul(i)a grata regebat. 
Wien. Stud. XIV. 1903. 18 
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sen und Hüchcler ein gutes altlateinisches Wort lesen wollten. 
Es heißt dort: parcitis heredi et uos insetitibus dedite morti siquid 
mortui habent hoc meum erit cetera liq(ui). Insentibus schien 
eine Parallelfbrm zu ab-, prae-, con-scns, denen ich in meinen 
„Dunklen Wörtern" noch *adsens und *disscns in den Sekundär- 
bildungen adsentari und dissentaneus zur Seite stellen konnte. Aber 
damit war die Einsicht in den Gedanken verbaut. Das Epigramm 
predigt ja doch nur die einfache horazische Weisheit: cuncta manus 
auidas fugient heredis, amico quae dederis animo, oder etwas anders 
gewandt: 

suum defrudans genium qui uiuit miser, 
aliis pepercit fatuus ille at non sibi. 

Der Dativ heredi wie bei Vergil talenta gnatis parce tuis. So sicher 
dies ist, so wenig vermag ich den ursprünglichen Wortlaut herzu- 
stellen, da das Metrum unklar ist. Sind die Verse verstümmelte 
Anapästen (worauf hoc meum eril cetera Uqui zu weisen scheint), 
dann dürfte das Original einmal so gelautet haben: 

parcitis heredi et (uitaey uos in sentibus dedüi(s) morti? 

si quid (quam proprii} mortui habent, hoc meum erit, 

cetera Uqui. 

Jedenfalls möchte ich aber trotz Büchelers schneidigem Veto in 
sentibus teilen und mit dem lucilianischen stat sentibus pectus decken. 

Drei unbelegte Wörter hat hingegen allein 255, wo in V. 3 
statt des metrisch falschen ämatrix nach Maßgabe der Allitteration 
zu schreiben ist 

satrix, seruatrix, (s)anatrix f sanctißcatrix, 
und der Anfangs- und Schlußvers zu lauten hat 

salue, melle animarum! inlustricinare opus! salue! 

Xaipe ueAi uiuxüjv XPH u 1 üuvipbeiv* udAa x^p€- 
Melle (der Stein mille) ist hypostatischer Nominativ aus den Casus 
obliqui. Inlustrici nare ist nach uaticinari gebildet canendo illu- 
ttrare. Daß man letzteres nicht verstand, kam daher, weil man 
opus nicht recht faßte. 

In dem Epigramm 327 steheu zwei neue Wörter auf ura. 
Z. f. ö. G. 1900, S. 395 habe ich aus dem Aetna (V. 108) das 
Substantiv futura 'Entstehung' nachgewiesen 1 ) und halte trotz 

M Das eben d «rt von mir angenommene ttflile 'brennbar' findet sieb tat- 
sächlich in der Ux metalli Vi}>,<acew*is Z. 29. Vgl. darüber Büehelers kernige 
Auseinandersetzung Arohiv II 6' (V Vollmers Hohn lArchir XIII 14-T* fruchtet also 
auch hier nicht*. 
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Vollmer daran fest. Ebenda 1902, S. 1072, habe ich aus Pseudo- 
acron das Substantiv relictura 'Aufgeben/ Verlassen' belegt. 
Die vorliegende Inschrift gibt dazu die Parallelen mansura 'Dauer' 
und situra c Lage' resp. 'Begräbnis' (vgl. positura). Ich emendiere 
nämlich die Verse so: 

Florentem mentis Crliysanti nomine famam 
patria concelebrans — cuncti, popülique patresque — 
uocibus (et) claros titulis co?isignat lionores. 
tcque tuosque manet longos mansura per annos 
5 felix prole(m) uiri dignosque situra nepotcs. 
at tu, summe deus f Crhysanti respke gentem. 

Z. 2. Der Stein concelebrant ohne Sinn, weiterhin ist eigentlich 
populusque gemeint gewesen. Die beiden Verse, auf die es hier 
ankommt, bedeuten: 

Dich und die Deinen erharrt durch die Fülle der Jahre ein Dauern 
Und ein glückliches Ruhn Deine Söhn' und würdigen Enkel. 

Ähnlich steht es um 400 

taetra defungeris hora 
immeritus deeimo praegressus nobilis anno. 

Das soll heißen: „im zehnten Jahre rühmlicher Entwicklung" . 
Es ist das seltene Wort aus Cic. Off. I 11 rerum praegressus 
et quasi antecessiones, hat aber hier die Bedeutung von progressus 
(embocic). 

Ein Knabe wird nach dem Stein 1059 von einem Ochsen- 
karren überfahren: 

nam trueibus iunetis bubus tunc forte noueli 
ignarum rector propulit orbe rota. 

Offenbar geht ignarus nicht auf den Knaben, sondern mit bekannter 
Kasusvertau8chung auf den ungeschickten Kutscher, „der mit den 
Ochsen niebt umzugehen wußte". Unverständlich ist der Schluß. 
Meyer gab orbe rotae\ allein das ist affektiert. Man erwäge, daß 
solche Ochsenkarren heute noch in Italien keine Speichenräder 
(rota radiata Varr. r. r. III 25), sondern Voll-, Klotz-, Scheiben- 
oder Tellerräder haben. Dafür braucht Vergil Georg. II 444 ein 
Fremdwort: 

hinc radios tribuere rotis, hinc tympana plaustris agricolae ; 

18* 
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Das Volk aber sprach offenbar, wie unsere Stelle ausweist, von 
einer orbirota, wie wir „Scheibenrad" sagen. Ich emendiere die 
Stelle demgemäß so: 

nam trucibus iunctis bubus hunc forte noueli 
ignarus rector propulit orbirota. 

Der Stein 1055 ist verschollen. Schade! Er wäre eine glän- 
zende Bestätigung für eine Vermutung von mir. In den „Wiener 
Studien" (1903, S. 80) habe ich nämlich im Arvallied Vemar, 
Mar sins hergestellt, und in *sins die Urform zu sinister gesucht 
nach dem Verhältnis von magis zu magister, minus zu minister. 
Nun soll aber dieser Stein geboten haben: 

neu graue sit nostra morte dolere sini. 

Also mors sinis (= sinistra), wie sonst so oft fata sinistra u. dgl. 

Bekanntlich wechseln im Volkslatein die Adiectiva auf ts und 
us die Endungen (Lindsay 386, Neue 8 II 163 ff.). Man wird deshalb 
neben dem allgemein rezipierten Concors das Adverbium Concorde 
begreifen (Stellen bei Georges 7 ) und 461 V. 3 mit mir bessern: 

cum quo Concor dam uitam uixit, 

an Stelle von concordiam auf dem Stein. Ungleich wichtiger ist 68 
V. 4 die Form beneuolem oder, wie dort im Sandhi steht, bene- 
uolen, die einfach zu registrieren ist. Büchelers Ergänzung ist 
unnötig. 

Im übrigen sei 'obiter' bemerkt, daß der in Rede stehende 
Stein nicht, wie Bücheler will, ein, sondern drei Gedichte enthält. 
Das dritte spricht der Uberlebende, die beiden ersten die Tote. 
Das erste dieser beiden Gedichte sind Senare, das zweite Hexa- 
meter und V. 11 ist zu bessern: 

quom quod sperarem dTem me retinere potesse. 

Der Stein hat ganz unsinnig eciem. Die verstümmelten Senare des 
Anfangs ergänze ich folgendermaßen (die Ergänzungen in Klammern) : 

(Uxor Nouati nunc hie sita sum Tertia, 
terrae dedit me coniux atque ucrsibus 
doctis cant)auit pulchre decessum (twetim) 
(qui iu)ste hoc uoluit monumento am(issam tegi) 
(quod ego) rogaui ut faceret monumentum m(ihi) 
quod impetraui id ab co, laudo bene uolen. 
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(commü)m heic animo duo ut essemus siti 
pari coniugis uirtute, summa industria 
uixsi et fortunam una quod uixi toli: 
Tertia quom essem me primam speraui fore. 

Im V. 8 steht unmetrisch coniugio auf dem Stein; quöd = quoad. 

Im I. Band des Archivs 228 hat Gröber gewisse romanische 
Imperfecta besprochen, wie avea neben aveva, denen er roma- 
nischen Ursprung aberkennt und lateinische Quelle zumißt. Und 
in der Tat findet sich ein solches Imperfectum auf dem Stein 56: 

Ua letbertate illei me hie decor a at stola. 

Burmann hatte decorarat vorgeschlagen, was jeder Gram- 
matik Hohn spricht, trotzdem aber Mommsens Billigung fand. 
Bücbeler denkt an ein Perfectum decorät = decorauit in Accia- 
nischer Orthographie. Dazu braucht er das zweite me hinter hic, 
das einige Apographa (der Stein ist verschollen) bieten. Allein me 
steht dirö koivoG und decoraat ist als ionicus a minori zu lesen 

) und offenbar jenes von Gröber verlangte Imperfectum. 

Daß uti im Altlatein den Accusativ bei sich haben kann, ist 
gewiß ; allein das heilt noch nicht den Vers 2 in Nr. 83 

Homo es: resiste et tümulum contemplä meum. 
iuenis tetendi ut höherem f quod uterer 
iniüriam feci nulli, officia feci plüribus. 
bene uiue! pr opera! hoc est ueniundüm tibi. 

Der Anapäst im dritten Fuße (zweites Metrum) mag gerechtfertigt 
sein. Der Schluß scheint mir aber ein höcht seltenes Wort zu 
bringen, nur aus Nepos (Earn. 11) bekannt: 

i{u)uenis tetendi, ut höherem quo d(e}uterer. 

Damit wird die Inschrift, die doch sonst eigentlich fad ist, wie 
destilliertes Wasser, plötzlich zu einem gar nicht üblen Witz. Der 
dritte Vers ist Oktonar. 

Völlig unbegriffen ist bis jetzt 385 geblieben. Bei Tigaua in 
Numidien liest man auf dem Mosaikfußboden eines öffentlichen 
Bades den kulturhistorisch recht interessanten Vers 

siliqua frequens foueas mea membra lauacro. 

Dieser Vers bedingt doppelt vokalisierte Aussprache von qu (cu) 
und überdies Schärfung der Anfangssilbe in siliqua nach dem Muster 
von italia, reliquiae u. dgl. 

silieud freeuins f. m. m. I. 
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Was bedeutet dies aber? Mowat suchte hinter siliqua einen Bade- 
stuhl, Bücheler denkt an Kräuterzusätze im Bade, wie unsere Kleien- 
oder Heublumenbäder sind. Tatsächlich ist der Preis des Bades 
angegeben; die siliqua ist V24 Solidus, daher der Solidus zu 
12 Kronen gerechnet */a Krone, in deutschem Geld rund */» Mark. 

Irre gegangen ist man gleichfalls in der Erklärung von 45. 
Drei Zeilen aus der domus Balbina in Pompei: 

amat qui scribit, paedicatur qui leget. 

qui opscultat prurit, pathicus est qui praeterit. 

Ursi me comedant; et ego uerpa qui lego. 

Richtig hat schon Bücbeler gesehen, daß der dritte Vers eine 
Antwort auf die beiden ersten ist. Wir lassen ihn also für den 
ersten Anfang beiseite und bleiben bei den beiden andern. In diesen 
hat zunächst paedicatur offenbar nicht Indikativ-, sondern Imperativ- 
bedeutung, so daß leget ganz richtiges Futurum ist. Der Verf. 
gesteht zu, in Brunst zu sein und fordert daher den Leser auf, 
ihm zu Willen zu sein. Diese seine Offenherzigkeit entschuldigt er 
im nächsten Verse mit zwei Gedanken. Der erste ist unverstanden 
geblieben, weil man opscultat falsch erklärt. Nach Bücheler wäre 
es gleich oscultatj d. h. auscultat. Damit ist aber die Provenienz 
des p nicht erklärt. Man muß sich nun erinnern, daß das pompe- 
janische Latein die Neigung hat, die Präpositionen durch die 
^-Formen auszudrücken. 

So liest man 474 substentauit t 929 supstenet, 950 supstulü, 
950 supstulit, alles aus Pompeji. Daher erkenne ich in opscultat 
nur eine Nebenform von occultat, ganz wie susceptor und succeptor 
(891), wie obtendere und ostendere nebeneinander stehen. Daher ent- 
schuldigt er sich so: Nehmt mir meine Offenherzigkeit nicht übel; 
denn andere sind — auch wenn sie's verhehlen, nicht minder in 
Brunst und überdies — wer immer da vorübergeht, ist ja gern zu 
solcher Dienstleistung bereit. 

Das hat nun jemand mit dem dritten Verse beantwortet, den 
Bücheler m. E. gleichermaßen mißverstanden hat: 

ursi mc comedant! et ego uerpa qui lego! 

„Da könnt' einen 's Mäusel beißen; auch ich bin Mann!" (nicht 
Weib), fyw.oiiK £xouai, oder, wie der Clericus in den carmina Burana 
sagt, um den Vorwurf der mollities abzulehnen: non didici pati, 
sed agere. Es erinnert die ganze Stelle an die Situation des Valerius 
Asiaticus Tac. Ann. XI 2, dem man mollitiem corporis obiectabat. 
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Ad quod uicto silentio prorupit reus et "Interroga! inquit, 'Stallt, 
filios tuos: virum esse me fatebuntur'. 

Wenn es übrigens der Mühe sieh lohnt, so möge hier noch 
darauf hingewiesen sein, daß der sprichwörtliche Ausdruck vom 
'ßärenfressen' bei uns von Niederösterreich an bis nach Tirol hinein 
heute noch durchaus volkstümlich ist. Besonders häufig klingt er 
noch durch in dem Wiener Straßentrost „Holt Dich der Teufel, 
dann frißt Dich ka Bär". 

Nr. 1297 enthält eine Vulgärform, die so selbstverständlich 
erscheint, daß J niemand auf sie kommt. Eine junge Person von 
16 Jahren stirbt im Kindbett. Ihr Patron und Liebhaber setzt ihr 
die Grabschrift: „Kaum zum Leben erwacht und nie noch Mutter 
geworden" (denn das bedeuten die ersten gleichfalls bisher un be- 
griffenen Wörter) liegt sie nun da 

praentis tumulus duo funer a corpore in um 
exequias geminas nunc cinis unus habet. 

Einzig dem Sinn nach das Richtige trifft Bormanns Vorschlag, praC' 
gnantis zu lesen. Er ist aber der Form nach nicht zu billigen. 
Zunächst ist offenbar das Plautinische praegnas (ätis) heranzuziehen, 
in dem sich gn nach dem Muster von gnosco, gnatus zu einfachem 
n schwächt. Indem noch ae vulgär durch einfaches e ersetzt wird 
{Cecilius p ret or ne rusticus fiat bei Lucilius im IX. Buch), so 
entsteht prenäs, Genetiv prenätis, eine Form, die hier mit einer 
einfachen Buchstabenversetzung vorliegt. 

Minder sicher urteile ich über 1298 

Inuide, quid gaudes? illa haec mihi mortua uiuet 
ilia meis oculis aurea semper erit. 

Klar ist, daß aurea hier nicht „golden 1 * heißen kann, sondern daß 
es offenbar ein Synonymon für uiua t praesens sein muß. Dafür 
aber bieten sich zwei Ableitungen. Entweder dachte der Verfasser 
an aura; nam qui ucscitur aura aetheria, aureus dici potest, oder 
er dachte an os (cöram), vgl. aurcae = oreae bei Paulus Festi. 
Dies entscheide ich nun nicht, möchte aber für mich an der ersteren 
Eventualität festhalten und halte aurea hier für „irdisch," „ober- 
weltlich," „am Leben". 

Was ist ein merulator? Dies Wort steht 463 auf einem 
heute verschollenen Stein. Die Angabe des alten Forcellini, der 
darunter einen Säufer (Biberius Caldius Mero) verstanden wissen 
wollte, lasse ich auf sich beruhen; aber ebensowenig scheiut mir 
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Bücheler im Rechte, der auf Grund von Vitruv. X 12, 4 einen 
Orgelbauer au8 dem Mann machen wollte. Wörtlich übersetzt heißt 
das Wort „Amsler" und ich verstehe darunter einen Tierstimmen- 
imitator, wie sich deren in der Großstadt noch heute genug pro- 
duzieren. Ich denke dabei an Petronius 68: interim puer Alexan- 

drinus lusciniam coepit imitari. Das war also ein * „lusciniator- 

si dis placet und der tnerulator hatte sich hauptsächlich auf den 
Amselschlag trainiert. 

Im dritten Verse dieses Gedichtes steht nomen als Masculinum : 
notnen meu primus in aeuum: 'il mio nome era primo'. 

Die Inschrift 91 (aus hadrianischer Zeit) ist im Verlauf und 
Ausgang sichergestellt bis auf V. 8, wo ich eingedenk des fran- 
zösischen rien zu lesen vorschlage: 

nec quoiquam (rem) negauit, laesit neminem. 

Gänzlich unbegriffen ist dagegen infolge eines Mißgriffs des Stein- 
metzen der Anfang. Er ist meiner Ansicht nach so zu emendieren: 

Qui duncum habere clausam in castello animulam 
mortalem ad superos licitum est, finitam ad dkm 
parce pudensque uixit omni tempore, 
Aurunca (tyer(r)a Furius [is] erat nomine 
magister hidi litterari Philocalus. 

Der Stein bietet cumdum haberet. Diese Umstellung aus dunicum 
brachte die Mißgestaltung in haberet hervor. Für den 4. Vers über- 
nehme ich keine Garantie, er ist nur ein Versuch, die Buchstaben 
lesbar zu machen; duncum dagegen halte ich unter allen Umständen 
aufrecht. 

361. Diese Inschrift von Alter und Bedeutung ist im zweiten 
Vers klar, im ersten ungewiß: 

Protogcnes cloul suauci heicei situst mimus. 

Unklar sind die drei Wörter der Mitte; denn daß der Schluß aus 
situs mimtist durch die Handwerker verdorben ist, liegt wohl auf 
der Hand. Hinter cloul suchte man cloul^i), man hätte aber besser 
cloui (d. h. Cluuii) gelesen, da in Clouli gegen den gemeinen 
Cloelius der Vokal Bedenken erregt. Für suauci empfehle ich 
suau* ei nach Stellen wie 132 

precor, siqtii estis Mancs, ut Trebclliac 
sit suauitcr. 

Die Schreibung suau ei wie dom-itio, summ-opere, anim-aduerto 
u. dgl. Hinter Iteicei sah Ritsehl zwei Wörter; Bücheler vertritt die 
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mir nicht plausible Aufstellung, daß das Wort „duplici locatiui casus 
nota signatum uideri a . Wo aber ist je das deiktische ce dekliniert 
worden? Ich trenne also mit Ritsehl, aber ich ziehe ei (d. i. nach 
unserer Mode %) als Präposition zum folgenden Worte eisüus = in- 
situs. Dies ei ist von seinem Worte ebenso abgetrennt wie auf der 
pränestinischen Fibel die Reduplikation in FHE \ FHAKEB. Ein 
Zeitgenosse Ciceros also hätte den in Rede stehenden Vers so ge- 
schrieben: 

Protogems Glouii • suaue ei! heic einsitus mimust, ... 

Insitus natürlich cvtöc <toö xdqpou) xeiuevoc, denn wenn alle Lexika 
— meines leider auch — lediglich die Etymologie ab inserendo 
angeben, so erklären sie die Hälfte der Stellen ebenso richtig, wie 
die andere Hälfte falsch. Gewiß ist insita mala oder in Calatinos 
Atilius insitus (Cic.) ab inserendo zu leiten; aber quod sit um est 
in homine, homini in sit um est, vgl. insitum natura malum, odium 
penitus insitum, insitum est nostris militibus aut uincere aut emori. 
Das hat mit inserere nichts zu tun. 

Den verlorenen Stein 89 emendiere ich so: 

Monumentum apsolui et (opera et) impensa mea 
amica tellus ut det hospitium ossibus, 
quod omnes orant, felices {pauci) impetrant. 
nam quid(ue) egregium quidue cupiendum est magis, 
5 quam übe lucem libertatis aeeep {tau) er is 
lassa in senecta espiritum ibi deponere? 
quod innocentis {mentis) Signum est maximum. 

Darunter ist vom lexikalischen Standpunkt das vulgäre aeeeptare 
(acheter) im Sinne von redimere interessant, sowie der Vorsehlag 
vor s impura, wo die Apographa lassam senectae spiritum lesen. 
Das andere rechtfertigt sich von selbst; nur orant in V. 3 geht auf 
das Optant des cod. Paris, zurück. 

Sprachlich in mancher Hinsicht interessant ist ein Bruchstück 
eines guten alten Dichters, das zu Arles in unglaublich verderbter 
Weise eingemeißelt ist. Da ich die Verse direkt für ein Zitat aus 
Luciii us halte, stelle ich sie folgendermaßen wieder her: 

Quoad ualeas, liabeas, pascas, tä habebis amicos; 
sin aliquid casu{sy alic{n't) adu,{e)xcrit aster, 
haut Uli Romai fratre{i) es haut tu peregre heres 
et uocat ad clina(m) quos tu non nosci(s), amicos 
adgnosce{ii)s homines aeg^cr}, quos mo<j») pote sanus. 
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porca probat homines, ib(i) inest trutina alt urn a uitai. 
aspice ut ex(e}quias (ali)quis euitat ita ut quit; 
at pietas illic paret et qui sit amicus, 
benficia absenti fachet qui } erit illic amicus. 

Zu deutsch: 

„Gesund und reich bei vollem Tisch, da zählt man hundert Freunde ; 
Doch bringt der Unstern nur einmal ein Stückchen böses Schicksal, 
Beerbt man in der Fremde nicht und nicht zu Rom den Bruder. 
Nein, Leute ruft er an sein Bett, die niemand kennt; als Freunde 
Erkennt er in der Krankheit die, die er gesund verschmäh n wird. 
Das Grab, es prüft das Herz, dort ist des Lebens letzte Wage. 
Sieh, wie man sich vom Leichenzug, so gut es gehn will, wegstiehlt. 
Da aber zeigt sich Pietät, da zeigt sich wahre Freundschaft: 
Wer an den Toten Wohltat übt, der scheint allein ein Freund mir." 

Im Einzelnen. V. 1 quaad einsilbig wie quöd = quoad so oft. 
Für den ersten Vers kommt neben dem Ovidischen Anklang auch 
Lucilius in Betracht: uiginti domi an triginta an centum cibicidas 
alas, V. 3 ist Uli nicht Dativ, sondern temporal gebrauchtes Ad- 
verb wie bei Lucilius: cum Uli uidissent Hortensius Postumiusque. 
4 ad clina(m): at magnum fecit quod uerbis Graeca Latinis mi- 
scuit. Daher wird aster in V. 2 wohl griech. dcrrjp und keine Vulgär- 
form sein. In V. 6 bleibt porta auf dem Stein unverständlich; 
denn Stellen wie Prop. IV 11, 18 genügen nicht, um porta direkt 
als 'Höllentor' zu fassen. Ich denke daher an ein metaphorisch 
gebrauchtes porca (Erdaufwurf vgl. Varro d. 1. L., Festus, Nonius). 
Das aus den Gromatici hinlänglich bekannte Wort hätte also hier 
den tumulus bezeichnet. V. 8 paret wie im Formularprozeß. Die 
letzten Verse .hat der Stein ganz zerrüttet. Vgl. darüber die Quellen. 

Ich kann mir nun nicht helfen, ich halte das direkt für ein 
Zitat aus Lucilius. Der satirische Inhalt, der Ton, die Darstellung, 
die einen trefflichen Dichter verrät, die vorklassische Sprache, die 
naive Sprachmischung, alles spricht m. E. dafür. Absens — tot hat 
auch der Prolog der Casina 19, meine Konjektur adu(e)xerit recht- 
fertige ich mit dem Varronischen nescis quid uesper serus uehat. 

Den Schluß möge für diesmal die Inschrift aus Musti bilden 
CIL VIII 1584, bei Bücheler 293. Der erste Bearbeiter schimpfte 
weidlich über das schlechte Latein, scheint aber die Inschrift gar 
nicht begriffen zu haben/Bücheler sieht ein, daß sie auf die Voll- 
endung eines Kanals geht; aber — er liest das als Hexameter, 
was reine, gute, alte Saturnier sind: 
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kontstdm praebens orndtui 
forum praefulget rerüm 



publico laüdem 
süb strata emedtü. 



Der erste Halbvers wie bei Naeuius: sacra in mensd penaHum, der 
andere wie bei demselben mülti mörtdles. Der zweite Vers genau 
nach dem Normalschema. 

Aber wie kommen im 5. Jahrhundert an den Rand der 
Sahara Saturnier? Wo hatten die 17 viri Mustenses diese metrische 
Kenntnis her? Ich denke nur durch Kopieren einer stadtrömischen 
Inschrift, ganz so wie die zerstörte Inschrift der basilica Sancti 
Petri am Vatikan sich in Thebeste wiedergefunden hat (CIL VI 10 
= VIII 10698). Wenn aber dies wahr ist, dann stand diese In- 
schrift einmal zu Rom auf der cloaca maxima. Und sie konnte an 
sich dort stehn bis auf die beiden letzten Wörter; denn sowohl 
strata (Straße) als emeatus sind jüngste Wortschöpfungen. Zu Rom 
also, meine ich, hieß der Vers einmal 

forum praefulget rerum sub Strato meatu. 

Sei dem aber, wie ihm wolle, die Saturnier stehen fest. 

Ich breche für diesmal ab, wenn sich gleich das Garn noch 
lang fortspinnen ließe. Aber, um Angriffen, wie denen Vollmers im 
Archiv XIII, gleich vorneweg zu begegnen, die Herren irren, wenn 
sie glauben, ich schriebe alles auf, was mir einfällt. Nein ; sondern 
aus einem vollen und umfassenden Studium der ganzen Autoren, 
' die mich gerade interessieren, wähle ich schließlich das, was mir 
von meinem Standpunkte am interessantesten erscheint, aus und 
bringe es in eine lesbare Form. Dicke Volumina zu schreiben, ist 
meine Sache nicht; ich glaube, auch mit dünnen Aufsätzen der 
Wissenschaft zu nützen. 



Absens tot, acceptare kaufen, aster Unstern, aureus lebendig, beneuolem, 
dina Bett, concordant, Contuccius (= luvxuxioc), cubi, decoräat (Impf.), deuti 
mißbrauchen, dunicum donec), dusfata (oucqmxa) Mißgeschick, eidus = elöibc, 
espiritus, facilia (=» roai^Xia) Bündelchen, fax Leuchte, Erleuchtung, frecuens, 
hydraulia, inclita (= ^KArra) Böschungen, insitus inneliegend, inlustricinare 
verherrlichen, Infinitiv leger, merulator Tierstimmenimitator, mansura Dauer, 
melle Honig, Süße, opscultat = occultat, orbirota „Scheibenrad", paedicatur als 
Imperativ, praegressus Fortschritt, praestare aliquetn (— retten), porca (Furche) 
metaph. vom Grab, prenas (= praegnans), sanatrix, (uitae) sentes, silicua 
Münze, sinis = sinister, situra Lage, Ruhe, Begräbnis. 
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Anmerkungen zur lex Acilia repetundarum. 



Die lex Acilia repetundarum 1 ) ist nur zum kleinen Teil auf uns 
gekommen. Selbst die erhaltenen Reste stellen kein lückenloses 
Ganze dar. Jede Zeile ist verstümmelt und die Hoffnung auf eine 
in allen Punkten zweifellose Wiederberstellung äußerst gering. Die 
vorliegenden Anmerkungen sollen einen Beitrag zur Wiederher- 
stellung der verstümmelten Stellen bilden. Selbstverständlich wird 
das Hauptgewicht nicht auf die einigemal versuchten Wortergän- 
zungen, sondern auf die Feststellung des verloren gegangenen In- 
haltes gelegt. 

De patroneis dandeis. 

In Zeile 11 werden jene Umstände angeführt, welche zum 
Amte eines Patronus im Repetundenprozesse untauglich machen. 
Die Lücke in diesen Bestimmungen, die nach der Monirasenschen 
Berechnung mit 118 Buchstaben zu füllen ist, erscheint bisher nur 
teilweise ergänzt. Es ist offenbar, daß Mommsen an derErgänzung 
dieser Lücke aus den Bestimmungen, die gemäß Zeile 13, resp. 17 von 
der Wahl zum CDLvir ausschließen, durch den Umstand abgehalten 
wurde, daß der Raum in Zeile 11 zu klein ist, um alle in .Zeile 13 
enthaltenen und in Zeile 11 fehlenden Ausschließungsgründe zu 
fassen. So richtig dies ist, so müßte man doch, selbst wenn der 
verfügbare Raum in Zeile 11 langte, Bedenken tragen, alles aus 
Zeile 13 in die Lücke der Zeile 11 herüberzunehmen. 

Zunächst ist beim Patronat schwerlich ein Ausschließungs- 
grund das Verwandtschaftsverhältnis zu einem Senator gewesen* 
Gerade, weil das Gesetz den Senator vom Richteramt fern hält, 



') CIL. I, pag. 49 ff. — Bruns, Fontes* pag. 65 ff. 
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ist es unwahrscheinlich, daß es ihm auch die Partoienvertretung 
versagt. 

Auch der Umstand, daß jemand seinen Wohnsitz außer- 
halb Roms hat, kann nicht seine Bestellung zum Patron hindern. 
Es ist im Gegenteile gerade angezeigt, daß der Prätor die Ver- 
tretung der bundesgenössischen Interessen einem Römer anvertraut, 
der im Kreise der Geschädigten lebt, vielleicht selbst ein Zeuge 
der begangenen Erpressungen gewesen ist, falls sich ein solcher 
Mann gerade in Rom befindet. 

Jedenfalls ist aber in hohem Grade wahrscheinlich, daß die 
Wählbarkeit zum Amte eines Patronus einer Altersbeschrän- 
kung unterlegen ist und daß der Prätor auch Abwesende, bezw. 
im Auslande Weilende nicht ernennen darf. 

Mit Rücksicht auf diese Erwägungen möchte ich fTttr die be- 
sprochene Lücke in Zeile 11 folgende Ergänzung vorschlagen: 

,quei minor annis XXX maiorve annos LX gnatus siet queive 
trans mare siet'. 

De patrono repudiando. 

Zu Z. 11 f. Es ist mir sehr wahrscheinlich, daß in der zwischen 
dem Ende dieses Abschnittes und dem Beginne des nächsten befind- 
lichen Lücke Bestimmungen über die Amtsentsetzung eines schon 
ernannten und im Amte befindlichen Patrons getroffen waren. Auch 
die Digesten, die von Elenze bei der Rekonstruktion dieses Ab- 
schnittes mit Erfolg herangezogen wurden 1 ), behandeln neben dem 
Falle der Entfernung, bezw. Ablehnung eines Vormundes, der sein 
Amt noch nicht angetreten hat, die Entsetzung eines das Amt 
bereits Verwaltenden. Im ersten Falle, der dem yrepudiare* der lex 
Acüia entspricht, gebrauchen die Digesten den Ausdruck ,mcere' 2 ), 
im zweiten den Ausdruck ,removere t8 ). Die Annahme, daß dem 
Abschnitte ,de patrono repudiando* ein solcher ,de removendo 
patrono* gefolgt ist, empfiehlt sich aus der Notwendigkeit einer 
derartigen Anordnung, aus der bezeichneten Analogie der Stel- 
lung des Patrons mit jener des Vormundes sowie aus dem Um- 
stand, daß der verfügbare Raum zu groß ist, um nur Bestimmungen 

') Die Ergänzung mori[bus suspectus) in Zeile 11 findet ihre sichere Stütze 
in Ulp. Dig. XXVI 10, 8: juspectum tutorem cum putamus, qui moribus talis 
*ü, «i suspectus sit.* 

•) Ulp. Dig. XXVI 2, 17, 1 ; XXVI 10, 3, 12. 

•) Ulp. Dig. XXVI 10 paasim. 
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% de patrono repudiando' zu enthalten. Denn nach ,alium patronum 
eiei quem (volet dato\ Zeile 12) ist der Satz gewiß zu Ende und 
das Thema erschöpft. Es wird 6ich somit, wie ich annehme, 'der 
kurze Abschnitt ,de patrono removendo 1 unmittelbar angeschlossen 
haben, der die Absetzung des Patrons aus analogen Gründen ge- 
stattet, wenn dieselben erst im Laufe des Prozesses auftreten. 

Was nun die Ablehnungsgründe betrifft, so ist uns nur einer 
erhalten, der des ,moribus suspectus'. Daß jedoch das Gesetz nur 
diese eine causa rejmdiandi gekannt habe, ist unwahrscheinlich. 
Welche Gründe können nun außerdem angeführt gewesen sein? 
Die für deren Ergänzung offene Lücke ist zu klein, um eine kasui- 
stische Aufzählung zu enthalten, die übrigens auch deswegen nicht 
wahrscheinlich ist, da sie in den Digesten nicht vorkommt. Da- 
selbst wird neben dem Falle des moribus suspectus nur ein spezieller 
Ablehnungsgrund genannt unter genereller Zusammenfassung aller 
übrigen. Ulp. Dig. XXVI 10, 3, 12: si tutor inimicus pupillo 
parcntibusve eius sit et generaliter si qua iusta causa praetorem 
moverit, cur non debeat in tutela versari, reicere eum debebit. 

Unter Berücksichtigung des Umstandes, daß es sich gewiß 
nur um ein Ablehnungsrecht, nicht um eine Ablehnungspflicht des 
Klägers handelt, wird die bisherige Ergänzung ,eum repudiate* 
kaum zu halten sein. Somit ergibt sich mir folgende Ergänzung 
als wahrscheinlich: ,quei ex h. I. patronus datus erit, sei is mori(bus 
suspectus seive inimicus erit ei quoi cx h. I. datus erit parentibusve 
eius, seive qua alia iusta causa erit f repudiare eum liceto). 

De nomine deferundo iudieibusque legutideis. 

Zu Z. 10. In der Lücke am Beginne dieses Abschnittes ist, 
nachdem die größere Hälfte derselben fast mit Sicherheit ergänzt 
worden, noch ein Raum für etwa 30 Buchstaben frei. Der erkenn- 
bare Inhalt der Bestimmung ist folgender: Wenn jemand ^erpreßtes) 
Gold vom Gegner fordert, so soll er ihn nach erfolgter Wahl von 
CDf.viri vor Gericht fordern und die Klage erheben. — Aus 
Z. 6 geht hervor, daß das ,m ions educetr* und das .nomtn deferre 1 
nicht nur vom Beschädigten selbst, sondern anch von einem Ver- 
treter desselben erfolgen k*nu. Die Yergleiehur.g der Anordnung 
/.. 11 mit dem Inhalte von Z. 19 maeht es fast gewiß, daß hier 
in der Lücke auch die I\rson des Vertreters genannt gewesen ist. 
Ich mochte deswegen für dor. Rest der Lücke folgende Ergänzung 
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Zu Z. 20/22. Man vermißt unter den aufgezählten Verwandten, 
die der Beklagte zu edieren hat, den Adoptivvater und den Adoptiv- 
sohn, die umsoweniger zum Geschwornenamte tauglich sein werden, 
als ja auch Stiefvater und Stiefsohn ausgeschlossen sind, bezw. 
ediert werden müssen. Wenn auch der Adoptivsohn eines Beamten, 
der das Delikt der Erpressung begehen kann, gewiß nicht zum 
GDLvir ernannt werden kann, da er als ßlius desselben betrachtet 
wird 1 ), so kann doch der Adoptivfall der Bestellung zum CDLvir 
nachfolgen. Das aus allen Teilen dieses Gesetzes, soweit es uns 
erhalten ist, ersichtliche und mit peinlicher Sorgfalt verfolgte 
Streben, richtige und unbeeinflußte Urteile zu erzielen, läßt die 
Vermutung als naheliegend erscheinen, daß auch der gegenständ- 
liche Fall durch Ausdehnung der Editionspflicht auf Adoptivvater 
und Adoptivsohn und durch Ausschluß derselben vom Cvirat ins 
Auge gefaßt war. 

Zu Z. 22/23. In einer der in diesen Zeilen vorhandenen Lücken 
wird als weiterer Ausschließungsgrund von der Wahl zum Ge- 
schworenen der Fall aufzunehmen sein, daß ein CDLvir bereits 
Richter in einem andern Prozesse ist. Hieftir spricht die Analogie 
mit Z. 11, wo die erfolgte Bestellung zum Patron einen Aus- 
schließungsgrund für die Bestellung zum Patron in einem andern 
Prozesse bildet. 

Zu Z. 23. Das Delikt der Erpressung können gemäß der lex 
Acilia begehen: 

1. Beamte vom Diktator abwärts bis zum III vir capitalist 
außerdem die III viri a. d. a. und die Militärtribunen der ersten 
vier Legionen ; 

2. deren Söhne; 

3. Senatoren; 

4. deren Söhne. 

Vom CDLvirat sind wegen ihres Amtes ausgeschlossen: 

1. Die Volkstribunen, Quaestoren, III viri capitales, Militär- 
tribunen der ersten vier Legionen, die III viri a. d. a. und ge- 
wesene Beamte dieses Ranges; 

2. deren Väter, Brüder, Söhne; 

3. Personen, die im Senate ihren Sitz haben oder gehabt 
haben; 

4. deren Väter, Brüder, Söhne. 

') Mod. Dig. I 7, 1 p. filios famüias non solum natura verum etiam 
adoptiertes faciunt. 



Digitized by Google 



276 



RICHARD HESKY. 



Aua diesen beiden Schemen ist ersichtlich, daß diejenigen, 
welche das Delikt begehen können, vom GDLvirat ausgeschlossen 
sind. Deswegen erscheint es auffallend, daß das Gesetz vom Cvirat 
denjenigen ausdrücklich ausschließt, der wegen Erpressung ver- 
urteilt wurde, bezw. angezeigt ist. Grund für diese Wiederholung 
ist vielleicht der, um für den Fall, als rechtswidrig oder irrtümlich 
ein Unfähiger zum Amte eines CDLvir vom Prätor berufen sein 
sollte, wenigstens in der Folge die Konsequenzen zu beseitigen und 
einem solchen Mann den Weg zum Lvirat doch abzusperren. Es 
ist übrigens möglich, daß man mit der Erklärung nicht so weit zu 
gehen braucht. Ist doch nach Z. 22 von der Wahl zum Cvir auch 
ausgeschlossen, quei . . tr. pl. q. III vir cap., III vir a. d. a. 
tribunus mil. I. IUI 'primis aliqua earum sit faeritve, queive in 
senatu siet fueritve. Wir seheo, daß hier ebenfalls Personen ge- 
nannt werden, welche nicht einmal CDLviri sein können. Es 
scheint also beim Gesetzgeber die Absicht bestanden zu haben, die 
von der Wahl zum CDLvir ausschließenden Umstände, soweit sie 
auch vom Ovirat ausschließen sollen, abermals bei Aufzählung 
der vom Cvirat ausschließenden Gründe zu wiederholen, um da- 
selbst alle beisammen zu haben. Aus den angeführten Momenten 
ist es mir in hohem Maße wahrscheinlich, daß auch nahe Ver- 
wandtschaft mit Magistraten und Senatoren als Ausschließungs- 
grund beim Cvirat nochmals genannt war. Platz dafür ist vor- 
handen, nämlich in der Lücke zwischen dem Ende von Z. 22 und 
dem Anfang von Z. 23 1 ). 

Zu Z. 24. Q. ') ande petitum erit, quomi(nus ... — Das Fol- 
gende ist nicht erhalten. Die nächsterhaltenen Worte gehören offenbar 
schon zu einem neuen Satze, da sie von ^uominus 1 nicht abhängig 
sein können. Es bleibt somit, da die letzten Worte, die in der 
Lücke gestanden, mit Sicherheit ergänzt sind, nur ein ganz knapper 
Raum übrig, den der mit ^qaominus 1 eingeleitete Satz gefüllt hat. 
Um dessen Inhalt zu ermitteln, muß festgestellt werden, daß der 
in der vorhergehenden Bestimmung normierte Eid des Klägers in 
Gegenwart des Beklagten abzulegen ist. Nun folgt der kurze Satz, 



') Doch sind diese besprochenen Wiederholungen auch vom Standpunkte 
der modernen Gesetzestechnik nicht immer überflüssig. Es hat einen guten Sinn 
beim Cvirat zu wiederholen, daß niemand gewählt werden dürfe, der außer 
Landes weile. Denn dieser Umstand kann, da die Wahl von CDLviri nach dem 
Amtsantritte des Repetun denprätors, die der Cviri erst im Prozeßfall, also mög- 
licherweise viel später erfolgt, sehr wohl in der Zwischenzeit eingetreten sein. 

') Mommsen emendiert ,is'. 
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von dem wir nur den Anfang haben, aus dem hervorgeht, daß 
vom Beklagten die Rede ist Durch das ßuominus' wird es sehr 
wahrscheinlich, daß der Satz ein an den Beklagten gerichtetes 
Verbot enthalten hat. Dieses muß sich auf den Eid beziehen; denn 
auf denselben wird noch im folgenden zurückgewiesen. Aus diesen 
Momenten und aus der Erwägung, daß der Beklagte durch sein 
Fernbleiben die Ablegung des nach dem Gesetze in seiner 
Gegenwart vom Kläger abzulegenden Schwures und damit den 
Fortgang des Verfahrens hindern könnte, wird die Ergänzung sehr 
wahrscheinlich: ,Der Beklagte soll nicht durch seine Abwesenheit 
die Ablegung des Schwures hindern. 4 Ich schlage somit vor, zu 
lesen: Is, unde petitum erit, quomi(nus quei petet iouret üa utei s. s. 
stet, mar am nei faciat). 

Zu Z. 24/25. De eis indices qu(ps volet L legat...). Was in 
der Lücke zu suchen ist, dürfte eine abermalige Wiederholung der 
bekannten Wahlbeschränkungen sein. Eine Stütze findet diese Ver- 
mutung in dem Anfange von Z. 26, wo das aus dem Ende der 
Z. 25 aufgenommene ylegat* die abermalige Wiederholung der 
Wahlbeschränkungen sichert. Es spricht besonders der in diesem 
Gesetze stark hervortretende Parallelismus für die in der Lücke 
zwischen Z. 24/25 vermutete Ergänzung. Die große Anzahl der 
fehlenden Buchstaben läßt es zudem als wahrscheinlich erscheinen, 
daß die Ausschließungsgründe nicht mit einer Generalklausel ab- 
getan, sondern wenigstens teilweise spezialisiert worden sind. Das 
in den obenstehenden Anmerkungen zu Z. 23 Gesagte findet auch 
hier Anwendung. 

In der Z. 25 werden zwei Fälle gemeinsam erörtert, und 
zwar in einer Satzfügung. Es werden Bestimmungen getroffen für 
den Fall, daß der Beklagte von seinem Rechte zur Wahl von 
Lviri nicht Gebrauch macht, und weiters für den logischerweise 
eigentlich zuerst zu erörternden Fall, daß er seiner in Z. 20 vorher- 
gesehenen Pflicht zur Edition der Verwandten, Schwäher und Kol- 
legen nicht genügt. Die Mommsensche Ergänzung bezieht sich nur 
auf den ersten Fall und läßt die Ergänzung des zweiten offen. 
Beim Versuch, den Inhalt der für den letzteren gegebenen Be- 
stimmung zu ermitteln, ist folgendes zu erwägen. Sobald der Be- 
klagte sich zur Edition nicht bereit findet und auf diese Weise den 
geregelten Fortgang des Verfahrens stört, erscheint es als das 
Natürliche, daß nicht erst zur Wahl von Gviri geschritten, sondern 
sofort dem Kläger gestattet wird, Lviri zu wählen. Zu erwarten 
ist auch die Angabe eines Termines für diesen Wahlakt. Nahe- 

Wieu. Stud. XXV. 1905. 19 
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liegend ist, daß der zwanzigste Tag, den wir aus Z. 21 als den 
für die Wahl von Gviri vorgesehenen kennen, in unserem Falle 
zur definitiven Konstituierung der Geschwornenbank benutzt wurde. 
Somit würde eine Ergänzung folgendermaßen lauten: ... mora non 
erit, quominus legat edaive (quos volet L de eis C, quos ex h, l. 
edidcrit, seive ex eis CDLvireis, quei in eum annum lectei erunt, 
die vicensumo legat edatve . . .). 

Zu Z. 25/26. Die Lücke zwischen dem Ende von Z. 25 und 
dem Beginne von Z. 26 enthält, wie oben zu Z. 24/25 bemerkt, 
gleichfalls eine Aufzählung von Gründen, die von der Bestellung 
zum Lvir ausschließen. Die bedeutende Anzahl der zu ergänzenden 
Buchstaben läßt eine teilweise Spezialisierung der Ausschließungs- 
grtinde auch hier als glaublich erscheinen. Die Mommsensche 
Wiederherstellung im CIL., sowie Bruns, Fontes haben an dieser 
Stelle Generalklauseln, die jedoch nicht identisch lauten. Mommsen 
schlägt die Ergänzung vor: {dum nei quem eorum, quem ex h. I. 
ioudicare non liceat f sciens d. m. ioudic)em legat. Bruns ersetzt das 
Wort ioudicare durch legere. So generell kann aber die Fassung 
nicht gelautet haben, da mit dem Worte legere nichts gesagt ist 
Es müßte zum mindestens die Beziehung auf eine bestimmte Wahl, 
zum Beispiel der Cviri, und die bei derselben normierten Aus- 
schließungsgründe zu verlangen sein. Denn bei der Wahl der 
Cviri sind teilweise andere Ausschließungsgründe normiert als bei 
jener der CDLviri. So kann zum Gvir nicht genommen werden 
} quei . . liege) Rubri(a III vir col(oniae) ded(ucendae) creatus siet 
fuerüvey, ein Mann, der wohl CDLvir werden kann. — Diesem 
Bedenken begegnet die Mommsensche Fassung joudicare* statt 
Jegere', womit auf die am Ende von Z. 24 zu ergänzenden Gründe 
hingewiesen wird, die einen Gvir unfähig machen, vom Beklagten 
zum definitiven Richter (Lvir) ernannt zu werden. Aber auch 
diese Fassung ist nicht einwandfrei. Es ist ein Zirkel, wenn man 
normiert: , Richter dürfen nicht sein, die nicht richten dürfen.' 
Es soll wohl mit der Wahl des Wortes ,ioudicare i angedeutet sein, 
daß das Recht des Beklagten in der Weise an den Kläger devol- 
viert, daß er auch die demselben betreffs der Auswahl der Lviri 
auferlegten Beschränkungen beobachten muß. Aber gerade dies 
erscheint nicht besonders glaublich. Es spricht kein Bedenken 
dagegen, daß der Kläger, auf den das ganze Wahlrecht über- 
gegangen ist, einen Mann zum Geschworenen bestimmt, den der 
Beklagte nicht nominieren könnte, weil er sonst möglicherweise das 
Urteil in einem für ihn günstigen Sinn beeinflussen würde, also 
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z. B. einen Verwandten. Der Kläger darf nur solche Personen nicht 
nennen, durch deren Wahl er einen Einfluß auf das Urteil er- 
langen könnte, d. h. seine, des Klägers, Verwandte. Auf Grund 
dieser Erwägung halte ich folgende Fassung für empfehlenswerter, 
weil wahrscheinlicher: quem ex h. I. Cvirum legere non liceat. 

(Iudicum patronorumque nomina) utei scripta in taboleis hdbeantur. 

Zu Z. 27. Die Erlaubnis zur Abschrift der Namen der Ge- 
schworenen und Patrone wird nicht nur dem Kläger und Beklagten 
gegeben sein, sondern auch dritten Personen, zum mindesten den 
Geschworenen selbst; cf. Cicero Verr. act. I 17: libelli nominum 
vestrorum consiliique huius in manibus erant omnium, 

« 

De incerto aliquo praemio. 

Zu Z. 28. So überschreibt Mommsen die in der höchst lücken- 
haft erhaltenen Zeile 28 gegebenen Bestimmungen. Die Fragmente, 
an deren Wiederherstellbarkeit der Genannte nicht glaubt, lauten 
folgendermaßen: q^uei pequniam ex (h. l.y capiet, eum ob earn rem, 
quod pequniam ex h. I. ceper(it .... (66) . . . nei tribu move) to neive 
equom adimito neive quid ei ob earn rem fraudei esto. — Sofort ent- 
stehen hier zwei Fragen: 1. Wer wird angezeigt? 2. Warum wird 
der Betreffende angezeigt? — Daß es sich nicht um eine Anzeige 
des Beklagten wegen Erpressung handeln kann, unterliegt keinem 
Zweifel. Ebensowenig kann es sich um die Bestrafung des ver- 
leumderischen Anklägers handeln, weil eine solche Bestimmung erst 
nach den Normen über das Urteil zu erwarten ist und weil es vor 
allem einer Anzeige nicht bedarf, da die Verleumdung sich ja 
während des Verfahrens gegen den Beklagten herausstellen würde. 
Mommsen vermutet, es könnte sich in unserem Falle um eine 
poena handeln, die gegen einen Geschworenen verhängt wird. — 
Das halte ich aber aus folgenden Gründen für unwahrscheinlich. 
Eine Geldstrafe gegen einen Geschworenen könnte sich nur als 
Ahndung einer von ihm begangenen Pflichtverletzung darstellen. 
Vou den Pflichten der Geschworenen ist aber im Vorhergehenden 
nicht geredet, sondern wird erst später (Z. 36 ff.) gehandelt. Man 
müßte also annehmen, daß diese Materie zerrissen sei, wozu jedoch 
kein hinlänglicher Grund vorliegt. Selbst wenn man die Möglichkeit 
einer Behandlung der Geschworenenpflichten an verschiedenen 
Orten gelten läßt, kommt man hier zu keinem Resultat. Es könnte 

hier logischerweise nur eine Pflicht des Geschworenen statuiert 

19* 
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sein, die das Korollar bilden würde zu der kurz zuvor den Parteien 
auferlegten Verpflichtung, bei der Richterwahl bestimmte Personen 
nicht zu wählen. Man müßte also annehmen, in der Lücke sei eine 
Bestimmung gewesen« die dem Geschworenen aufträgt, seinerseits 
den Ausschließungsgrund anzugeben, falls ihn die Parteien trotz 
des Bestehens eines solchen sei es zum Cvir, sei es zum Lvir 
gewühlt hätten, und daß der Geschworene, der sciens dolo malo 
diese Anzeige unterlasse, straffällig werde. Aber diese Vermutung 
läßt sich nicht halten. Es ist im Folgenden (Z. 36 — 44) ein doppelter 
Eid der Richter vorgesehen, n antequam considant a und „antequam 
in concilium eant u . Beide Eidesformeln sind nur höchst verstümmelt 
erhalten, aber es unterliegt keinem Zweifel, daß im erstgenannten 
Eide ein dem Parteien schwur: „er habe wissentlich keine vom 
Gesetz ausgeschlossene Person gewählt" , analoger Passus ent- 
halten war. Dadurch wird aber die eben gegebene Ergänzung 
sowie die Vermutung hinfällig, daß es Bich in Z. 28 um eine Geld- 
strafe handelt, die einem Geschworenen auferlegt wird. — Mög- 
licherweise ist an diesem Ort eine Strafbestimmung gegen den- 
jenigen zu suchen, welcher an den in Z. 27 genannten tabolae 
poplicae eine corruptio vornimmt 1 ), eine Bestimmung, die man aller- 
dings etwas weiter oben erwarten würde, in unmittelbarem An- 
schluß an die Bestimmung über die Eintragung in die Listen. Es 
folgt nämlich zwischen diesem Abschnitt und jenem, der von der 
fraglichen Geldstrafe handelt, ein freilich ganz kurzes Kapitel mit 
der Überschrift: >eisdem ioudices unius rei in perpetuom stent*, das 
den Zusammenhang scheinbar zerreißen würde. Ich glaube aber 
doch, daß diese Zerreißung keine solche ist, welche die über den 
Inhalt des verstümmelten Kapitels ausgesprochene Ansicht unmög- 
lich machte. Es gibt eine ganz gute Gedankenabfolge, wenn es im 
Gesetze heißt: „Die Namen der Richter und Patrone sind in die 
öffentlichen Listen einzutragen und die Abschriftnahme daraus zu 
gestatten. Diese Richter haben für den ganzen Prozeß zu fungieren. 
Wer diese tabulae beschädigt, wird straffällig. tt 

(De iudicio in eum quei mortuos e)rit aut in exüium abierit. 
Zu Z. 29. In dieser Zeile kommt der Passus vor: pr(aetor), 
ad quem eius nomen de(latum erit, earn} rem ab eis item quaerito. 

l ) cf. Ulp. Dig. II 1, 7 pr. si quis id, quod iurisdictionis perpetuae causa, 
non quod prout res incidit, in albo vel in Charta vel in alia materia propositum 
erit, dolo malo corruperä : datur in eum quingentorum aureorum indicium, quod 
populäre est. 
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Das in der Klammer Stehende, inhaltlich zweifellos richtig ergänzt, 
füllt nicht den ganzen zur Verfügung stehenden Raum, wie schon 
Mommsen bemerkt. Es ist statt ,eam' wohl ,eam(tem' zu lesen, das 
den Raumanforderungen vollkommen gerecht wird und inhaltlich 
noch besser paßt als ,eam'. 

Zu Z. 40/41. £8 ist sehr wahrscheinlich, daß in die Lücke 
zwischen dem Ende von Z. 40 und dem Anfang von Z. 41 der 
Beginn eines neuen Abschnittes failt. Das geht hervor aus dem 
Umstand, daß der vor der Lücke genannte Kläger mit dem nach 
derselben auftretenden nicht identisch ist. Aus den Fragmenten 
vor der Lücke resultiert folgende Verbindung: Wenn dies oder 
jenes geschieht, soll der Prätor verfügen, daß der Betreffende 
(wer das ist, ist nicht ersichtlich) zu ihm komme oder gestellt 
werde in Gegenwart dessen ,quei postulaverit'. In Z. 41 haben 
wir dagegen: quoius ex h. I. nominis delatio erit, ei eins rei 
pe(titio esto). Diese res, derentwegen der Hauptkläger — denn 
dieser ist gemeint — hier Klage erhebt, muß eine andere sein 
als jene, wegen deren der is in Z. 40 vor dem Prätor bei An- 
wesenheit dessen, quei postulaverit, zu erscheinen hat. Denn es 
ist ganz unmöglich, daß der Gesetzgeber zwei Personen auf- 
treten, bezw. eine Person als Kläger erscheinen läßt und nachher 
bestimmt, wer klagen kann. Überdies wird der Hauptkläger an 
keiner Stelle dieses Gesetzes mit dem Ausdruck ,quei postulaverit 1 
bezeichnet. Wer der in Z. 40 genannte Postulant ist, dürfte mit 
Sicherheit wohl kaum auszumachen sein. Vielleicht ist es ein Ge- 
schworener. — Es möge an dieser Stelle noch bemerkt werden, 
daß die Titelüberschrift, welche Mommsen den Zeilen 39 ff. gibt, 
durch den Inhalt keineswegs gesichert erscheint. Dieselbe lautet: 
{de iudicio prof er endo vel refere)ndo. Hievon sind nur die letzten 
drei Buchstaben erhalten. Wenngleich von einem referre im Kon- 
texte die Rede ist, so ist es doch sehr zweifelhaft, ob eine 
Ruckziehung des Verhandlungstermines gemeint war, da die hier 
vorkommende Verbindung t nomen referre 1 diese Bedeutung nicht 
hat. Ich halte es für wahrscheinlicher, daß nur zu lesen ist: ,(de 
iudicio profereyndo ( . 

Zu Z. 42 ff. Es ist zu beachten, daß die Formel : t sei iudex 
quei earn rem quaeret, ex Ä. I. causam non noverü'' dreimal nach- 
einander wiederkehrt, und zwar in Z. 42, 43 und 45. — Mommsen 
bezieht diese Bestimmungen auf den iudex, der ungerechtfertigt 
ausbleibt. CIL. I, p. 67, XLV: multa bis commemorantur, primum 
v. 42. 43 ante ius iurandum a iudicibus antequam in consilium eant 
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praestandum, Herum v. 45 ante in consilium itionem. de eadem re 
utraque videtur irrogari, scilicet si iudex sine causa a iudicio afuerit / 
hoc videntur differre, quod priore loco ad cessionem aliquam prae- 
paratoriam iudex non venisset, altero loco ab ea sessione absit, in 
qua in consilium itur. quam ob rem hoc casu multam supremam 
(scilicet ovium duarum boumque triginta adaeratorum), pronuntiatum 
esse illo leviorem consentaneum est. Damit stimmt nicht die oben- 
erwähnte Dreizahl der Fälle, in denen der iudex ^causam non 
noverit'. Es bleibt somit ein weiterer Fall übrig, iu welchem der 
Richter einen gesetzlichen Entschuldigungsgrund als nicht vor- 
handen erkennt. Welches ist aber dieser Fall? 

Mommsen nimmt m. E. mit Recht an, daß die pronuntiatio 
in contione pro rostris (in Z. 42) vom Prätor ausgeht. Abgesehen 
davon, daß die Formel nicht gut auf einen Geschworenen paßt, 
der ohne gesetzlichen Entschuldigungsgrund ausbleibt, ist nicht 
einzusehen, warum nicht der iudex (wohl einer der Mitgeschworenen, 
dem die Prüfung des Falles anvertraut wird) selbst das Erkenntnis 
ausspricht, warum vielmehr bei einer Ordnungsstrafe, noch dazu 
in einem Falle, den Mommsen als levior casus bezeichnet, ein 
solcher Apparat aufgeboten wird, während doch im Zivilprozeß 
privati iuris f wo analogerweiße ein iudex mit der Untersuchung 
der Frage betraut wird, diesem iudex die Urteilsfällung, also die 
Entscheidung Uber ein materielles Recht unbedenklich übertragen 
wird. Anders aber stellt sich die Sache, wenn wir annehmen, dali 
es sich hier um eine Prüfung der Entschuldigungsgründe wegen 
Abwesenheit des Beklagten handelt. Daß solche Fälle vorkamen 
und zur Prüfung den indices zugewiesen wurden, wird uns ver- 
schiedentlich bezeugt, z. B. Pap. Dig. HL 1,13,1: excusationes 
absentium ex senatus consulto iudieihus allegantur et si iustam ratio- 
nem habeant, sententia differtur. Ferner Pap. Dig. IIL 1, 10: inter 
accusatorem et reum cognitione suseepta excusatio pro absente iustis 
rationibus admittitur. Wenn der Beklagte ungerechtfertigterweise 
nicht erscheint, ist es wahrscheinlich zu einem Kontumazurteil ge- 
kommen. Darauf deutet hin Pap. a. O. (zweiter Satz): ,nec per 
triduum per singulos dies ter citatus reus damnetur vel de accusa- 
toris absentis praesente reo calumnia pronuntietur*. Diese Stelle 
wäre unverständlich, wenn sie sich nicht als Reaktion gegen einen 
früheren Rechtszustand darstellen würde, wie er höchst wahrschein- 
lich auch in unserem Gesetze festgelegt war. 1 ) Dann erklärt sich 

') Es ist zu beachten, daß in Z. 48 ter{tio die) vorkommt. Eine Bezie- 
hung dieser Worte mit der zitierten Papinianstelle ist mehr als wahrscheinlich. 
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aber auch vortrefflich, warum nicht der beauftragte Richter, son- 
dern der Prätor es ist, welcher die Sentenz ausspricht, da ihm die 
Verkündigung des Urteils auch dann vorbehalten ist, wenn der 
Prozeß ordnungsgemäß verläuft (vgl. Z. 55). Auf den Beklagten 
würde auch die Formel Jecisse videri' vollkommen passen. — Zudem 
ist es wahrscheinlich, daß die Bestimmungen über das Verfahren 
bei ungerechtfertigtem Ausbleiben des Beklagten im Zusammenhang 
mit den Normen über Richterabsenz und in unmittelbarem Anschluß 
an das Kapitel gegeben werden, das von der Vertagung des Ter- 
mines handelt. Es spricht somit alles flttr die über den Inhalt von 
Z. 42 aufgestellte Vermutung. 

Zu Z. 46. Der Anfang in dem Abschnitte (indices in cö)n- 
s ilium quomodo eant ist sehr verstümmelt. Daß unter gewissen 
Umständen eine ampliatio eintreten kann, ist immerhin zu ersehen. 
Der Nachsatz ist : praetor quei ex h. I. quaeret ita pronun(tiato). 
Voran geht ein t deixerit'. Demnach hat der Vordersatz ein ver- 
schiedenes Subjekt. Mommsen führt hier einen speziellen iudex ein, 
der vom Prätor beauftragt wird, zu erheben, ob die Sache klar sei. 
Wenn ein Dritteil erklärt : f non liquet* und der genannte iudex dem 
Prätor diese Meldung erstattet, tritt ampliatio ein. — Meiner An- 
sicht nach scheint aber die Einführung eines solchen iudex durch 
das Verbum ydeixerit 11 ) gar nicht geboten. Vgl. Cic. Caecina 29: 
venisse in consilium püblicae quaestionis cum eius consilii iudex 
non esset, et in eo consilio, cum causam non audisset et potestas 
esset ampliandi, dixisse sibi liquere. Aus dieser Cicerostelle geht 
hervor, daß die Erklärung bezüglich des Jiquere' offen abgegeben 
wurde, sonst hätte es Cicero nicht wissen können, was jener sagte. 
Wenn sich die Richter aber laut erklären, so braucht der Prätor 
keinen Gehilfen, um zu sehen, ob mehr oder weniger als 17 Ge- 
schworene die ampliatio verlangen. Ich halte es demnach für rich- 
tiger, zu ergänzen : sei . . plus tertiae parti iudicum, quei adcrunt, 
quom ea res aget)ur, (non lique)re dcixerit. 

Zu Z. 67. In dem Abschnitt ,De praedihus dandis bonisve pos- 
sidendis 1 ist die Verbindung judex quei earn rem quaesierit i zweimal 
ergänzt. Es handelt sich um den Prätor; denn nur von ihm kann, 
wie es im Folgenden geschieht, gesagt werden: bona eius facito 
puplice possideantur. Ist dies aber richtig, so muß es an den er- 



') Man müßte vielmehr nuntiaverit erwarten. 
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gänzten Stellen heißen: iudex (oder praetor) quei de ea re quae- 
sierit 1 ). 

Zu Z. 58/59. Was das Urteil im Repetundenprozeß betrifft, 
so ist es fttr den Fall, daß mehrere Erpressungen, die dem Beklagten 
zur Last gelegt werden, in einem Prozeß verhandelt werden, nicht 
klar, ob über jede einzelne Erpressung abgestimmt wird oder ob 
nur einmal ausgesprochen wird, der Beklagte sei schuldig, die 
Erpressung begangen zu haben, wobei dann gelegentlich der litis 
aestimatio die Frage für jeden einzelnen Fall indirekt aufgeworfen 
und durch die litis aestimatio selbst indirekt beantwortet wird. 
— Mit Rücksicht auf die Bestimmung in Z. 2, wonach das Delikt 
nur dann angenommen wird, wenn die erpreßten Summen einen 
uns unbekannten Sesterzenbetrag ausmachen, könnte man folgender- 
maßen argumentieren: Wenn für jeden einzelnen Fall der im 
Prozesse zusammengezogenen Erpressungen der Betrag kleiner ist 
als die Deliktsgrenze, müßte der Beklagte freigesprochen werden, 
trotzdem die Gesamtsumme der Beträge jenen im Gesetze an- 
gegebenen Minimalbetrag übersteigt — dies für den Fall, daß über 
jede einzelne Erpressung abgestimmt wird. Man wird Bedenken 
tragen müssen, dieses Resultat als die Absicht und die Bestimmung 
des Gesetzes anzunehmen. Es steht nun allerdings ein Moment im 
Wege, die andere mögliche Lösung zu akzeptieren, daß nämlich 
am Schlüsse aller unter Beweis gezogener Erpressungsfalle die 
einheitliche Schuldfrage aufgeworfen und erst bei der litis aesti- 
matio der einzelne Fall beurteilt wird. Die Schwierigkeit liegt in 
dem Abschnitte ,iudices in consilium quomodo eanP. Z. 48. ,ad 
quem praetorem ita relatum erit iudicum plus tertiam partem negate 
medicare is HS n(ummum) CCIDO quotiens quomque amplius bis 
in uno iu{dicio iudicare negarint ... singulis quei iudicare nega- 
rint multam diäto) 1 . — Das } amplius bis in uno iudicio iudicare' 
scheint auf den ersten Blick zu beweisen, daß mehrmals in einem 
Prozeß geurteilt, somit Uber jeden Erpressungsfall besonders ab- 
gestimmt wurde. Doch wird man bei näherer Prüfung zugeben 
müssen, daß diese Auffassung nicht notwendig ist. Es wird im 
vorhergehenden von einer wegen Unklarheit der Frage stattfinden- 
den Vertagung gesprochen. Wie es sich damit verhalten hat, ist 
ungewiß und wird sich mit Sicherheit nicht mehr feststellen lassen. 



•) Zu vergleichen ist, was Mommsen in seinem Kommentar (CIL. I) zu 
Z. 42 sagt. r Eudorflius bene adiccit itidicem hanc rem quaerere, praetorem quae- 
rerc de r<?.* 



Digitized by Google 



ANMERKUNGEN ZUR LEX ACILIA REPETUNDARUM. 285 



Immerhin ersehen wir die Möglichkeit, daß eine und dieselbe Pro- 
zeßsache den Richtern an mehreren Tagen vorgelegt wird. Wenn 
wir dies festhalten, finden wir auch, daß die kritischen Worte 
*amplius bis in uno iudicio iudicare i nicht die Bedeutung haben 
müssen, die wir ihnen oben für einen Moment beigelegt, Bondern 
ebensogut bedeuten können: ,wenn die Richter sich mehr als zwei- 
mal weigern, das Endurteil zu sprechen*. Diese Auffassung wird 
sich umsomehr empfehlen, als sie mit den angeführten Erwägungen 
in vollem Einklang ist. 

Zu Z. 74/75. Über das Verhältnis der lex Acilia zur lex Cal- 
purnia und Iunia. 

Mom m sen präzisiert seine Meinung in folgenden Worten: 
mihi videtur hoc loco primum hoc cautum esse, ne de eadem re bis 
agatur, deinde praescriptum, ne ad praeterita lex trahatur. Unde 
simul apparet qui vel post hanc legem rogatam ex lege Iunia adeo- 
que ex lege Calpurnia indicium fieri potuerit, quod fieri potuisse 
indie at jfuerit 1 ad jfuit 1 adiectum. nimirum a quo pecuniae ante 
legem Iuniam latam captae repetebantur eius non desiit deferri posse 
ex lege Calpurnia, similiterque qui post latam Iuniam ante hanc 
legem rogatam idem commemorate lege Iunia interrogandus fait 1 ). 

Der Mommsen8chen Ansicht stehen mehrere Bedenken gegen- 
über. Ein Moment, das gegen Mommsen spricht, ist in der in Z. 59 
getroffenen Bestimmung gelegen. Dort heißt es, daß bei der dem 
Urteil folgenden litis aestimatio die vor Geltung dieses Gesetzes 
abgepreßten Sachen mit dem einfachen Werte, die nachher er- 
preßten mit dem doppelten Werte geschätzt werden sollen. Wenn 
nun wirklich die lex Calpurnia und lex Iunia noch Geltung hätten, 
so daß auch in der Folge wegen der in der Vergangenheit liegen* 
den Erpressungen in den durch diese Gesetze vorgesehenen Prozeß- 
formen geklagt werden könnte, dann könnte nicht in diesem Gesetze 
verordnet sein, wie nach dem alten Gesetze geurteilt wird. Es hat 
keinen Sinn, daß der Gesetzgeber, der die beiden früheren Gesetze 
für gewisse Fälle unberührt läßt, anschließend an die litis aestimatio 
nach neuem Recht Vorschriften für die nach altem Rechte zu be- 
handelnden Fälle wiederholt. Diese Fälle kümmern ja den Repe- 
tundenprätor nicht, da die legis actio auf Grund der lex Calpurnia 
und Iunia nicht vor eine Spezialprätur gehören. — Eine Bestim- 
mung wie die oben angeführte findet nur dann eine Erklärung, 
wenn bei allen künftigen Anklagen wegen Erpressung die 

') Cf. CIL. zu Z. 74. 76. 
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neue Form gewählt wird und nur materiell für die in der Ver- 
gangenheit liegenden Fälle das mildere alte Recht angewendet wird. 

Damit stimmt folgende Beobachtung tiberein. Es heißt in Z. 59 : 
Es sollen die Dinge geschätzt werden . . simpli . . respektive dupli, 
idque ad qua{estorem . .. facito deferatury. Wenn also nach der 
lex Calpurnia oder Iunia prozessiert wird, müßte auch das simp- 
lum ad aerarium erlegt und erst von dort an den Kläger ausgefolgt 
werden? Das wäre eine Neuerung, die mit der Annahme, die bei- 
den alten leges ständen fUr gewisse Fälle noch in Kraft, unver- 
einbar ist. Denn die Prozeßform, in der nach der lex Calpurnia 
und Iunia geklagt wird, ist die legis actio Sacramento, bei der nur 
eine Erlegung des sacramentum stattfindet, nicht eine solche des 
aestimatum, wenn man nicht etwa annehmen will, daß für den 
Legisaktionenprozeß in öffentlichrechtlichen Sachen andere Bestim- 
mungen gegolten haben als jene, die uns Gaius im vierten Buche 
seiner Institutionen für den Sakramentsprozeß privati iuris be- 
zeugt. 

Ein nicht minder starkes Argument gegen die Mommsensche 
Ansicht über das Verhältnis der drei Kepetundengesetze ist in einer 
Bestimmung von Z. 23 gelegen. Unter den Personen, welche der 
Kläger nicht zu Cviri wählen darf, ist dort genannt ,(guei pecuniae 
captae condemnatus est erit aut quod cum eo lege Calpu)rnia aut lege 
Iunia sacramento actum siet aut quod h. I. nomen (delatum sie)t. 
Wenn künftighin noch neue Klagen nach der lex Calpurnia und 
Iunia angestrengt werden können, so ist nicht abzusehen, warum 
nicht auch für die Fälle, in denen nach Mommsen auch fürderhin 
mit der alten legis actio vorgegangen werden muß, die bloße Klage- 
erhebung genügt, um die passive Wahlberechtigung zu nehmen, 
sondern gefordert wird, daß y actum sü\ womit die Streitbefestigung 
verstanden ist, während es doch die erkennbare Absicht unseres 
Gesetzes ist, jene Männer vom Richteramt im Repetundenprozeß 
auszuschließen, auf denen auch nur der Verdacht einer begangeneu 
Erpressung ruht! 

Diese Bestimmung erklärt sich aber aufs Ungezwungenste, 
wenn man annimmt, daß in allen Fällen, die künftig vor Ge- 
richt gebracht werden, das neue Gesetz maßgebend ist. 

Wir kommen schließlich zu jenem Argument, das Mommsen 
gegen die hier vertretene Ansicht ins Treffen führt. In Z. 74 heißt es : 
(quibuscttm ioudicium) fuit fueritve ex lege quam L. Calpurnius 
L. f. tr. pl. rogavit exve lege, quam M. Ianius D. f. tr. pl. rogavit. 
Aus dem Jucrit 1 schließt Mommsen, daß auch künftighin in den 
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alten Formen unter Umständen Klage erhoben und prozessiert 
wird. Aber dieses Argument ist keineswegs zwingend. Es kann mit 
jenem fueriP sehr wohl auf jene Fälle Bezug genommen sein, in 
denen bei Eintritt der Rechtskraft des neuen Gesetzes 
die Anzeige wegen Erpressung schon erhoben war, und 
der Prozeß, wenngleich nicht im techaischen Sinne, so 
doch faktisch schon eingeleitet war, indem die Parteien 
beispielsweise den Termin zur litis contestatio schon erhalten hatten. 
Hätte der Gesetzgeber die noch nicht vor Gericht gezogenen alten 
Fälle in jeder, auch in prozessualer Beziehung den früheren, 
einstweilen noch aufrecht zu haltenden Gesetzen unterstellen wollen, 
dann hätte er, da ,lex posterior derogat priori', eine solche Be- 
stimmung im neuen Gesetze, und zwar im Eingange desselben auf- 
stellen müssen, was er jedoch nicht getan hat. Tatsächlich hat 
das neue Gesetz für die alten Fälle nur einige als Übergangs- 
bestimmungen gedachte Normen aus der lex Galpurnia und Iunia 
herübergenommen, diese Gesetze selbst aber aufgehoben, bezw. nur 
die schon schwebenden Prozesse den alten Gesetzen unterstellt. 

Wien. RICHARD HESKY. 
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Der Magnus-Titel des Sex. Pompeius und der 
Imperator-Titel des Augustus. 

Berechtigtes Aufsehen hat eine Inschrift erregt, die in der 
ersten Hälfte der neunziger Jahre in Marsala (dem alten Lilybaeum) 
im äußersten Westen Siziliens anläßlich der Anlage eines landwirt- 
schaftlichen Etablissements gefunden wurde. Zunächst in den 
Notisie degli scavi di antichitä vom Jahre 1894, S. 388 — 391, von 
A. Salinas veröffentlicht, fand sie eine kurze Besprechung durch 
Th. Mommsen im Hermes XXX (1895), S. 460—462. Sie lautet 
mit Umsetzung in Kursivschrift folgendermaßen: Mag(no) Pompeio 
Mag{ni) f(ilio) Pio imp(eratore) augure co{n)s(ule) de8ig(nato) por- 
(ta)m et turres \ L. Plinius L. f(ilius) Rufus leg(atus) pro pr(aetore) 
pr(aetor) des(ignatus) f(aciendas) c(uravit). Die zwei Buchstaben 
in Rasur beim Worte por..m sind lieber mit Mommsen durch ta 
als, wie es in der obenerwähnten Publikation geschieht, durch tu 
zu ergänzen. 

Der Magnus, Sohn des Magnus, ist Sex. Pompeius, der be 
kanntlich 43 — 36 v. Chr. G. auf Grund eines Vertrages mit den 
Triumvirn die Herrschaft in Sizilien und den umliegenden Inseln 
ausübte. Bei der Betrachtung der Inschrift fällt sofort auf, daß 
nicht wie sonst in den Inschriften zuerst das Praenomen steht, 
dann das nomen gentile — Praenomen des Vaters — Tribus — 
etwaiges Cognomen sich anschließen, sondern daß die erste 
Stelle ein Cognomen einnimmt. Man braucht nun nicht etwa zu 
der Annahme schreiten, Magnus erscheine hier als Praenomen (so 
Mommsen 1. ].), sondern wird es als das betrachten, was es eben 
von Natur aus ist, als (vorangestelltes) Cognomen. Wäre es nämlich 
Praenomen, so könnte es wohl nicht, wie dies auf einer Münze 
der Fall ist, auf derselben ganz allein erscheinen, sondern müßte 
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wenigstens den Gentilnamen bei sich haben: Babelon 1 ) t. II S. 351, 
q. 20: Vorderseite Magnus, Rückseite Pius Imp(erator). Wenn man 
ferner auch die Münzen übergeht, auf denen sich Sextus aus- 
drücklich mit seinem Vornamen und Beinamen bezeichnet, z. B. 
Babelon II S. 350 n. 16, vgl auch n. 17 u. 18 (Sex. Magnus Pius 
Imp.; Rückseite: die Pietas [mit Beischrift]), weil dieselben vor 39 
geprägt sein können, nach welchem Jahre, wie wir unten sehen 
werden, die siziliscbe Inschrift anzusetzen ist, so bleiben doch 
solche, die nach dem Jahre 39 geprägt sind und nur den Namen 
Magnus (ohne den Gentilnamen) aufweisen, der also nicht Vorname 
sein kann; z. B. Cohen*) B. I, S. 5 n. 17: Mag(nus) Pius 
Imp(erator) iter(um) t folglich später als die sizilische Inschrift, auf 
der Sextus einfach als Imp. bezeichnet ist. 

Das Cognomen Magnus hat der Sohn vom Vater, der mit 
diesem Namen bei seiner Rückkunft aus Afrika nach glücklicher 
Beendigung des Krieges gegen die Marianer, die dort ihre Zu- 
flucht gefunden hatten, vom Diktator Sulla und dem Volke be- 
grüßt worden war (vgl. Plut. Pomp. c. 13). So stolz war dieser 
auf seinen Beinamen, daß er eine von ihm zur Zeit des mithri- 
datischen Krieges im Pontus aufgebaute Stadt Magnopolis be- 
nannte (vgl. Strabo XII, c. 30, p. 556 C). Daher finden wir ihn auf 
Münzen einfach mit Magnus bezeichnet, z. B. Babelon II, p. 342, 
n. 7: Varro pro q(uaestore), Rückseite Magn(us) pro cos.; vgl. 
n. 6 u. 8. Vom Vater erbten die Bezeichnung seine Söhne, nicht 
nur Sextus, sondern auch Qnaeus y z. B. Babelon II, p. 345, n. 10: 
Gn. Magnus imp{erator). Das Attribut Pius nahm Sextus an, um 
damit seine Pietät dem Andenken seines Vaters gegenüber ins helle 
Licht zu setzen. 

Der Name beginnt also mit dem Cognomen. Diese Um- 
stellung von Gentile und Cognomen, die aus Tacitus wohlbekannt ist, 
findet sich nicht nur bei Livius, dessen Jugend in die Zeit unserer 
Inschrift fällt 8 ), sondern u. a. auch bei Cicero (allerdings nicht 

*) Description historique et chronolog. des monnaies de la republique 
Romaine (Paris 1885). 

*) description historique des monnaies frappees sous VEmpire Rom.* 
*) So bringt er die Kamen des Menenius Agrippa II 32, 8 in dieser Reihen- 
folge, II 16, 7 aber schreibt er: P. Valerius Agrippä Menenio P. Postamio con- 
ralibas moritur; im selben Buche c. 64, 3 heißt es: Vopiscum Ialinm pro Ver- 
ginio in quibusdam annalibas consalem invenio (Vopiscus als Cognomen außer 
bei dem Schriftsteller Flarius Vopiscus noch z. B. bei Iulius Caesar Vopiscus, 
dessen Anwalt Cicero wiederholt war [vgl. Cic. Phil. XI § 11]); ferner leseu wir 
1. XXXIX 9, 6 scortum nobile libertina Hispala Fecenia. 



Digitized by Google 



290 



KARL MKAS. 



in seinen Reden) und seinen Zeitgenossen, war also zur Zeit, als 
die obige Inschrift abgefaßt wurde, durchaus nicht unerhört 1 ). 
Diese Zeit, für die wir oben als Grenzpunkte 43 — 36 v. Chr. 
angegeben haben, läßt sich noch enger umgrenzen, da Sex. Pom- 
peius in der Inschrift augur genannt wird, eine Würde, die er durch 
den Vertrag von Misenum, den er im Jahre 39 mit den Triumvirn 
einging, erhielt; da er ferner nur einfach als Imperator bezeichnet 
wird, folglich noch nicht Imp. II war (das erstemal wurde er als 
Imperator in Spanien, das zweitemal auf Sizilien ausgerufen), muß 
man die Abfassungszeit der Inschrift näher an 39 als an 36 (das 
Jahr seines Sturzes) rücken (vgl. Mommsen Herrn. XXX 461). 

In Zusammenhang damit steht wohl die Tatsache, daß 
Oktavian gerade um dieselbe Zeit, seit 714 der Stadt, 40 v. Chr., 
damit begann, den Titel Imperator voranzustellen (Mommsen, Röm. 
Staatsrecht II 8 , S. 768), der früher und bei dem Diktator Caesar 
stets nachgestellt worden war (vgl. Mommsen ebenda S. 767, 
Anm. 1). Es scheint also, daß Pompeius, durch Oktavians Vor- 
gehen, der von dem Bestreben ausging, seinem Namen eine von 
der aller andern Bürger vollkommen abweichende Form zu ver- 
leihen, veranlaßt, nun auch seinerseits seinen Namen signifikant 
gestaltete, indem er den von seinem Vater ererbten Beinamen 
Magnus vor den Namen desselben, Pompeius, treten ließ. Diese 
Vererbung des Cognomen Magnus kann man mit der des Namens 
Germanicus vergleichen, den Drusus, des Tiberius Bruder, durch 
Senatsbeschluß für sich und seine Nachkommen erhielt (vgl. 
Sueton. Claud, c. 1.). Aber auch aus moderner Zeit läßt sich 
eine Parallele beibringen. Seitdem Napoleon Bonaparte sein Ge- 
schlecht berühmt gemacht, streiften sowohl er als seine regie- 
renden Brüder, um sich von gewöhnlichen Sterblichen scharf abzu- 
heben, den Familiennamen ab, sowie es Pompeius der Sohn mit 
dem Vornamen Sextus tat. Und wie dieser von seinem Vater den 
Beinamen Magnus übernahm, so führten die Nachkommen nicht 
nur des großen Napoleon, sondern auch die seiner regierenden 
Brüder (die man darum Napoleoniden nennt) außer ihren Tauf- 
namen noch die Bezeichnung Napoleon, so Ludwigs, des Königs 
von Holland, Söhne: Napoleon Louis Charles, Napoleon Louis , 

«) Vgl. z. B. Cic. Ad fara. XI 12, 1 FUcco Volumnio; Ad fam. XIII 35, 1 
Flacco Avianio; Ad Attic. XIV 16, 4 Flamma Flaminius; Ad Q. fratrem II 11, 2 
Pola Servius; dieselbe Stellung desselben Namens hat auch Caelius Ad fam. 
VIII 12, 2; D. Brutus Ad fam. XI 9, 1: de Pollione Asinio; derselbe Ad fam. 
XI 20, 1 Labeo Segulius. 
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Napoleon III. (Charles Louis); Jerömes, Königs von Westfalen, 
Söhne zweiter Ehe: Jerome Napoleon und Napoleon Joseph Charles 
Taul\ ja sogar ein weiblicher Sprosse wurde mit dem männlichen 
Namen Napoleon bezeichnet, Charlotte NapoUone y die zweite Tochter 
Josefs, Königs von Spanien. 

Dadurch, daß Pompeius der Sohn den Beinamen Magnus, der 
Kaiser den Titel Imperator dem Namen voranstellten, waren jetzt 
mit einem Male diese Bezeichnungen als das Bedeutungsvolle an die 
Spitze gerückt. Dies führte bei Augustus zu einer interessanten 
Fiktion. Da dieser nämlich nicht wie der jüngere Pompeius von 
seinem Adoptivvater nomen gentile und cognomen übernahm, son- 
dern das erstere aufgab, mußte er sich notwendigerweise nach 
einem zweiten Namensbestandteile umsehen. So kam er auf den 
Gedanken, den Imperatortitel des Diktators (da der Diktatortitel 
zu verhaßt war) zu diesem Zwecke zu verwenden, aber, um sich 
von den Imperatores der republikanischen Zeit zu unterscheiden, 
denselben dem Namen Caesar nicht nach-, sondern voranzustellen. 
Eine Zeitlang geschah dies stillschweigend, bis sich die Bürger 
durch die Münzen und offiziellen Veröffentlichungen an den neuen 
Gebrauch, der wahrscheinlich der großen Masse gar nicht auf- 
fiel, gewöhnt hatten. Erst dann wendete sich der Kaiser an die 
Öffentlichkeit mit einer offiziellen Verlautbarung und Fiktion, die 
gleichsam die Direktive angab, wie man die vorangestellte Be- 
zeichnung Imperator aufzufassen habe, nämlich nicht mehr als 
Titel, sondern als integrierenden Namensbestandteil. Es berichtet 
nämlich Dio Cassius LH c. 41 § 3 sq. (Boissevain) zum Jahre 725 
d. St. = 29 v. Chr.: xal Tnv tou auTOKpdtopoc ^midnav £tt£6€T0 
(Augustus)* A^ruj bi oö Tf)v im. xa\c vikcuc Kcrrä xö äpxcuov bibo- 

uivnv Ticiv dXXd *rf|v iiepav Tnv tö KpdToc biacnucu'voucav f 

was wir nicht mit Mommsen (R. Staatsrecht II 8 , S. 768, Anm. 1) als 
Irrtum ansehen, sondern in der oben angegebenen Weise erklären 
werden; elf Jahre also ließ Augustus verstreichen, bis er, Allein- 
herrscher geworden, offiziell die Annahme des Imperatortitels als 
eines wesentlichen, vorangestellten Namensbestandteiles kundgab. 
W as nun die Fiktion betrifft, so bestand sie darin, daß man, um 
die Gesetzmäßigkeit und Vererbung, nicht Usurpierung des als Vor- 
name vorangestellten Imperatortitels darzutun, die amtliche Dar- 
stellung unters Volk brachte, es habe der Diktator Caesar diesen 
Titel als Praenomen durch Volksbeschluß für sich und seine Nach- 
kommen erhalten (Dio Cassius fährt an obiger Stelle also fort: 

&CTT€p T$ T€ TTQTpi CtUTOU TUJ KcUCQpl KOtl T01C 71010 T01C T€ 6<YÖV0tC 
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liprj<piCTo). Wir werden daher auch nicht mit Mommsen (R. Staatsrecht 
II s , S. 767, Anm. 3) die Fiktion darin sehen, daß Imperator als 
Cognomen ausgegeben wurde, und demnach die folgende Stelle bei 
Sueton nicht auf einen Irrtum des Schriftstellers zurückführen, son- 
dern in ihr sowie bei Dio Cassius die monarchische Tradition und 
Fiktion des Iulischen Kaiserhauses erkennen. Die Stelle hat fol- 
genden Wortlaut: Sueton Iul. c. 76: honores nimios recepit 

(Caesar) . . . praenomen imperatoris, cognomen patris patriae. Es ist 
sehr bezeichnend, daß die offizielle Verlautbarung erst im Jahre 29 
erfolgte, sozusagen als Inauguration der durch die Besiegung des 
Antonius neu geschaffenen Situation, des Beginnes der monarchi- 
schen Herrschaft. Vor der Schlacht bei Actium hat Oktavian nicht 
mit der Fiktion hervorzutreten gewagt; aber jetzt, nach der Be- 
siegung des letzten Rivalen, wer hinderte den Alleinherrscher, wer 
kontrollierte den Monarchen? 

Znaim. Dr. KARL MRAS. 
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Odysseus preist den Demodokos als den trefflichsten Sänger; 
denn ganz nach der Ordnung schildere er die Taten und Leiden 
der Achaeer, so, als ob er selbst dabei gewesen wäre oder von 
einem anderen es gehört hätte (Horn. 6 487 — 491). Damit gibt der 
IthakerfQrst an, welche Forderungen der Epiker erfüllen müsse, 
um als echter Dichter gelten zu können 1 ). Der Hörer ist dann 
imstande, die Vorgänge der Reihe nach zu verfolgen, er erlebt sie 
selbst mit. Diesen Pflichten kommt Homer in vollem Maße nach. 
Er läßt den Helden sich rüsten: 'Stück für Stück der Wehr legt 
der Kämpfer an. Den Schild des Achilleus verfertigt Hephaistos vor 
den Augen des Zuhörers. Die Bilder entstehen, dem Hörer werden 
sie nicht als fertig vorgeführt 1 ). Und erst gar die Darstellung wie 
Pandaros seinen Bogen spannt! Sie ist so ausgeführt, daß Lessing 
in seinem Laokoon (XV) sagen konnte, aus dieser Schilderung 
könne man lernen, wie mit dem Bogen umzugehen sei. 

Ist aber diese Art der Darstellung eine künstliche? Ich glaube 
nicht. Beachten wir das Volk, wie es erzählt. Auch dieses verweilt 
gern bei einzelnen Szenen, berichtet über sie ausführlich. Es geschieht 
dies überall da, wo der Erzähler und Zuhörer noch in einem kind- 
lichen Zustand der Auffassung stehen ; nicht als ob dieser von dem 
Gegenstande der Erzählung und von den Dingen, die damit zu- 
sammenhängen, nur geringe Kenntnisse besäße 8 ), so daß der Be- 
richterstatter alles erklären müßte; das Volk will vielmehr der 
Reihe nach die Ereignisse hören, keines darf ausgelassen werden. 

») Beyer, Deutsche Poetik*, II 24. 

*) Pliiss, Vergil and die epische Kunst, S. 171 ff. ist darin anderer Meinung. 
•) Beyer, a. a. O. S. 276, geht zu weit mit seiner Behauptuog, daß Homer 
«im Zeitalter der beginnenden Kultur nur wenig voraussetzen durfte". 

Wi«. Stud. XXV. 1903. 20 
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Wiederholt der Erzähler etwas, so gewährt er dadurch dem Hörer 
eine kleine Pause, die diesem erwünscht ist, um dem Folgenden 
seine Aufmerksamkeit zuwenden zu können. Kürzungen sind solchen 
Zuhörern nicht willkommen. Dies trifft bei Botenberichten zu. Wie 
der Auftraggeber dem Boten die Worte sagt, so führt sie dieser 
in Bolchen Darstellungen auch dem Dritten gegenüber an, natürlich 
mit den nötigen Veränderungen im Verhältnisse der Personen zu- 
einander. Es könnte noch darauf hingewiesen werden, wie Kinder 
Aufträge ausrichten. Sie sagen alles so her, wie man es ihnen auf- 
getragen hat, bisweilen verändern sie dabei nicht einmal die Person, 
ja sie lassen sogar die einleitenden Worte nicht bei Seite. 

Homers Boten gehen in derselben Weise vor wie das Volk. 
Zeus gibt B 8 — 15 dem Oneiros den Auftrag, dem Agamemnon zu 
erscheinen und ihm udX' dipeK^uuc auszurichten, was er ihm sage. 
Oneiros erledigt sich des Auftrages und spricht zu dem Fürsten 
(B 23—34). Von diesen Versen bilden 23—27 die Einleitung, die 
Oneiros den Worten des Zeus vorausschickt, die 28 — 32 folgen. 
Die letzten (33 und 34) enthalten die Aufforderung, Agamemnon 
möge ja nichts vergessen. Oneiros gibt genau an, wer ihn sende 
(V. 26): Aide be toi ärreXdc elui. Dies tut auch Thetis ihrem Sohne 
gegenüber (Q 133), worauf sie die Worte, die Zeus in seinem Auf- 
trage an sie gebraucht (113—115), dem Achilleus verkündet (134 bis 
136). Dasselbe gilt von Iris, die Zeus an Priamos sendet (ö 143 ff., 
175 ff.). 

Da nun Homer das unerreichte Muster epischer Dichtung ist, 
so kann man voraussetzen, daß er auch in den Botenberichten 
nachgeahmt wurde. Wie verhalten sich Vergil und Ovid dazu? 

Vergil erzählt Aen. IX 802 ff. : 

Nec contra viris audet Saturnia Inno 
Sufficere; aeriatn caelo nam Iuppiter Irim 
Demisit germanae hand mollia iussa ferentem, 
Ni Turnus cedat Teucrorum moenibus altis. 

An dieser Stelle läßt Vergil die epische Breite Homers ver- 
missen. Ja es ist hier sogar der Fall zu verzeichnen, daß die 
Wirkung der Botschaft früher erwähnt wird als diese selbst, die 
übrigens ganz kurz angedeutet ist durch die Worte hand mollia iussa. 

Verg. Aen. IX 2 sendet Iuno die Iris vom Himmel herab zu 
Turnus. Dieser weilt in dem Haine seines Vaters Pilumnus. Hier 
spricht ihn Iris an (6—13). Turnus erfährt aus ihrer Rede nicht, 
wer sie sei, nicht, wer sie geschickt habe. Erst nach ihrem Weg* 
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gehen erkennt er an dem Regenbogen, daß Iris es war, die zu 
ihm gesprochen hat 1 ). Und jetzt erst fragt er sie (18): quis te mihi 
nubibus actam Deiulit in terras? Gleichzeitig gelobt er, den Vor- 
zeichen Gehorsam zu leisten, wer auch immer ihn zum Kampfe 
auffordere 2 ). Somit bleibt er völlig in Unkenntnis darüber, wer 
ihn in den Kampf treibt. Iuno gefällt sich also im Verstecken- 
spielen. Vielleicht will sie den Anschein wecken, daß nicht sie es 
ist, die den Kampf herbeifuhrt. Heyne verweist in seinem Kom- 
mentar zum neunten Buch in der Einleitung auf Homer X 166 ff. 
Dort erscheint Iris dem Achillus verborgen vor Zeus und den 
anderen Göttern. Hera schickt sie ja. Iris fordert den Myrmidonen- 
fürsten auf, den Leichnam seines Genossen Patroklos nicht in die 
Hände der Troer fallen zu lassen. Achilleus erkennt die Göttin, 
denn er spricht sie mit ihrem Namen an. Er erkundigt sich auch, 
welcher der Götter sie gesandt habe. Iris antwortet der Wahrheit 
gemäß: Hera, ohne Wissen des Zeus und der anderen Olympier. 
Doch weigert er sich, in die Feldschlacht zu gehen, weil er keine 
Waffen habe. Da fordert Iris von ihm, er solle sich wenigstens 
den Troern zeigen, vielleicht gewännen die Achaeer dadurch eine 
kleine Pause im Kampfe. Daß Vergil das Motiv im allgemeinen 
verwendet, im einzelnen jedoch stark abweicht, springt in die 
Augen. Besonders das Benehmen der Iuno ist auffällig. Daß Turnus 
nicht ahnt, daß sie ihn antreibt, zeigt der Vers 24, wo es heißt, 
daß er die Götter inständig anruft. Ahnte er nur, daß Iuno die 
Iris an ihn gesandt habe, so würde er sie sicher im Gebete nennen. 

Auf Geheiß der Götterkönigin begibt sich Iris zur Flotte der 
Troer (V 606 ff.). In homerischer Weise wird geschildert, wie sie 
vom Himmel herabkommt. Am Gestade herrscht große Bewegung; 
der Hafen ist verödet, die Flotte verlassen. Aber in der Ferne 
sitzen an der Küste die Troianerinnen. Sie weinen über den Verlust 
des Anchises. Sie sind schon ermüdet von der langen Irrfahrt und 

*) Serv. zu Verg. Aen. IX 16: Iritn tantum agnovit, non et a quo missa 
esset, utrum a love an a Iunone. Hinc est, quod dicit: Quis te mihi nubibus 
actam ? 

*) Sequimur te, sancte deorum, Quisquis es sagt Aeneas (IV 676 f.), nachdem 
»ich ihm im Traume eine Gestalt gezeigt: omnia Mercurio similis (ft58). Wenn 
auch die Gestalt nicht Merkur selbst ist, so ist doch die Bedächtigkeit des Aeneas 
bemerkenswert, wenn man sonst beachtet, daß der Gott sich fast gar nicht nennt. 
Die Erklärung Brosins zu dieser Stelle ist von diesem Standpunkt aus nicht 
stichhältig. IV 265 ff. hat ja Merkur auch seinen Namen nicht genannt. Dagegen 
wird man die super stüio der Römer als Erklärung hier anfuhren können. Sieh 
die Bemerkung von A. Forbiger 4 zu dieser Stelle. 

20* 
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doch haben sie Doch viele Meere zu durchfahren. Einen festen 
Wohnsitz verlangen sie. Unter diese Frauen mischt sich Iris in der 
Gestalt der Beroe. In ihrer Rede sucht sie zunächst das Wohl- 
wollen der Troianerinnen zu gewinnen, um sie dann aufzureizen, 
die Schiffe in Brand zu stecken. Es läßt sich mit dieser Dar- 
stellung Horn, r 121 ff. vergleichen. Iris trifft hier Helena an, wie 
sie ein großes Gewebe anfertigt. Nachdem über die Darstellungen 
darin gesprochen, beginnt Iris, Helena anzureden. Turnus erkennt 
Iris erst bei ihrem Verschwinden. An unserer Stelle äußert sich 
Pyrgo gegenüber den Frauen, die Sprechende müsse eine Göttin 
sein, indem sie auf das Äußere derselben aufmerksam macht. 
Daher sind die Troianerinnen zunächst unentschieden. Da schwebt 
Iris zum Himmel empor; nun sind sie überzeugt, daß eine Göttin 
sie aufmuntere, die Schiffe zu verbrennen, und eiligst werden Brände 
und Brennstoffe auf die Schiffe geschleudert. Horn. B 796 ff. spricht 
Iris in der Gestalt des Polites. Hektor aber erkennt gar wohl die 
»Sprache der Göttin. Daher löst er die Versammlung auf, um ihrem 
Gebote nachzukommen. Somit weicht auch hier Vergil von Homer ab. 

Anders geartet ist die Stelle Aen. IV 222 ff. verglichen mit 
265 ff. Iuppiter ruft den Merkur und trägt ihm auf, hinabzuschweben 
zu Aeneas und ihm sein Gebot zu überbringen. Merkur gehorcht 
(238) und der Dichter rüstet ihn für die Reise aus; er verbreitet 
sich über die Kraft des Kerykeion. Den Atlas schildert er in 
einigen Versen. Kaum ist Merkur auf die Erde herabgekommen, 
so redet er auch gleich den Aeneas an. Vergleichen wir seine 
Worte mit denen Iuppiters! Genau entspricht nur 273 dem Vers 233. 
Doch ist gerade 273 verdächtig, da er in den besten Handschriften 
fehlt; in anderen ist er von anderer Hand zwischen 272 und 274 
eingetragen oder auf den Rand geschrieben. Somit entfällt 273. 
Was die übrigen anlangt, so entsprechen die Paare einander nur 
unvollständig: 

272 si te nulla movet tantarura gloria rerum 
282 si nulla accendit tantarura gloria rerum. 

Hier ist also das accendit durch te movet ersetzt. 

270 ipse haec ferre iubet celeris mandata per auras 
226 adloquere et celeris defer mea dicta per auras. 

Celeris per auras ist wiederholt, dem defer mea dicta entspricht 
aber ferre mandata. 

271 quid struis aut qua spe Libycis teris otia terris? 
28ö quid struit aut qua spe inimica in gente moratur? 
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Die ersten fünf Worte sind gleich, die folgenden weichen von 
einander ab, doch so, daß der Sinn derselbe bleibt. Den Worten 
nach völlig verschieden sind 267 und 225, ferner 274 und 234. 
Doch ist auch in diesen Paaren der gleiche Sinn gewahrt. 

Unsere Stelle ist auch dadurch bemerkenswert, daß Merkur 
ausdrücklich sagt, er komme auf das Gebot des Iuppiter 1 ) (268 f.): 

Ipse deum tibi me claro demittit Olympo 
Begnator, caelum et terras qui numine torquet. 

Dies war hier nötig. Denn Aeneas muß es Dido gegenüber 
geltend machen, daß die Götter ihn zwingen, sie zu verlassen 
(356 ff.). Und Merkurs Worte machen durch die Berufuog auf 
Iuppiter einen größeren Eindruck auf Aeneas. 

Fügen wir hier Aen. IX 188 — 196 an, verglichen mit IX 236 
bis 245. Wenn auch diese Verse nicht einem Boten gehören, so 
sind sie trotzdem solchen Berichten beizuzählen. Ich erinnere an 
Horn, r 71 ff., wo Paris zu Hektor spricht. Dieser macht dann 
dem Heere den Vorschlag des Paris bekannt (92 ff.), worauf der 
Herold Idaios nach Troia eilt, um Priamoa zum Abschluß des Ver- 
trages herbeizurufen (250 ff.). Es werden hier die Worte des Ver- 
trages, wie sie Alexandros ausspricht (69 — 75), von seinem Bruder 
wiederholt (90—94), aber es fehlen die beiden letzten Verse von 
der Rede des Paris. Der Herold wieder ändert einige Worte in 
den ersten Zeilen (253 — 255), dagegen bleiben die letzten drei 
(256 — 258) völlig unangetastet gegenüber 73 — 75. Wie verhält sich 
nun die Rede des Nisus vor dem Kriegsrate zu seinen Worten an 
Euryalus? Beide müssen doch denselben Inhalt haben, da Nisus 
vor dem Kriegsrat das wiederholt, was er mit seinem Freunde 
kurz vorher besprochen hat. Zunächst kehrt in 236 der zweite Teil 
von 189 wieder: somno vinoque sohlt i. 241 bringt den Schluß von 
196 in Erinnerung: et moenia Pallantea*). Sonst ist darauf zu ver- 
weisen, daß einzelne Versteile einander nur dem Sinne nach ent- 
sprechen, nicht aber auch die Worte der ersten Stelle wiederholt 
werden. So bringt conticuere (237) in Erinnerung silent late loca (190). 
Der Anfang von 239 : interrupti ignes nimmt Bezug auf den ersten 
Teil von 189: lumina rara micant. Und wenn Nisus (237) sagt: 

*) Jmperio Iovis hue venio, sagt auch Ancbises zu seinem Sohne, da er 
ihm im Traume erscheint (Aen. V 726), ohne daß das Entbieten des Geistes duroh 
Iuppiter vom Dichter erzählt wird« 

') IX 237 ist nicht Procubuere zu lesen, sondern Conticuere, was die besten 
Handschriften bieten. 
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locum insidiis conspeximus ipsi, so verweist dies auf 195 f.: tumtUo 
videor reperire sub illo posse viam y wie cum spoliis (240) auf me 
ovantem (206). 

Es ergibt sich daher aus den zwei zuletzt angeführten Stellen, 
daß auch Vergil die Reden wiederholt. Trotzdem zeigt sich gegen- 
über Homer der bedeutende Unterschied, daß Vergil es vermeidet, 
eine Anzahl Verse wörtlich zum zweitenmal anzuführen. Den Sinn 
gibt er wieder, wechselt aber im Ausdrucke. Er muß zu dieser 
Veränderung gegenüber Homer seine Gründe gehabt haben. Er 
mag wohl die Einförmigkeit haben beseitigen wollen. Wenn aber 
Homer wortgetreu die Zeilen wiederholt, so ist darauf hinzuweisen, 
daß die beiden griechischen Volksepen vorgetragen und mündlich 
fortgepflanzt wurden, während Vergil auf einen Leserkreis an- 
gewiesen war. Dem Zuhörer aber ist die Wiederholung einer Rede 
nicht in dem Grade eintönig wie einem Leser. Zudem waren in 
der Zeit des Vergil die Anforderungen an den Dichter andere als 
in der Entstehungszeit der homerischen Gesänge. Charakteristisch 
für die Auffassung römischer Leser ist die Stelle des Servius zu 
Verg. Aen. IX 801 melius quam Homerus hunc locum exsecutus est: 
salvo enim sensu vitavit et fabulosa et vilia. Nam ille ipsas minus 
exsequitur. Ebenso bezeichnend ist Serv. zu Verg. Aen. XI 244: 
et bene vilitatem singularum rerum generalitate vitavit, ne diceret 
flumina, latrones et cetera. In der ersten Stelle zieht Servius die 
Darstellung des Vergil dem Homer vor. Er begründet seine Ansicht 
damit, daß er sagt, der Sinn sei erhalten, dagegen Märchenhaftes 
und Kleinliches weggelassen. Besonderen Anstoß erregen bei ihm 
die Drohungen des Zeus gegen Hera. Er will also an dieser Stelle 
nichts von der epischen Breite zulassen. Und doch: wäre der 
römische Leser imstande fabulosa et vilia aus der Darstellung des 
Vergil zu verstehen, wenn Homers Dichtung ihm nicht schon alles 
in dieser Hinsicht gesagt hätte? Aus der zweiten Stelle läßt sich der 
Widerwille und die Abneigung der Römer ableiten, die sie gegen 
Aufzählungen Von Einzelheiten im epischen Gedichte haben; Servius 
führt ja ausdrücklich flumina und latrones an. Solche Ereignisse, 
wie etwa ein Abenteuer mit Räubern auf der Reise, kommen ihm, 
als vüitas singularum rerum vor. Er will also keine retardierende 
Eingriffe in den Fortgang der Erzählung. 

Latinus sendet (Verg. Aen. VIII 9) den Venulus an Diomedes. 
Die Aufträge werden in indirekter Rede angeführt (10—17). Die 
Gesandtschaft kehrt XI 226 zurück. Sie hat nichts erreicht, alles 
war zwecklos. Nur einen Rat bringt Venulus von Diomedes mit: 
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sich andere Bundesgenossen zu suchen oder mit Aeneas Frieden 
zu schließen. Latinus beruft eine Versammlung, in der Venulus 
alles der Reihe nach (ordine cuncta suo) berichten soll (240 f.). 
Vergil hebt wohl ausdrücklich ordine suo hervor, um anzudeuten, 
daß in der folgenden Rede nichts übergangen ist 1 ). Die Rede des 
Venulus hebt mit Vers 243 an und erstreckt sich bis 295. Die 
Ursache seiner Ankunft in Argyripa spricht er in zwei Zeilen 
aus (249 f.) : 

Munera praeferimus, notnen patriamque docemus^ 
Qui bellum intulerint, quae causa attraxerit Arpos. 

Und dann führt er die Antwort des Diomedes an (252—293). 
Diese enthält die Gründe, die diesen Helden bestimmen, nicht 
gegen Aeneas zu kämpfen. Es sind dies zunächst die Strafen, 
welche die griechischen Kämpfer erduldeten dafür, daß sie gegen 
Troia gestritten. Diomedes führt das ihm wiederfahrene Schicksal 
auf die Verwundung zurück, die er der Venus beibrachte. Er preist 
noch des Aeneas Kampfesart, um dann die Gesandten aufzufordern, 
mit Aeneas Frieden zu schließen'). Der Dichter benützt also die 
Gelegenheit, ein Loblied auf Aeneas vorzubringen, dagegen hat er 
sehr kurz dargestellt, wie sich Venulus des ihm gewordenen Auf- 
trages entledigt. 

Allecto erhält von Iuno den Auftrag, den Frieden zwischen 
Aeneas und Turnus zu zerstören (VII 337 ff.). Die Furie tut, wie 
ihr die Göttin geheißen. Zu Turnus begibt sie sich zur Nachtzeit, 
da dieser sehläft (408 ff.). In der Gestalt der Iunopriesterin Calybe 
naht sie sich ihm, um ihn zum Kampfe zu verleiten. Damit sie 
Gehör finde, beruft sie sich darauf, daß Iuno sie sende (428 f.). 
Ja sie wiederholt, ihre Anordnungen seien der Wille der Götter 
(432). Doch Turnus will sich nicht einschüchtern lassen. Iuno, 
meint er, vergesse seiner nicht. Ja er weist die Alte hämisch ab. 
Da ergrimmt Allecto und offenbart sich als Furie (454 f.) : 

adsum dirarum ab sede sororum, 
Bella manu letumque gero. 

') Serv. zu dieser Stelle: unde est „ordine cuncta suo u : nam nihil licet 
praetermittere : unde et super flua narrate consuerunt. 

*) Or. Met. XIV 467 ff. wird dieselbe Sache berichtet. Doch besteht in der 
Darstellung ein Unterschied. Ovid läßt den Diomedes ror den Gesandten der 
Latiner sprechen. Der Inhalt seiner Rede deckt sich an manchen Stellen mit dem 
Berichte bei Vergil. 627 kehren die Abgesandten zurück und melden den ab- 
schlägigen Bescheid des Diomedes. 
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Hier vergißt also die Furie ihre Rolle. Dasselbe ist Homer 
6 829 zu bemerken 1 ), b 796 ff. bildet Athena ein eibwXov, gibt ihm 
die Gestalt der Iphthime, der Schwester der Penelope. Aber im 
Verse 829 sagt es: 

(seil. FTaXXac 'AGnvaui) vuv ue irpoenKe xeiv Täbe uuGncacGai. 

Überblicken wir die angeführten Stellen, so zeigt sich, daß 
Vergil in der Darstellung von Botenberichten sich viel kürzer faßt 
als Homer. Allerdings ist zuzugeben, daß auch bei Homer Boten 
bisweilen ihre Aufträge ausrichten, ohne daß die Worte des Zeus 
oder der Hera angeführt werden, die sie zu den Boten sprechen. 
Doch besteht immer noch der Unterschied, daß in den zwei 
griechischen Volksepen der Gesandte erkannt wird, mag er nun 
in eigener Gestalt erscheinen oder in fremder. Denn er wird ent- 
weder mit seinem Namen angesprochen oder es heißt, wenn er z. B. 
seine Gestalt verändert hat, daß der Held trotzdem den Boten 
erkennt an der Sprache oder sonst wie. Kündigt der Gesandte nicht 
selbst an, auf wessen Geheiß er erschienen sei, so fragt ihn der 
Held und die Antwort ist eine unzweideutige: der Name der Gott- 
heit wird genannt. Bei Vergil erkennt Turnus und die Troianerinnen 
erst am Regenbogen, daß Iris mit ihnen gesprochen hat. Und das 
genügt ihnen, den Auftrag auszuführen, ohne zu bedenken, ob eine 
ihnen freundliche oder ihnen feindliche göttliche Macht sie auf- 
muntere. Achilleus ist viel bedächtiger. 

Jedenfalls hat Iuno bei Vergil einen Grund, nicht melden zu 
lassen, daß sie es ist, die Iris sende. Freilich Venus entgeht es 
nicht, daß Iuno den schrecklichen Kampf erregt hat (X 36 ff.), 
doch hütet auch sie sich, es offen auszusprechen. Iuno aber stellt 
sich gekränkt und ist gewandt genug, ihre Tätigkeit und die der 
Iris auf ein ganz anderes Gebiet hinüber zu spielen, um so zu be- 
weisen, daß sie keine Schuld treffe (X 68 ff.): 

Num linquere castra 
Hortati sumus aut vitam committer e ventis, 
Num puero summam belli, num credere muros 
Tyrrhenamque fidem aut gentis agitare quietas? 
Quis deus in fraudem, quae dura potentia nostri 
Egit? ubi hic Iuno demissave nubibus Iris? 

Und zum Teil erreicht sie dies, wie Vers 95 f. zeigt. Denn 
die Himmelsbewohner spenden wenigstens teilweise auch ihr Beifall. 

x ) NSgelsbach, Homer. Theologie, 8. 160. 
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Wen d nun Vergil den Boten nur selten die Worte in den 
Mund legen läßt, sondern meistens bloß andeutet, daß sie einen 
mündlichen Bericht zu geben haben, so könnte man geneigt sein, 
darin ein Unvermögen des Dichters zu finden; er sei nicht im- 
stande, Homer zu erreichen. Damit aber würde ihm sicher Unrecht 
geschehen. Es wurde schon darauf hingedeutet, daß Vergil für die 
Römer seiner Zeit schreibt, die den Dichter lesen. Dagegen wird 
die Aeneis nicht mündlich fortgepflanzt. Dem Kunstdichter ist es 
also nicht möglich, solche Botenberichte wörtlich zu wiederholen. 
Daraus darf man aber, denke ich, nicht den Schluß ziehen, daß 
die Boten, besonders Iris, bei Vergil freier und selbständiger sind 
als bei Homer 1 ). Die scheinbar größere Freiheit im Handeln der 
Iris hängt mit der epischen Technik Vergils zusammen. Man kann 
darauf hinweisen, daß Vergil als ein Kenner des menschlichen 
Herzens gerühmt wird 1 ). Er muß es selbst am besten empfunden 
haben, daß er durch die Wiederholung ganzer Anreden dem Leser 
Langeweile bereiten möchte. Deshalb meidet er also die homerische 
Art der Botenberichte. Auch wir denken hierüber in dieser Weise. 
Beyer, Deutsche Poetik*, II 276 sagt; „Die ausführliche Schilde- 
rung, wie sie dieser Dichter (Homer) bei der Bekanntgabe einer 
Lanze, eines Schildes etc. gibt, ist jedoch wenigstens im modernen 
Epos nicht nötig, ja sie würde hier ermüden." Dies läßt sich auf 
die Anrede an die Boten und deren Ansprachen an die dritten 
Personen mit vollem Rechte übertragen. Der Dichter gewinnt da- 
durch den Vorteil, daß die Handlung des Boten keinen breiten 
Raum einnimmt, so daß das Epos rascher vorwärts schreitet. 

Bei der Anerkennung, die Vergils Aeneis fand, ist es be- 
greiflich, daß sich jUngere Dichter dieses Werk zum Vorbild 
nahmen 9 ). Besonders Sprache und Technik wurden als muster- 
gültig hingestellt. Daher ist es erklärlich, wenn Ovid sich in 
manchen Dingen in Abhängigkeit von Vergil befindet. Wie er bei 
Botenberichten vorgeht, wollen wir an einigen Beispielen sehen. 

Ov. Met. VIII 788 spricht Ceres eine Oreade an. Der Frevel 
des Erisychthon fordert nämlich Strafe; denn er hat die der Göttin 
liebste Nymphe getötet. Sie trägt ihr auf, an die äußerste Grenze 
Skythiens zu gehen, wo außer Pallor und Tremor auch Farnes 



•) Wie dies Buchner, De Iridis apud Homerum et Vergilium discrimine. 
Braunau i. Böhmen. 1888, 3. 16 meint. 

*) Hertzberg, Einleitung zur Aeneis, S. X f. 
>) Teuffel-Schwabe 8 I S. 605, § 281. 
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die Rede des Auftraggebers wörtlich wiederholen; denn der Dichter 
berichtet, wie sie sich auf den Weg machen, an dem bestimmten 
Ort eintreffen und dort ihre Aufstellung nehmen, wie dies z. B. 
von Oneiros erzählt wird. 

Iuno spricht ferner Ov. Met. XI 585 ff. die Iris an. Sie kann 
es nicht mehr ertragen, daß Alcyone wegen ihres Gatten und seiner 
glücklichen Heimkehr sie anflehe. Vermag sie doch den Wunsch 
der Alcyone nicht zu erfüllen, Ceyx ist bereits tot. In vier Versen 
wird der Auftrag an Iris dargestellt: 

'Iri, tneae't dixit, 'fidissima nuntia vocis, 
Vise soporiferam Somni velociter aulam, 
Exstinctique iube Geycis imagine mittat 
Somnia ad Alcyonen veros narrantia casus'. 

Nun folgt 589—591 die Bemerkung, wie Iris dem Gebote nach- 
kommt. Von 592 — 615 wird die Behausung des Somnus geschil- 
dert. Mit Vers 616 tritt wieder Iris handelnd auf, um in den 
Versen 623—629 den Auftrag der Iuno auszurichten: 

Somne, quies rerum, placidissime, Somne, deorum, 
Pax animi, quem cura fugit, qui corporis duris 
Fessa ministeriis mulces reparasque labori! 
Somnia, quae veras aequent imitamine formas, 
Herculea Trachine iube sub imagine regis 
Alcyonen adeant simulacraque naufraga fingant. 
Imperat hoc Iuno. 

Weil hier die Worte der Iris direkt angeführt werden, ist es 
nötig, dieselben mit Iunos Worten zu vergleichen. Die ersten drei 
Verse geben sich als Einleitung, Ansprache der Iris an Somnus, 
wie dies auch die Boten bei Homer zu tun pflegen. Die folgenden, 
die 586 — 588 entsprechen, sind aber keine wörtliche Wiedergabe 
des Auftrages der Iuno, sondern entsprechen diesem nur dem 
Inhalte nach. Von der wörtlichen Wiederholung hat Ovid völlig 
abgesehen. Der Inhalt des Auftrages aber ist in den Versen 626 — 628 
zu finden. Somit weicht der Dichter von Homer ab. Wie steht es 
aber mit dem folgenden: Imperat hoc Iuno? Iris gibt dadurch 
deutlich zu verstehen, daß der Befehl an Somnus nicht in ihrem 
Interesse liege, sondern, daß Iuno die beteiligte ist. 

Ovid, glaube ich, zeigt sich mit diesen Worten als 'Ouripucdc. 
Erinnern wir uns nur, daß die homerischen Boteu sich auf ihren 
Auftraggeber berufen: z. B. Aide bi toi drftXöc eiui. Ebenso hier 
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Iris: Imperat hoc Iuno 1 ). Dadurch verleiht sie ihren Worten die 
Kraft, als spräche sie dieselben so aus, wie sie ihr von Iuno auf- 
getragen worden waren. Doch besteht der Unterschied, daß bei 
Homer der Benachrichtigte, z. B. Agamemnon, sofort weiß, wessen 
Worte ihm abermittelt werden, während bei Ovid der Traumgott 
erst am Schlüsse erfährt, von wem ihm der Auftrag zuteil wird. 

Interessant ist dies Beispiel noch in der Weise, weil wir hier 
noch erfahren, wie Somnus das ausführt, was ihm geheißen worden 
ist Unter seinen Dienern sucht er sich den geeignetsten heraus 
(633 ff.), der zu Alcyone eilt Und wie episch breit wird nun 
Ovid (653 ff.): 

In faciem Ceycis abit sumptaque figura 
Luridus, exanimi similis, sine vestibus ullis 
Coniugis ante torum miserae stetit. Uda videtur 
Barba viri madidisque gravis fluere unda capillis. 
Tum lecto incumbens fletu super ora refuso 
Haec ait. 

Erinnert dies nicht an Homer; z. B. B 20: 

cTf| b* <Sp' ÜTT6p KecpaXflc NnXnjw uii doiKiuc, 
(22) Ttp juiv £eicäuevoc npocccpuivee ouAoc öveipoc? 

Es ergibt sich somit, daß dem Ovid die homerische Weise, 
wie Boten ihre Aufträge ausrichten, nicht fremd ist. Wenn er 
trotzdem in den meisten Fällen sich nicht nach ihr richtet, so 
leiten ihn andere Gründe. 

Im VII. Buche (456 ff.) wird der Kriegszug des Minos gegeu 
Attika erzählt. Bundesgenossen suchen beide Teile zu gewinnen. 
Aegina hält es mit Athen. Es erscheint mit voller Ruderkraft im 
Hafer ein attisches Schiff: Quae Cephalum patriaeque simul mandata 
ferebat (493). Worin diese mandata bestehen, erfährt der Leser 
502—504 : 

Cecropidum Cephalus peragit mandata rogatque 
Auxilium foedusque refert et iura parentum 
Imperiumque peti totius Ächaidos addit. 

Die Stelle ist von den früher erwähnten völlig verschieden. 
Wer Cephalus den Auftrag erteilt hat und mit welchen Worten, 
ist nicht erwähnt. Von dem Inhalte hören wir: Hilfe ist es, was 

') Dagegen erfährt Hersilia nicht, wer zu ihr spricht. Sie weiß, daß es eine 
Göttin ist, doch nicht, welche (Met. XIV 841 f.). 
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die Eekropiden wollen; als Gründe werden angeführt foedus et 
iura parentum, ferner daß Minos es auf ganz Achais abgesehen 
habe. Nun ließe sich auf Homer B 786 ff. hinweisen: 

Tpujciv b' ärreXoc fjXOe Trobnveuoc ibxe'a *lpic 
TTäp Aide alTtöxoio cuv (irre Air) aXexeivrj. 

Es ist im Vorausgehenden nichts davon gesagt, daß Zeus der 
Iris einen Auftrag an die Troer gibt. Doch ist diese Stelle wieder 
in der Weise von Ovid verschieden, daß die Botin B 796 — 806 
den Auftrag direkt wiedergibt, diesmal aber nimmt sie die Gestalt 
des Polites an, so daß sie sich nicht darauf berufen kann, sie 
komme von Zeus gesandt 1 ). 

Es kennt also auch Ovid die homerische Art der Boten- 
berichte und weicht trotzdem vielfach von ihr ab. Es müssen auch 
ihn ähnliche Gründe dazu bestimmen wie Vergil. Daß es nur der 
Einfluß dieses Epikers ist, kann nicht zugegeben werden. Es hat 
sicher auch Ovid empfunden, daß vieles, was im Volksepos schön 
und lieblich ist, im Kunstepos matt und geradezu läppisch er- 
scheinen müßte. Was dem unbefangenen Manne aus dem Volke 
gut ansteht, das kann bei einem Gebildeten lächerlich sein. Und 
gerade die Umständlichkeit im Erzählen ist dem gewöhnlichen 
Manne eigen, während sie dem Gebildeten schlecht steht. Ovid, 
dem eleganten Erzähler, kann dies unmöglich fremd geblieben sein. 
Dem Salonrömer mußte die Darstellung Homers an manchen Stellen 
langweilig vorkommen. Etwas altvaterisch dürfte sie ihm jedenfalls 
erschienen sein. Das lag aber alles dem Ovid vermöge seiner 
Sprache und Art des Erzählens fern, die beide in den römischen 
Salon führen. Bezeichnend sind seine Worte Met. VII 520, wo er 
den Aiakos sagen läßt: ordine nunc repetam neu longa ambage morer 
vos: ossa cinisque iacent. Er will also das früher Geschehene der 
Reihe nach berichten, aber er befürchtet gleich, die Zuhörer zu 
langweilen und gibt das Ergebnis der früheren Ereignisse an. Ver- 
gleicht man damit die aus Servius angeführten Stellen, so fallt die 
Ähnlichkeit mit Ovid auf und wir haben aus dem Munde eines 
Dichters selbst den Grund, weshalb die epische Breite Homers bei 
römischen Dichtern nicht zu finden ist. Ergänzend kommt Horaz 
(Senn. I 1, 14 ne te morer) hinzu. 

Wie Vergil und Ovid in den Botenberichten viel einfacher 
vorgehen als Homer, so läßt sich die Vereinfachung auch in anderen 

') Eine ähnliche Stelle ist Horn. P 546 ff.; doch sind 546 f. von den 
Kritikern als unecht verworfen. Ameis-Hentze, Anhang VI. Heft, S. 80. 
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Erzählungen erkennen. So schildert Homer (Z 343 — 353) viel aus- 
führlicher als Vergil (Aen. VI 218 ff.), wie die Leiche gewaschen, 
gesalbt und aufgebahrt wird. Ebenso wird das Löschen des Scheiter- 
haufens von Vergil (Aen. VI 226) kürzer berichtet als von Homer 
(Y 250 f.). Dasselbe Verhältnis sehen wir bestehen zwischen Verg. 
Aen. VI 233 und Horn, u 13 f.»). 

Es läßt sich auch hier dieselbe bewußte Änderung gegenüber 
Homer bemerken. Der Kunstdichter hat gefühlt, daß er bei genauer 
Nachahmung Homers in seinem Epos Fehler begehen würde; er 
beschränkt sich auf das Wichtige und Wirkungsvolle. 

Dazu kann auf den Charakter der Römer verwiesen werden. 
Sie sind ein praktisches, nüchternes Volk, dem der ideale Schwung 
der Griechen fehlt. Auch ist es dem Römer nicht gegönnt, sich 
in eine fremde Individualität liebevoll zu versenken, wofür uns 
Tacitus trotz mancher Stellen der Germania ein deutliches Bei» 
spiel ist*). Und verhehlen wir es nur nicht, auch uns Deutschen 
war nicht seit jeher Homer der Dichter Kai' dEoxrjv. Wie viel 
Mühe hat es im 18. Jahrhundert gekostet, bis allgemein Homers 
Dichtungen als die ersten und besten angesehen wurden. Für 
die Zeit Vergils kommt noch der Umstand hinzu, daß der 
Einfluß der Alexandriner ein großer war, so daß dadurch die 
übrigen Dichter in den Hintergrund gedrängt wurden. Homer ist 
den Römern durchaus nicht so geläufig, wie es der Ruhm des 
Dichters erwarten ließe. Dafür bürgt Vergil selbst. Er mußte sich 
aus Homer das Material erst suchen, das er für sein Epos ver- 
wenden wollte. Dabei freilich ist es ihm begegnet, daß er Dinge 
vereinigte, die in ihrer Zusammensetzung unverständlich sind. 
Hiebei kann ich auf P. Kauer, Zum Verständnis der nach- 
ahmenden Kunst des Vergil hinweisen, der an mehreren Stellen 
zeigt, wie Homerische Verse bei Vergil verschmolzen sind und 
ebenso wie einzelne Ausdrücke aus dem Zusammenhang bei Homer 
genommen unerklärlich werden. Dem Römer gefallt, wie Servius 
deutlich sagt, Vergils Darstellung, daß er das Einzelne nicht auf- 
zählt, sondern nur summarisch erwähnt Wir aber sind so sehr 
an Homers Epen gewöhnt, daß uns die Abkürzungen bei Vergil 
mindestens auffallen, wenn nicht sogar etwas minder gut gefallen. 

') P. Kauer (in der unten genannten Schrift) hebt auch „ein abgekürztes 
Verfahren" Vergils in der Ausführung von Gleichnissen hervor (S. 14, Anm. 1). 
Vgl. jetzt besondere R. Heinze, Virgils epische Technik 1903, 862 ff. und 399 f. 

») Teuffel-Schwabe II 8. 828, Anm. 7 am Ende. 
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Es liegt dies jedenfalls nicht an einem Vorurteil, das wir Vergils 
Dichtungen entgegenbringen, sondern ist tiefer in unserem Wesen 
begründet, das sich zum griechischen mehr hingezogen fühlt als 
zum römischen. 

Der epische Zug findet sich auch in der griechischen Prosa. 
Es genügt der Hinweis auf Piaton, der ja auch in seinen philo- 
sophischen Ableitungen episch breit wird. Der Römer dagegen ist 
kein Freund solcher Darstellung, er will das Ergebnis Behen; dieses 
nimmt sein Interesse in Anspruch. Diese Eigentümlichkeit bringt 
er auch in der Dichtung zum Ausdruck. Während die epische 
Breite dem Römer nicht behagt, weist er gelehrte Ausführungen 
nicht zurück, wie solche bei Vergil öfter zu finden sind. Und 
Servius hat vor dem Wissen Vergils große Achtung. Wir dagegen 
wollen von solchen philosophischen Auseinandersetzungen in einem 
Epos nichts wissen. Gelehrte Forschungen über Antiquitäten in 
einem Epos unterzubringen halten wir für nicht gestattet. Und daß 
homerische Darstellung auch in Zeiten gelehrter Untersuchungen 
möglich ist, hat Goethe bewiesen. Auch hierin ist ein tief greifender 
Unterschied unseres Wesens von dem römischen zu sehen. 

Smichow. Dr. JOHANN ENDT. 



Digitized by Google 



Kritisch-exegetische Nachlese zum jüngeren 
Plinius und zur Ciuitas Augustins. 

I. Zu Pliniutä' Briefen. 

I 18, 4 (ed. C. F. W. Mueller p. 20, 18) : Nam mihi patria, 
et si quid carius (patria^, fides uidebatur. Diese Fassung wider 
spricht der antiken Anschauung, nach welcher nihil patria carius 
ist. Ich lese daher: Nam mihi patria — eisi quid carius (patria)? 
— fides uidebatur f d. h. „denn wie das Vaterland — was gibt es 
gleichwohl Teureres als das Vaterland? — galt mir das gegebene 
Wort." Ob griechische Reminiszenz? Vgl. z. B. Theognis 788: 
oÖTUJC oübfcv dp' flv q>iXT€pov ÄXXo Trdxpnc; ähnlich Horn. Od. IX 34 
und Zaleucus bei Welcker, Theognis 769. S. noch Nitzsch, Sagen- 
poesie 335; Bergk, Griech. Literaturg. I 803 und 832; Ameis, Anh. 
zu II. XII 243. Zur Stellung des Abi. comp, bei Plinius vgl. Ep. 
VII 27, 6 (p. 189, 25): longiorque causis timoris timor erat Sach- 
lich und formell ähnelt die Bemerkung dem Einschiebse) III 2, 4 
nihil possum ardentius dicere (vgl. IV 3, 4 uel si quid his melius). 

II 17, 16 (p. 50, 6): Utrimque fenestrae a man plures, ab 
horto singulae, sed alternis pauciores. So neuestens C. F. W. 
Mueller; H.Keil, Univers. -Progr. Erlangen 1864 p. 17, schlug vor: 
Utrimque fenestrae, a mari plures, ab horto pauciores, sed alternis 
singulae, Mueller stützt sich auf die handschriftliche Überliefe- 
rung 1 ), die Keil und vor ihm Döring u. a. mit Recht als unver- 
ständlich verworfen haben. Eine kleine Korrektur enthebt uds 
gewundener Erklärungsversuche: Utrimque fenestrae, a mari plures, 
ab horto singulis ex alternis pauciores, d. h. „die Halle hat zu 
beiden Seiten Fenster, auf der Seeseite mehr, auf der Gartenseite 

>) Nur F hat statt sed die LA et. 
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um je eines der Gegenfenster weniger", die Zahl der Fenster auf 
der Gartenseite war also dimidio minor als die auf der Meerseite. 

III 5, 14 (p. 62, 23): de interioribus ; Mueller übersieht Nägels- 
bach, Stilistik 200: interiora = „Zeit, während der man sich im 
Wasser befindet"; oder „innere Gemächer des Bades" (vgl. interiora 
aedium Cic. ad Att. IV 3, 3)? 

III 9, 11 (p. 68, 6): iussit caudam equi — reliqua nosti. Kaum 
glaubliche Aposiopese, für die sich weder bei Plinius noch ander- 
wärts Analogien finden lassen; ganz anders VIII 6, 15 oder VIII 22, 3. 
Zur Sache s. Plut. Sert. 16 nach Sallust; Val. Max. VII 3, 6; 
Frontin. I 10, 1; Hör. Epist. II 1, 45 und Kießling z. d. St Lies: 
iussit caudam equi (reuellere) — reliqua nosti, 

III 20, 7 (p. 81, 35): Quae nunc inmodico fauore corrupta ad 
tacita suffragia quasi ad remedium decucurrerunt. Man erklärt quae 
corrupta — quibus corruptis und nimmt als „Subjekt, das man hinzu- 
denken muß" (Döring), homines an — angeblich „eine bekannte 
Figur". Vielmehr: Quae corrupta decucurrerunt = haec corruptio decu- 
currit, also: „diese maßlosen Übelstände der Wahlbeeinflussungen 
führten endlich zum Auskunftsmittel der geheimen Abstimmung 
(herab)"; in ganz analoger Weise heißt es gleich unten § 12: 
quidam (= quaedäm) uehd riui decurrunt; quidam (Sub- 
jekt) = quaedam wegen riui (Prädikatsnomen). 

IV 11, 9 (p. 94, 8): foedumque contagium quasi plane a casto 
puroque corpore nouissima sanäitate reiecit. Für plane, das in 
mehreren Hss. fehlt, bietet der Prägen sis planta: vielleicht ist 
sancta zu schreiben. Plinius liebt solche Wiederholungen, um einen 
Begriff nachdrücklich hervorzuheben ; die Stelle wäre dann zu über- 
setzen: „wie eine Reine durch einen letzten Beweis ihrer Rein- 
heit". 

IV 11, 13 (p. 94, 24): non esse uerecundiae eius instandum. 
Man'erklärt unrichtig: „es vertrage sich mit der ihm (d. i. Domitianus) 
gebührenden Ehrfurcht nicht, weiter in ihn zu dringen". Richtig: 
„Man solle seinem (d. i. des Licinianus) SchamgefühlTnicht* weiter 
zusetzen". 

IV 23, 1 (p. 106, 18): Solonische Reminiszenz,^. Solo frg. 18; 
Cic. Cato 8, 26 u. ö.; Tatian. adv. Graec. 35 (p. 37, 18 ed. 
Schwartz). 

V 6, 17 (p. 119, 7 — 9): ab his gestatio in modum drei, quae 
buxum multiformem humilesque et retentas manu arbusculas circumit. 
Meine Ansicht Serta Härtel. S. 248 f., daß dieser Satz eine alte in 
den Text verirrte Randglosse sei, kann ich nicht mehr aufrecht 

Wien. Sind. XIV. 1903. 21 
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halten. Die gestatio in modum circi ist zwar ohne Zweifel mit dem 
§ 19 und § 28 noch dreimal erwähnten hippodromus identisch, wichtig 
für das Verständnis aber ist der Satz p. 120, 25: haec facies, lue 
uisus (Mueller unrichtig: usus) a fronte. Aus dieser Bemerkung 
ergibt sich nämlich, daß Plinius bis § 29 nur die Vorderansicht 
seines Landgutes (a fronte) schildern will, bei der man keinen 
Einblick in den hippodromus (= gestatio in modum circi) gewinnen 
kann; er erwähnt daher § 17 (p. 119, 7—9) diesen hippodromus 
nur en passant, um sich seine ausführliche Beschreibung für 
§ 32—41 vorzubehalten. 

V 13 (12), 3 (p. 129, 2): (Itbrum) iam nunc oportet ita con- 
suescere, ut sine praefatione intellegatur. Gesner erklärt consuescere: 
„bekannt werden 4 *; Schäfer paraphrasiert die ganze Stelle: „ich 
kann jetzt keine Einleitung mitgeben, was bei der Herausgabe ge- 
schehen soll" (!); Gierig bekennt, daß er den Satz nicht verstehe; 
Döring übersetzt: „die Hede muß sich jetzt schon daran gewöhnen, 
auch ohne Erklärung verstanden zu werden" u. s. f. Aber Plinius 
verbindet adsuescere f consuescere stets mit dem Infinitiv: s. z. B. 
VIII 21, 2 (p. 217, 15), daher auch Dörings Interpretation un- 
möglich. Lies: conlucescere, vgl. die Lexika unter conlucere, con- 
lucescere (z. B. Boeth. De syllog. hypoth. 1 p. 623) und dilucescere 
in der gleichen Bedeutung bei Augustin u. a. (z. B. De ciu. dei 
Hoffm. II p. 310, 7 oder p. 337, 16). 

VI 12, 1 (p. 146, 14): Tu uero non debes suspensa manu 
commendare milii, quos tuendos putas. Man erklärt: „mit schüchterner, 
vorsichtiger Hand", ohne Analogien beizubringen. Suspensa ist 
wohl verschrieben aus supina (vgl. Hör. Carm. III 23, 1; Vergil. 
Aen. III 176; Aesch. Prom. 1009 uTrnäcuaciv x^pwv). Ahnlicher 
Gedanke in den Briefen I 7, 1 und 4; III 8, 1: supina manu 
commendare aliquem = sollicite petere pro aliquo. 

VI 15, 2 (p. 148, 3): Priscc, tubes? Ich halte die Frage nicht 
für den Anfang des von Passennus rezitierten ersten Gedichtes, 
soudern für eine die Kezitation einleitende Höflichkeitsformel des 
Vorlesers gegenüber dem Angesehensten aus dem Auditorium: 
Prisce, iubes (me recitare)? = „Darf ich anfangen?", uin ineipiam? 
Wenn darauf Priscus gleich formelhaft depreziert: Ego uero non 
iubeo („ich habe nichts zu befehlen"), so bedarf es zur Erklärung 
des läoherlichen Eindruckes, den dieser Austausch von Höflich- 
keiten hervorrief, keineswegs des Hinweises auf die offenbare „Zer- 
streutheit" des Priscus, sondern die Komik der Szene ergibt sich 
daraus, daß Priscus unglücklich in der Wahl seiner Antworts- 
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formel war: bei anderer Gelegenheit hätte die Erwiderung ego 
uero non iubeo vollendeter Courtoisie entsprochen, hier brachte sie 
den Rezitator in Verlegenheit — er und sein Publikum erwarteten 
begreiflicherweise eine Antwort wie: nulla re delectabor magis. 

VI 31, 12 (p. 165, 1 ff.): 'EiricTricaTe, quid facere debeamus; 
isti enim queri uolunt, quod sibi licuerit non accusare. C. F. W. 
Mueller schreibt gegen die einstimmige Überlieferung mit Keil, 
Univ.-Progr. Erlangen 1866, II p. 13 f. : quaeri nolunt, gewiß falsch, 
weil isti nach § 11 (p. 164, 33 an isti suspicionibus relinquantur) 
nur wieder die Beklagten — nicht, wie Keil will, die Kläger — 
bezeichnen kann. Übrigens fehlt m. E. der Erklärung Keils jede 
Pointe und die Verderbnis kann nur in sibi liegen: vielleicht ist 
dafür Ulis zu schreiben? Der Sinn wäre dann: „Seht ihr schon, 
worauf es hinauskommt? Denn die Beklagten (isti) wollen sich 
beschweren, daß man den Klägern (Ulis) die Zurückziehung der 
Klage bewilligt habe." Der Kaiser erläutert also nur noch deutlicher 
sein eben gefallenes Wort: non euro, an isti suspicionibus relin- 
quantur; ego relinquor y er muß (debeamus) den Prozeß durch- 
fuhren lassen, weil sonst Kläger und Beklagte — beide allerdings 
aus verschiedenen Gründen — ihm die Schuld an der Unter- 
drückung des Prozesses beimessen würden: die Kläger würden be- 
haupten, sie hätten beim besten Willen nicht ihr Recht finden 
können — die Beklagten, sie hätten sich beim besten Willen nicht 
von der Anklage reinzuwaschen vermocht, weil der Kaiser die 
ganze Sache niedergeschlagen habe. Von der gleichen Überlegung 
ließ sich Trajan in der Rechtssache der Bithynier gegen Varenus 
leiten, s. Brief VH 10, 2 (p. 177, 6): Neutra pars de mora queretur; 
erit mihi curae explorare prouinciae uoluntatem, 

VII 20, 6 (p. 185, 1): nam mihi primus, qui a te proximus. 
Ich erkläre: nam mihi primus es, qui (= quia) a te proximus sum. 

VIII 4, 7 (p. 198, 15): Respondents non posse perinde carptim 
ut contexta, perinde inchoata placere ut effecta. Man behauptet, 
das Adverbium carptim vertrete hier die Stelle eines Adjektivs 
(= carptim dicta, prolata). Wenig glaublich; lies: „Rcspondebis non 
posse perinde carptim context a , perinde inchoata placer -e ut 
effecta"; carptim contexta = „summarisch, flüchtig Zusammen- 
gestoppeltes" (wie Sen. Ep. 114, 17) entspricht im Vereine mit 
dem epexegetischen inchoata den gleich folgenden Ausdrücken 
membra und coepta; ut ist wegen ut effecta eingeschlichen. 

VIII 22, 4 (p. 218, 28): Uereor enim, ne id, quod inprobo 
eos sect art, carpere, referre huic, quod cum maxime praecipimus, 

21* 
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repugnet. So die Hss., nur der Mediceus: fere statt referre. Statt 
eos sectari Keil: insectari, C. F. W. Mueller: consectari. Aber schon 
Kortte (Cortius) interpretierte richtig: „ich befürchte, daß ich 
meinen Grundsätzen zuwiderhandle, wenn ich tadle, was jene 
keineswegs zu meiner Zufriedenheit tun tf . Lies also: Uereor enim, 
ne id, quod inpröbo eos sectari, carpentem referre huic, quod cum 
maxime praecipimus, repugnet. 

IX, 33 (p. 244 sq.). Über Delphin-Märchen s. H. Lucas, 
„Ein Märchen bei Petron", in der Festschrift zu O. Hirsch felds 
60. Geburtstag, Berlin 1903, S. 264; Aug. Marx, „Griechische 
Märchen von dankbaren Tieren**, S. 6, wo auch weitere Literatur; 
Usener, Sintflutsagen, S. 138 f. Vgl. Plut. De soll. anim. c. 36; 
Archil, fr. 114 (B). — Meine Erklärung von § 5 (p. 245, 5) si quid 
est mari simile gegen Kreuser u. a. s. in Z. f. ö. G. 1896, S. 23. 

X 22 (33) = p. 260, 25: Multum interest f te poscat an 
homines in se ut latius uelint. So C. F. W. Mueller; unerfindlich, 
warum er nicht einmal unter dem Striche die glänzende Konjektur 
Orellis verzeichnet: Multum interest, res poscat an homines iure 
uti latius uelint, d. h. „Es ist ein großer Unterschied, ob die Sache 
es erfordert, oder ob nur die Leute ihre Befugnisse erweitern 
wollen". 

X 34, 1 (p. 265, 11). Die Lücke könnte etwa ergänzt werden 
wie folgt: Quodcumque nomen ex quacumque causa dederimus iis, 
qui in idem contracti fuerint t {nefariae sodalitates) hetaeriaeque 
breui fient, so daß der Abschreiber von nefariae wegen der Ähn- 
lichkeit des Wortbildes auf hetaeriae abgesprungen wäre; vgl. 
X 93 (94) = p. 290, 7 ad turbas et ad inlicitos coetus. 

X 68 (73) = p. 280, 5. Statt quaecumque ist wohl quocumque 
(= quolibet), „an irgend einen beliebigen Ort tt , zu restituieren; 
vgl. in der Antwort Trajans p. 280, 14 ex loco in alium locum. In 
gleicher Bedeutung ist quicumque X 115 (116) = p. 298, 14 ver- 
wendet. 

X 78 (82), 3 = p. 284, 2: aut f si in urbem uersus uenturi 
erunt, mihi scribes kann nur heißen: si in urbem remittendi erunt, 
vgl. X 96 (97), 4 adnotaui in urbem remittendos. Der „scheinbare 
Pleonasmus in urbem uer$us u (Döring) wird also wohl ein Schreib- 
fehler sein für: si in urbem in ius uenturi erunt; vgl. die Phrasen 
in periculum, discrimen uenire; in cognitionem senatus uenire; in 
certamen iudiciumque uenire; ad causam dicendam uenire; in ius 
ire u. dgl. 
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X 81 (85), 1 = p. 285, 11: intra hospüium muß hier etwa 
bedeuten: „im Regierungsgebäude" oder „auf Kosten der Stadt", 
d. h. „von amtswegen" o. dgl. Vielleicht ist überhaupt intra hos- 
püium publicis negotiis uacare ein amtlicher Terminus wie unser 
„auf Kommission sein". Daher auch gegenüber Trajan die Ver- 
sicherung des Plinius: eodem die exiturus; Plinius will zu verstehen 
geben, er sei nicht derjenige, der sich intra hospitium, „auf Grund 
der gesetzlich vorgeschriebenen Gastfreundschaft", auf Stadt- 
kosten füttern lasse; vgl. IX 33, 10 (p. 245, 10): Confluebant 
omnes ad spectaculum magistrates, quorum aduentu et mora modica 
res publica nouis sumptibus atterebatur. 

X 113 (114) = p. 297, 12: Id ergolquod semper tutissimum 
est, sequendam cuiusque ciuitatis legem puto scilicet aduersus eps, 
qui inuiti fiunt decuriones . . . id existimo acturos, ut f prae- 
fatio ceteris praeferatur u . So C. F. W. Mueller, während die Vul- 
gata erogatio oder praestatio (Orelli) statt praefatio bietet. Die ge- 
waltsamen Emendationsversuche des Catanaeus, Scbaefers, Mommsens, 
Keils 8. bei Keil in der Adnot. crit. z. d. St.; ebenso unglücklich 
Hardy in seiner Londoner Ausgabe: qui sponte fiunt, id existimo 
acturos, ut praestatione ceteris praeferantur. Lies vielmehr: Id ergo, 
quod Semper tutissimum est, sequendam cuiusque ciuitatis legem puto, 
scilicet aduersus eos, qui inuiti fiunt decuriones, id existimaturus, 
ut praestantia (oder praestantior?) ceteris praeferatur, d. h.: „Ich 
glaube also, was immer das Sicherste ist, daß man sich nach dem 
Gesetze jeder einzelnen Stadt richten solle, wobei ich mich selbst- 
verständlich (scilicet) in Bezug auf diejenigen, welche man wider 
ihren Willen zu Dekurionen macht, der Meinung zuneige, daß man 
vor allem anderen auf ihre Eignung (praestantia) sehen müsse" 
(beziehungsweise „daß der Vortrefflichere allen übrigen vorgezogen 
werden soll"). Zu diesem Gebrauche des Part. fut. und der Be- 
deutung von existimare vgl. VI 31, 9 (p. 164, 26); X 76 (80) = 
p. 283, 6; X 78 (82), 2 = p. 283, 29; X 80 (84) = p. 284, 32 
(cf. aestimare in X 73 = p. 281, 30); X 115 (116) = p. 298, 12; 
Augustin. de ciu. dei I p. 104, 15; II p. 284, 28 ed. Hoffmann. 

II. Zu Augustins Ciuitas. 

I p. 264, 12 Hoffin. (CSEL vol. XXXX; 1. V c. 26): Inimi- 
corum suorum filios, quos, non ipsius iussu, belli abstulerat impetus, 
etiam nondum Christianos ad ecclesiam confugientes, Christianos hac 
occasione fieri uoluit et Christiana caritate dilexit, nec priuauit rebus 



Digitized by Google 



314 



R. C. KUKITLA. 



et auxit honoribus. So Hoffmann; iniussu Dombart statt iussu; vgl. 
Gymn.-Progr. Nürnberg 1862, S. 20: „Locus desperatus . . . . nam 
qui potuit fieri, ut Theodosius eos, quos belli impetus abstulerat, 
Christiane* faceret?" Ich lese quos non ipsius iustus belli abstulerat 
impetus, d. h. „Als die Söhne seiner Gegner, welche nicht der ge- 
rechte Sturm des Krieges selbst hin weggerafft hatte (= welche 
nicht im gerechten Kampfe selbst gefallen waren — man denke an 
alle Feinde, nicht bloß an Arbogast und Eugenius), noch bevor 
sie Christen waren, sich in die Kirche flüchteten, benützte Theo- 
dosius diese Gelegenheit, um sie zu Christen zu machen, liebte sie 
mit christlicher Innigkeit, schonte ihr Eigentum und zeichnete sie 
durch Amter aus." Zu iustus belli impetus vgl. besonders De ciu. 
dei ed. Hoffm. II p. 384, 16 sqq. und Quaest in Heptat ed. Zycha, 
1. VI 10, p. 428, 17 sqq. 

I p. 336, 6 sqq. (VII 24): Cymbalorum sonitus ferramentorum 
iäetandorum ac manuum et eius rei crepitum in colendo agro 
qui fit significant; ideo aere, quod earn antiqui colebant aere, ante- 
quam ferrum esset inuentam. So Hoffmann mit den Hss., nur 
crepitum statt des überlieferten crepitus. Agahd, M. Terentii Var- 
ronis antiquitatum rerum diuinarum libri, Lipsiae 1898, p. 213 mit 
Haupt und Dombart: .... ferramentorum iactationem ac manuum 
(usum) et eins rei crepitus in colendo agro qui fi(uri)t. Beide 
Rekonstruktionen sind m. E. verfehlt. Denn manuum läßt sich 
auch ohne den Zusatz von usum sehr gut im Sinne von „Arbeit" = 
opera festhalten, vgl. die ganz ähnliche Verbindung bei Verg. Aen. 
XI 329: nos aera (Erz), manus (Arbeit), naualia (Baumaterial) 
demus. Dagegen ist der Zusatz ideo aere, quod earn antiqui cett 
nicht verständlich, wenn nicht im Vorangehenden von aes die Rede 
war; aes stockt aber in dem zweifellos verderbten eius rei. Lies 
also: Cymbalorum sonitus ferramentorum iäetandorum ac manuum 
et aeris crepitum in colendo agro qui fit significant; ideo aere (oder 
aeris?), quod earn antiqui colebant aere, antequam ferrum esset 
inuentum. Das Attribut iäetandorum gehört sowohl zu ferramentorum 
wie zu manuum und aeris. Unter aes sind im Sinne von Lucret. 
V 1285 sqq. „Ackergeräte" {aratra uomeresque Cat. r. r. 5, 6) zu 
verstehen, und mit der Bemerkung ideo aere cett. will Augustinus 
offenbar einem Zweifel des Lesers vorbeugen, falls sich dieser die 
Erwähnung von aes (statt ferrum) beim Ackerbau nicht zu er- 
klären wüßte. 

II p. 63, 22 (XV 4): Non autem recte dicitur ea bona non 
esse, quae coneupiseit haec ciuitas, quando est et ipsa in suo humano 
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gener e melior. Vielfach mißverstandene Stelle, die von den Mau- 
rinern richtig gedeutet wurde, indem sie umstellten: in suo gener e 
hum an o melior; zu humano ergänzten sie offenbar genere (als 
Abi. comp, abhängig von melior) t suum genus aber ist gegensätzlich 
zu humanum genus gebraucht: „weil auch er, der irdische Staat, 
in seinem genus — ebenso wie der himmlische — besser ist als 
irdisches genus u (vgl. p. 64, 3 und Reuter, Augustin. Studien 
S. 135 ff.). Man kann übrigens genere auch zu suo ergänzen und 
dann humano genere als Abi. comp, zu melior ziehen: die Stelle 
gäbe dann in ihrer handschriftlichen Überlieferung den gleichen 
Sinn wie die Umstellung der Mauriner. 

II p. 67, 12 (XV 6) eine verzweifelte Stelle. Vielleicht läßt 
sich dem Sinne durch folgende Korrektur beikommen: Ipso quipiie 
adiuuante mirabüibus et latentibus modis . , . conuertitur (erg. interior 
gratia Z. 9) ad mentem non sibi ad mala, Deo regente, consentientem 
et earn regens tranquillius nunc habebit, postea sanitate perfecta 
atque immortalitate percepta in aeterna pace regnant em. Denn im 
„ewigen Frieden" wird nach Augustin (s. z. B. p. 70, 26 sqq.) 
nicht der Mensch (homo sine ullo peccato Z. 20), sondern Gott 
oder der Geist, die Vernunft herrschen: homo sine ullo peccato 
scheint also ein in den Text geratenes Glossem zu sanitate perfecta 
atque immortalitate percepta zu sein. Vgl. meine Ausführung in 
der Berl. philol. Wochschr. 1901, S. 391 f. 

II p. 101, 7 (XV 20): Et Indorum gymnosophistae, qui nudi 
perhibentur philosophari in solitudinibus Indiae, cibi esu et a gene- 
rando se cohibent. So Hoffmann gegen die einstimmige Überlieferung, 
welche eines eius sunt (statt cibi esu) bietet: „Auch die Gymno- 
sophisten der Inder, welche nackt in den Einöden Indiens philo- 
sophieren sollen, sind Bürger desselben (nämlich der ciuitas terrena, 
s. oben Z. 4 illa und p. 100, 23; 25) und enthalten sich der 
Zeugung". Für die Änderung H.s ist der Hinweis auf Gloss, Sal. 
(Loewe, Mise, crit. in Act. soc. philol. Lips, V 335: continentes 
sunt) wertlos, weil Augustin hier nirgends vom Fasten, sondern 
ausschließlieh vom generari et generare (p. 101, 1) spricht. 

II p. 275, 8 (XVIII 7): Lies quattuor statt quinque; s. Frick, 
Gymn.-Progr. Höxter 1886, S. 19, vgl. p. 200, 29 und Euseb.- 
Hieron. p. 21 d Schoe. 

II p. 284, 25 sqq. (XVIII 13): Nunc uero non solum eis } qui 
ista ßnxerunt, irati non sunt, sed ut talia figmenta etiam in theatris 
agerent, ipsos deos potius iratos habere timuerunt. So Hoffmann 
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mit den Maurinern. Die Stelle ließe sich nur so erklären, daß man 
ipsos deos potius iratos habere timuerunt = ipsos deos iratos reddere 
titnere maluerunt setzte (timere mit dem Infinitiv auch p. 356, 4): 
„um nur solche Erdichtungen auch auf den Theatern aufführen zu 
können, ließen sie sich lieher die Furcht gefallen, daß die Götter 
erzürnt sein könnten". Aher diese hinkende Erklärung will ganz 
und gar nicht stimmen, wenn man I p. 280, 24 sqq. (VI, cap. 6); 
II p. 282, 7 sqq. und 283, 6 sqq. zum Vergleiche heranzieht. Die 
Lösung bringt I p. 104, 11 sqq.: Hoc tarnen palam discendutn 
praebebatur in templo, ad quod perpetrandum saltern secretum quae- 
rebatur in domo, mirante nimium, si ullus ibi erat, pudore mortalium, 
quod humana flagitia non libere homines committerent, quae aput 
deos etiam religiose discerent iratos habituri, nisi etiam 
exhibere curarent (d. h. „wobei das Schamgefühl der Sterb- 
lichen .... sich über alle Maßen wundern mußte, warum die 
Menschen nicht frank und frei Schandtaten verüben, welche sie 
so gar aus religiösen Gründen bei den Göttern lernen, deren Zorn 
sie sich zuziehen würden, falls sie nicht dafür sorgten, 
dieselben im Theater aufzuführen"). Danach ist zu emen- 
dieren: Nunc uero non solum eis, qui ista finzerunt, irati non sunt, 
sed ut talia ßgmenta etiam in theatris agerent, ipsos deos potius 
iratos habituri erant. Dieses habituri erant charakterisiert die 
konditioneile Fassung des Satzes, zu dem sich der Vordersatz 
nisi agerent — den die Vulgata durch Ersetzung von ut durch nisi 
herstellen wollte — ohneweiters aus ut talia figmenta agerent er- 
gänzen läßt. Ähnlicher Gebrauch des Part. fut. beim jüngeren 
Plinius; die bekannte Zerlegung des verbalen Prädikats in Partizip 
und Kopula auch im Griechischen, vgl. Kühner, Ausf. Gramm. 
IP 35, Anm. 3. 

II p. 296, 15 (XVIII 22). Interpungiere: .... nec tarn multae 
uel magnae, si quidem (zumal ja) post illud 

II p. 304, 15 (XVIII 27). Gegen Dombarts ora hat Hoffmann 
die LA oracula beibehalten, indem er z. d. St. bemerkt: ora 
prophetarum scribentium soluuntur uix ferri potest, etiamsi 
cum Dombarto p. 9 interpreteris loquendi potestas conceditur; 
oracula prophetarum cum promissiones sittf, soluuntur ut promissa 
soluuntur. Man vergleiche dagegen zu ora soluere das griechische 
CTÖua, TXuiccac Xu€iv (Isoer. 12, 96; Eur. Hipp. 1060; Critias bei 
Ath. X 432 e) und ora elaudere bei Aug. De ciu. dei I p. 97, 10; 
Verg. Aen. III 456 f. An unserer Stelle handelt es sich nicht um 
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„Verheißungen", die „zu Beginn des abendländischen Babylons", 
d. i. zur Zeit des Romulus und Numa, „eingelöst", d. h. erfüllt, 
sondern um solche, die „zum Zeugnisse des kommenden großen 
Ereignisses", d. i. zur Ankündigung der Ankunft Christi, erst ge- 
geben werden sollten: darum mußten die „Zungen (ora) der Pro- 
pheten gelöst", nicht aber „ihre Verheißungen (pracula) ein- 
gelöst" werden, zumal diese „Einlösung" nicht schon primordio 
Romae, sondern erst durch Christus erfolgen sollte. Der Zusatz in 
tantae rei futurae testimonium lehrt übrigens, daß durch die 
Partizipien loquentium und scribentium die ganz spezielle Absicht 
desjenigen, der die „Zungen löste", hervorgehoben wird: Deus ora 
prophetarum soluebat, qui (= ut) in tantae rei futurae testimonium 
non solum loquerentur f sed etiam scriberent. 

II p. 326, 11 sqq. (XVIII 37). Die Stelle lautet bei Dombart 
und H. genau nach der Überlieferung: Tempore igitur pro- 
phetarum nostrorum ) quorum iam scripta ad notitiam fere 
omnium gentium peruenerunt, et multo mag is post eos fuerunt 
philosophi gentium. Mit gutem Grund haben an dieser Fassung 
schon die Mauriner Anstoß genommen, indem sie änderten: „Tem- 
pore igitur prophetarum nostrorum philosophi gentium {nondum) 

erant u ; denn der Sinn kann, wie Agahd a. a. O. S. 100 richtig 
sah, nur sein: Post prophetas nostros fuerunt philosophi gentium 
(8. besonders p. 327, 2 — 24; 330, 1 — 16). Den Spuren der Über- 
lieferung gemäß wird also unter Tilgung von et zu schreiben sein: 
Tempore igitur prophetarum nostrorum, quorum iam scripta ad 
notitiam fere omnium gentium peruenerunt, multo magis poste(jrt)- 
o(re)s fuerunt philosophi gentium, was ich Berl. philol. Wochschr. 
1901, S. 393 übersetzte: „In der Zeit unserer Propheten (d. i. im 
alten Bunde, vor Christi Geburt) kamen erst spät hinter ihnen die 
Philosophen der Heiden". Einfacher und richtiger wird man tempore 
prophetarum nostrorum als Abi. comp, zu posteriores ziehen (vgl. 
oben zu II p. 63, 22) und übersetzen: „Erst sehr weit nach der 
Zeit unserer Propheten kamen die Philosophen der Heiden"; 
vgl. II p. 59, 12 prior est natus ciuis huius saeculi, posterius 
autem isto peregrinus in saeculo; 339, 8; 346, 21 colligimus tarnen 
ex libro eius tertia gener atione posteriorem fuisse quam 
Israel. 

II p. 348, 2 sqq. (XVIII 48) : Quod ergo Deus dixit per me- 
moratum prophetam: Et dabo pacem in loco isto, per signißcantem 
locum ille, qui eo significatur, intellegendus est; utf, quia illo 
loco instaurato signißcata est ecclesia, quae fuerat aedificanda per 
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Christum, nihil aliud accipiaiur, quod dictum est: Dabo pacetn in 
loco isto, nisi *dabo pacetn in loco, quern significant locus 
iste'. Quoniam omnia significant uidentur quodam modo earum 
rerum, quas significant, sustinere personas; sicut dictum est ab 
apostolo: Petra erat Christus, quoniam petra ilia, de qua hoc dictum 
est, significabat utique Christum. Es bedarf m. £. keines um- 
ständlichen Nachweises, daß die Paraphrase von Agg. 2, 10 zu 
lauten habe: dabo pacem in Wo, quem significat locus iste; vgl. 
Eph. 2, 14 Ipse est enim pax nostra. 

Wien. R. C. KUKULA. 
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Prosopographische Einzelheiten 1 ). 

III. 

Die Art der Kunstttbung, die sich jeweils der größten Anzie- 
hungskraft auf das große Publikum erfreut, wird in den Kreisen 
der Aristokratie mit Vorliebe dilettierend betrieben. Das war in der 
römischen Eaiserzeit nicht anders als es jetzt ist. Zur Zeit der 
iulisch-klaudischen Dynastie verdankte die Poesie einer zum guten 
Teil künstlichen Blüte, daß sie Modekunst wurde, der die Aristo- 
kratie mit derselben Beflissenheit huldigte wie selbst Kaiser und 
Kaiserhaus. Die Namen Messalla Corvinus, Iullus Antonius, Len~ 
tulus Gaetulicus, G. Piso und viele andere, die die Literatur- 
geschichte nennt, fähren uns in die Kreise des römischen Hoch- 
adels. Zu dem ständigen Requisit dieser vornehmen Verseschmiede 
gehörte natürlich das Anschwärmen der Geliebten ; jeder Poet mußte 
seine Delia oder Lesbia haben. Von einem der aristokratischen 
„Dichter", Cn. Cornelius Lentulus Gaetulicus 2 ), berichtet Sidonius 
Apollinaris (Ep. II 10, 6), daß ihm Caesennia bei seinen poetischen 
Versuchen zur Seite gestanden sei; mit Recht sieht man in ihr 
zugleich den Gegenstand seiner erotischen Gedichte 8 ). Doch ist 
der Name in der Form, wie ihn Sidonius überliefert, nicht richtig. 
Es läßt sich nachweisen, daß die Muse des Gaetulicus vielmehr 
Caesia oder Caesiana hieß und daß sie nicht seine Geliebte, son- 
dern seine Gattin war und selbst der senatorischen Aristokratie 
angehörte. 

Der in Krieg und Frieden vielfach erprobte L. Apronius 
(Konsul im Jahre 8) 4 ), hatte drei Kinder, einen Sohn L. Apronius 



») Fortsetzung zu Bd. XXII 141 ff. 

•) Vgl. über ihn Schanz, Gesch. d. rttm. Litt. II 2« 161. Teuffel-Schwabe 
II* 708. Skutsch bei Pauly-Wiasowa IV 1386 f. 
*) 8kutscb a. a. O. 

4 ) Vgl. Proaopogr. imp. Rom. I 120 nr. 787. ▼. Rohden bei Pauly-Wissowa 
II 273 f. 
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Caesianus, der seine tapferen Taten gegen die Numider selbst in 
poetischer Form verherrlicht hat 1 ), also, wenn man will, auch ein 
„Dichter" war, ferner zwei Töchter, von denen sich die eine mit 
L. Plautius Silvanus (Tac. Ann. IV 22), die andere mit Lenttdus 
Gaetulicus (Tac. Ann. VI 30) vermählte. Aas der Ehe der letzteren 
gingen mehrere Kinder hervor, zu denen allem Anschein nach die 
in einem stadtrömischen, von Gudius überlieferten Inschriftfragment 
genannte (Cor)nelia Cn. Lentul(i Ga)etulici f(iliä) Caesia oder 
Caesia(iia) gehörte 8 ). Daß der Sohn des L. Äpronius das Cognomen 
Caesianus, seine Enkelin den Beinamen Caesia oder gleichfalls 
Caesiana führte, kann nach den Regeln der Namengebung dieser 
Zeit nur darin den Grund haben, daß des L. Apronius Gemahlin 
Caesia hieß 8 ). Demnach wird auch die Tochter des Apronius und 
Gattin des Gaetulicus Caesia oder eher Caesiana als zweiten 
Namen (neben Apronia) geführt haben. Bei Sidonius ist also 
Caesennia in Caesiana oder Caesia zu ändern. 

Der Grund, der den Irrtum bei Sidonius veranlaßte, mag der 
gewesen sein, daß Lentulus seine Gattin nicht unter ihrem bürger- 
lichen Namen, sondern, wie üblich, unter irgend einem Pseudonym 
besungen hat 4 ). Ich möchte daher der von Skutsch 6 ) ausgesprochenen 
Meinung, daß der Name Eidothea in einem griechischen Epigramm 
des TatTOuXiKÖc (Anthol. Pal. V 17) gegen die Identifizierung desselben 
mit Lentulus Gaetulicus spreche, nicht unbedingt beipflichten. Eido- 
thea ist ein fingierter Name; vielleicht hat Gaetulicus, der vor dem 
Antritt einer Meerfahrt von Aphrodite glückliche Heimkehr zur 
Geliebten erfleht, dieser nicht ohne Absicht den Namen einer Meeres- 
göttin gegeben 6 ). Ebensowenig besagt, daß dieses Epigramm und 
die anderen, übrigens recht minderen, die in der Anthologie den 
Namen des Gaetulicus tragen 7 ), in griechischer Sprache verfaßt 
sind, i Ein römischer Aristokrat, der nach der Mode seiner Zeit zu 
leben verstand, mußte zeigen können, daß er beide Weltsprachen 
auch in gebundener Rede beherrsche. An Beispielen hiefür fehlt 
es nicht; es sei nur an Germanicus oder an Messall a Corvinus 
erinnert. Wenn endlich Ribbeck (Gesch. d. röm. Dichtung III 9) 
darin, daß sich Gaetulicus als „armer Schlucker" bekenne, einen 
Grund gegen die Identifizierung findet, so ist dagegen einzuwenden, 
daß der Xitöc Aewvibctc des Epigramms Anth. VI 190 eben nicht 
der Dichter selbst ist, sondern eine fingierte Persönlichkeit; das 
Gedicht ist augenscheinlich nur der Schlußpointe zuliebe entstanden. 
Es bleibt demnach die Möglichkeit bestehen, daß Gaetulicus und 
Lentulus Gaetulicus eine Person sind, wenngleich sich ein strikter 
Beweis dafür nicht erbringen läßt. Den angeblich leichtfertigen 



') CIL X 7267, vgl. Mommsens Anm. BUcheler Anthol. Lat. II 2, 1625 
«) CIL VI 1311, vgl. Stein bei Pauly-WiBsowa IV 1509 nr. 431. 
•) Stein a. a. O. 

4 ) Vgl. Ehwald, Piniol. LIV 1895, 466 ff. 
6 ) Bei Pauly-Wissowa a. a. O. 

•> Vgl. Weizsäcker in Roschers Lex. d. Myth. I 1218. 
*) VI 190. 381. VII 71. 244. 245. 275. 364. XI 409. 
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Charakter einzelner Gedichte des Lentulus (Mart. 1. I praef. Plin. 
Ep. V 3, 6) dürfen wir jetzt etwas milder beurteilen, seit wir wissen, 
daß nicht seine Geliebte, sondern seine Gattin der Gegenstand der- 
selben war. 

IV. 

Auf einer Bronzeplatte, die sich im Besitze Fulvio Orsinis 
befand, las dieser folgende Inschrift: sub L. Arruntio Stella navis 
harenaria, quae servit in Aemilianis redemptore L. Mucio Feiice 1 ). 
Die Tafel war ohne Zweifel an dem Schiffe selbst angebracht, 
dessen Bestimmung durch dieselbe kenntlich gemacht werden sollte. 
Das Schiff hatte die Aufgabe, aus den Sandgruben der Vorstadt 
Aemiliana 2 ) Sand herbeizuführen, der ebensogut, wieDressel meint, 
zu Bauzwecken oder zu Straßenanlagen gedient haben könnte als 
für die Arena im Zirkus oder im Amphitheater. In dem Worte 
servit ohne weiteren Zusatz liegt zugleich, daß das Schiff in staat- 
lichen oder kaiserlichen Diensten stand; L. Arruntius Stella ist 
nach der Art, wie er genannt wird, ohne Zweifel der Beamte, der 
die Sandlieferung zu überwachen hatte. Demnach kann an einen 
mit selbständiger Kompetenz amtierenden Magistrat, dessen Titel 
überdies kaum fehlen würde, wohl nicht gedacht werden, und wenn 
Dressel in dem gleichnamigen Suffektkonsul des Jahres 101 den 
auf unserer Bronzetafel Genannten wiedererkennen will, so ist ein 
anderer Grund als die bloße Namensgleichheit nicht zu ersehen. 
Viel näher liegt es, an jenen Arruntius Stella zu denken, dem Nero 
im Jahre 55 die Besorgung der kaiserlichen Spiele anvertraute 
(praefedura annonae Faenio Bufo, cura ludorum, qui a Caesare 
parabantur, Arruntio Stellae, Aegyptus Ti. Balbillo permittuntur 
Tac. 'Ann. XIII 22). Es erklärt sich dann die Ausdruckweise 
sub L. Arruntio Stella: denn dieser Stella hatte keine selbständige 
magistratische Befugnis, sondern war Aufsichtsbeamter im Dienste 
des Kaisers; es erklärt sich ferner, weshalb die Sandlieferung in 
sein Ressort gehörte: sie diente zur Ausrichtung der von ihm ge- 
leiteten kaiserlichen Zirkusspiele 5 ). Die Lieferung und den Trans- 
port des Sandes hatte ein gewisser L. Mucius Felix, vermutlich 
ein navicularius, in kaiserlichem Auftrag und unter der Aufsicht 
eines kaiserlichen Beamten, jedenfalls gegen Vergütung von Seiten 
des Fiskus und sonstige Privilegien, übernommen. 

Arruntius Stella, der als Arrangeur der kaiserlichen Spiele, 
wie unsere Inschrift wahrscheinlich macht, keinen besonderen Ämts- 
titel — also auch nicht den eines curator ludorum — führte, wo- 
durch sich das Temporäre seiner Amtsführung erweist 4 ), begegnet 

*) CIL XV 7150 mit Dresseis Bemerkungen. 

") Vgl. Gilbert, Gesch. u. Topogr. d. St. Rom III 378. Hälsen bei Pauly- 
Wissowa I 541. Richter, Topogr. d. St. Rom* 48. 211. 

a ) Daß es sich um solche handelt, beweist der Ausdruck Zweit bei Tacitus, 
vgl Hirschfeld, Verw. G. I 175. Über die Zirkusspiele unter Nero vgl. Schiller, 
Gesch. d. röm. Kaiserreichs unter Nero 589 ff. 

4 ) Vgl. Hirschfeld. Verw. Gesch. I 177 f. Mommsen, St. R. II s 951. Korne- 
mann bei Pauly-Wissowa IV 1798. 
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sonst nur in einer beiläufigen Notiz bei Iosephus 1 ). Bekannter als 
er ist sein Sohn oder EnkeP), der es im Jahre 101 zum Konsulat 
brachte und zu den XV viri sacris faciundis gehörte — in dieser 
geistlichen Stellung hatte er Tacitus zum Kollegen; er war ein 
Gönner der Dichtkunst und versuchte sich selbst in poetischen 
Leistungen , die von bedürftigen Dichtern gerühmt wurden; in 
einem Hochzeitsgedicht besingt Statius (Silv. I 2) seine Vermäh- 
lung mit Violentilla*). Statius nennt ihn einen iuvenis patriciis 
maioribus ortus (I 2, 71). Aber von der Zugehörigkeit zu einer alt- 
patrizischen gens kann bei dieser aus der Paduaner Gegend (Mart. 
I 61, 4), und zwar wohl aus der zahlreichen Ritterschaft Paduas 4 ) 
stammenden Familie keine Rede sein. Nicht einmal mit den sena- 
torischen Arruntiern, die in den Anfängen des Kaiserreichs eine 
Rolle spielten 5 ), scheint Verwandtschaft bestanden zu haben. Viel- 
mehr spricht alles dafür, daß der ältere Stella wenigstens im Jahre 55 
noch Ritter war. Die Ausrichtung der vom Kaiser gegebenen 
Spiele wird nicht einem Senator übertragen worden sein; überdies 
nennt ihn Tacitus an der zitierten Stelle (Ann. XIII 22) in der 
Aufzählung der von Nero verliehenen Stellungen zwischen zwei 
Rittern (Faenius Rufus und Claudius Balbillus) und ohne Angabe 
eines senatorischen Ranges, wie er es sonst wohl getan hätte. Auch 
der beschwichtigende Einfluß, den Stella nach Caligulas Tode auf 
die germanischen Leibwächter ausübte (los. Ant. XIX 148), wird 
verständlicher, wenn er damals eine ritterliche Hof- oder Offiziers- 
stellung bekleidete 6 ). Erst nach dem Jahre 55 wird Stella oder 
ein sonst unbekannter Sohn desselben in den Senat uud bei der 
Patrizieradlektion Vespasians auch in den Patriziat aufgenommen 
worden sein. Wenn Statius von den patricii maiores seines Gönners 
spricht, so ließe sich dies insofern rechtfertigen, als auch die Mutter 
desselben durch ihre Heirat dem Patriziat angehörte und überdies 
aus einer patrizischen oder neupatrizischen Familie hervorgegangen 
sein könnte. 

V. 

Meilensteine, die im Jahre 1899 von Anderson und Munro 
im Gebiete des alten Galatien gefunden wurden 7 ), lehren uns, daß 
diese Provinz unter Severus Alexander, und zwar vor dem Jahre 



*) Ant. lud. XIX 148 nach der Konjektur Nieses. 

*) Auch dieser Stella hat Spiele gegeben, aber im eigenen Namen und 
wohl als Aedil und Praetor, vgl. £tat. Silv. I 2, 180. Mart. VIII 78, 3. 

•) Vgl. über ihn Klebs Prosopogr. imp. Bom. I 147. v. Rohden bei Panly- 
Wissowa II 1265 f. Friedländer zu Mart. I 7. 

«) Vgl. Strabo III 5, 3, p. 169. V 1, 7, p. 213; zu Stat. Silv. I 2, 260 vgl. 
Vollmer s. St. 

•) Vgl. Klebs Prosop. I 143 f.; v. Rohden a. a. O. 1262 f.; die wohl 
gleichfalls aus der Padnaner Ritterschaft hervorgegangenen Arruntii Aquihie, 
die im Jahre 60 noch dem Ritterstande, später dem Senat angehörten (vgl. CIL 
III 6737. V 2819), könnten Verwandte der Stellae gewesen sein. 

•) Vgl. noch Zt^jXoc 'Apoüvnoc .. Kai ol x^iapx 01 ci>v awTiIi los. a. a. 0. 

*) Journal of hell. stud. XX 1900, 162 f. nr. 6. 8 = CIL III 14184 «• *>• 
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226 *), von L. Apronius Pius verwaltet wurde. Der Mann ist, wie 
sogleich bemerkt wurde, auch sonst bekannt. Nach der Verwaltung 
Galatiens erhielt er die Statthalterschaft von Numidien, deren An- 
denken eine Reihe von Inschriften bewahrt, die allerdings bisher 
eine genauere zeitliche Bestimmung nicht zuließen. Eine Ära er- 
richtete er selbst — vielleicht von einer Krankheit genesen — der 
Fortuna, der Hygia und dem Aeskulap (CIL VIII 8782 = 18018) ; 
von der res publica Siguitanorum (VIII 19131) und in Lambaesis 
(VIII 18270) wurden ihm Statuen gesetzt; endlich ist er am Schluß 
eines kaiserlichen Reskriptes, das demnach Alexander, nicht, wie 
vermutet wurde, Gordian III.*) zum Verfasser hat, als der mit der 
Ausführung des kaiserlichen Willens betraute Beamte genannt 
(VIII 17639). 

Die am Forum von Lambaesis gefundene Ebreninschrift ent- 
hält die ganze Laufbahn des Mannes, die mit dem Tribunat in der 
legio X. Getnina (Garnisonsort Vindobona) begonnen hatte, und 
nennt uns seinen vollständigen Namen: L, Iul(ius) Apronius Mae- 
nius Pius Salantallianus. Als Pendants zu dem Standbild des 
Legaten errichtete die loyale Bevölkerung auch seiner Gemahlin 
und beider Kindern Ehrendenkmäler. Die Dedikationsinschrift der 
Kinderstatuen ist erhalten, sie lautet: Luciis Iuliis Aproniis: Mae- 
niae Salamalliadi c(larissimae) p(uellae) et Maenio Avitiano c(la- 
rissimo) p{uero) et Maenio Pio c{larissimo) p(uero) et Alfenae Agrip- 
pinae c(larissimae) p(uellae), liber(is) cor(um), patronis (VIII 18271). 
Dagegen ist die Inschrift, in der die Gattin des Apronius Pius 
genannt war, verloren, doch läßt sich aus den Namen der Kinder 
auch der Name der Mutter rekonstruieren. Bei den Kindern findet 
sich die vollständige Nomenklatur des Vaters wieder, aber neben 
dieser begegnen uns noch die Namen Avitianus und Alfena Agrip- 
pina. Nun ist es in der Kaiserzeit ein häufig nachzuweisender Ge- 
brauch, daß die Kinder neben dem Namen des Vaters auch den 
der Mutter oder einzelne Bestandteile desselben annehmen. Um nur 
ein Beispiel ftlr viele anzugeben, nannte der Kaiser P. Licinius 
Egnatius Gallienus, der Sohn des P. Licinius Val-erianus und der 
Egnatia Mariniana % ) y die ihm von Cornelia Sahnina geborenen Söhne 
P. Licinius Cornelius Valerianus und P. Licinius Cornelius Salo- 
ninus*). Analog wird man auch in unserem Falle annehmen dürfen, 
daß die Kinder des Apronius Pius die Namen Avitianus und Alfena 
Agrippina von ihrer Mutter überkommen hatten, diese demnach — 
da von diesen Namen nur Alfenus ein nomtn grntilc ist — Alfena 



l ) Die Datierung ergibt «ich ans der Titulatur des Kaisera, der cos., nieht 
COS. IJ, genannt wird; das Fehlen der Iteration»? iffer bei der trib. pot. beweist 
noch nicht, daß die Inschrift in das Jahr 222 gebort. 

") Vgl. Pallu de Lessert Fast. d. pror. Afrtc. 1 442 ff ; der Legat Inhv< 

A tt*, der im Jahre 242 amtierte Uli 17*.»SS f>, ist demnach von Apronius 

Pius verschieden; in den Inschriften VI It 17(18$ und 1S270, die letzteren nennen, 
ist der Name der legio III. Augusta Sfvrrumn Alf-nmähana ersdiert (vgl. 
Schmidt an 18270). 

») Vgl. v. Premerstein und Vnlic, Osterr. .lahreshriV. l^iblatt VI 1903. 14. 

•) Vgl. Prosop. imp. Rom II 278 nr. litt. 
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Agrippina Avitiana geheißen haben mußte. In der Tat ist uns ein 
Senator L. Alfen(i)us Avitianus bekannt, der in den Jahren 218 
und 231 als Mitglied der Arvalbruderschaft in den Protokollen der- 
selben genannt wird 1 ) und wohl in der Zeit zwischen diesen bei- 
den Jahren Arabia als Legat verwaltete 8 ). Dieser Avitianus war 
ein älterer Zeit- und ein Standesgenosse des Apronius Pius, und 
da des letzteren Kinder z. T. seine Namen führen, wird man in 
ihm den Schwiegervater desselben erkennen dürfen. Vielleicht ist 
es nicht zu sehr Hypothese, wenn man die Verbindung zwischen 
beiden Männern von der Statthalterschaft des Avitianus in Arabia 
herleitet. Denn L. Apronius Pius war so wenig als die meisten 
seiner senatorischen Zeitgenossen Italiker oder gar Romano di Roma. 
Vielmehr gehörte er wohl der großen Menge von Orientalen an, die . 
zu dieser Zeit, in der nacheinander Punier, Syrer und Araber über t 
das römische Reich herrschten, auch im Senate die führende Rolle j 
spielten. Während jedoch die Mehrzahl der damaligen Senatoren j 
im Namen, dessen Bestandteile rein römischen, bezw. (in den Bei- I 
namen) griechischen Charakter tragen, keineswegs die orientalisch? 
Abstammung erkennen läßt und dieselbe nur durch literarische 
Zeugnisse oder Inschriftenfunde festzustellen ist, bezeugt die voll- j 
ständige Nomenklatur des Apronius Pius seine Herkunft aus dem 
Orient*). Denn Salamallianus — bei der Tochter des Apronius gri 
zisiert Salamallias — ist die cognominale Ableitungsform eines II 
orientalischen Namens, und zwar, wie mir von unterrichteter Seite II 
mitgeteilt wird, des arabischen Saläm-Älläh „Friede Gottes" 4 ). 

EDMUND GROAG. 
Beiträge zum römischen Staatsrecht 5 ). 

II. Creatio beneficio Caesaris. 

Die unter den Inschriften aus Luni im XI. Bande des C. I. L. 
n. 1331 publizierte Inschrift aus dem Jahre 66 n. Chr. enthält eine 
Widmung an Kaiser Nero und dessen durch einen Senatsbeschluß 

n CIL VI 2104. 2108; des Avitianus Sobn könnte der puer clarissim 
L. Al[f(enu8)] V[e]r(us) Avit(us) Avitian[us) sein, der den Arvalbrüdern im I 
Jahre 241 ministrierte, CIL VI 2114; vielleicht empfiehlt sich diese Lesung eher I 
als die im CIL vorgeschlagene: L. Ale(ius) V[e]r(u8), Avit[ius) Avitian{us). 

*) Zeitschr. d. deutschen Palästinavereins 1895, 146 = Revue arcbeol. I 
XXIX 1896, 143. 

") Ihre heimischen Namen in latinisierter oder grazisierter Form führtet 1 
auch die dem Senate angehörigen Fürsten von Palmyra : Septimius Odaenathti I 
('OöaivctOoc = Odainat) der Ältere und der Jüngere, Haeranes (Aipdviqc I 
= Hairän), Iulius Aurelius Septimius Vaballathits Athenodorus (OüaßäXXaecc 
= Wahballät: „Allät hat gegeben", griechisch gleichzeitig durch *A6nvö6u;poc 
wiedergegeben). 

*) Vgl. den Namen des Palmyreners [IJoiiXioc AüprjXio[c ZaXndX)Xa6o< 
oder vielleicht eher [IaXaudX]Xaeoc = Scdäm-Allät „Friede der (Göttin) AU»' 
(de Vogüe* Syrie centr. Inscr. sent. nr. 7 = Lebas Waddington nr. 2603, vgl 
Lidzbarski, Handb. d. nordsem. Epigr. I 377. 460). 

•) Fortsetzung von Bd. XXI, p. 148 ff. 
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aus dem Jahre 65 konsekrierte Gattin Poppaea Sabina. Der Dedi- 
kant (L. Titinius, L. f., Glaucus Lucretianus) nennt sich hier 
flamm JRomae et Augusti, (duo)vir (quartum), patronus coloniae, 
sevir equitum Romanorum, curio, praef(ectus) fahr (um) co(n)s(ulis) t 
tr(ibunus) mil(itum) leg(ionis) XXII primig(eniae), praef(cctus) pro 
legato insularum Baliarum, tr(ibunus) mil(Uum) leg(ionis) VI vic- 
tricis'. L. Titinius geborte also dem Ritterstande an; er bekleidete 
den Militärtribun at bei zwei Legionen (der von Kaiser Claudius 
neu aufgestellten legio XXII primigenia, die io Germania superior, 
und der legio VI victrix f welche in Spanien garnisonierte l ), führte 
auch den Titel eines praefectus fabrum 2 ) und war praefectus insu- 
larum Baliarum, d. i. Stellvertreter des Statthalters von Hispania 
exterior 8 ), zu dessen Verwaltungsgebiet die Balearen seit Augustus' 
Neuordnung der Provinzen gehören 4 ); die höchsten munizipalen 
Ehren, geistliche und weltliche, sind ihm zuteil geworden. 

Auf die gleiche Persönlichkeit bezieht Bormann, und, wie sich 
jetzt zeigen läßt, mit vollem Rechte, das Lunenser Inschriften- 
fragment CIL XI 1349 a, für welches von ihm nachstehende Er- 
gänzung vermutungsweise vorgeschlagen wird: 

Titiniu[s . . . 
II]vir III qui[nq . . . flam? 
di]vi Clau[dii .... 
. . .v]ir e[ 

Nach dieser Vermutung müßte L. Titinius vor Erlangung des vierten 
Duumvirates die Würde eines flamen divi Claudii bekleidet haben ; 
ein Grund, warum dieselbe in CIL XI 1331 verschwiegen wird, 
wäre aber nicht ersichtlich. 

Die m. E. richtigere Ergänzung des Fragmentes ermöglicht 
eine vor kurzem in Luni gefundene (jetzt im museo Fabricotti in 
Öarrara befindliche) Weihinschrift des L. Titinius aus dem Jahre 63 5 ), 

') S. Pfitzner, Geschichte der römischen Kaiserlegionen pag. 21, 270 (über 
die leg. XXII primig.) und 239 (über die legio VI victrix). 

*) In der Kaiserzeit ist mit der Stellung des praefectus fabrum keinerlei 
Amtsbefugnis verbunden (s. Mommsen, Röm. Staatsrecht II 98, Anm. 1, II 552). 

*) Der Name dieses Statthalters ist uns bekannt; es ist der später zum 
Kaiser erhobene Servius Sulpicius Galba (vgl. Liebenam, Legaten p. 222). 

*) S. Ruggiero, Diz. epigr. p. 962; Hubner in Pauly-Wissowas Realencykl. 
II, 8p. 2827. 

*) Die Inschrift wurde in Luni selbst gefunden; von derselben Fundstelle 
röhren nach eingeholten Erkundigungen die Inschrift eines t avus maternus 1 und 
mehrere Ziegel her, welche sich jetzt gleichfalls im museo Fabricotti befinden. 
Bormann vermutet, daß diese Fundstelle das Privathaus des L. Titinius gewesen 
»ei. Die Marmortafel, auf welcher die Inschrift in mäßig schöner Schrift ein- 
gehauen ist, ist auf der linken Seite vollständig, rechts abgebrochen. Entsprechend 
dem hei Dedikationen herrschenden Brauche sind die Buchstaben der ersten 
Zeilen, welche den Namen des Kaisers und der Kaiserin enthalten, etwas größer 
als die folgenden. Die rechts erhaltenen Buchstaben (welche in der Umschrift 
weggelassen sind) gehören vermutlich einer zweiten Weihung an, vielleicht an 
Claudia Augusta, Neros und Poppaeas im Jänner 63 geborenes und vier Monate 
»ach der Geburt verstorbenes Töchterchen (hierüber Stein in Pauly-Wissowas 
RE. III, 8. p. 2887); es wäre dann zu ergänzen: d[ivae Clauäiae], N[eronis Au- 
Wion. Stud. XXV. 1JW3- 22 
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deren Kenntnis ich Prof. Bormann verdanke und mit dessen Zu- 
stimmung hier zur ersten Veröffentlichung und Besprechung bringe. 
Die Widmung erfolgt hier an Nero und Poppaea Sabina, welche 
eben im Jahre 63 zur Augusta erhoben worden war 1 ). Die Inschrift 
hat nachstehenden Wortlaut: 

POPPAEAEAVCNERON15 NERONl- CtAVDIODlVi D 
CAE5ARI5-AVCCEBM- CLAVDU^CERMANIICl N 

CAESARIS^TICAESARIS 

AV Cf RON-DI VI -AV0A8K 
CAfSAKlAVGCERMANiCCrfM 

, TRißfortsT vuw iMP-vim-cosft 

ROODWICL ÄVDU ?H Aff^TW-M WNttClWoiaBAWMVCf ATWNVilOlOW^VlR 

Poppaeae Aug(ustae), Neronis Cacsaris Aug{usti) Germ(anici), Neroni 
Claudio, divi Claudü f(iUo), Germanici Caesaris n(epoti), Ti(berii) 
Caesaris Aug(usti) pron(epoti), divi Aug(usti) abn(epoti), Caes(ari) 
Aug(usto) Germanico, p(ontifici) m(aximo), trib(uniciae) potest(atis) 
Villi, imperalor is Villi, cos. IUI, L. Titinitls L. f. Gal{eria) 
Glaucus Liieret i anus, daovir IUI, quinq(uennalis) primus crea- 
tus beneficio divi Claud ii, praefectus Neronis Claud i 
Cacsaris Au g(usti) t patronus coloniae, sevir equitum Romanorum, 
curia sacrorum faciundorum, fl(amen) Romae, flamen Augusti bene- 
ficio Cacsaris creatus, tribunus mil{itum) leg(ionis) XXII 
primigeniae, praefectus insularum Ralearum. 

In dieser neuen Inschrift ist die Erwähnung des TiteU prae- 
fectus fabrinn ausgelassen und es fehlt das Militärtribunat der sechs- 
ten Legion, das er erhalten hat, nachdem er Unterstatthalter der 
Balearen gewesen war 3 ). Sachlich ohne Bedeutung ist einerseits die 



g\itsti f(iliac)] ... Aus «1er Anordnung dos Textes (s. die Kopie) geht hervor, 
daß der Dedikant eine von dem Stifter der ersten Widmung verschiedene Per- 
sönlichkeit gewesen sein muß. Die Lesung der Dedikation an Nero und Poppaea 
Sahina ist jetzt völlig klar; die ursprüngliche Unsicherheit der Lesung in der 
vorletzten Zeile, wo der Buchstabe vor liOMAK nicht deutlich zu bestimmen 
war (P? Ii?) und verschiedene Möglichkeiten der Auflösung ermöglichte, (.... 
f'ortunae publicae oder fortunae Reduci) ist jetzt durch einen von Dr. Nogara 
in Korn angefertigten und zur Verfügung gestellten Abklatsch behoben (zu lesen 
wie in der Umschrift). 

') Prosopogr. imp. Horn. III 87. Die Erwähnung der neunten tribunicia 
potestas würde es unentschieden lassen, ob die Inschrift in das Jahr 6'J oder 63 
zu setzen ist; dio genaue Datierung ergibt eben die Bezeichnung der Poppaea 
Sabina als Augusta. 

*) Die Inschrift CIL XI 1331 bietet das einzige Beispiel eines praefectus pro 
legato; daß ein solcher gerade auf den Balearen eingesetzt ist, wird darauf be- 
ruhen, daß diese Inseln Deportationsorte sind (s. Hirschfeld, Die ritterlichen 
Provinzia'statthnlter pag. 14, Arno. 88 ; . 
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Weglassung des Beisatzes ,pro legato 1 bei y praefectus insularum Bale- 
arum' und anderseits die Determination ,sacrorum faciundorum' zu 
curio i ). Von staatsrechtlichem Interesse sind aber die Diskrepanzen 
zwischen OIL XI 1331 und der neuen Inschrift bei Aufzählung der 
obersten munizipalen Ehren. Aus der letzteren ersehen wir, daß 
L. Titinius schon vor dem Jahre 63 n. Chr. das Amt eines prae- 
fectus Caesaris, also eines Stellvertreters des zum duovir von Luni 
gewählten Kaisers bekleidete, weiters aber, daß er als erster (in 
der Gemeinde) beneficio divi Claudii zum Duumvirat gelangte und 
auch seine Bestellung zum flamen Augusti einem beneficium des 
Kaisers (Nero) verdankt. 

Was bedeutet nun der Ausdruck fieneficio Caesaris creatus 1 ? 
Nach dem römischen Staatsrecht steht bekanntlich dem Kaiser ein 
allgemeines Komraendationsrecht hinsichtlich der in Rom durch 
komitiale Wahl zur Besetzung gelangenden weltlichen und Priester- 
ämter zu. Die lex de imperio 2 ) bestimmt ausdrücklieh, daß jeder 
vom princeps vorgeschlagene Kandidat, jeder, dem der Kaiser seine 
Stimme gibt, von der Wahlkörperschaft berücksichtigt werden muß. 

Kaiserliche Kommendation ist aber auch für die Wahlen in 
den Landgemeinden seit Augustus bezeugt. Beispiele für eine solche 
bieten eine Grabschrift aus Corfinium (CIL IX 3158 . . . tres super- 
stites reliquid (sie!) liberos, unum maximis munieipi honorib(us) 
iudieiis August(i) usum . . . .) und pompejanische Wahlempfeh- 
lungen (CIL IV 670 u. aj, welche auf die indicia Caesaris, das 
empfehlende Votum des princeps, dessen sich der Kandidat zu er- 
freuen hat, hinweisen. Auf diese Kommendation hat sich bis auf 
Trajan das Eingreifen des Kaisers in die Gemeindeverwaltung be- 
schränkt; hiebei bleibt es noch immer zweifelhaft, ob sie etwas 
rein Faktisches ist oder ob ihr die gleiche rechtliche Bedeutung 
wie bei den stadtrömischen Wahlen zukommt. Die Ausübung eines 
kaiserlichen Ernennungsrechtes ist für Luni ebensowenig als ftir 
eine andere italische Landstadt anzunehmen. Der Ausdruck 'bene- 
ficio Caesaris creatus' unserer Inschrift wird daher auf kaiserliche 
Empfehlung zu beziehen sein. 

Diese Empfehlung durch den princeps war auch in CIL 
XI 1349 a, u. zw. mit den Worten unserer neuen Inschrift rühmend 
hervorgehoben. Den in der ersten Zeile zu ergänzenden 24 Buch- 
staben, welche den vollen Namen des L. Titinius enthielten, ent- 
sprechen dann genau 24 Buchstaben in der zweiten Zeile. Die 
Lesung des Corpus inscr. ist demnach so zu verbessern: 

# 

L.] Titiniu]s L. /*. Gal. Glaucus Lucretianus 
II] vir III qui[nq. primus creatus beneficio 

di]vi Cla[udii 

se]vir e[quitum liomanorum 



') Über die curiones der Kaiserzeit s. Wissowa, Religion und Kultus der 
Römer 413, Anm. 2 und Kflbler in Pauly-Wissowa RE. IV« 1836. 

*) Über die lex de imperio Vespasiani s. Hellem» in den Dissertationes 
Americanae, Chicago 1902. 

22* 
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Luni ist die einzige Stadt, für welche sowohl Bekleidung des 
Duumvirates durch den Kaiser als auch kaiserliche Rommendation 
nachweisbar ist. Dies scheint auf eine nähere Beziehung des prin- 
ceps zu der Stadt hinzuweisen und eine solche ist in der Tat ge- 
geben. Es ist ja bekannt, daß die Marmorbrttohe von Luni, welche 
im ersten Jahrhundert das Material für die hauptstädtischen Pracht- 
bauteo geliefert haben, in kaiserlichem Besitze gewesen sind; sie 
haben der politisch und militärisch bedeutungslos gewordenen Stadt 
eine wirtschaftliche Bedeutung verliehen 1 ) und der Kaiser war hier 
begreiflicherweise als Quasibürger an der Zusammensetzung der 
Gemeindevertretung mehr als anderwärts interessiert. Warum 
L. Titinius die kaiserliche Ernennung und Kommendation in der 
späteren Inschrift verschweigt, ist nicht klar ; aber das Junctim 
zwischen beiden, welches in der Eliminierung beider Ehrungen sich 
äußert, scheint mir doch zugunsten der Annahme zu sprechen, 
daß die Kommendation und die Ernennung in den Land- 
gemeinden als gleichwertig angesehen werden, die Kom- 
mendation also nicht als etwas rein Faktisches'), sondern als ein die 
Wahlkörperschaft de iure bindendes Empfehlungsrecht aufzufassen 
ist. Wichtig ist, daß es auch in den Landgemeinden auf die 
bürgerlichen und die obersten Priesterämter sich erstreckt. 

Die historisch-staatsrechtliche Grundlage des Kommendations- 
rechtes bildet (soweit die hauptstädtischen Wahlen in Betracht 
kommen) das Bürgerrecht, speziell das ius suffragii, welches dem 
princeps, wie jedem anderen Bürger, zusteht. Das Kommendations- 
recht ist ein mit einem besonderen Privileg ausgestattetes Stimm- 
recht. Im Anfang der Kaiserzeit erfolgte die Empfehlung auch in 
den herkömmlichen Formen der Suffragation; in späterer Zeit ist 
schriftliche Empfehlung üblich. Vermutlich ist in den Land- 
gemeinden die letztere schon unter Augustus die herrschende 
Form gewesen. 

Unsere Inschrift aus Luni kann auch zur Erklärung der 
Ehreninschrift CIL III 335 verwendet werden. Die letztere lautet: 

tilio P. f. Clu(stumina) Lo[llian]o (?), [t]rib(uno) mil(xtum) 

leg(ionis) IUI Scythic(ae) beneficio divi ütaudii, praef(ecto) 
coh(ortis) III sagittar(iorum), adlecto inter praetorios [a]b imperatore 
Vespasiano Aug(usto), legato pro praetore provinciae Asiae, colonia 
Iulia Concordia Apameae patrono suo. Der Honorierte hat also 
zunächst niedere Offiziersstellungen bekleidet; ohne die Quästur und 
Adilität (Tribunat) innegehabt zu haben, wurde er in die Rang- 
klasse der Prätorier eingereiht und sohin Legat der Provinz Asia. 
Momm8en 3 ) stellt diese von der Kolonie Iulia Concordia gesetzte 
Ehreninschrift zusammen mit CIL II 3852, wo ein tribunus militum 
divi Augusti und X 6309, wo ein praefectus equitum divi Aug(usti) 



') S. hierüber Nissen, Italische Landeskunde II 284 f.; Jang, Mitt. d. 
Inst. f. bsterr. Geschichtsf. XXII, insbes. p. 197. 

*) S. Mommsen a. a. O. II 1082; Schiller in Iwan Müllers Handb. d. klass. 
Altertumswissensch. IV s (2. Aufl.) 101. 

») a a. O. IP pag. 851, Anm. 3. 
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genannt wird. Er ist der Ansicht, daß die Offiziere in allen drei 
Inschriften den ernennenden Kaiser namhaft machen, um damit 
der Dankbarkeit gegen dessen Person besonderen Ausdruck zu 
geben. Eine andere Erklärung lehnt Mommsen ab; wirkliche Offi- 
ziere, welche nicht vom Kaiser ernanut werden, gebe es in der 
Kaiserzeit nicht und dem obigen Beisatze könne daher irgend 
welche meritorische Bedeutung nicht zukommen. Der letzteren Be- 
hauptung muß m. E. entschieden widersprochen werden. Wir wissen 
mit Bestimmtheit, daß noch unter Augustus tribuni militum durch 
komitiale Wahl bestellt wurden 1 ). Der Ausdruck beneficium Gaesaris 
in CIL III 335 weist nun darauf hin, daß auch bei der Wahl 
der tribuni militum die Wahlfreiheit derKomitien durch 
das kaiserliche Empfehlungsrecht beschränkt war. Dem 
abgekürzten Ausdruck tribunus militum (divi) Augusti kann als 
Analogon der quaestor Augusti = quaestor (candidatus) Augusti an 
die Seite gestellt werden. 

Die Lunenser Inschrift ermöglicht endlich noch eine richtige 
Ergänzung von CIL XI 4357. Hier war bisher gelesen worden 

(1) Pomponianus vir viar. cur and (2) 

tr. pl. f praetor cr[ Jetzt ist es mir klar, daß in 

Zeile 2 zu ergänzen ist: tr(ibunus) pl(ebis) f praetor cr[eatus 
beneficio Caesaris] 

Wien. STEPHAN BRASSLOFF. 



Die fasces laureati der antretenden Konsuln. 

Als frühester Beleg für die Sitte, die Fasces der antretenden 
Konsuln mit dem Lorbeer zu schmücken, wird gegenwärtig (vgl. 
Mommsen, Römisches Staatsrecht I s 415, 1) ein Epigramm des 
Martialis betrachtet, nämlich X 10, 1 — 4: cum tu, laurigeris 
annum qui fascibus intras f \ mane salutator limina mille teras, | 
hie ego quid faciam? quid nobis, Paule, relinquis, | qui de plebe 
Numae densaque turba sumus? Wir wissen nicht, ob dieses Epi- 
gramm schon in der ersten Auflage des zehnten Buches stand oder 
erst in der zweiten hinzukam, d. h. ob es 95 oder 98 n. Chr. ver- 
öffentlicht wurde (vgl. Friedlaender in der Einleitung zu seinem 
Martialis I, S. 62—65). Diese Unsicherheit wäre nur dann von 
einiger Bedeutung, wenn die Sitte, auf welche in dieser Stelle hin- 
gewiesen wird, eine damals erst aufgekommene wäre. Man könnte 
dann schwanken, ob Domitianus oder Nerva sie eingeführt habe. 
Daß aber dieser Brauch schon unter Tiberius aufkam, wird in 
hohem Grade wahrscheinlich, wenn man Cicero, de Div. I 28, 59 
mit Valerius Maximus I 7, 5 vergleicht. In der Stelle Ciceros beißt 
es: visum tibi esse t cum in locis solis maestus errares, C. Maritim 
cum fascibus lau r eat is quaerere ex te, quid tristis esses. Und 
was ist daraus bei Valerius Maximus geworden? Folgendes: animo 

») So Mommsen selbst a. a. O. II p. 678. 
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414 amnion i>n>f'iiso per /oca drserta et inuias regiones vaganti sibi 
('. Alan eo nun latus o mat um insignibus putavit obvium 
fiutuht % int<ii'ivgi*ntc*H cum, quid ita tarn tristi vultu inccrto iünere 
fiHttut, Mhu wird mir wohl »ugeben, daß die Fassung, in welcher 
dto Ki AuMuug vou l'ioeros Trauui bei Valeria* Jlaximus erscheint, 
üno oiuüohsto Rrklaruug uuter der Voraussetzung findet, daß 
\ uloi iua Muxiuius au den Anblick von fasces laureati als Amta- 
juMguicu der Kouaulu gewöhnt war. Das Werk des Valerius 
M 4\iiuuä eieioiticn awisca^u 31 uud 37 u. Chr. Damals herrschte 
»Uo sohou jener t'»raueh. Aber wauu begann er? Ovidius ex Ponto 
tV -k bo*i luk^v uifsoai deu Sex Pouiikuus, cvn&ii Ordinarius 14 n. Chr., 
iuk! c\ tWv> IV t> den C. Fo/npontus G'-ttCuuts, consul suffectts 
td u. Cur,, a um Autnit iiiro* Amte*. In beiden Gedickten werden 
luunoiici-.ei Oeui.is der keusui arischen AuLritisieier hervorgehoben, 
:4Dor ui.: kouor Si-be wird eine*. Loroeerscainuckes der ffisces $e- 
w:»,;k. Aue« u ueu b\t*ii l Tl — SS, wo Ovid in schwungvollen 
VcicvvUk aus NoujaiH'Sii-ior und deu Abtritt der Konsuln beschreibt. 

diu- Du'lut-r se»bd bei der uoeuumiiireu L'urehsieat dieser Steile 
uu jvwiuo 1 . u. Cih. iiüiücü Aiiiuii ^eriuden» voq awes aur>geri 
-.u >puviKu». IVs u/';r'.-/«t X ?i:cH:t>j % au »ich seuwaem ist in 
,;u^ui b';».ic uoco uiok btufUtui:i*ios. So ererbt *iea denn, 

vu.ö dw S:;ie, au- >' i>cvs .kr :u:uvu-i:'U-.i £j usain um dem Lorbeer 
.ni sv-duivic^i» \ thi>ciiT:-iij;K-ukeit uacu mens rrüher. aber 



Zu Ja«§. 3e»i. Sail. ! 4. 

. .v., . *.•.•> »*(■•- • j . : l' ' • i > '(«.".i «iü 1 'tOS ''<iati. 

•/ :♦,/» ••<*•-• /■ " ... '*c"tj<:;i .'".Vf., .-i'J'tti ■• : K<4L'.'l6 ' .'/T*. 

•/». . >o c .' .-. hk, -'to ./.•;' ••» '!t . - . .ft* ^ v -;t It4d 

\ : . • ,> J >i ■' v; .: ; -J'.i > 

:v. ... , . . .- . iur- './wer?' ie</»e 

- . . .„m v..' / i<, » i '. .«••^ • . nLlimti-:Oe Jlrt'.'aCl 

' o, . ... .-^ " 'H. <t ■H'_.r"im .<..-.".' /wri'r <..?.>'. .' 

t, - • - . ... *-'-tr ••»•:•(/' ".5 UM .iU 

... ...... ; w -L- .;;:/./••'.!/. •_• ''("'.: •■. »j /* ? ' ' v ^4p- 

.- v . . . .... j ^ ./ U^^Ci r '. i". iCr CJtiti< 0 TtS 

"■ •:•/* -nwAH :. :.fw» v -et"./ ' I. .d. • eueutet 

^ . : . i. ... ...t^r? *u*. 

-v. . . » . , ^ , -k cj. l > '. :i -i : u ^ » " 1. . . l^i i' '£'. i .! " O ü • .iCJ. 

- • 

:k. ?i .? ^v. avu : i:ui \nti .• um i w.r- 
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posse wiederum populus Romanus zu denken, nicht Caesar. Also 
direkt: si . . oblivisci vult, num etiam r. i, — memoriam deponere 
potest? und nicht: si..volo t num etiam r. i. — memoriam deponere 
possum? wie z. B. Kraner meint. Meine Ubersetzung lautet: „Wenn 
es also auch der früheren Kränkung vergessen wollte, könne es 
etwa auch die Erinnerung an die neuesten Gewalttaten aus dem 
Gedächtnisse tilgen, daß die Helvetier gegen Beinen (d. h. des 
römischen Volkes) Willen u. s. w. u Ferner ist die Bedeutung 
von eodem pertinere (§ 4) fest und richtig zu stellen. Ich über- 
trage: „Daß sie sich ihres Sieges so übermütig rühmten und sich 
wunderten, solange ungestraft Gewalttaten verübt zu haben, diene 
einem und demselben Zwecke u , nämlich dem im folgenden 
Gesagten: die commutatio rerum desto empfindlicher zu gestalten. 
— Die Erklärer beziehen das eodem pertinere nach rückwärts statt 
nach vorwärts oder drücken sich äußerst unklar aus, so z. B. 
Menge: '„es läuft eben darauf hinaus", nämlich daß jetzt die Zeit 
gekommen sei für ein Strafgericht' und Kraner meint: „nämlich 
zu dem, was ihn auffordern müsse, gegen sie zu verfahren". 

Linz. HERMANN SCHICKINGER. 

Zu Fronto. 

Naber bemerkt zu seiner Fassung des Textes auf S. 137, 1 ff.: 
Sicut in extis diffisa plerumque minima et tenuisshna maximas 
significant prosperitates, ut formicularum et apicularum 
ostentis res maximae portenduntur, item usw. zwar mit Recht fol- 
gendes: Maii lectio quam damus, non desumta (so) est e textu, in 
quo diversa vestigia apparent, seid e margine, aber die Stelle läßt 
sich noch im ursprünglichen Wortlaute so herstellen: Sicut in extis 
inspicienti diffis (s) a plerumque minima et tenuissima maximas 
prosperitates significant deque formicarum et apicularum 
ostentis (aus ust. verbessert) res maximae portenduntur, item usw. 
In extis gehört dabei nicht direkt zu inspicienti. Die Verbindung 
deque wird auch durch die Randglosse bestätigt, da diese de (nicht 
ut) formicularum ostentis bietet (das ähnliche ex ostentis portendi 
z. B. bei Cic. Verr. IV 108; vgl. de profluvio isto bene spero Marc. 
Aurel, bei Fronto p. 91, 27). Das Deminutiv formicula stand ferner 
hier nicht bei Fronto selbst, sondern wurde erst von der korri- 
gierenden und exzerpierenden Hand eingesetzt, die sich durch das 
damit verbundene, schon bei Plautus belegte apicula beeinflußen 
ließ. Übrigens verwendet für parvola formica (Hör. Sat. I 1, 33) 
bereits Apul. Met. VI 10 sogar formicula illa parvula. 

Wien. EDMUND HAULER. 
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dvaivonat, Etymologie, Bedeutung und 
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Arnobius, Adv. naü. II 6 S. 156 ff. 
Arruntius Stella S. 321 f. 
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Augment, Grund für das Fehlen des A. 
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Augmentierung, doppelte A. bei Homer 
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Botenberichte bei Ovid u. Vergil S. 293 ff. 
Briefe des Theodoros Balsamon 8. 212 ff. 
brucus, bruscus, bruscum 8. 93. 

Caesar, zu Bell. Gall. I 14 S. 330 f. 

Caesiana (Caesia), nicht Caesennia, von 
Qaetulicus besungen S. 319 ff. 

calabricus S. 95. 

calcatrippa S. 95. 

cariolus, carius S. 95. 
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n. 89 S. 269; n. 91 S. 268; n. 248 



= Anmerkung.) 

S. 260; n. 265 S. 262; n. 266 S. 259; 
n. 827 8. 262; n. 361 S. 268; n. 365 
8. 257; n. 366 S. 261; n. 886 S. 265 ; 
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S. 267; n. 479 S. 258; n. 1066 S. 264 ; 
n. 1059 S. 263 ; n. 1297 S. 267; n. 1298 
S. 267; n. 1463 S. 257; n. 1684 S. 270. 

cascabus S. 95. 
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cervunus S. 97. 

xepviqiavTO S. 226. 

Cicero, zu Epist. VII 12, 2 S. 158. 

clauculas S. 97. 

clina Bett 8. 270. 

codex Iustinian. zu XI 7, 1 pr. 8. 159, 164. 

concordant vitam S. 264. 

conoclea S. 97. 

copa, cüpa, cüppa 8. 97 f. 

cormeos 8. 98. 

creatio beneficio Caesaris S. 324 ff. 
curtio S. 98. 

decoräat Imperf. S. 265. 

deinde {dein), Gebrauch bei Plinius 

min. u. den Übrigen XI. Panegyristen 

S. 160 f. 

Demosthenes, ein neuer Dem.-Palimpsest 

S. 143 ff. 
derbitas S. 98. 
deuti mißbrauchen S. 265. 
oictirupiraXdu,rjC€v S. 251 ff. 
Dionysoskult, Uber seinen Ursprung 

S. 147 ff. 

Doppelaugmentierung, Studien zur D. 

der griechischen Verba S. 127 ff. 
duncium a» donee S. 268. 

elicis 8. 98. 

£iravop6öui, Doppelaugment S. 129 f. 

v. Erhabenen, Zur Schrift vom E. (Trepi 
üurouc) zu c. 40, 2 S. 5; c. 82 S. 6 ff. ; 
c. 44 S. 8 f. 

Eumathios Makrembolites, Romanschrift- 
steller, Marne u. Leben S. 206 ff. 

facüia = (paxlXia S. 261. 

falla, fallia, falulia S. 99. 

fasces laureati der antretenden Konsuln 

S. 329 f. 
fledomum S. 99. 
fleuma S. 99. 

Flexion lateinischer Wörter in griech. 
Papyrusurkunden S. 72 ff. 
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Florus, zum fragm. de Vergüio ora- 
tor e an poeta S. 159. 

Fornix {fornix) des Lucilius & 156 ff. 

Fronto (zu Naber p. 78, 14) S. 160 und 
164, (S. 124 f.) S. 162 ff., (S. 137, 1 ff.) 
S. 331; zum 'Epumicöc (p. 259, 11) 
8. 164. 

globa, gluba S. 100. 

globellum, -us S. 102. 

Glossen, Zu den latein. Gl. S. 90 ff. ; 

lokalisierbare S. 103, 108. 
graphium Propfreis S. 100. 
graulus, grauculus, Krähenart 5. 100. 
gufo Eule S. 100. 
vmöc von vmöuj S. 253 ff.', 256. 

Handschriften: s. Balsamon, Demosthe- 
nes, Fronto, Psellns. 

Hiat, Der H. bei den byzantin. Iambo- 
graphen S. 176. 

hippitare S. 92 A. 

Homer, s. Wortzusammensetzung. 

imperator, von Oktavian vorangestellt, 
S. 290 f. 

inlustricinare S. 262. 

insitus inneliegend S. 269. 

Inschriften: über metrische Inschr. auf 
Kreta S. Iff.: Grabschrift von Axos 
S. 1 f.; von Polyrhenion S- 2 ff.; zu 
CIL. III 335 S. 328; XI 1331 S. 324 f.; 
XI 1349 a S. 327; XI 4357 S. 329; 
XV 7150 S. 321 f.; eine neue In- 
schrift aus huni S. 325 ff. ; vgl. carm. 
epigr. hat. 

iungla (iungula) S. 101. 

Komposita mit-qppujv bei Homer S. 241 ff. 
Konsonantismus latein. Wörter in griech. 

Papyrusurkunden S. 62 ff. 
Konstantin Stilbes, Gedicht Ober den 
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Lapo da Castiglionchios Übersetzung 
von Xenophons 'inrrapxiKÖc S. 110 ff. 

Lateinische Elemente in der Gräzität 
der Papyrusurkunden S. 40 ff. 

lerus, loir S. 101. 

lex Acilia repetundarum, Anmerkungen 
dazu S. 272 ff.; Verhältnis zur lex 
Calpurnia u. lex Iunia S. 285. 

Lexikalische Vermutungen zu Büchelers 
carmina epigraplx. hat. S. 257 ff. 

licinium, lucinium S. 101. 

lubellum, globellum S. 101. 

hucilius, zum Fornix des Luc. S. 156 ff. ; 
inschriftl. Zitat aus Luc ? S. 269 f. 
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Pompeius S. 288 ff. 



mansura Substantiv S. 263. 
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Mar, Mar, nicht Marmar S. 79. 
Marsya des Pomponius S. 156 ff. 
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micina S. 103. 
uoixdfpta S. 225. 
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od. best um S. 104. 

öXiYobpaWujv und andere Zusammen- 
setzungen mit öXiyo- S. 237 ff. 

öuocnxdet S. 230 f. 

Optativ bei Theodoros Balsamon S. 210. 

orbirota Scheibenrad & 264. 
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riert S. 324. 
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Palimpseste s. Demosthenes und Fronto. 

Panegyriker, ihr Gebrauch von deinde 
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Plinius min., Gebrauch von deinde (dein) 
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S. 260; 
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n. 400 S. 

S. 267 ; r ; 
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cascabuSj 
cattia 
cervun ' 
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uum&ni- 

Sjiglionchios 
JjV^pKÖc Xeno- 

^ S. 109. 

ach der Passiv 
•ris) bei unbest. 
10, 2 S. 83 f. 
III 8, 3 S. 85 f. 
m V 1, 1 S. 87 f. 
, \ül 15, 1 1 S. 87 f.; 



X€pVl 
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■■■ auf -£uj, als (Kren 
jf^iwawmengesetzte No- 

„ i£l238ff. 
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Byzantiner und des 
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jJJ&ea'Ä 218 ff. 
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S. 220 ff,, 226. 



> r,">.: M . :riK it. Sprache >' ^/.^ 
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brueus, br uscus, bruscu 




#ZsZ ( 

r 



******** 
ff*** 



tup* 



Forsch. XV 98 aus *K€pcrouoc 



her. 



F. Stolz. 
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Repetundenprozeß S- 282 f. 
Prosopographische Einzelheiten 8. 319 ff. 
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Ps. S. 10 ff.; Abfassungszeit S. 11 ff.; 

Handschriften S. 10 f.; Text S. 14 ff.-, 
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rasia S. 106. 
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im Rep. S. 284 f. 
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scopae, scopüiae 8. 107. 
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situra Substantiv S. 263. 
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Mystik S. 154 u. A. 3. 
Sophokles, seine religiösen Anschauungen 

S. 152 u. A. 2. 
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beneficio Caesaris S. 324 ff. 
Stephanos Komnenos, Lebenszeit S. 205 f. 
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titulus Mummianus S. 260. 
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Tunßoxo^ui S. 247 f. , 255. 



Übersetzungsliteratur, Zar humani- 
stischen, Lapo da Castiglionchios 
Übersetzung des 'iTnrapxtKÖc Xeno- 
phons S. HO ff. 

uvula, ital. ugola Zäpfchen S. 109. 

Valerius Maximus, Gebrauch der Passiv- 
form auf -re (statt -rö) bei unbest. 
Subj. S. 82 f.; zu II 10, 2 S. 83 fr, 
II 10, 6 S. 84 f.; III 8, 3 S. 85 f.; 

IV 3, 9 & 86 f.; V 1, 1 S. 87 f.\ 

V 3, 2 f. S. 88 f.-, VIII 15, 1 f. S. 87 f. ; 
IX 1, 4 S. 88. 

Verba, Homerische auf -£ui, als deren 
Grundwörter zusammengesetzte No- 
mina gelten S. 233 ff. 

Vergil, Botenberichte bei Verg. S. 293 ff. 

Verstechnik der Byzantiner und des 
Theodoros Balsamon s. Trimeter. 

Vokalismus latein. Wörter in griech. 
Papyrusarkunden 8. 40 ff. 

Vokalquantität vor Doppelkonsonnnz 
S. 57 ff. 

Vulgärlateinisches aus den Papyri S. 76 f. \ 
aus den Glossen S. 90 ff. 

Wortzusammensetzung und Wortbildung, 
Beiträge zur griechischen, insbesondere 
homerischen S. 218 ff. 

Xenophons 'luuapxiKÖc übersetzt von 
Lapo da Castiglionchio S. 110 ff. 

Zwypiw 8. 220 ff>, 226. 



Zusatz zu S. 233. 

KlpTOUOC leitet jetzt Brugmann, Indog. Forsch. XV 98 aus *icepCTOUOC 
'einen Lästermund habend 1 , W. [s)ker- griech. Kcfpui, her. F. Stolz. 
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